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Ftedmluva. 



ÚSel této mkivniČky • jestj' podati Oéíehóvi na- 
ligení, aby s nemnoiiým ližlváníní sl<wiHká po^ké 
spisy Sísó á jim rozuměti ínbhL - . 

NaiiSiti polskému jazyku v psaní ú ^mluvení 
nemohlo býti jejím- cílem; ňaiíSeňí * takového ,;aelze 
o žádném jazyku nabyti z pouhé mluvnice, tti "za- 
potřebí jest vycvičiti se Stením -a mluvením. 

Proto fekrácena jest v tomto přepracovaném 
vydání tiieoretickŽ íJásť, zejména vynecháno vSe, ho 
Cech zé sv^^inlévnioj^' ví a v ííem jazyk polský 
s .Seským úplně se shqdpje, a vedle obvyklých . 
vzorů tvaroslovných , vy tženy jen zvláštnosti, jimiž 
se polština od Cejýtiny liší. Vzory a poznamenání 
v theoretické Sásti sestaveny jsou podle výbomŽ 
mluvnice A.- MalepkéhoT 

Cásť praktická rozmnožená jest za to rozmlu- 
vami a^, několika Kusy ku* ětení. 
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předmluva. 



Užel této mkivnifiky jesť/ podati Čechovi na- 
tígení, aby s nemnohým tížlvánínl slo^ňíká pó^ké - 
spisy čísti a jim rozuměti iuohl. • , •: . ^ 

Na«8iti polskému jazyku v psaní ái ^mluvení 
nemohlo býti jejím cíleni; natržení* takového ,jielze 
o žádném jazyku nabyti z pouhé mluvnice, tti za- 
potřebí jest vycvičiti sé Stenfm a mluvením^ 

Proto ukrácena jeist v tomto přepracovaném 
vydání tíieoretická 'Čásl, zejména vynecháno vSe, eo 
Cech zé svř^^inluVnicp ví a v íem jazyk polský 
s .Českým úplně se shqdbije, a vedle obvyklých , 
vzorů tvaroslovných . vytčeny jen zvláštnosti , jimiž 
se polština od čeStiny liSí. Vzory a ^poznamenání 
v theoretické části sestaveny jsou podle výbomS 
mluvnice A.- MalepkéhoT 

Cásť praktická rozmnožená jest ze to rozmlu- 
vami a,, několika kiisy ívt čtení. 



SlovnfSek na konci přidaný obsahiije slova 

s praktické- části, je^chž výzáaniu buď naprosto 

aneb snadno n^ÍM nalézti podle navedeni v §.3. 

podaného^ 

Na 8tr. 30. mk b^i v h 9.| 10. a 11. h^dziasz^ )}§dz{e, 
bfdztemyj b^dzieeie na mistS bfdzeszy Ifize, h^žemy^h^áeeie^ 
a na posledni řádcQ tétéž strany eMe misto éžcie. 



J. Gebauer 
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§. 1, Písmeny a výslovnost. 

V polStínS jest těchto* 45 písmen: 

a, q, b, h(i)y c, cZj é, d, dz, dS, d£, e, éj §,/, f(i), g. A, 
^<*; i /, fc, Z, i, w, wfí), n, 7Í, o, rf, jp, p(í), r, ra;, «, sz^ š, ty 
% w, w(i), y, z, ž, i. 

P o z n: o? jen co skr&cenina se užívá pro kěiqdz- knSz 
a Tmq^r kníže a ve jáiénech cizích. 

1. Písmeny aesložené neznámkované a ž vyslovují se 
jako v Žešthiě ; i zní *též jako v češtině, y pak Srace jako 

německé U. 

2. Písmeny známkované t 

^ a ^ vyslovují se jako on a en, více vSak nosem, neŽ ústy, 
a jmenují' se proto nosovky; na př. Tn^Zca mouka, rqka 
Tuka, vyslov: monka, renka. Před ft a j> vyslovují se 
nosovky tyto jako om a em: kqpiel koupel,. w^řgj) vstup, 
2;^&zub, zqhowy, vyslov:' JkompŽZ, wstemp^ zomb^ zeTtíbovxy. 
Na konci slova s před lil vyslovují se jako čisté pro- 
dloužené o, e: uogq nohou," aac^^i začal, ramiq rámě, 
wzi^ vzal. 

I mnohem hruběji; více » hrdla se vyslovuje než I : dal, 
dali, 

é čili stiStěné .e blíží se u výslovnosti k i neb y, na př. 
umiész, dobrém znamenají nmU^ dobrým, a skoro taktéií 
se vyslovují. Někteří místo é všude píší e. 

é vyslovuje se jako ú neb u: bóg bůh, hról král. 

ú jako české ň, 

é, i, i o něco jemněji nežli České č, i, f se vyslovují. Ná- 
sleduje-li samohláska, nečárk;ují se tyto písmeny, ale 
klade se po nich i, a ci, si, zi, taktéž se vyslovují před 

dpaofatova Inavnfee. ift *■ 



následující samohláskou jako d, i, i£, na'př« ciqgh ne- 

ustále, siostra sestra, zmrno zrno, vyslovují setedy dvou- 

slabjSnS, skorp asi čovígle^ éfostra, iamo, a i jest tu jen 

.diakritické znaménko; nenásleduje-li za tímto i žádná 

samohláska, vyslovuji' se před ním o, a, z jako (f, éy áy 

avSáktéž i musí být vysloypno: e^ckoy musi^ zimno. Ro- 

vněž tak jest ni-ú neb ií^ když následuje samohláska, z 

-totiž jen změkčení n naznamenává, na př/ zámtenta vysl. 

"' zamSňa. Po &, f^' W^ p^ :v» • fářed .'pásled^ící samo- 

hláskO^u vyriovuje se i jako. j ; wiele muoho, ^sl. vijete^ 

- Po Je a' g klada s§ před následujícím e taktéáí «, ani j| 

by Se vyslovovalo: miqkkie měkké, druqm druhé vysL 

mienkJce^ druji^e, 

3. Písmeny složené c2j, bz^ rz vyslovují" se .d, i, 4^; slo- 
ženiny dzy dí, di (dzi) pronášejí se ouzkým slouíienim obou 
zvuků, íe ]kterých jsou složeny. 

v ■ _ » 

§. 2. Zvláštnosti polského pravopisu. Přízvuk. 

1. Poláci t^fovti/ž a píst po podnebných C2J, «z, ^, d^, 
ťz a po sykavkáchc, dz tvrdé y, a naopak, po, hrdelních 
Je, g Sk někdy po ck měkké %: dalehi, dqlecy. 

2. Míato českého, yi staěi v pólStině samotné i: moi" 
moji, stoi' stojí. ■ ; '" 

3. Ostatně řídí se pravopis polsfeý . buď etymologií, 
v demž shoduje se Větgto dílem s deštiii^ou, bud výslovno- 
stí, v čemž se poněkud ód českého liší, na př. m^ski místo 
m^iski' mužský. * • 

Co do pří zvu ku, protahuje se v polštině skoro ve 
vš^ch ví ceslaby čných ' sloví ch předposlední slabyka, a 
jeli n,^ konci dvé neb více jednoslabyčnýdi slov,, předpo- 
slední z nich. Jen J^ehdáž připouští pravidlo toto výminku,^ 
když trojslabyčné slovo nějakou přístavku na konci přivé* 
Í0nou nxá^ Na př. widzidi-hy* Přízvuk zůstává na slabyce 
dm. * * . 



§í 3. NSktQrá navedení k pře^SdSní slovpol- 

• '. s.kých do* SeStiny. 

Většinu polských «^ Ixe «do čéítíajpřeii^Btí/ kdj^tftk* 
řka pÍBn»enu,za pismenou překládáme; na př. pbkfjtfinel| * 
ve ďo^ě «^a<f d.,nB.miBto if, k na místo g a' f 'neb fií ni^ 
místo ííf dostaneme ^C^éské sáhati, kteréž, jest překlad pol- 
ského siqgaé. - > Zřjdka jéD - jtépé«táTá ' tonto písmetiévý pře- " 
kIiMÍzárovo£ {yra^vébovýsnaimi; tak^apK i«rt&ci^dfe písmeDÍ" 
při^Iožtno ciá hfk^f aHAťnáQá v|ak v0lm; goinmec áá r p^^ 
^měnovém překlade ^o«tín6<;, a. znamená silnici. K tako*^* 
véÍQ»uto' ^řeldiďání zapotiebí Jest znáti, jakými .]>isme&ami 
se majib nahražQvatí ty písmeny. 'poluje;, ktérýěh ^eStina^ 
nemáf^ deniuž tento přdíled poisloužití má; Aétcí že tu jen 
vSeobecuéjsi obměny vytčeny jsou, vedlejší a ni4iodilé,dfleitt' 
nedají se v. tuhé pr«?idlo vtěsnati, dllemr i začátečníkovi 
lehoe-sei dají ^p:Qiiati. ... * 

ť. Místo poisk* <f,^ ei mívá č6Ét. fy ti: eielésny- tělesným 
ctcA^7 tichý, kryé- krýti, ^>řKf- pleť;" aěkdy jen- i: -ciesaé- 
tesati, denimy^ temný, cářm- tni, ' - 

/ 2. Místo polski. dz mívir' češ^« V; dzwon- zycn^ Brddze" 
•Pvaze. '^ '. ; -. .." ;' , *" \ 

■8. Místb pbiftk.' dé, ^zi mivá čeSi-ď; w&rf^n. měá^ oá- 
povmáz^ oápovéd^^ áziedzic- dědic, (ř^ťecřs^^na- dSdíiia, daiw* . 
div; tiěkdy Jen tř; ťZ^ía^C-* d^n, dziewí^ dev^. 

.4.* Misto polsk. g mívá čéSt, A; godmf" hodný, grot^ 
hroí, grsĚyb- hřib, no^a- noha, dííř^- dluh* •^ , 

» . 5. JCsto polsk;.^^ mívá čeSt. t: sÍowq- slovo,, lugr luh. 

6. Místo pol,sk* Éy si mívá ČeSt «: dekaé- sekati, 'síérp- 
srp, iwiiérc- smrt, »řmerí^Zny* smrtelný. 

7. Místo polsk*^ ^(f mívá čeSt. «f; Ajo^ťř- kosť, korzyé€- 
k<^Í8ť, 4i^{enny' stěnný, iwénié' stí^niti, íciga& stíhati. 

8. Místo polsk.. «a;c2 inívá čeSt. ář; p^žřS2JC2- plást, dészcz- 
déSť, szczép' štěp, szcTýt' • Stit, ' seczypctá^ Štípati. 

* 9. Místo pokk. '4 z«,nrfvá čest. z: žide-' zelí, éremtca" . 
zřenice, ^Zék zle^ /. '^ * 



1 
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10. Místo polsk. m mívá Čeština e po uiSkk. :' duszcír 
.duse, Bzyja* Šije, chrzan- křen. 

11. Místo, polfik; ia mívá čeSt. ^: múi^- mSsio, cúi^ny- 
tSsuýi d&stO'. těsto 9. dalo- tfilo^ dssiaď děd, édana- stSna, 
vdano-^ věno; 

neb'€; wiara- vira, miara- mira, hiaiy' bílý, púzsek- 
písek, ^r^^ecúi'' ti^etí .(Žensk.) ; • ' 
^eb «; aiadaé' sedati, sia/na- seno. 

12. Místo polsk, q iiiív4 Čest. au: mqdry^ mfmdxf, mq- 
ka- mouka, iaka- louka, j^adnqé- padnouti, dobrq- dbbrou, 
sq- jsou ; 

neb ^, když toto přehlasováním z ou povstalo : duszq- 
dufii, ív^ajq- volají, ukaM{jq(ý' ukazující; 

peb a po mčkk : rzqď řád (vláda), jqdro- jádro, cnqgť 
Ica- částka, S^ač- žádati ; 

zřídka Uy kdež pak polské q místo q bývá, a do něho 
přechází: dqh gen. dý>U' dub, zqh gen. z^u- zub, poprqg 
gen. pop*qgu' popruh. 

\ 13. Místo polsk. iq mívá čeit. a: dqg- tah, pUj^- pa- 
tely tciqzadto- vazadlo, pamtqtka" památka, wziql- vzal; 

' neb ^ * ](^(^- tfti , miesiqé' měsíc, pieniqdze' peníze, zjk- 
•miq- zemí (instr.). 

14. Místo polsk, ie mívá čest. ř; niejaki- nějaký, miedé- 
, měď, murzyč^ měřiti, miesiqo- měsíc, toientec* věnec; 

neb /: piěsA- píseň, aieú- síň, sieá- síf; ^tiřďa- bída;, 

neb 4: ctemny- teniný, cieplo- teplo, ntebo- nebe, jpťérf- 
pefi, ztemia' 'zemé (srov. 1. 3. 9.). 

15. Místo polsk. g*mÍTá čest. u: mqka- muka, bqdq- 
budu, matk^' matku ; 

neb iTdusz^" duši (akk.), prqzdza- příze; 

neb a: jqzyk' jazyk, czqáč- část, cz^ty- častý, j^my- 
jadrnýj rz^a- řasa, szcz^ny- šťastný. 

16.. Místo polsk. iq mívá čeSt. m zvláště po retních: 
mi^' máta, pi^o- patro, šwi^^ svatým mí^o- tnaso, pi^a- 
pata, dziqciol' datel, si^ač' sáhati; , , 
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neb i: ramiq; rámě; pťgc* pět, jpífíď-pěaf, pi^ny^ pěkný; 
mi^ki' měkký; cieiki" těžký; pami^ -pqjnět ; 

nieb . e : mt^ázy- mezi ; zVláŠtě po střednich : dziesiqé^ 
deset; «té- so;- 2;tf (f- zef ; 

neb' i: piqdž-^rpiij dzi^ dik; wiqcej-^ vlcé. . 

17. { a'y shoduji se v poISt. a ěeštíné kromě připnidů 
v §. 8. naznačených, '" 

18. Miste polsk. o mfrá ěeSt. m: glatoa* hlava; fflos" 
hlaji; wlo8' vlaS; tviokno" vlákno, irorí- braň; 

neb e j^o měkk. : czoto- čelo , siostra' sestra ; tmoma^ 
vesna. • • 

19^ Mfetó polsk. o aii<^á čeSt. ú: bóg- bůh, stol- stůl; 

neb a; gnřoS- hlad; žrrfZ- král. 

20. Misto pohk. t« mivá češt. po^ měkk. i: koazula- 
košile. 

' P^ozn. 1. Na miste ČesKých samohlásek J sl 'ň bývají 
v polštině skupeniny. tZ, aZ, 6% ar: wUk- vlk; todna- vlna, 
cieríí- trn, kark- krk. 

% Ohýbáním mění se východ slova; a změna taková 
spůsobnje často 'v polSti»ě Čechovi nejjpvědomou zménu 
předcházející samohlásky; na př. m^asto *!ok. w fniešde ; ta 
p^i^lovv ie; wió^l mn. čís. wieďlu Takovýchto změn po- 
stup jest: 

a) íb, po měkk. poul^ e, stojici na místě Českého e a 
ě(i), sesiluje se přeď I, t^ w, t, d^ s^ z v to neb ta, po měkk. 
v ponhé ť>., a: zioto- bylina; czolo* čelo, jezioro- jezero, 
piórO' pérO; niestony- nesený; proszony- prosený, -vrnot^- metu, 
plotq- pletU; mióď med; lód- led, vno8na*>^ vesna; ezosty^ se-^ 
stý; toioZíe'^ vezu ; v « a se sesiluje ie všude přediěmitéž sou- ' 
hláskami, kde čeština ě(i) píše anebo by psáti měla: cter- 
ptai' 4rpěl; caly celý; wiarď víra , édana- stěna , kolano'^ 
koleno, évňat^ svět, lato- léto, obiaď oběd, slaď sled, mia- 
sto- město, las- les, ždazq- železo. 

V) Jestliže východ slova tak se změní, aby po (ejo, (i)a 
z (i)e povstalém bezprostředně aneb prostředně následovala 
souhláska měkká, zrněni #e {i)a, (i)a zpěť V {i)e: btor^" 



<t6 

,b^XU 2. os. bierzeaz, pióro péro lok. ptérze, nk^iony^ neSe&ý 
mn. č. niesiem^ ^laoíony* ehv&lený mň. ^. c&waímt, wiod^- 

.^oda inf. t^^i^áf, nft0«f« nesu ípf, nteácf, wiSil^ -vedl úin. č. 
íJĎÍedli; — fcíažy- bílý bielszy, czamy^ietnf czerméj dsdal' 
díl dzidié, vnair títr. lok. mé^d, iíoo^ sled poňědni^ cier^ 
púijf* trpěl cferpeíe^ miaetO' město lok. i»2Mdie,* 

Taktéž ^ v g se proměňuje : zajqc sajíc 2ú^'fC2ý , pÍB- 

. j|£^2^ peQÍss fi^^imgj diwignql advih). dáwign^i. 

■ 

Cviěení. . 

Glowa; wlosy, czolo, akron, uszy, oc^y, irélaíca^ twarz, 
z^bj, jfzyki podniebieniei pódbródek^ was, žal^ttek, ^rdlo, 
.piersy brzuqh^ P%te; rjgka, ramif, grzbiet, koácá, .czlonki^ 
cíalo ludzkie. 

Sokaifty koszula, spodnié, boty, trzdwikj^ plaszcž, czap- 
ka, ubranie. . « 

Pokoj, przedpokój, okno, 8t<^; krzeslo, žwieroiadlo, 
drzwi; klucz, ácíanai podloga, lóžko, piec, mieszkanie, piér- 
waae pigtro, dru^e piftro, na trzeeiém pf<|trz6, przyaioneki 
podwórze, sohody, dom. 

MiastO; titolic^ przedmieéeie, ulica, pajac, kosci^ wi^- 
ŽAj dzwon, dom zi^ezdny, sklep, rynek, řatusz, teatr, 
*^ jklasztor* * ' , 

Ogród, drzewo, lisč, pien, gal^ž, korzeň, topola, jabloá, 
^asskowe drzewo, áliwkowe drzewo, wiáníowe drzewo, 
wiérzba, kwiat, lodyga, róža, tulipán, gwoždzik, fíjolek, nie- 
zapominajki, bukí«it, doniezka. 

, Bok, n|>wý rok, miesiac, swi^to, bože narodzěnie, wiel- 
Jkanoo, zielope áwi^tki, post, cztery póry roku, czas, dzien, 
j¥ieczór, noc, pólnoc, poranek, poludnie, przedpoluduie, po- 
j>o}adnie, godzina, pól godziny, minuta, chwila, kwattal, 
trzy kwartaly, pól roku. . * • 

Potrawa, chléb, bulka, mi^so, pieczeň, ínaslo, mléko, 
wodai píWo, wino, kawa, eukierr herHata, miód, wódka, 
iikier , ciasto, jablko, gruszkai^ wiénie, áliwki, poziomki, 



kirtofel, maka, roftól, rzepV, tnatickaw^ grocb, Bniadanie, 
obia^; podwieczorek. 

E8iaik% papier, kalamarz; pióro, piasek, olówek, pismO| 
T^kopistD; gloski^y listy piecz^é. *^ 

Ojciec, matka, dzieci^, dziad/ babka, rodzice, brat, syn, 
siostra, córka, wwj, stryj, ciotka, synowíeC, synowica, krew- 
^J> . przyjliciel , pržyjaciďka, to^árzysz ; krawiec , szewc, 
piekarz, cieéla, stolarz, tokarz, kratúar^, mydlarz, xolynarz, 
.kucharz, kupiec, slož^cy, parobek. 






r r « 



Sklonovém. 

Fddy jsou tytéž jako v čeština: nominativ/ genitiv, 
dati¥,,akkusatiy, vokatív^ instrumental, lokal. Dvojné číslo 
vyhynulo až na nepatrné zbytky. Rod skoro veskrze jest 
tenlýž-jako v češtině. • ^ 

I. Podstatné jméno. 

§• 4. Sklofiovini statných. 

Dífe se dle pěti vzorů: 

dle prvního všsoru skláni se podstatná Jména muž- 
ského roáu, jejichž kmen nepřibirá v nominative jed. S. 
.i^ádného'«akon<5eni : «xmo^, koú; 

dle druhého vzoru skláQi s& podstatná jknéna střed- 
ního rodu, 2?akondená .,v nominative jed. S. na o, e : dneh^ 
'fóU; ^ ' . 

dle třetího y^oru skl&ni se podst. jména rodu žen- 
ského v^ nom. jed. na a, i, a rodu mužsk. na a, o Kl^on- 
Č^Aá: rybuy bania, pAni; . . 

dle ětvřtého vzeru skláni se podstatná jména rodu 
žen%:, na měkkou souhlásku zakončená: koéé; 
.> ' dle pátého .vzoiru skláni se podstatná jména rodu 
střod. na g zakončená: irehi^, imiq. 



í- .. 



^ 
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. §. 6* První vzor. 

á) zakončení tvrdé: dniot. 

J^ed. č. nom. anioi 
^ . gevu aniola. 

. dat. aniolowi ^ 

akk. aniola (u neživých jako nom.)^ 
vojř. anide 
instr. aniolem ■. ^ 

» • 

lok. aniele. 

Mn. č. nom* aniéli^ antolovne 
gen, afiiolóip 
. dat. antotom 
i akk. anioiy 
vok. jako nom. 
instr. anioiy, anioiámi 
lok. aniolaeh. 

* €^ o z n. 1. V gen* jed. mají bezživotná větším dílem 
u: stanu. 

2. Ve vok. a lok. jed. měkčí se před koncovkou « ne- 
jen tvrdá souhláska^ ale přelilasuje se též Široká samohláska: 
aniol' aniele, éwiať šwiecie. Koncovku u mají v těchto pá- 
dech slova zakondená na hrdelní spublásku a některá jiná : 
Wojciechu, synkuy synu, ' 

3. V nom. mn. bývá y koncovkou místo i podle §. 2. 
;1. : Polacyy doktorzy, a v akk. zase i místo y: Poláku 
Jména zvířat a věcí mají v nom. mn. koncovku akkusá- 
tivu : wílki, ogrody, jména oeob mohou míti iy owieiy: 
Sydzi, Sydowie^ ^ydy* Jména na anin a an m|íjí anie: Kra- 

f 

kowianie. 

'4. V gen. mn. nepřijín^aji poá«tatni j^éna na «nm. 
. nom. mn*' anie, koncovky ów, ale na pouhé an se končí: 
ckrzešcyany pogan. . 

.5. Místo akk*,mn. užívá se u jmea osobnicb genitivu> 
na př. gromi lotrów. 



6^ braty ksiqdzf sdachcic, máji v mnv S. irada, kd^a^ 
szlaiMa^ a skloňují se: 

. géa. 6ra<5Í hai^ 

da^. 6ra«íťW» ksiqSom 

insir. braémi ksiqSmi 

lok/ bradách ■ Tm^^aA; 

ssAachta dle vzoru třetího, * ' 

b) zakončení mSkké; koú. 
Jed. Č. nom« -^o^ 
gen. konia 
: dat. honiovÁ^ 
- akk. &onái( (u neživ^h jako nom.) 

* vot. Aíomté 
« instr. kontem 
lok. komu. « 

- Mn. í. nom. famí« , 
- . gen. iom 

dat. koniom 
akk. konie 
" vok. jako nom. 
' ' instr. koúmi 

lo^. koniach. 
Po«B, 1. Ve vok. jed. bývá koncovkou e u jmen žu 
'. votných na c, ďa; zakončených : o/c^e^ kupeze, ksi^e. 

.2* V nt>m. mn. střídají se koncovky <njine^ isíie bez 
st&lého pravidla. * 

> 3. V gen. mn. zase koncovky ów a t bez jistého pra- 
vidla ae střidají : j^iscĎrzów i pharzy, 

4^ O akk. mn. platí zde totéž^ co nahoře při a 5. po- 
vSděňoy že se genitivem zastupovati dává : powaiam šUiri^ów. 

/ Cvičení. 

Bůh jest počátek a konec Bóg jfšt poczqtek i koniee 



svSta. 

Hlas alavíka jest příjemný. 



— šwiaL 

Grlos — slovnk — jest 
przyjemny. * 
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Čbygk má hýú dloyěkn 
bratrem-. 

Povezte lidu, íe má býti 
posluSen králi. - 

Dej mi slavika. 
Homeřel otče básnikův. 

Bože! smiluj se nad námi. 
Lakomec jest otrokem svých' 
penfiz. 
O vlku ře8> a vlk tu. 

Psi a kočky jsou mezi sebou 
nepřátelé. 

Vousy ; ozdoba Polákův a 
TJhrňv. 

Ne každý vítr jest loděm 
příznivý. 

SlySeti pláče a žalostné bia* 
49y; všickni praví: jsou zlé 
časy. 

Pánové^ mSUané! slySte. 

Ne každý kouSe, co vousy 
třese. * 

V pSknýcfa kvítečkách kryjí 
se často broučkové. 

Turci a Tataři chtěli snad- 
jkó podmaniti sousední Poláky ; 
ale bojovní Poláci porazili 
hrdé Turky a utíkající Tatary.' 



Oshwiek — * fiOiDŮuBii byó — 
brat 

PowMáeis •— lud — - Se 
pawmimi .hyé podusssny — 
kréL 

Daj mt -*-* 9lowik. 

Homer -^ ojdso ^^^ rýmo- 
tworca* 

Bóg ^^ smihý žiqnad nanvL 

Skcgpiec je9t — niewolnik — 
ifwych pienifdey. 

O — wiOc — mcŘva, a — 
idzis* 

Pies -r- í kat — sq s $óbq 
nieprzyjcLcitíUé, 

Wqs — ozdoba^ Polák — i 
Wqyrzyn. ^ 

Nie kaSdy toicUr — •, okr^ — 
pomfélny. 

Slychaá fboLcz — halas^ 
wBzyscy motoi}, Se zte — czas. 

Pan — inieezczan — «itt- 
chajcie* • 

Nie každý kqea, co wqa — 
trzqsa. 

W piqknyeh kwiateezek — 
kryjq 8i^ ci^sto robaceek — > 

Turek — Jhtar — • chcidi 
laítwo padbié sqstedne Polák 
— ; lecz waleczni — zgromUi 
dumne — pierzchUwe -— . 
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§. 7. D r a hý v í o ř. 



d) ziikončení tvrdé^: dzido: • . 

Jed. č. nom. dzielo Mn. č. Qom. ďziV^ 

. .. ,. ,gen..á.-eía, gen. d^i4 

dat. dzietw dat. dzielom 

, I jako nom. 'ti J^ ^^^* 

in9tr. dzieiem instr. dzietatniy 

dziely 
• lok. ď^ee^ lok. dzietach. 

Tozm V lok. jed. mčkči se před koncovkou e tvrdá 

BOuhUflka ve avou měkkou^ a předi^háii^QÍ před ní fiiroká 

(Ainpkl&ikA přehlasuje se jako v §. 6 a, posu 2.^ tedy.: 

miastO' w mteáde^ gniázdo-' w gnie£dzte, 

^) asakončeni mSkké: poU. r ' » 

Jed* £• nom. p(de Mn.- &.nonw póla 

gen. |»o2á . / gen* pól 

.dat. j>olu dat. polom 

akk. ) . ^ akk. í . , 

- j jako nom. , j jako nom. 

ínstr. poUm instr. polami 

lok. j>o2i6 lok. polach. 

Pozn. V g^. mn. přijímají n^terá statná jména kon- 
covku i: narzqdzif narzeczy,. Slova z latiny vzatá na um 
mají v tomto pádu 6w: gimnazyów^ koUegúhOf lyceéw. 

Cvičení. 



• Každý strom má svého 
červa. 

Stčstí života poznáváme 
HefW ,v neštěstí. 

Kořeny dávají potrava 
stromu. 



Ka£de drzewo — ma moo- 
jegó rohak ^^ 

Szczqšcie Sycie —poznajemy 
dopiero w nieszczeécie — 

Korzenie — iywiq drze^ 
IVO -^, 
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O živobytí člověka! proč 
trváS tak krátce? 

Cestuj po moří (mořem) 
a naučlS se modliti. 

Zlato a střibro nemají v 
svědomí místa. 

U Ěíma&ův byly vejce po- 
čátkem a jablka koncem ve- 
čeři ; odtud máme přísloví : 
Od vejce až k jablkům. 

Slova otce mého nikdy ne- 
zapomenu. 

Jen vděčným srdcím mč* 
li bychom prokazovati dobro- 
diní. 

O srdce lidská! dejte se 
pohnouti k útrpnosti. 

Rekové oslavili se vel- 
kými činy. 

Ustrašen vyvaluje oči, v 
ústech včzejí' mu slova. 



— czemužtrwasz tak hrótíco. 

Ptyií morze — a nauczysz 
8Íq modliá 

Zloto i érébro nie majq w 
sumienie — miejsce — . 

U Rzymiantn — byly jaje 
— poczqtek — jabffco — &o- 
ntec — oljad — stqd mamy 
przyslowie — od — a^áo — . 

Slowo — ojciec — mego 
nigdy nie zapomnq, 

Tylkowdziqcznym — sereě -^ 
pomnntbyémy wyiioiiidemé do^ 
brodziejstwo — ♦' 

O serce — hidzkie dajcie 
9iq poruszyc do liioéá — . 

Bohatyr' — wslawUi siq 
tvielkiemi dzielo — . 

Przedraszony wytrzyazcza 
oczyy w * íista — tkwiq jemu 
slowo — . 



§• 8. Třetí vzor. 

a) zakončeni tvrdé: rýha. 
Jed. č. nom. ryba Mn. č. nom. ryby 

gen. ryby gen. ryb 

dat. rybie dat. .rybom 

akk. ryb^ akk. \ . . 

vok. rybo yok. ] ^ 

instr. rybq instr. rybami- 

lok. rybie. lok. rybadí* 

Pozn. 1. Taktéž skloňují se mužská jména na a a o.* 
wojewodaj Fredro. V množ. Čísle přecházejí pak ku vzoru 
prvnímu: wqfetoodzi, FredrovHe. 

2. Zdrobnělá ženská jména miýí ve vok. u: Maryriku. 



nom. 



akk. baniq paniq akk. 

vok. banio pani vok. 1 J* nom. 
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3. y gen. aEQn. bývá někd^r koncovka ów k vůli blaho- 
zvuku: modtów misto modL . 

6^ zakončeni měkké: bania, pani. * 
Jed. č. nom. bania pani Mn. S. nom. ftaníe pante 
gen. bani pani gen. iaTÍ parf 

dat. bani - pam dat. baniom paniom 

itistr. &ant^ ; paniq inětr. baniamipaniami 

lok. &ani^ pani *lok. &amacA pantacA 

P o z n. 1. Podle bania skloňují se též mužská jména 
sqdžtaf hřoMa^ margrábia', která vSak v celém jed. čisle 
mimo vok. a instr. též jako přídavná se skloňovati mohou, 
tedy gem sqdzi neb sqdziegOy dat. 9^zi neb sqdziemu atd. 
V množ. č. přecházejí tato st. jména ke vzoru prvnímu: 
sqds^fvie, hrábiowie, 

2. V akk. mají statná na i a, cizí na ia neb ya kon- 
covku q místo ^ : bogini akk. boginiq, tragedya akk. trage" 
dyqy rdigia akk. religiq, 

3. Ve yok. jed. mají zdřobnělá ženská u: ciotunia vok, 
ciokiniu. 

4. V gen. mn., když toho výslovnost žádá, přibývá kon- 
covka i aneb mezi . poslední dvě souhlásky se vkládá e ; 
ksiqgíxmi vedle km^ctrú, mkni vedle mkiefí. 

§.9. Čtvrtý vzor: kóéé. 

Jed. Č. nom. kosé Mn. & nom. košci 

gen. í:oácí gen. košci 

dat. A;oáci dat. koiciom , 

akk. A;o^(f akk. A;osci 

vok. koéd vok. jfeo^cť 

instr. koáciq instr. koéárni 

lok. Ak>áct lok. košciacJi. 

P o z n. 1. V instr. jed. bývá po měkkých souhláskách 
pouhé q místo iq: twarzq.. 



u 



3. V nom.^ akk. a v^k. t^n. bývá někdj é koncovkou 
místo ii dhií dlonie^ tooú wonie* 



CviSeni, 

Sličnost a ctnost zdobí 
ženskou. 
Nevinnostjest dceraotnosti. 



Ctnosti netřeba ozdob. 

Buká ruku umývá, noha 
nohu podpírá. 

NeStastná Barboro! 

S poctivostí nejdále do- 
jdel. 
: Ze studnS vážíme vodui a 
z knížek učení. 

Rozkoše matek v ctnostech 
dcer. 

Nejezte nedozralých sliv. 

Pochlebuj pánům' a paním, ^ 
oni to máji rádi. 
. Pastýřky ženou ovečky na 
pastvu. 

O klidné vesničky! 

Pěknými cnostmi viecko 
přemůžeS. 

V prsou mužského má pře- 
bývati odvážlivost, v žen- 
ských čitelnost. 



Pi^noéé i mota • zdobiq, 
kobiéta — • 

Niewmnoéč -^ c(kka cno- 
ta — . 

JViis trzéba •*— (Md/ika. 

i2|Aa — wiKg^a — noga 

NiMzcz^Uwa — JBarkará — , 

Pocz€moi4 -^ CjO^ iwiat 
zydesz^ . * 

Ze studnia — ezerpamywo- 
da — ksic^íka — nauka* 

JRozk^z — fi^idka — w 
c/n4>ta — cýr^. 

Nie jedácie niůdojrzai^yck 
fliwka — . 

Poddehiaj pan. — ipaiU 
oni to lubiq, 

Pcuterzka — p^dz(f owieedca 
— na pasz^ 

O pokojné tvioska — . " 

JPi^nymi enota — wszystko 
pokonasz. 

W pierS — mqszczyzna — 
povnnna mieszkaé odwaga — 
kóbiéta — cztdoió. 



§. 10. Vzor pátý: 

Jed. č. nom. érébi^ imiq 

gen. ^^i^a imimia 
dat. érebteciu imienm 
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akk. ) 



ifnieniem 
imi&nm 



tm/wnct 
imio»qm 



instr. £rébiqc{ém 
lok. ^ébi^ciu 

Mn. d. nom. érebi^ 

gen. érdnqt 

áat>. £rebi^(m 

akk. ^ . 

vok. 1 Jato^om. 

ÍQstr. érebi^ 

neb -igíamt 
lok. érehi^boích 
Pftzn. Podle ireiie jda též A:«tqf^ (mužsk* rodu), kte- 
réž v gem., dst, lok. a inatir« jed. též Im^cia^ k^ciu, kn^" 
oiem mívá. . — Dziecie má v mn. č. dzied, gen. ď9»'éc4 dat. 
ď2;Ac/o^ atd. podle vzoru čtvrtého. 



n^b -^^mit' 
imixanach* 



« 



Cvičení. 



Dej ptáčeti broučka. 

fielský pacholík nesl ku- 
řata, a dévče kořeni do 
města. 

Knížata jsou povinni, své 
poddané jako vlastni děti 
milovati. 

Viděl sem otce těch chu- 
dých děvčat. • 

Děvče pase housata. 

Zlé jméno cpvná se těžké- 
mu břemenu. 



Daj ptcLSzq -— robaczek, 
Chlopi^ niodo kurczq — 
dziewczq - — zióUco — miasto. 

K9ic^q — pomrmi kochad 
svn/ck poddaných^ jako totasne 
dziedq — . 

Widzialem ojciec — iych 
hiednych dziewczq — . 

Dziewciq pase gqsiq — . ' 

Zle imiq rovma siq cv^kie'^ 
mu brzemi^ — . 
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n. Zájmena. 



§. 11, Skli>ňoyáni zájm.eané: 

1. zájmena osobního a zvratn^ho čili bezpo- 
hlavního. 



Jed. 


č. nom. ja 


ty 


' 




gen. mnie 


ciebie 


siébie 




dat. mnie 


tobie 


sobie 




mi 


ci 






akk. mt§ 


ciq 


8Íq 




mni$ 


ciebie 


siebie 




Yok. — . 


ty 


L_. 




instr. mnq 


tobq 


sobq 




lok. mnie 


tobie 


scbie 


Mn. 


č. nom. my 


wy 






gen. nas 


was 


jako 




dat. nam 


vam 






akk. nas 


waS 


jeď,. 




vok. — 


wy 


' 


■ 


instr. wamí 


wami 


eis. 




lok. nas 


was. 





Pozn. Poláci mluví ke každé sebe vyŠSí osobě v dru- 
hé osobS jednotného počtu ; kladou vŠak místo zájmena ty 
název podle rozdílnosti osob rozličný a sice.: 

a) v důvěrných rozmluvách slovo: pan, pani, panna 
nikoliv v pátém, nýbrž v prvním pádu. Na př. Usiqdé Pan 
(ne panie). — Sluchaj pani, co sie potem stalo. — Daj mi 
panna (ne parmo), com jq prosil. 

b) K lidem nejnižšího druhu mluvívá se také v druhé 
osobě množného počtu. Na pf.^Czleku (skiéoené czlotoieb^Jf 
co chcecie? — 

c) Podřízeným osobám a sice zdvořile' říká se : Waó 
pani "Waó pani I Waó panna I na př. Czy Waó panna szur 
kasz sluiíby? Hlasem velícím vsak se praví: Mošci PcĚniei 
Moécia pani! Mošcia panno! 
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d) Při osobá^sfa yfiii^ přidá m k slovu: pan jméno 
Dóbrodziejj k slova pani (i k pannám) Dobrodziéjka. Jeit8 
uctivěji se řiká místo pan: JegovnoSé^ Jegifmoáé Dobrodziej ; 
mÍ8to pani: Jéjmoá^, Jéjmoéé Dobrodsnéjka f a může se i 
třetí osoby slovesa ra&gff uživati. Na př. Jéjmoáé Do^ 
brodzíéjka racsty darowaé místo: Jifmoéé Dobrodziéjka da- 
rujesz. 

e) Ostatní běžné tituly jsou : císaře neb krále : Naj- 
jaániefszy Pante! Miloicivnf Królu! knížete: Jainie Oévne- 
asny Kric^e! škčhtioe: Jaénie widmoěnt/ Pamef Wielmožny 
Mcíiisi Dcbrodzieju! biskupa: Jaénie wiňmoSny k^i^deie Bi- 
wkt^m I atd. 

■ 

Cvidení. 



^'mluvim^ a Vy nepošlou- 
cbáte. 
; Mluvil sem k tobě, k vám. 

Kaši bratří se bádají, a 
my se jim smějeme. 

Viděl sem tebe, vás pře- 
cházeti. 

Mluvil se mnbu ^ s námi, 
8 tebou, s vámi dosti dlouho. 
* To dítko má cosi milého 
v sobě. 



— mówiqj a — nie Bttť 
chasz, 

Mówilem do . 

^a^i Idocq a 

z nich ámiejemy. 

Widziaimh -^— , **— prze-< 
chodzié. 

Móunl ze do- 

syé dlu0O% 

To dzieci^ ma coé mUego 
w — . 



2. Skloňování zájmen pohlavních, při kterých totiž 
i pohlaví se rozeznává. 

aj ony ona, ono. 

Jed. & na|||, 0)1 ófUt 

gen.' jego jéj 

daM. jemu jéj 
, akk. jego, ga jq 

instř. nim niq 

lok. nim niéj 

Spaohtova Mlnynice. 



ono 

jego 

jemu 
je 

niém 
niém. 
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Mn. d. iMHD. onť ' 


ony 


ime 


gen. ich 


ieh 


ieh 


d*t. im 


trn 


m 


akk. je 


j* 


i« 


instr. ntffií 


niemi 


niem 


lok. nich 


nich 


fdch. 



Pozn. Skrácených forem go^ mu mhio jego, jemu & 
zaú, weúy przezeú atd. užívá se jako v češtině. 

Taktéž sklánějí se: mójy twáj^ nasZj wasz, swáj; asgf 
(íi)y niczjff (niěí) ; co, coáj nic; wazego, W8zéf\ tosssego v nA:te- 
rých pádech. V akk. jedn. čísla jsou správné formy mcjq^ twó- 
Ji^Bwqjq, nasz^ waszq^ czyj^ ačkoliv též mcjq, twqfq, naszq 
atd. zhusta se čte. Vedle nestažených forem moja^^ fnqje, 
mojego atd. i stažených jako v čeStině se užívá: ma^ twa, 
9waf me, twéy swe ; mego, ttoego, swego; mych^ twych, stiych 
atd. ; toliko nom. mn. č. Tnoi^ twoi, swoi se nestahuje. Sta- 
žený akk. jedn. končí na q: mq, ůicq^ swq. Nasz a''ío€UZ 
ma)í v nom. mn. mužsk. ruisi, wasL 

b) Jeto; Um, ta^ to. 

Jed. č. nom. Teto ten 

gen. hogo tego 

dat. komu temu 

akk. Jeto ten 

neb Jcogo tego 

instr. Jcím tym 

lok. Jeim tym 

Mn. č. nom. ci, te 
gen. tych 
dat. tym 
akk. te 
instr. tymi 
lok. tych 



ta 


to 


téj 


tego 


téj 


ternu 


^ 


4x> 


H 


tém 


téj 


tém 


te 


te 


tych 


tych 


tym 


tym 


te 


te 


těmi 


těmi 


tych 


tytk. 
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/ Po EU. 1. V ttoaB.*]nn. nražtk. liživá se ci pro jména 
osobní^ když mají koncovku i neb otoie, na př. ei anieli, 
m án/ůoXoune, jinde TŠnde te: te ániob/ (v. §. 6. á) posHi.' 3.), 
té hosrie^ te psy. * 

2« V inatTi mn. mužsk* skoro veskrze avšak nesprávně 
B6 pi$e: iewi, oněmil wszyštktemi atd. 

Taktéž skloňuje se: on, ona, ono, které v předcházejí- 
oim yaoni toHko nominativ jed. a mn. nahražnjei ffen. 
onego^ énéj^ oneffOf^td.^-^^óWfOíta, owa; — $am^ $c^may samo; 
— wszysték, wmfdka^ wszysfko; — jeden, jedna, jedno; — 
fúůíekto jde mkt. 

, VSecka ostatní zájmena skloňují se podle přídavných 
jm^i« 

Cvičeni. * 

Já pravím tak a on mluví 
]inák. 

On Jže a vy mu věříte. 

Dnes mně; zejtra iiobě. 
'^Vímf já; oč tu běží; opa- 
trný jest ten, kdo e^ jednou 
oSidil. 

Nepodnikej toho, co *ne- 
zmůžeS. 

Sly^l ste , co se v městě 
stalo? 

Proč seř panno ! nevdá- 
váte? 

' Vždyf vidíte Pane , že já 
od toho nejsem; ale nikdo 
mne nebéře. 

Znáte Jeiitnosf pane (Je- 
nmosf paHl) kněáse ^kanovní- 
ka' N.:? . - 

Vzka^uju Jemnostpanímou 
njttponíženějSí poklonu. . 



^ — móuriq tak a — 
owak. 

— l£e — tcierzffcie^ * 

Dziá — * fiittro — . 

Wiém -^ o tu chodzi; 

ostrožny — raz 0S9ukai. 

Nie podymifj — co (s gen:) 
nis- podoloÁz. 

Slyszaleé — siq w mieSde 
gtalo, 

Czemu JPani! nie ulssiesz z^ 
mqéf 

Wszah toidzisz — Se — nie 
od — ; lecž^ — nie hierze. 

Znasz — kfi^za kanoni- 
ha ^N. — 



Zasylam — — najniUszy 
ukton. * 

9« 
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IVosim VaSnosti do dm- 
hého pekoje^ 

Vaís knižeoi Milost ráSila 
mi tvou laskavou milost pro- 
kázali. 



', 



Ten jest opravdově dobrý, 
který ne pro sebe toliko živ 

J6SÍ 

Čeho neznáme; toho nežá- 
dáme. 

Když nechceš býti nSČim^ 
nebudeš níčim. 

Jda domů měl sem ne* 

2t«8tí. 

Miluj bližního svého jako 
sebe samého/ 

Každý «vé clM^áli. 

Každý muž se domnívá; 
že jeho že&a jest nejkrásnější. 

Mladý hrabě odjel se svý- 
mi sestrami do m<ěsta« ale 

i, ' 

jeho koně a sáty jejich se 
mi nelíbily. 

Rodiče mají od přirozeno- 
sti velkou příchylnost k svým 
dětem. 

YitáKia mi buď vísko roz- 
milá! vyvázlý a tvých pa- 
zourů; jedovatá přetvářenost ! 
budu (sobě) patřiti z daleka 
na ty nevinné oběti, které 
každodenně pod tvými ra- 
nami klesati budQU,; prplé- 
vati budu slze nad niinj, a 



iVoftEf ^-». — i. (ia áirugiego 

Wcuasa Kstq&qáa MM ra- 
czyieá (o kntíeti) ^rmeštytaé 
(o kněžně) meegla (o kte- 
rémkoli) ^— mHaítdméj Icuki 
udzidič. 

— jest pramdxiwiB dttbry 
*^ mé dZa — tylh9 áj(;o. 

— nie JSMong — nie áf- 

Gdt/ nie chcfisz hyé kůskol- 
wiek — h^dziefiz -^nic — . 

Idqc do siebie poikato *^— 
nieszczfŘde. 

Kochaj hlizmego — jak--^, 

— chwaU. 

— iMfá; mnienm^ £e — áfo- 
na je^ najpi^niejezq^ . 

Mhdy hrahia pcjechat a — 
9W9trami do rnicaAa, alé — 

konie i suknie nie po- 

baiy. 

JSodzice majq sprzyrodzema 
widkie prssymqzame ku — 
dziedom. 

Witam ty — wiosho ko- 
chana ! odsfuaiiýsy od — kléw, 
jadototta poůwarzy, hqdq ' — 
patrzyl z daleky na -r- nie" 
mnns ojlary^ -^— co^ dziesipod 
— ciosami padaá b^dq,; oble- 
ji siiizand nad.— aloe,— 



osud/ který mS vy rval t tvého 
jícnu, budu velelntL 



wyrwai $ 
tnmélbial. 
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— paszczqki b^iq 



m. Tildavná jména. 



tam 

tanieffo 

taniemu 

iardego 

táni 

tanim 

tanimn 

táni 

tanick 

tanim 



§. 12. Skloňování sjožené, 

dobrý, ian\ 
Mužsk* Jed. & lion), dohr^y 

gen. dobřeny 

dat. dobrému 

akk. dobrého 
dobry 

vok. jáke nóm.- 

ínstr. dabucyw^ 

lok. dobrým 
Mn. č. nom. dobrzy, 

gen.^ dobrychy 

dat. dobrým^ 

SLkk, dobré, 

vok. jako nonu 

iostr. dobrými, 

lok. iúbryck 
Žensk; Jed* é. nom. c^obra^ 

gen. dclbréjy 

dat. dobréj\ 

akk. dobrq, 

vok. jako nom. 

instr. áo6ra, 

lok. dobré) y 
Mn. č. nom. dobre^ 

gen. dobrých, 

dat. dobrým, 

akk. dobré, 

vok.^ jako nom. 



fanmi 

taniéj 
taniéj 
taniq 

taniq 

taniéj* 

ianie 

tanich 

tanim 

tanie 





íK jnma ih wbi u u jr 



ZUi dle <29Sfy nA dle Ioh se které m ti^i^ ússw 
úň0600if9Á WĚÍ, foznaú na trrdn neb m&kni smkonraBi. 

V^zm. 1. V sooi. flui. dosláTmp něktcn nákiďn pod 
4. $^ a 6. vredcoá jméaa konco^m oiníe, kdhrfl^y konooTka 
i rfúofrmútú mA greidnoti radila: {eáncaMnM) .áatanbvM, 

2. ff ikt aa ao, óui, jnia dikm podle rjfia, dilaii po- 
dle dfítrtra wt akkéoíí ; na př. w^bama gen« dat lok. sgdn- 
néjf akk* Jfe&Mf nd> sfdzm^ atd. bes stálého praTÍdla. 



^ 



C vi éenL 



Dlouhé jest uměni^ krátký 
život. 

Pod sluncem nelze nalézti 
StíSsti fitálého. 

Kdo zlému povoluje, uráží 
dobrďio. 

Pozoruj Stihlý zrflst tohoto 
fltremu. 

O mamá naděje! kde mám 
nalézti stálého Štěstí? 

Pracovitou rukou a Šetr- 
nou kapsou dobýváme bo- 
hatství. 

čistá cnost bydlí toliko v 
pokojném svědomí. 

Polské mosty , německé 
posty a ^láské pobožnosti 
jest vSecko • bláznovství. 

Péra amerických ptáků 
JSOU strakatá. 

Nebuď naproti otcovským 
a mateřským radám. 

Viděl sem statky otcovy 
a dvory •matčiny. 

O tklivé písně! 

Přátelství toliko mezi cnosť 
nými obstáti může. 

V truchlivých ěasích po- 
znáS přítple. 



Dlugi — sztvha — hráŮH 

— tyde. 

Pod stolice — nie ma- 
jdzieez. szcz^eie -^ trvaly — .- 

Kto zly — póblaiay óbr<títa 
dobry — . 

Uwaz imigty — tozroti — 
tego drzewo. 

O próiny — nadziýa — / 
gdziez mam szukaó irwaly — 
szcz^cie — . 

PtacowUa — r^ka — i 
oszczqdny — kteazeň doby- 
wamy bogactwo — . 

Czysty — cnota — mieszka 
iylko w spokojný -^ sv/mie" 
nie — . 

Polski — nwst — niemiechi 

— post — wloski — nabo- 
teňstwo — jest wszystko bia- 
zeústwo, . 

Pióro — amerůcaúski — 
pták — blqkitny t-., 

Nie bqdz przedwny ojcow" 
skř — maderzyúski — jpo- 
rada — • 

Widziaiem dobro — ojcowy 

— folwark — matczyny — . 
-^ tldiwy — pieáú — . 
PrzyjaM — tyllco mi^dzy 

cnoťliwy — trtoaó moie. 

W zly (m^ny) — czas — 
poznasz przyjddel — . 
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§. 13. Stupňováni přídavných. 

... • 

V komparativuku kmenu přivěsí se «2^, a, e neb^asy^ 
a, ^ v auperlativi^ mimo to jestč de se předu naj přidá : 
$laby^ áob^zj^ naydahBzy; écÍ8Íy, iciálýszy^ najid&i^wy* 

Kepri^videlmisti, totiž buď odvirženj koncovky přídav- 
ného jména (gtadkij, glad-Biy)^ aneb změna, kmene (debrjfp 
lep8zy)y abodují se sk^ro veskrze a čeítinou. 



Cvičení*' 



Žele:50 jest těžké; olovo 
těžší, zlato nejtěžší. 

Zvuk jest rychlý, rychlejší 
blesk) myšlenka nejrychlejší. 

Tvé soužení jest velké, mo- 
je ještě větší, jeho největší. 

Jed jest zlý, horší pocble- 
be;Aství, a zrada nejhorší. 

Olej jest lehčí nežli voda« 

Cechové náležejí k nejsta- 
tečnějším národům. 

Přestávati na svém nejji- 
stější bohatství. 

Větší řeky plynou z tidia, 
menší potoky běží s šumem 
přes kamení* 



ci^žki — abw — 



Želazo - 

— ztoto, 

Gios (dzwiqk) pr^dki^ Wy- 
skavnca — mysl — . 

Twoja doUgliwoéé — tvielki 

— moja — jeszcze — jego — • 
Trudzna - zlif — pqchlUb' 

atwo — zdrctda — . 

Oliwa — lekki — niÁwodcL, 
Czech — nalezq do bitny 

— narodów. 

Przestawaé na stoém -r- 
pewny — hogactwo. 

Wielki — rzeka — cícho 
plynq — malý strumieú — 
biegnq 8 azum -r- po kami&i 
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Jeden, jedna^ jedno, 

Dwaj^ dwa; dtríe, dwa, (dva, 

dvě.) 
Trzej, trzyy trzy. 
Cztérejy cztért/^ 

Szesé. 

Stedm, 

Oém, 

Dziewi^. 

Dziestqií 

Jedynáéde. 

Dwanaécie. 

Trzynaéeie, 

Cztémaécie. 

Pi^aéme, 

Szesnaéde. 

Siedmnaécie. 

Oémnaécie. 

Dziemetnaécie. 



IV. Číslovky. 

§. 14. Základní jsoTi: 

Dwadzteécict^t 



Dwadzieéda i jeden* 

Dwadzieécia i dwc^ atd. 

Trzydzúáci. 

Cztérdzieéci, 

Pi^dziesiqt. atd. 

Sto. 

Dwiešcie. 

Trzysta, 

CzUrytAa. 

Piečset 

Szešdset atd, 

Tysiqc. 

Dwa tyaiqce. 

Trzy ty,nqce. 

Cztéry tyatqce. 

Pieé tysiecy atd. 

Miljon. 

Dwa mUjony. 

Pi^ó mUjoňów atd. 



Pozn. 1. Jedeny jedna^ jedno jde. podle obrazce jmen 
přídavných (§. 30.) vyjímaje čtvrtý pád ženského pohlaví 
v jednotném foStn : jednq, 

2. Dwajy dvyky dwa má v: 

gen. dwóchy neb dwu^ 

dat. dwóm. 

akk. dwódi neb ducm^ dme^ dwa, 

instr. dwofna, díviema. 

lok* we d^íkh neb dwu.. t 

Tak též jdou: oba, óbiey óbadway óbiédvsie. 

3. Formy dv>aj, trz^ axztérej jsou jen pro asQbyrodti 



<í 
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mužského, dwa pro Beoaebni mužftký a pro -střední rod; 
dwi0 pro žei^ký; trzy, cztéry pro ženský a střední. Ostatní 
pády jsou ve vSech třech rodech stejné, totiž v: 
gen, trzecky cztérech. 
dat., trzemy cztérem, 
akk. tržech^ cztérechy neb trzy^ czty9*y. 
instr. trzeina, čztérema. 
. lok. o trzecky ůztérech. 
4. J%<f, szeáé, stedm, oém, dziewi^^ dzies^á, a vSecka 
ostatní na šot, šcia^ šde mají y gen., dat., akk. a instr. 
ti, v lok. q. , 

nom. -Přgif. 
gen. pi^ciu. 

dat. pi^ciuy (mluvili se o věcech neb osobách určitých), 

pieciom (mluvili se o neurčitých). ~Na př. 
Ddj pieciú žolnierzom; daj piqciom. 
akk. piqciu (pro mužské pohlaví) , pi^é (pro ostatní 

rody), 
instr. pi^ciq {omaj. 
lok. o p^ciu. 

* 5. Pi^ziesiqt až do dzietvi^édzie»iqt jdou jako jména 
statná, jejichžto jedna Částka se skloňuje. Ka př. Pt^édzie- 
^iqt, pifcitJbdz{e8{qéf.p{qc{omdzie8Íqt atd. 

6. Sto má stu (když jest řeč o úrocích sta; na př. 
toiele od sta}^ stom atd. Tysiqc má iysiqca atd. V množném 
počtu má sto, sta; tysiqc^ tysiqee. 

1 . , Dwiescie^ trzy sta atd. mají dwóc\ irzech set, dwómy 
trzem set atd. 

8. MUjon má mUjona^ owiy atd., v množném počtu mU- 
jony atd. 

§. 15. Řadová jsou: 



Ptérwsayy a, e, první. 
Drugi, a, e, druhý' atd. 
Trz$ci — , — ►. 



Czwa/rtyj a, e. 
Szósl^y — ,— . 
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Ihi09u^ a, e^ desátý. 
Jedyncuty — , — . 
Dwtmatty — y— •. atd. 
Dwudziesty — y — , dvacátý. 
TÝzydziesty — , — . 



Sctny, €k, d» 
Dunuetny — , — . 
Trzyaetny — , — . 
Ostériešny — , — % 
Pí^Ssetny — ^ — . atd. 
Ikfsiqczny a, e. atd. 



Cstérdziesty — ^ — . atd. MUjoTwwy a, 6. atd. 

Tato Sísla nejsou fzhledem sklofiovánf nic jiného leS 
jména přídavná. 

§. 16. Druhová Čísla: 

Dtoaje^ dvoje, ohoje, 
Tráje^ tFOJe. 
Czworo, čtvero. 
Pi^cioro, patero, atd. 
Skloňuji se: 
nom. akk. dtooje, czworo ;^ 

gen. dwojga, czworga ; 

dat. dwojgUy czworgu; 

instr. dwojgiem,czioorgiem; 

lok. dwcjgUy czworgu. 

§- 17. Nás o bující číslovky 

tVoM se skládáním řadových neb základních s raz neb 
hroé: trzeci raz po třetí, trzy rázy třikráte, pi^ kroé pět- 
krát 

Neurčité číslovky dílem. jsou jména statná, dílem 
přídavná a. dílem příslovky ; dle teho i skloňováni jejich 
jest lUy tyle, unek^ kUka skloňigí se: 

gen. Uu^ tylu, widu^ kilku, 

dat Uu (om), tylu (om)^ widu (om)y ktlku(bm)* 

akk. ďu, tylu, toiduy hSBm* 

(jest jen pro osoby rodu mužského, jinak jako pád první). 

instr. Uq, tylq^ toielq^ . M^. 

lok. ůu^ tyln^ vňéh^ kUkUé 
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Jako přídavná skloňuji se : wszystek, wm/9^ ^^ ^*^ 
cek; vn^loraki, o, e mnolioiiáBobný ; Uorakif kolikerý; icww^ 

Zafcí, vSeliký. 

Co příslovek se nšivá: trochy dosyc dost, vn^c^ Aid. 



Cv íčení. 



Jednoho toliko Boha ctíme. 

Viděl sem dva jinochy a 

dvě děvčata výtečné krásy. 

Sedmero mudrců bylo v 
Řecku. 

Rok má dvanácte měsíců 
a nebo tři sta šedesát pět 
dnů. 

Julius César dvaceti třemi 
body dýkou zavražděn byl. 

Lichváři berou třináct© 
ze sta. 

Potýkal se s padesáti a 
přemohl dvě stě žoldnéřů. 

Kristus vyvolil sobě dva- 
nácte apoštolů. 

Staflek prosil Michala o 
dceruý ten" ale pravil: Ona 
jest ještě tuze mladá; nebo 
jetít jí teprv patnácte let. 
Doeirii ale to slyšíc pravila: 
Odpust mi tatínku! vždyC je 
mi již' patnácte let a dva 
týdny. 

Franlliek první postavil 
strýei svému • Josefovi druhé- 
mu sbvný- pomník. 

Máme troje povinnosti. 



Jeden — tylko Bóg cxdmy. 
WidziaUm — mtodzienieo 
— panimka — n^dohna piýc- 

noSá -^. 

— mqdrzec (m^rcdw) — 

byio w Grecya — . 

Bok ma — miesiqc — '■ albo 

— dzieú. 

Julimz César ^ razami 
sztyletów zabity zostal. 

Lichwiarz — biorq — od 

(s gen.). 

Bronil 81^ z (instr.) a po- 
konal — éolnierz — . 
i Wybral solde — zícolenc 

nik. 

^asiek prosít — o córka 
-*- ten rzekl'. Jest ona jéšz-^ 
cze zd mloda ho ma do^ 
pi^o — lat — . A córka to 
alyszqe — Daruj mi IkMtmim 

— ha ju£ mam ^^-^ tydzieú* 



Franciszek -^ teysiatoíl 
émjevMš stryj — Jizef — - 
wspanialy pomniké 

Mamy — ohowit^zek — fcu 



předně: k Bohu, asa druhé: 
k sobě samým, a sa třetí: 
k svým spolubližnim. 

Kdo se učiti může a ne- 
chce, zasluhuje desaterý trest 

Oba Brutové obětovali re- 
publice; jeden své syny, dru- 
hý svého otce. 

Jeden zlý pokazí mnoho 
dobrých. 

Jeden se více (lidem) z 
těžká opře. 

Málo jistého jest lepši než 
mnoho nejistého. 

Druhdy malovali z jedné 
strany panenství draka, z 
druhé sovu na znamení, že 
je ve dne i v noci střežiti 
třeba. 



(« dat.) Bég ^ 
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Kto 9Í^ uczyč možey a nie 
chce, zasluguje na (s akk.) 
kára -^ w dttesi^doro. 

— Briň/ua przymodi ofia- 
ry rzeczpovpolita — swojich 
syn — swego ojdec — . 

!Zly — popauje wiele do- 
bry. 

— widé — irtídno éíf 
oprze. 

Máto pewny — niz wiele 
niepewny — . 

Przedtym maiowano po 
(s lok.) .nérona — panieústwo 
— smok — sowa — na znak, 
^e go we dnieiwnocy sfrzedz 
potrzeba. 



Časováni. 

v. Sloveso. 

» 

' §.. 18« Tvary slovesa polského jakož i deského jsou 
jednoduché a složené. Při složených důležitý má úkol po- 
mocné sloveso hyéy býti, jehož časováni proto zde s předu 
položeno. 

Infinitiv: by€; 

přechodnik přít.: bfdqc; 

fř^hodnik min. : bywszy ; 

přidesti 2tn»é mitt.: bt^, a o; 
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lok. dobryah^ tosiíbft. . 

Střed. Jed. č. nom. eío&re, tome 

gén. dobrego, tantego 

dat. ďo&remu, tontemu 

akk.\ 
' vok. í Í«*o "O™- 

instr. dohrám, taniém 

lok. dobrém^ taniém. 

Mn. S. nora. ďo&re, iame t 

gen. dobrychy ianieh 

dát. dobrým, tanim 

akk.) 

vok. 1 J»^ ^^°^ 
instr* ďo&r«mi. iamemť 

lok. dobrých, tanich. 

Tak skloňuji se : 

1. všecka přídavná jména^ ve viech stupních, původní 
i od pří Šesti a přeohodniků utvořei^: kochajqcyy *a^ e, ko- 
chany y a, e, poczemiaiyy a, e. 

2. řadové číslovky: piérwszy, a, e; 

3. zájmena : który, a^ «, taJdy jaM, atp. ; 

4. jména statná^ která mají východ přídavných : zloty, 
leSnicssy, królowa, szkolne^ Knmáski; 

^ 5. jména křestní na i, y: Antoniy Igna^ý;' 

6. cizí na í, y, e: Goethe, Band^de, Paganiniy Batory. 

Zdali dle dobry aneb dle taní se které z takých slov 
skloňovati má, poznati na tvrdém neb měkkém zakončeni. 

Pozn. 1. V nom. mn. dostávají některá nah9ře pod 
4. 5. a 6. uvedená jména koncovku. oi£?ie, kdyžby koncovka 
i výslovnosti neb zřetelnoeiti vadila: leániczowie^ Antoniotvie, 
Goethotvie, 

2. ženská na na, ina^ yrpa dílem podle ryba^ dílem po- 
dle dobra se skloňuji; na př. ^gďzma gen. dat. lok. s^zi- 
néjy akk. s^zin^ neb a^zinq atd. bez stálého pravidla. 
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Cvičeni. 



Dlouhé jest uměni^ krátký 
£vot. 

Pod sluncem nelze nalézti 
štSsti stálého. 

Kdo zlému povoluje, uráži 
4obr^o. 

Pozoruj Stihlý zrůst tohoto 
fltromu. 

O mamá naděje! kde mám 
nalézti stálého štěstí? 

Pracovitou rukou a Šetr- 
nou kapsou dobýváme bo- 
hatství. 

čistá cnost bydlí toliko v 
pokojném svědomí. 

Polské mosty , německé 
posty a irláské pobožnosti 
jest vSecko • bláznovství. 

Péra amerických ptáků 
jsou strakatá. 

Nebud naproti otcovským 
a mateřským radám. 

Viděl sem statky otcovy 
a dvory -imatěiny. 

O tklivé písně! 

Přátelství toliko mezi cnost- 
nými obstáti může. 

V truchlivých časích po- 
znáS přítele. 



Dlugi — szhiha — Jerótki 

— iycie. 

Pod shúce — ' nie ma-^ 
jdzieez ezez^cie — ůtvaiy — .- 

Kto zly — - pobiaia^ ohntóa 
dohry — . 

Uwai kndgly — v^trot^ — 
Ugo drzewo. 

O próssny — nadziefa — / 
gdziez mam aznkaó trwaly — 
szcz^de — . 

PracourUa — rqJca — i 
oszczqdny — Icieszeň doby- 
wamy hogactwo — . 

Czysty — cnota — mieszka 
tylko w spoTcojny -^ sumrde- 
nie — . 

Polaki — m^st — niemiecki 

— post — ivloski — naho- 
žeňstwo — jest wszystko Wo- 
zefístwo, ' . 

Piéro — amefríkaúski — 
pták — blqkitny t-. 

Nie hqdz przeciwny ojcow' 
skf — macierzyúski — jpo- 
Tada — • 

Widzialem dohro — ojcowy 

— folwark — vnatczyny — . 
— ťkliwy — pieáú — . 
PrzyjaM — tylko mi^dzy 

cnotUwy — trwaé moie. 

W zly (m^ny) — czas — 
poznasz przyjddel — . 
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§. 13. StupňoTáni přídavných. 

r 

V komparativa*ku kmena pHyési se szy, a, e nehqamf^ 
a, ^ Y «uperlativi( mimo to ještě Ke se předu fuy ptiéjk: 
daby^ $iab9z^ nafdabBZj/ ; émb/, šciélgszy, najádílywy* 

Kepri^videliuisti^ totiž buď odvrženi koncovky přídav- 
ného jména (gladhi^ glad-szyX &neb změna kmene (d&brjfp 
lep8zy)y fiboduji se ftkoro veskrze a ěestinou. 



Cvičeni.- 



Želelo jest těžké ; olovo 
těžsi, zlato nejtěžší. 

Zvuk jest rychlý, rychlejší 
bleskji myšlenka nejrychlejší. 

Tvé soužení jest velké, mo- 
je ještě větší, jeho největší. 

Jed jest zlý, horší pochle- 
benství, a zrada nejhorší. 

Olej jest lehčí nežli voda« 

Cechové náležejí k nejsta- 
tečnější n^ národům. 

Přestávati na svém nejji- 
stější bohatství. 

Větši řeky plynou z ticha, 
menši potoky běží s šumem 
přes kamení« 



Zelazo — ci^žki — olow — 

— zloto. 

Glos (dzwtqk) pr^dk% Wy- 
skatoica — mysl — . 

Twoja doUgliwosé — widki 

— moja — jeszcze — jego — • 
Trucizna - zlý — pQchléb- 

stwo — zdrada — . 

Oliwa — lékki — nizwodcL. 
Czech — nalezq do bitny 

— narodów. 

Przestawaé na stvém -^ 
petony — hogactwo* 

Widki — rzeka — dcho 
plynq — malý strumieú — 
hiegnq s szum —r- po kamieii 
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IV. číslovky. 

§. 14. Zákla dn i jsou: 



Jeden, Jedna^ jedno, 

Dwaj^ dwa; dwie, dwa^ (dvn, 

dvě.) 
Trzej, trzy, trsy. 
Cztérejy cztéry^ 
Piqá 
Szeáé* 
Siedm, 
Oém, 
Dzieuň^, 
Dziesi^ 
Jedyiiašcie, 
Dwanaécie. 
Trzynaáde* 
Oztémaécie, 
Pi^aáme. 
Szesnaécie. 
Siedmnascie. 
Óšmnaáde, 
Dziewi^naécie. 



Dwadzieáda* 

Dwadzieáda i jédm* 

Dwadziešcia i dwck atd. 

Trzydzuici* 

Cztérdzieici. 

Pi^dziesi^. atd. 

Sto. 

Dwiešcie. 

Trzysta. 

Cztérysta. 

Piečset. 

Szešdset atd, 

Tysiqc. 

Dwa tysiqce. 

Trzy tysiqce^ 

Cztéry tystqce. 

Ptqé tysiqcy atd. 

Miljon. 

Dwa mUjjony^ 

Pieé mUjonów atd. 



Pozn. 1. Jeden^ jedna^ jedno jde podle obrazce jmen 
přídavných (§. 30.) vyjímaje čtvrtý pád ženského pohlaví 
v jednotném počta : jeďn^. 

2. Dwaj^ dvrieydwa má v: 

gen. dwóchj neb dvm^ 

dat. dwóm. 

akk. dwóch neb dwu^ dtoisy dwa. 

instr. dwoma, dvriema. 

lok. we dwóch neb dtvu. - 

Tak též jdou; oba, óbie^ obadwa, obié^urie. 

3. Formy dw(y, trz^ a^eztérej jsou jen pro iOOQby rodu 



•» 



26 

mužského, dwa pro BeoBobni možgký & pro-slředni rod? 
dtme pro žeiyiký; trzy, cztéry pro ženský a střední. Ostalni 
pády jsou ve vSech třech rodech stejné, totiž v: 
gen. irzechy cztérech. 
dat., trzerríy cztérem. 
akk. tržech^ cztérechy neb trzy^ czty^^y, 
ínstr. trzema, óztérema. 
. lok. o Irzechy cztérech. 
4. Piqéy szešéy siedm, oém, dzievň^, dziesi^y a vSecka 
ostatní na éd, écia^ écie mají y gen.> dat., akk. a instr. 
t*, v lok. q, , 

nom. jRí§(f. 
gen. piqdu. 

dat. ptgcÍM, (mluvili se o věcech neb osobáoh určitých), 

pteciom (mluvili se o neurčitých). "Na př. 
Daj pieciu iolnierzom / daj piqciom. 
akk. pieciu (pro mužské pohlaví) , piqé (pro ostatní 

rody), 
instr. piqciq (pma). 
lok. o piqciu. 

* 5. Pi^ziesiqt až do dzievnqédzie»iqt jdou jako jména 
statná, jejichžto jedna částka se skloňuje. Ka př. Pi^édzie- 
siqt, piqciudziesiqty, piqciomdziesiqt atd. 

6. Sto má stu (když jest řeč o úrocích sta; na př. 
loiele . od sta}, stom atd. Tysiqc má tysiqca atd. V množném 
počtu má ^^ sta; tysiqc^ tystqce, 

l.Dwiescie^ trzy sta atd. mají dwách^ trzech set, ďwómy 
trzem set atd. 

8. MUjon má miljona^ owiy atd., v množném počtu mU- 
jony atd. 

§. 15. Řadová jsou: 



Piérwsty^ a, e, první. 
Drugi, a, e^ druhý' atd. 



Cbt(;(3M<^, a, 6. 
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Siúdmyf a, e. atd. 
DtíéBu^ a, 6^ desátý. 
Jedynasty — ^ — . 
Díoíímasty — > — . atd. 
Dvmdziesty — , — , dvacátý. 
TVzydziesty — , — . 



Dwfuetny — >' — . 
Trzysetny — , — . 
Ostéruešny — , — . 
PifSsetny — , — . atd. 
Ik/8Íqceny a, e. atd. 



Qstérdziegty — , — . atd. MUjonowy a, e. atd. 

Tato Sísla nejsou yzhledem skloňování nic jiného leč 
jména přídavná. 

§. 16. Druhová Sísla: 

Dwoje^ dvoje, ohcje. 
Ihýe^ troje. 
Czworo, čtvero. 
Pi^cioro^ paterO; atd. 
Skloňují se: 
nom. akk. dwoje^ czworo;^ 

gen. dwojga, czworga ; 

dat. dwojgu, czworgu; 

instr. dwojgienifCztoargiem; 

lok. dwojgUy czworgu. 

§. 17. Nás obující číslovky 

tvoM se skládáním řadových neb základních s raz neb 
hroó: trzůci raz po třetí, trzy rázy třikráte, jnig<f kroé pět- 
krát. 

Neurčité číslovky dílem jsou jména statná, dílem 
přídavná a< dílem příslovky ; dle toho i skloňování jejich 
jesti Me^ tyle, wide^ Mka skloňiqí: se: . * 

gen. Uu^ tylu, widu^ kilkiu 

dat Uu (om)^ tylu (om)^ widu (omjy ktlku(<m). 

akk. ďu, tylu, ioieluy k&ku* 

06st jen pro osoby rodu mužského, jinak jako pád první). 

instr. tlq, tylq^ vnelq^ . MJoq^ 

lok. ůu^ tyluy vnehu,^ kíQm. 
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Jako přidá vni skloňuji se : wszystek^ wéty^c^ a, vSe- 
cek; wielorák% a, e mnolioiiásobný ; Uorákij kolikerý; iom«* 
lák% vSeliký. 

Co příslovek se nžiVá: trochy, dosyi dost, wi^o^ 4íád^ 



Cvičení. 



Jednoho toUko Boha ctíme. 

Viděl sem dva jinochy a 

dvě děvčata výtečné krásy. 

Sedmero mudrců bylo v 
Řecku. 

Rok má dvanácte měsíců 
a nebo tři sta šedesát pět 
dnů. 

Julius César dvaceti tíremi 
body dýkou zavražděn byl. 

Lichváři berou třinácte 
ze sta. 

Potýkal se s padesáti a 
přemohl dvě stě žoldnéřů. 

Kristus vyvolil sobě dva- 
nácte apoštolů. 

StaSek prosil Michala o 
dcerUý ten' ale pravil : Ona 
jest ještě tuze mladá; nebo 
jest ji teprv patnácte let. 
Dceru ale to slySic pravila; 
Odpust mi tatínku! vždyC je 
mi již' patnácte let a dva 
týdny. 

Frantílek první postavil 
stťýei svému 'Josefovi druhé- 
mu slavný* pomník. 

Máme troje povinnosti, 



Jeden — tylko Bóg asdmy. 
Widziatem. — mlodssienieo 
— panienka — nadobna pi^-- 

— m^d/rzec (mqdrcówj — 
bylo w Grecyd — . 

Bók ma — miesiqc — albo 
-^ dzieú. 

Jtdiusz César — razami 
sztyletdw zabity zastal. 

Lichwiarz — biorq — od 
(s gen.). 

Bránil siq z (instr.) a po- 
konal — zolnierz — . 
I Wybral sobie — zwolenr 
nik. 

Stasiek prošil — o oórka 

— ten rzekl'. Jest onm jest- 
cze zd mloda bo ma do^ 
piéro — lat — . -A čárka to 
alyszqc — Daruj mi Ibtmiu 

— bo ju£ mow *— iydiieú. 



Frandszek — teystauňl 
swojemu stryj — Jůzef -^ 
wspanialy pomník* 

Mamy — obomqzek — ku 



předně: k Bohu, za druhé: 
k sobě samým, a «a třetí: 
k svým spolubližnim. 

4 

Kdo se učiti může a ne- 
chce, zasluhuje desaterý trest 

Oba Brutové obětovali re- 
publice, jeden své syny, dru- 
hý svého otce. 

Jeden zlý pokazi mnoho 
dobrých. 

Jeden se více (lidem) z 
těžlM opře. 

Málo jistého jest lepší než 
mnoho nejistého. 

Druhdy malovali z jedné 
strany panenství draka, z 
druhé sovu na znamení, že 
je ve dne i v noci střežiti 
třeba. 



(s dat.) B6g 
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Kto 8Íq uczyč mozej a nie 
chcBy zasluguje na (s akk.) 
kára -^ w dtiesi^cioro. 

— Brtstus przyniodi ofia- 
ry rzeczpospolita — swojich 
syn — swego ojdec — . 

Zly — popsuje wiele do- 
hry. 

— widé — iarudno 6Íq 
oprze, 

Málo pewny — niž wide 
niepetvny — . 

Przedtym malowano po 
(s lok.) Mrona — panieástwo 
— smok — Bowa — na znak, 
ííe go we dnieiwnocy strzedz 
poirzeba. 



Časování. 

V. Sloveso. 

'' §v 18. Tvary slovesa polského jakož i českého jsou 
jed|ioduché a složené. Při složených důležitý má úkol po- 
mocné sloveso byéy býti, jehož časování proto zde s předu 
položeno. 

Infinitiv: byd; 

přechodník přít. : bqdqc ; 

fřediodník min. : hywBzy ; 

přidestí činaé min*: hyl, a o; 
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při^eatí trptíé mini. : (przC") byůy^ d, e; 
přechodník bud. : ftíajqeyy a^ e, iy6. 



Čas 


přítomný. 


Jed. č. 


Mn. & 


1. 08. jestem 

2. jesteí 

3. jest 


jesteémy 
jesteicie 


Čas 


budoucí. 


1. 08. 6gd§, . 

2. i^íéé«35 '^^^ 

3. &§á* : 


• 

bqdsSBcie ' '-' 
. h^q. 


Spůsob 


rozkazovací. 


1. 08. — 

2. ) 


bqdámy 
bqdide 
(niech bqdq). 


Čas 


minulý. 


Rod muž. 
Jed. č. 1. 08. hýlem 

2. ftj^ieá , 

3. byl 


žen. atřed. 
bylam bylom 
hylaé byloá 
byla bylo. 


Mn, č. 1. hyltémy, 

2. tyliécU 

3. %Z^ 


bylyémy 
bylyéde 
byly. • 



r 



\ . 



Aorist 

Jojd. -6. Mn, & 

1. 08. hym hyémy 

2. hyé byéde 

3. by by. 

Pozn. 1. V čase přítomném, minulém a ▼ aoiistK jsou 
koncovky m(em), éfeéj, émy^ écie, (eémy, efdé) zbytky stár- 
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šiho časovini sloyesa bgč; tytéž koncovky přivěiaji se i 
k jiným sloYŮm r^tf, a zastupuji sloveso jegtemy na př. 
£eš (že jsi) niemqdry, tom (to jsem) wiedziat zatoaze, alem 
(ale — sem) nie myélaJt, žeá podlý ; zdrowiámy (zdrávi jsme) 
íoszyBey. 

2. V 3. 08.' jed. se jest vynechává: wiész, dla czego 
dzwon (jest) gloényf bo weůmqtrz (jest) próSny. Místo nie 
j^Bt Hká se rdě ma, když = desk. nestdvd^ na ph nie ma 
tu ksic^kif któréj ězukaaz =; není (nestává) zdeknižky, kte- 
rou hledáš. 

3. Aoristu byniy byé atd. jen jako českého bychy bys atd. 
ku skládáni spojovaciho spůsobu se uživá: plakal bym^ 
plakali byémy. 



Cvičeni. 



Aby se kdo stal učeným^ 
třeba by byl pilný. 

Jestli iMJste učeni, milujte 
aspoň ty, kteři nimi jsou. 

Já nebyl do té dpby spo-- 
kojen, než jsili ty spokojen, 
i já jsem. 

Kronika a kalendář v tom 
se shoduji; že ona časem vy- 
mysli, co bylo, tento však, 
co teprv bude. 

Dal tČ prosit, abys dnes 
byl donia.. 

• Bylbych bohatSíj kdybych 
byl šetrnějsi. 

Buď pilný a nikdy toho 
litovati n^ebudeS. 

Buďte milosrdní jako váš 
Otec y nebesích milosrdný 
jest. 



Aby siq staé uozony — ^ 
trzeba — - pUny — . 

JezeU nie — kochajde przy^ 
najmniéj tych, którzy nimi — ;. 

Ja nie — do tyčh czas 
spokojný, lecz ježeli — i ja 
nim — . 

Kronika i kálendarz w tém 
siq zgadzajq, ze tamta ozasem 
smyála, co — ten zaš — do- 
piéro — . 

Kázal ciq prosičy a iebys 
dzié — w domu* 

— bogatszy, gdybym — 
oazczqdniejszy. 

-^ ptlnym, a nigdy tego nie 
požalujesz. 

— mHosiememi, jako — w 
niebiesiech -^. 
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Bfrélý dozorce dunku u- 
mřel před aěkolika dny. 

Naše bytí áa zemijestpH- 
lifl kr&tké. 

Tales byl první, který 
ehvalebné jméno mudrce byl 
sasloužil. 

Tentýž jsa jednou od ně* 
koho tázán ^ co by byli> 
nejtěžším a nejlehčím v svě- 
tě, odpověděl: Nejtěžším jest, 
aaát debe samého, a nejlehčím 
haněti jiných činy. 

O kýž bych byl jednou 
tak šťasten a mohl tě přitu^ 
liti k svému srdci. 

Ctnost nechf jest učitelkou 
života. 

Bylbych byl na bále, kdy- 
bychom byli měli peněz. 

Kdyliy zvířata více roz- 
umu měla, nebyla by nám 
tak užitečná, jako jsou nyni. 

Kdybychom vSickni byli 
poctiví a ctnostní, země by la- 
by rájem. 



-^ doxůrta stíxmkét umetrf 
przed kSkoma dniamu 

Naszů — naxiemi — bardeo 

hróihie. 

Taies — pierwszym,^ -*- 
chwalebnA imie medrca zašlu- 

Tenise — * r«« od Jeogoš zct- 
ptftomigj -^^ nujtrudniějszim i 
najlatioiejszém w áwiecie, od^ 
powMkiai -^ znaé nebie sa- 
mego —^ ganié innytk czyn^ 
nosci. 

O gdyhym — kiedy^ tak 
szczi^éliwy — i Tnogl — przy- 
ttdič do — . 

Onota — mií^rzyúiq žycia. 

— na baluj gdyhyámy — 
miéd pieniqdz — . 

Gdyhy žunerísf^ r— wi^céj 
rozum — mialy — * nie — 
ták užyteczne, jak -^ terdz, 

— foszyscy — poczciwi i 
cnotKívi ziemiá -•— raj * — . 



§. 19* Jednoduché tvary slovesa. 

Infinitiv neb neurčitý spůsob končí se na e misto 
Česk. ti: czynič činiti. 

Přechodník přítomný konči se na qc a» nesklo- 
ňuje se, když se lio cO příslovky užívá; užívali se ho vsak 
co přídavného jména, končí se na qcy^ qca^ qce^ a sMoňuje 
se podle dobry {%. 11.),* na př. : kochajqc ; kochajqcy, a, e. 

Přechodník minulý končí se na szy, kteréžto 
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koncovce u kmenft na samohlásku yyeházejicich se jako 
v češtině předráží w: hupiwBzy, u kmenů pak na souhláska 
zakončených 1: spadbey. Užívá se ho 'toliko přísldvkovitě 
a neskloňuje se. 

Příčestí přítomné jen zřídka se zachovalo jako 
české, se kterýmž i koncovku má stejnou: widamy^ a, e, 
wiadomyy a, e. 

Příčestí minulé Činné na i^ la, lo^ co přídavné 
jméno na hfy la, le se končí : cfsymi, a, o ; zbiégl, a, o ; za- 
padly, a, 0. 

Příčestí minulé trpné na ty^ ta, te neb ny, na, 
né se končí, s čeStinou jen v tom se neshodujíc, že toliko 
koncovku určitého přídavného jména má, nikoli pak i ne- 
určitou ; místo česk« spjat, a, o a, spjatý, a, é jest v polsk. 
jen spd^, a, e, a taktéž jen witziony, a, e místo česk. ve- 
£en, a, o Si yeSený, á, é. , 

čas budoucí jako v čeStině u sloves dokonaného 
dčje vyjadřuje se časem, přítomným : stlvik^; u sloves nedo- 
konaných skládá se, o čemž-, viz str. 38. 

Oznamovací spůsob přít. a spůsob rozkazova- 
c í lehce poznati a utvořiti se dají podle následujících vzorů 
časovačích. 

§. 20. Rozdělení sloves. 

Slovesa k vůli časování dělí se v polštině jako v če- 
štině na šest tříd. 

I. tř. slovesa prvotní, jichž kmen nerozmnožuje se před * 
koncovkou infinitivu : píei6, 

n. tř. kmen zakončen na n : dévngTtqé. 



III. tř. „ 


n 


„ te: kamienieď. 


IV. tř. „ 


j) 


„ ť: batoiá 


V. Iř. ^ 


n 


„ a: JcocKaé. 


VI. tř. „ 


n 


„ owa (ýwa): kupótoač. 


ftpaebtOTft muvniet. 
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§. 21. Vzory Sasoyaei. 

Jsou zde více pro cvik, než pro učeni nazpamSf, 

1. třída : inf. pleáój plésti. 

přech. přít. phtqc 

„ min. plothzy (vyslov phtify) 
přič. : plótl, (vyslov pMt), pleůiony ; 
přít. č. rozkaz, sp. , 

jed. č. 1. plot^ 

2. pleciesz * pUé * 

3. pléde pleé (nieck pUcie) 
mn. č. 1. pledemy pleémy 

neb plédem 

2. pledede pleéde 

3. pZoí^ ' (niedi plotq). 
Tvary složené podle §. 23. 

P o z n. 1. Kde v plotq í v <f, přechází kmenové k a g 
Y cz B» &: piecz, strzež, s v š : paé ; 

2. zvláštní nepravidelností a libovůli vyznamenávají se 
kmeny na ^ a r ; ale i zde lehčeji jest ze cviku a ze shody 
s češtinou se vyznati^ nežli z pravidel; 

3. kmeny na samohlásku zakončené přibírají před kon- 
covkou se samohláskou začínající j jako v češtině : lej^ le~ 
jqcj a stahují pak lal (místo lejal); lawszy^ lany^ laé; 

4. kmeny na m a ti, inf. qč časují se : tn^y tniesz^ tnie, 
tniemy, tniede, tnq; tnij, tnijmy^ imjde; dqó ; tnqc; dql^ 
d^a, cť§fo ; dqwszy ; dýy^ o, e. 

II. třída: inf. ď^m^n^^f^ zdvihnouti, 
přech. př. (ptynqc) 

fj min. dávngnqwszy 
příčestí: džvňgnql; d£vngniony neb d£wi- 

přít. č. rozkaz, sp. 

jed. & 1. džungnq — 

2. déudgniesz \ 
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přit. d rozkaz, sp. 

mn. č. 1. déungniemt/ d£vňgnijmy 

2. džwigniecie divňgnijde 

3. džwignq 

P o z n. V přičestí min. čin. vynechává se nq, místo 
ddvňgnqlf dátviffnqla^ diwign^io užívá se též diwigly ,a, o. 

in. Ifída: inf. kamiemeé, kameuétí; 
přech. př. kamieniejqc ; 

„ min. kamieniawszy; 
přiSesti : kamieniaif (umiany) ; 
přít. č. rozkaz, sp. 

jed. č. 1. hamienieje — 

2. kamieniyesz \ 

. , 3. kamienieje ^ . j ^^^i^^iy 

mn. č. 1. kamieniejemy kamieniejmy 

2. kamieniejede kamiemejcie 

3. kamieniejq — 

Pozn. Některá slovesa stahují kmenovou koncovku 
ie y i r jistých tvarech^ a blíží se tím k češtině; na př. 
cierpieč trfétiyffit.: cierpi^y cierpiszj cierpi^ cierpimy^ cter- 
picie, cierpiq; rozk. : cíerp, cierpmy, cierpcie. Dáli se kořen- 
ná souhláska následujícím i v měkkou změniti^ stane se to^ 
a i samo na konci slova neb před samohláskou odpadává> 
na př. siedz^ (vedle cíerpíg), siedzq (v. cierpiq). 

IV. třída: vaf.*hawi6j toróeté 

přech. př. batviqc, wrócqc 
přech. min. hdwiwazyy tcróůiwezy 
přičestí : batoil, hagmony^ wrócily wrócony. 
přit. č. * rosďb^az. sp. 

jed. č. 1. havň^ — = 

wróc^ 

2. baunsz . 
wródsz I haw 

3. hawi i wtóó 

wróci ' ^ ' • 

3* 
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přít. g. rozkan, sp. 

mn. č. 1. hawimy , hamay 

ivrócimy wróémy 

2. lavyide bawcie 
wródcie wróéci^ 

3. hawiq 
lorócq 

V. třída: inf. kochaé, deptaé ; 

přech. př. kochajqc^ depcqc; 
přech. min, kochawszy, deptawszy; 
přičesti: kochat, kochany, deptal, deptaný ^ 
přít. č. rozkaz, sp. 

jed. 6. 1. kochám 
depcq 

2. kochasz * 
depcesz ř kochaj 

3. kochá i depc 
depce ' 

mn. é. 1. kochamy hochajmy 

depcemy (árzmy) 

2. kochacie kochajcie 
depeecie (órzde) 

3. kochajq 

depcq " 

VI. třída: in£ kupowaé, spisywaé; 

přech. př. knpv^qc, ^pimjqc; 

„ mm. kupowaw9zy; 
přííjestí: kupamOilf kupowany. 
přít S. , rozkaz, sp. 

jed. 6. I, ifcwF*;fc ^istí/s ' - 

2. fct*pu>2, atd. I 

3. kupuje ) 

mn. č. 1. kupujemy kypm^^y 

2. kupuj^de kimcie 

3. kupajq^ 
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§. 22. Bezsponové časováni. 

• 

Slovesa wiedzieé vŽdět, ješč jisti, daé dáti a hyé býti 
vyznan^enávaji se tím, že mezi kmen a připonu spony ne* 
přibiraji, a proto takové, ač jen částečné, jejich Časováni 
bezsponovým se jmenuje. Staré tyto zaohovalé formy vy- 
tištěny )80tt y následujicim vzorci piemem leíatym, ostatni 
pak většim dilem nepravidelné, pismem obyčejným. 

Inf. wiedzieé, ješč, daé ; (byé v. §. 18) 

přech. př. wiedzac, jedzac, daj^c ; 

přecb. min. wiedziawszy, ^ad&ajy, dawszy; 

přičesti: wiedzia}, jadl^ dal, wiedziany, jedzony, daný ; 

přit. č. rozkaz, sp. 

^ed. 5, 1. tviém, jemy dam — 

2. unész, jésZy dasz » ,,^ ,.. , . 
Q w .; 7 wiédZfjédz, daj 

3. ivtey je, da ) i o j j 

mn. č. 1. wiémy, jémy^ dámy wiédzmy, jédzmy, 

dajmy 
2. wiétíe^ jéeie, dacie tmédzcie, jédzcie, 



3. wiedz^, jedza, dadza 



dajcie 



§. 23. Složené tvary slovesa. 

Čas niinulý, jako už při byd (§. ISi pOsiL 1.) óme 
viděli, skládá se z přičesti minulého činného a koncovek: 
1. 08. jed. m, 2.^, l.os.mn. émy^ 2. éde^ které se pak v jedno 
slovo stahuji. Poněvadž přičesti i rod v koncovce vyja- 
dřuje, zůstává tento rozdil i v č^su minulém vyznačen, 
na př. 

Jed. č. 1. znalém -am -om, znal -a «o siem. 
^ 2. znaleé -aé -oš, atd. 

3. znal *-a ^o. 

Mn. Č. 1. znališmy- -lyám^j znali -y sme, 

2. zntdiécie -lyécie^ atd. 

3. znali 'ly. 
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V éase dávnominulém přikládá se k minulému 
jeStS byi, a, o: czynUem byl, czynilam byla^ czynitom hylo; 

na př. 

Jed.. Č. 1* znalém hýly mn. č. !• znaliámy JyK, 

znalam byla^ znalyémy hyly^ 
znalom bylo, 

2. znaleé byl, 2. maltáde byli, 
znalaé byla, zvahfáde byty 
znalou byloy 

3. znal byl, 3. éiali byli, 

znala hýla, maty byly. 

znalo bylo. 
Čas budoucí sloves děje nedokonaného skKdá se 

z 6f df a přídestí min, činného : 6f df czynil, a, o, aneb z bqdq^ 

a infinitivu, který se pak napřed staví : czynůí H^ .budu 

činiti; na př. 

jed. č. 1. bqdq znal — a, — o, m. č. 1. b^ziemy znasli -ly, 

2. b^dziesz 2. b^ziede — — f 

3. b^zie 3. bqdq. 

Znač — czijLC — mówié — alyszeé b^dq atd. 

Spůsob spojovací skládá se z aoristu bym (§. 18) 

a příčestí min. činného; gdybym byl poetq^ napisal bym 
poemat^ kdybych byl básníkem, napsal bych báseň; posta- 
.ramsiqf azebym szq czém krajowi przysluSyl, postarám se, 
abych vlasti něčím posloužil; dalbym ci jalmt^nq, kdybym 
mialpiemqdze ; óbym ci byl mógl daé^ kéžby ch ti byl mohl dáti ! 

Trpná forma opisuje se složením trpného příčestí 
minulého se slovesy byé, zostaéy mieé, aneb složením Činného 
slovesa se zájmenem siq; zní tedy: 

příčestí budoucí: majucy^ a, e byč pisanym, q, 
ém; neb majqcy siq, pisaó; neb majqcy zostaé napisanym; 

příčestí přít, když tvar na omy (§. 19) jen zřídka 
ae užívá : b§dqe pisanym, q, ém, neb piszqc 8iq / 

příčestí dávnominulé trpné: bywszy pisanym, 
q, ém; neb zostawszy nápisovým, q^ ém; neh napisawm/ siq ; 

infinitiv trp.: byé pÍ8anym,q^ ém ; pisaé siq; zostac 
napisanym, q, ém. 
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spůsob: oznamovací; přit: hywam pisfny, a, e, 
piszq 8if (uživá 86 jen ve třetích osobách pisze si^j piszq aíg, 
a tak i v ostatních časech) ; min.: bylém piaany^ pisalemei^, 
zostalem napisany ; dávnomin. : napíaalem «tg byl; bncL: 
b^d^ pisany^ b^q »iq piaal, pisaé siq bqdqj zostanq napisany^ 
napiazq ai^; 

spůsob rozkazovací: bqdá pisany^ a, e ; pisz si^, 
napiiz si^\ , 

spůsob spojovací přít.: bylbym pisany^ pisalbym 
ai^y zostalbym napisany ; min. zostdlbyni byl napisany^ napi- 
salbym si^ byl. 

Cvičení. 



!Píiu'list svému příteli. 

Včera sem psal listy své 
matce, a zejtra budu , psáti 
bratrovi. 

Učitelka žádala, abych své 
úlohy pilně pracovala (yj- 
pracovala). 

Já bydb tě miloval, kdy- 
bys mi se líbila (zalíbila). 
• .Nebylbych se tak* hněval 
(rozhněval), kdyby to malé 
dítě činilo (učinilo). 

Učitel haně (zhaniv) žáka, 
vysvětloval (vysvětlil), jak 
drahý jest mamě strávený 
čas. 

Jistého dne viděl (uzř^) 
král sedě (usadiv se) uokna 
dav lidu, kteH visící list na 
ulici čtli. 






Pi8z^ ~ list do — przy^ 
jaciel — . 

Wczoraj — matka — a 
Jutro — brat —7. 

Mistrzyni zqdam — abym 
— zadanie — pUnie robiq 
(zrobie). 

Ja bym — kochám — gdy- 
byé — podobami {apodobamj. 

Nie — ták gniewam {zgnM- 
wam) — gdyhy to male dzié' 
ctq robiq (zrobiq). 

Nauczyeid ganiq (zganiam) 
tbczeA — óbjaéniam (pbja(niq) 
— jak drogi — ezas próžno 
terany, 

P&umiego dma widzq — 
(zobaczq) król {siadajqc^ — 
siadlszy) przy óknie mnóstuoo 
ludzi^ którzy wieszqcq kartk^ 
czytam — . 
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Nevyzyídal (nedozvěděl se) 
nikdo, co ti lidé tak dychtivě 
a rádi by átli (přeétli)? ptal 
(aep1;al) se král avébo pá- 
žete. 



Na to páže: Jdu (půjdu) 
a budu vyzvídati (dozvím 
se); co ten sběh má známe* 
nati. 

Spěchá (pospíšil) tedy bez 
prodlení na ulici, po chvíli 
přichází (přišel) a praví (po- 
věděl) královi; že každý chce 
čísti visící (vyvěšenou) sa- 
tiru na jeho osobu. 

Než ten list, praví král 
dále, visí trochu vysoko, rád- 
bych jej nižeji viděl (uzřel), 
aby jej každý pohodlněji 
mohl čísti. 

Cta list blednul velmi , a 
•přečet list ještě více zbled- 
nul. — 

Petr dlouho zapaloval svoji 
dýmku, a ještě jí nezapálil. 

Když sem list psal, přišel 
bratr ke mně ; a když sem 
list byl napsal, odešel ode 
mne. 

Qpsar vítězil a zvítězil nad 
Gally. 

Pravě, v té době, když 
dcera usedala na sesli spa* 



NUct si^ nied(fwmdywam 
{niedawiadtg^ niedom)edxiaÍ)y 
co ci ludzie tak ciekawie to- 
dmby czytač (fSřzecsyiád) (s 
neurě. spůspbem) p^ftani — 
(zapytam — ) — p€íé («ít»). 

Na to — ícřf (í^ifd^) i — 
sí| dotdadywac-^ (dowiedssieé 
-— dowiěm ůiO, co to biegO' 
loisko ma oznaczaé, 

Spieszq (pospieszam) na~ ^ 
tyckmast na ulicq^ po chvnla 

— przyszedt i mówiq (poida- 
dam) ' — pr€ynq czytaé — 

{ wiéazqcq (wjftvieszonq) satyra 
na — osohq. 

Alež ta kartka, mótoi^ — 
daléjj wÍ8z§ — troche za wy- 
8oko^ radbym jq nizéj widzq 
(baczq) — a&ehy jq kastdy vry- 
godniéj mógl czytač. 

Bledniani — moc^^^a prze- 
czytam — jeszcze hardziéj 
zbladn^ — . . • 

Piotr dlugo zapalam — 
8wój — lulka - — a jesňcze 

— nie zapalq — . 
Gdy list pisze — przyšzadt 

brat do — ; a gdy — na- 
piszq, odszedl odemnie. 
* 

César zwyci^šsam — i zwyci^ 

— (8 gela.). 
Wlašnie w téj ohuňla — 

córka *8Íadam — na krzede 
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tiřřk jdoucí matku, a již ne- 
sedla, ťiýbrž vyšla uvítati ji. 

Slovo, které jednou vy- 
řknuté jest, nemůže více od- 
voláno býti. 

Za panováni Vespadana 
byl Jerusalem rozbořen. 

Mnohý ustavičně miluje, 
adkoliv sám nikdy nebyl, 
není a nebude milován. 

Lidé schopní bývají váže- 
ni, hledáni a z větší částky 
odplaceni^ ale nevědomými 
obyčejně každý pohrdá, a 
jestíť věc smutná, býti opo- 
vrhovánu. 

často Bern byl od evých 
rodičů napomínán, abych byl 
pobožný a pilný. 

Pro vaSi nezdvořilost byli 
ste trestáni a před celým 
fifairomážděním zahanbeni. 

Nežli jí sloužící na pomoc 
přiíli, již od lupičů obklo- 
pena a ód nich oloupena ]>yla. 

Třeba se nadíti, že tím 
trestem zahanben a napra- 
ven bude. 

Nebylibyste nikdy okla- 
máni, kdybyste nebyli tak 
lehkověrní. 

Biiď milován anebo nebuď, 
mně jest to vše jedno. 

Milovati a nebýti milová- 
nu, je prý největší mukou 
pro milující srdce. 



spóstrgegia tdqca — matka 
— , i ýuz nit stadia tylko 
toyszla na jéj przi/witanie, 

SlowOj — raz wymówié — 
nie Tnoie jut wiecéj hyé od* 
wolaó — . 

Pod rzqd — Wespazian — 
JerozoUfna zhurzyé — . 

Nié jedm dqgh hockac — 
ckodaž nigdy — . 

Ludzie zdaim — szacowac 

— szukaé — po tviekszéj 
cz^ici nagradzaé — ; nieumie' 
j^y — žazwyczaj *^ pogar- 
dza>é {b instr.) smtUnq jest, 

* Cz&ssto — od — rodziee — 
napomina^ — pobožný i 
pSny. 

Dia — niegi^zecznoáé — 
vkaraé — i przed eahf — 
zgromadzenie — zawvtydM — . 

Nim — sluzqey na pomoc 
przyhyč — /wi; od rahna — 
otoczy6 — zrabowaé — . 

Ik^zeba $i§ zpodziewaé^ že 

— kára — zawgůydzié -^po- 
pravné — . 

Oszukaé — • latwowiemy — . 



Alho (anebo) ; wszystko mi 
jtst jedno, 

(Je prý) Toa hy6 — naj^ 
wigkszq m^zamiq. • 
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Občanskými válkami za- 
hynulo mnoho států. 

Ne třeba se styděti za svou 
chudobu. 
Čemu se tak divíte pane? 

Myslilo SO; že sé polepSi^ 
ale on se nikdy nepolepší. 

Nehněvejte se , musím se 
Vám upHmně přiznat, že 
bych se nebyl nikdy od Vás 
podobpé výčitky nadál. 
( Země se toěí okolo své 
osy a okolo slunce. 

TěSím se, že Vás brzy bu- 
du moci obejmouti. 

Moje sestra majíc se nyní 
lépe, dává se Vám poroučeti. 

Neodvažuj se činiti to, co 
tvoje síly přesahuje. 

Nemáme se sami cbváliti, 
ale máme se starati, aby nás 
chválili jiní. 

Briznej se upřímně , proč 
si se včera zmýlil, a proč 
se tvá sestra styděla. 

V naSem věku udalo se 
mnoho pamětihodných pří- 
běhů na zemi. 

Zkrocené opice a medvědi 
učí se tancovati. 

Časem se blýská aniž hřmí. 

Prší tuze. 



I^^zez domowa — wojna — 
do upac&u przywiédzUmo vnele 
paústwo — . 

Nie trzeha wgtydzyé 9Í§ 
(gen.) vbóaůwo -— . 

Nad czém »i§ dzitoič — tak 
Wpanf 

MyšUé (3. osoba m. p«)|>o- 
praunc si^ — . 

GniewaČ9Í^ — szczérze (upří- 
mně) przyznaé d^ — podob- 
zarzti^ — spodziewač 8i§ 



Ziemia obracač — 9Í^ oJeolo 
(gen,) oé — aloáce — . 

Qieszyé 8Í§ — wkrótee hfd^ 
mógl uéciskaé. 

Majqca si§ lepié) kaze sie 

— klaniaé, 

Odwazaó 8Í§ — siia — 
przechodzió. 

Nie powinniámy sa^ chwa- 
lió 8i§ lecz powinnUmy starac 
»i§, — drugi -r-. 

Frzyznaé d^ — dla czego 

— j^mylic 8Í§ — wztydzič 

8Í§ — * 

Wiek — zdarzyé «í^ pa- 
mi^cí godny wypadék — . 

Oswojeny — malpa — 
niedzvnedž — uczyé si§ — 
taúcowaó. 

Blyskac 8Í§ — chociaz nie 
grzmiá . 

Véazcz bardzo padaé — . 
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Celou noc padal snih. 

MnS ae bude chtít pití a 
vám jistí. 

Bylo by se mu chtSlo vel- 
mi jist, kdyby nebyl vzal 
cbléb se sýrem. 

Bolelo by mne na to pa- 
třiti. 

Nechtělo se tí spáti, na 
včerejším bále? 

NesluSi se, dělat blázna. 

Jestli spravedlivost penězi 
pomSiti se nechá, pak jsou 
práva pavučinou, kterou zlo- 
dějky snadno proraziti mo- 
hou, a v které malé toliko 
mušky uváznou. 

Pohled na vycházející slun- 
ce jest velebný. 

Utíkajicim nepřátelům tře- 
ba zlaté mosty stavěti,. 

Zvítěziv nad nepřáteli na- 
'vťátil si se ozdoben slávou 
do své vlasti. 

Byv v krádeži převeden 
' byl do vězeni odveden. 

Poražené vojsko tratí svou 
odvážlivost. 

Osiřelé děti jsou politování 
hodný. 

Jda do kostela potkal sem 
se B otcem. 



Ptz^z — ciúa noc -^évtiég 
padaé — . 

Chce mi si§ pié —jeič, 

Bardzo — gdyhy — wtiqé 
chléb 8 aér -^. 

Boleé — (bclalo) pcUrzyé 
ncL to. 

Chce 9if apaé — wezorajszy 
bal — ? 

Nie uchodzič — ttdawaé 
blázna. 

Jezdi sprawedUwotí dac ^^ 
si^ przékupié — natenczds 
prawo — pajfczyna — 
przez który — widhi bqk — 
laůwo 8ie przehijaé — ^o^^, 

— malá muszka — 9Í§ vne- 
8zač — . 

Widok iv$chodzid — , wapa- 
nialy, 

Uciekaé — trzebo' most — 
zloty — budowaé, 

Zwyd^ač — (s gen.) po- 
wróció — slawa — ohryc do 

— cjezyzna — . 

Kradziez — przekonaé 
(instr.) zostal zaprowadzony 
vn§ztenie, 

Pobié — tvojěko tradč — 
odwaga, 

Osierocteé — polUowanie 
godny -a -e, 

Idqc — koáeiél ^napoOca^ 
(akk.). 
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NáS bratr jeda do Prahy 
TÍdšl mnoho žoldnéřů. 

Obcujíc s moudrými lidmi 
můžeS sám moudrým se státi. 

Chlapci a Sílenému nesmí 
«e dávati meé do ruky. 

Ani král sám nesmí proti 
právům jednati. 

Nadál sem se, pale^ti ji 
ěfastnější. 

Každý člověk, který jest 
zdráv, má pět smyslův: oči 
k vidění, uSi k slySení, ja- 
zyk k chutnání) nos k či- 
chání, nervy po celém těle 
k dotýkáni. 

Chybí*li člověku jeden z 
těch smyslů, není to dobře. 

Edo nemůže viděti, jest 
slepý, kdo nemůže slyšeti, 
jest hluchý. 

Nepodváděj se podobou : 
duha nemá barev, led není 
křišťálem ač se třpytí, ne 
každý mrak vypouští déšf; 
z pichlavého trní (vyrůstá) 
jemná růže. 

Dej mi chleba a másla; 
přines mi vody; nalej mi 
vína. 

Dej mi ten chléb, kup roi 
takový nůž. 

Půjč mi křídu. 

Proti vzdoru není lékař- 
ství. 



Brat jetkaó — Praga — 
widzieé — wide iolnierz — , 

Ohcowáé — z fnqdrzy lu- 
dzie — zostaó (instr), 

Chiopiec — szálony nie 
(rzeba — szpada w (s akk.)- 

Nawet — fde potoinien 
przeciw — pratoo — dzia- 
lač, 

Spodziewaé siq — znaUžé 
— szczqšliwy, 

Zmysl — do wtdzieč — 
slyszeé, jezyk — amakowaó — 
wqchaé, nerw — í>o < — doty- 
kaé. 



Jeéelibrakowač — to nie 
jest — . 

Slepý — gluchy. 



Utvodzitf — okazaloúi — 
t^cza — kolor — lód — 
krzysztal — choé áwiécič — 
chmura Bpuééió — ' dészcz ; 
z ostrý — cierú ~^ mi^kka 
róžai 

Daé — thléb — masloy 
przyniesé — nalač. 

Kupic — taky — wrfá. 

Pohyczyó krytka. 
Na upor nió masz — le- 
karstwo — •. 
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■v 

Čeho odi nevidí, toho srdce 
nezeli. 

Jak tě (lidé) vidi tak tě 
maluji. 

Nehonos se ani urozením 
ani sledbtictviiQ^ 

Jakou můrkou jiným mě- 
říš, takovou ti odměří. 

y této náležitosti použiji 
tvého přátelství. 

Nikdo 31ovanům neodepře 
tělesni hbitosti, sily astateě^ 
nosti. 

Vsedse na kůn dohonili 
smě nepřítele. * 

Přeji Vám i celé rodině 
dobrého zdraví. . 

V Turcích se. musí každý 
nějakému řemeslu uSiti. 

Honosí se Slechtictvím a 
v lebce má pusto. > 

Petr a Pavel zkusí štěstí 
na cestách. 

Slyšte přikázaní božské. 

Náš jazyk* stane se jedním 
z nejkrásnějších. 

Amerikovi ke cti nazvala 
se ětvrtá ěáaf světa Ameri- 
kou. Nopoanaly se záshihy 
Kolumba, jenž byl nejprv- 
nějSím původcem k tak dů- 
ležitému objeveni* 

AžsenynějS vojna ukonéí, 
můžeme se stálého pokoje 
nadíti. 



Tego aercu nie žal. 

Jakim widzieé — tákim 
pi^aé -•• 

Szezydč siq — itrodzenie 
-^ ssdachecttDO — . 

Miarka — irmif — Tiíťe- 
rsx^ — odmierzyé. 

Zprawa * — uzyé — • p^sy- 
jaán,.. * 

tílawian — zaprzeczyC — 
fizycmiy — tqgoéé — sUa — 
walecznoéc — . 

Wsiadbzy na káá dopq- 
dzié — nieprzyjacieL 

Zyczyá — Wpan oaly — 
fmmlja — zdrowie. 

Tareya t— m^u^i siq jáki — 

— rzemieslo (gen.) uesyč — . 
Szczycič 8Íq szachectwo — 

we Ibie — pusto 

SpróbowQ^ó (s gen*) w pod* 
rói, 

Sluchac przykazanié — 
boskie — . 

Staňte siq — pi^kny — . 

Dia uczczenia Amerika — 
nazwa/no — Cz^á — Amerika 
— .. Nie poznáno siq na za^ 
sbigach — najpierw$zy — 
powód — do * — wazTh^. od- 
kryde — . 

Ody tera£nÍ0J8za -^ wojntt 

— vkoúczaój staly pohý -— 
apodziewač wiq. 
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Neohebné částky řeči. 

VL Příslovce. . 

§. 24. Příslovce naznačují místo: tu^ tam^ dokqd (do* 
kud, kam), gdzie; čas: dzié, jutro^ zawsze (vždy), ^iffdy; 
spůsob jednání: mqdrze, slabo. 

Většina jich odvozuje se od přídavných koncovkou ft)e 
neb o : piqknie, dobrz^ szumnOf szumme. 

Jako jména přídavná mohou se i příslovce z4i'obňo- 
vátí a stupňovati na př. mi^cko, (měkko); mi^ziutkoj 
(měkkounko -ce), krotko, (krátko), krocitdko, (kraťounko). 

Stupňovati se mohou toliko příslovce od přídavných 
odvozená. V druhém stupni přidá se k změkčené poslední 
souhlásce koncovka éj. Na př. ddodno — cJiiodniéj, drogo 
— drozéj, cicho — ciszéj, sladko — stodziéj, V třetím stupni 
přidá 8e jako u jmen přídavných slovce naj. Na př. mUo^ 
wSléj, najmiléj, zUy gorzUj , najgorziéj, dobrze^ lepiéj, naj^ 
leptej. 

Mnohých jmen přídavných a statných užívá «e co pří- 

slovcí; a sice buď v instr. aneb s rozličnými předložkami, na 
př. doiem, miejscami, (místy), kupkami, (hromadně), (ym 
cza^em (zatím) ; po polsku, zwolna, wniwecz, na opak, na- 
znak atd. 

Cvičení. 



Slýchej mnoho'^^ mluv málo. 

Někteří myslí, že jest těž- 
ko naučiti se polsky. 

Milo jest viděti stromy 
ovocní na jaře, ale daleko 
příjemněji v podzimku. 

Haněti není těžko; ale 
umění lépe udělati. 



Stackaó -^ móvnč. 
Niektóry — sqdzió trudno 

— natíczifé ííg po — . 

Milo jest — drzewo ówocO' 
we — na (akk.) wiosna — 
przyjemno -^ mx — jesieň — . 

Oanié — trudno; sztuka 

— zrobié. 



47 



Snadněji (jest) jiným po-, 
raditi nežli sobě samému. 

Nejlepší plavci utonou nej- 
dříve. 

Jdi zvolna, já půjdu vol- 
něji, a ón necht jde nejvol- 
něji. 



LeUunéf poradzié -^. 
Plywucz — tonqó — 
Idi — pomalu — • 



na;- 



Vn. Předložky. 

.§. 25. Předložky se spojují: 

a) 8 genitivem: hez, do (ku), dla (pro), kolo, okolo, 
kroniy odyjprócz (mimo), zamiast (místo), podlug, úrod (upro- 
střed), a w. 

b) s dativem: przeciw, przeciioko (proti) a ku. 

c) s akkusativem : przez. 

d) Některé mají na rozličné otázky též rozliěné 
pády, a sice: 

Za žádá jako v českém akkusativ na otázku za ko- 
ho, zač a kam (polsky gdzie) ? Na př. Zaplač za niego, 
idz za drzwi (za dvéře). Na otázku za kým, kde a 
kdy žádá ínstrum. Na př. Mówilem za nim (v českém: 
Mluvil jsem pro něho) ; stal za drzwiarrd (za dveřmi). Ústa- 
nie to za czasem. 

Z, ze^ žádá genitiv na otázku odkud, na př. loyszedl 
z domu. N^ otázku: s kým klade se místo českého 8, a 
žádá instrum. * Na př. z przyjacidem tvyszedl. 

Nady miqdzy, pod, przed mají akkusativ na otázku 
kana.; na př. nad niebiosa wywyszona; miqd^ nos wszedl; 
pod íoodq plynqé; przed nos pí^ynieš. Na otázku kde vsak 
klade se instrttmentál. Na př. Nad wodq mieszkaé; miqdzy 
námi bsiadh; pod wodq éyó; przed czasem umarl. 

Nay o, poy 10 (ve) mají dílem akkusativ na př. ťícf na 
gorq; o glow^ chodzi^ po w^d^ idzie (pro vodu jde puscil 
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w szkodq: dílem lokál. T^a př. Na górze bylém; o w3ku 
mowa; po czasie przybyl; w skodzie byio bydlo (dobytek). 
I zde téméi veskrz jest srovnalost s češtinou. 

Pozn. Bez, nady od, pod^ przed, w, z, přibírají e jako 
v čeStině. Na př. beze mniej rtade mnq^ ode' drzwi^ przede 
dworem. 



C vidění. 



Ty nepůjdeš beze mne a 
já nepůjdu hez tebe. 

Každý jedná podle svébo 
zdáni. 

U prostřed zahrady jest 
vodotrysk. 

U knihaře třeba knihy 
hledati. 

Jdi k němu a mluv s ním 
o těch penězích. 

Mezi všemi děvčaty líbí se 
mi tato nejlépe. 

Nehřeš proti Bohu a bliž- 
nímu. 

On jel skrze město. 

Daleko za horou leží žold- 
néři táborem. 

Onen Sel mezi lidi^ tento 
byl mezi lidmi. 

Oč prosíš? 

O desáté hodině J>yla o 



ství a navrátil se po vítězstvL 
Kniha spadla včera pod 
stůl a leží ještě nyní t-pod 
stolem. 



Poiéé — . 



Dzialaé — podlty — zda- 



ňte. 



oród ogród — wodotrysk. 

U kstegarz — kstqaka . — 
szibkaó, 

Idé — pieniqdze. 

Pomiqdzy — podobačsiq^ 

Grzeszyč — przedto. 

Pqfechač — przcz. 

Po za góra — stačobozem. 



Tamten jposzedl — 
ludzie. 

O — prosté. 
Oodzina — motca. 



mi^zy 



tobě řeč. 

Tento voják Sel pro 'vítěz- ^ ŽíMerz poszedl — ztc^ci^ 



stwQ — powrócic po — . 

Esiqika up<iíc -r- pod ^tal 
— lezy -— teraz. 



Fřijdeme do města a v mě- 
stě není nic viděti. 

Ne duse pro tělo; ale tělo 
pra duši stvořeno. 

Jedu do Gdaňská k otci. 

.Eromě bratra tvého bylo 
nás Šest 

On sobě počíná proti mé 
zřejmé vůli. 

On bydli naproti radnici. 

Když strom květe a má 
Iíbíí, pěkně vypadá. 

V zemi tkvi kořen ^ nad 
zemi peň, a na hoře koruna, 
ku které větve a větvičky 
náležejí. 

Na větvičkách jsou pupen- 
ce, z pupenců vydobývají se 
lidtky a květ, a z květu 
povstává ovoce. 
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Przyehodzié -^ do miasto 
' — a w — niemcr nic do trn- 
dzenta* 

Du8za dla dalo — stwo- 
rzyá ^ 

Jecha4 do Gdaňsk — do 
ojdec — . 

Krom — szeidu. 

Postfpowaó — unimo -^ toy- 
ražná wola. / 

Mieszkač — naprzeciwko 
— wietnica (ratuBz) — . 

Kiedy drzewo hwitnqd — 
liié — pi^knie vxyglqdaó. 
{ Tkuné — kormúf nad — 
pieň, wgorze korona, gatfz — 
galqzka — naUžeč. 

Pqczek — 8 pqczek wydo- 
hywaé sif — Ustek — ftWe- 
de — a 8 — stač 8Í§ — 
owoc (mužsk.). 



vm. Spojky. 

§• 26. Spojky, a) spojuji slova i celé sady jako: by^ 
i, oraz (spolu), téz, takže (taktéž), i — í, tak — tak, nie 
iylko — ale i. Na př. Dtisza i dalo walczf wspolnie. — 
Zdarzenie (příležitost) ^a^ dobrým tak zlým czyni\ neb jsou 

b) vylučující: a (a}e), ale, ni, ani, zaé (vSak), ni — 
ni, ani — ani atd. Na př. My $i§'uczyli, a wy éde próžno^ 
ívali (;saháleli) ; pUny ani z glodu ani 8 pragnienia (žízní) 
nie zginiéy 

dpaohtova Mlnynico. ^ 
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c) výmineěné: hýle (aby jen, jen aby),. cJiyba (leč), 
jeUiy ježeli. 

d) příčinné: ze, kdy, bovriem (nebot), pomewai. Na 
př. Byl ukarany, poniewaz zdsluSyl, 

e) připouštějící: oczkalwiek, chodaz (ač), przeeiež 
•(přec). Na př. Chociaz inszy wieUci majqtek poaiada^ prze- 

ciez nie jest szczeéliwy; 

f)dovozujíeí: wi^ (tedy), azaůym (pročež), im — 
tym (čím — tím). Na př. Zgrzeszyleé, aaatym mumz poku* 
towaé, 

g) vysvětlující : jako, jakoto, jakoby. Na př. Jidawal, ja- 
koby nic o tem nie wiedziai, 

Pozn. 1. Spojkami bowiem^ též, zai nemůže se sada 
nikdy počínati. Na př. jest zdrów, žije bovriem miemie. 

2. Aby a byle se staví místo s žádacím . s neurčitým 
způsobem. Na př. aby zrobié. Woli drugi zle czynié, byle 
upoTOwi (vzdor) dogodzió (vyhověti). 



Cvičení se v užívání spojek. 



Pravdy a žertu užívej co 
soli, sice brzy přesolíš. 

Tím větší jest nectnost, 
čím ctnostnější byli předkové 
tvoji. 

Raději křivdu odpustiti, 
nežli se souditi. 

Varuj se zlého tovaryšstva, 
sice se brzy pokazíš. 

Dovoleno jest majetno- 
sti dobývati, ale beze škody 
jiných. 

Všecky věci pominou, ale 
Bůh nepomine. 

Ani zlaté ani stříbrné ná- 



' Frawda — žart •■ — vÁy- 
wac — jak — sól — incíczéj 
{bo) ivnet przesolió. 

Tem niecnota — im cnoUi- 
wy — przodkowie — . 

Lepiéj hrzi/wda — darowaé 
— niželi 8ie prawowaá 

Unikac — spoleczeústwo — 
bo prudko sie zepsuc.^ 

Wolno jest majqtek — «ť§ 
dorabiaé — alebezuszczierbek 
-r drugi — . 

Bzecz — przeminqc — a 
Bóg — . 

Zloty — šrebrny — naczy- 
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doby nepřipraví pokrmy tak, 
jako je hlad připravuje. 

Ustanovil se na tom, bud 
zvítěziti; n^ho zahynouti. 

Ačkoliv to chudý, přec 
ctnostný človSk. 

Střež se> abys nepadl v 
osidla. 

Pravdy tak mlčením jako 
klamstvím nadužívati můžeS. 

Opice zůstane opicí, a byf- 
by i zlaté nosila ozdoby. 

Cim lépe role připraveno 
bývá, tím ůrodnějšim se43tává. 

Lidé jsou vespolek roz- 
umem jakož i mluvou spo^ 
jeni. 



• t 



7ue — potrawa — zaprawtac 
— ghd. 

Postanowié sohie albo — 
albo zvyyd^zyč^ zginqé* 

Aczkohmek — ubogi — 
przede — • 

Strzédz 8if — wpaéé — 
w 9idla. 

MUczente ták — jak Mam- 
8two nadukyó mo&esz. , 

Malpa "^ zostač — cAo- 
dazhy noríč — zlota ozdoba. 

Im — rola uprawiaé — 
tém urodzajny — staS «i§. 

Miqdzy sóbq ták — jakotet 
-— rozum — motva — zlq- 
czony. 



§.27. 

TSL Vyknčníky. 

Obyčejné jsou : Jiei! hal nvÁe! achUdada! pfe! niestety 
{nBf&tojié)Uhtmra! prask! trzask! -«• hiada nam! atd. 
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C t e ni. 



I. 

Ja pisze, ty czytasz, a on spi. — My épiewamy, wy 
tancíycie a oni graja. — My si§ šmiejemy, a wy placze- 
cie. — Moje siostry juž powrócily; czy mówileé z niemi? 
Nie, mój kochany, nawet ich nie widzialem. — Dopiéro 
poszly do teatrU; widzialem ich przechodzacych. — ^ Chcesz 
ojcze wyjsč? Tak moje dzieokO; ale ty zostaniesz w domu. 

— Moja matkO; ty 8Í| gniéwasz na mnie? po tysiac tazý 
prosz^ ci§ o przebaczenie. — Co to za czlowiek, który do- 
piéro mówii z tobae? czy o mnie mówil z toba? — Jego- 
przyjacíel jeszcze nie przybyl. — J©go zegarek níe ^dobrze 
idzie. — Moje ksi^žki s^ w dobrým porzadku. — Wasz 
nauczyciel muzyki nieprzyjdzie dzié. ^ Wszystkie ňasze 
domy popalily si§. — Moje dzieci, ci co wam pochlebiaj^, 
nie 8^ wcale waszemi przyjacioimi. 

n. 

Ten chlopi«c * bardao jest podobhy - áo mego maiego 
brata. — Post^povranie tego chlopca bardzo mi sie podo- 
ba. — Nie rób nic zlego temu cMopcu. Ach ! jakže ko- 
chám tego ehlopca. — Lubie rozprawiáé z tym chlopcem. 

— Widaó wiele tafentu v tym cblopciu — Te chlopcy 
zftwsze 8^ nieuwažni. — Moje dzieci,< nie wierzcíe tym 
cUopcom ; oni wam Aie mówi^ prawdy, •*— Nie^ znalazlem 
nikogo, žeby ehwalil tych chlopców* . — " Niie *možna sie 
spodziéwaé nic dobrego po tych chlopcach. — Ta 'kobieta . 
B^zi 8Í§ byd daleko pigkniejsz^ niŽ jest w saméj rzeczy. 

— Aby 8if podobaó téj &obiecie| dosy é jest powíedziéé jéj 
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jakie pochl6b9tT?o. — Kiemasz nikogo, coby powažal: t§ko- 
biéte* Nie chc^ miéč nic do czynienia z t% kobiét%. 

Ďr. 

Pan w^tpisz o mojéj szazerosei; ach! móglžebym jéj 
nie miéé po tylu dobrodziejstwach? — Mój kuzynie, inte- 
res którys niedawno przedsi^wzi^}^ jest bardzb korzystny; 
zyskasz na nim wiele, nieprawdaž? Przeciwnie, mój przy* 
jacielu^ nie má žadnéj korzyéci. — Sztuka, która wczony 
granOy czy podobala sie panu? líie bylém na nié]. A ja 
žaluje^ žem byl na niéj. — Mój kochaný, nie Bluckasz rad 
moich; jednitk že powinienbyé zastanowié sie nad niemi. 
I owszem mój panie, bez zastanowienia b^d^ si^ do nich 
stosowai. Wi^c im si^ nie sprzeciwiasz ? Spuszczam si^ 
na nie zupelnie. — Siostra pisala do mnie Kst bardzo 
dražliwy ; ale potrafie na niego odpowiedziéé. Co to za 
list ? pokaz mi go, prosz^ cie. Dobrse, czytaj go, jpozwa- 
lam na tg. — Nie gniewaj si^ pan o to, co on panu po- 
wiedzial; zapewniam pana, že nie ma w tém nic zlego. 
— CzyA kupil pan jak^ z tych ksiažek, o których pánu 
mówilem? Nie wiem jeszcze która mam wzi^ó. — 

IV. 

Cóž tam za czas? — Jak^ ksi^žk^ b^dziemy dzié czy- 
tač? — Jakiž kolor przekladasz, bialy, czerwony, niebieski 
czy czamy? — Cóž to za bl^, który mu wyrzucuj%? — 
Co to za dziéwcžgta, którp dopiéro wyazíy ? — Czego pa- 
nowié ž^dacie? -* Z kimžemam honor mówié? — Na có2 
Biq przydadz^ i^karby skapcowi? — Z czego sie pan sznie- 
jesz? — Czemtfžeá pan pr^dzéj nieprzyszedl? — Jakie oczy 
lepiéj sie panu podobaja, niebieskie czy ozarne? — Oto sa 
jablka i g^szki, z któVhže pan Jžmies.? - Którym 
przyjaciolom opowiadalesz to? — Etórymže z tych dziew- 
ez^t przyznajasz pan pierwszenstwo? -— Z którego krajů 
pan p^kshodzi? — . j. 
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V. 

Z kimkolwiek badz mówimy, powinniémy byé upjczej- 
memi dla niogo. — To musi zostaé w sekrecie ;. níe po- 
wierzaj go nikomu, niech to hedzie kto chce. — Mój ojciec 
jest teraz bardzo zatradníony, nie mówi z nikim , ' choéby 
byl nie wiem kto. — To jest czlowiek, który sie nikomu 
nie zwierza. — Mój panié, jakkolwiek badi robie, nigdy 
nie jestes kontent ze mnie. — Mój kochany, oszczedzáj slów 
tw<Hch; cokolwiek badž powiedzialbys na przyjaciela mego, 
ja jednak nie przestane go kochaé. — Eocham brata, nieclf 
on b^dzie jaki chce. — Jakkolwiek znaczne jest urodzenie 
j^go, przeciež go nie szaeuja. -^ Mój bracie, chustki jeszcze 
nie sa obrabione. A wiec przyslij mi je, jakiekolwiek s%. 

— Musze tam iéc, choéby nie wiem jaká pogoda byla. — 
Eupi§ t§ ksiažk^, niech co b^dž kosztuje. —^ Niech ma 
jakie chce bogactwa, nie zazdroszcze nm ich. — ^ 

VL 

Ogródr Krasinski jest piekny, jednak ogród Saski jest 
jeszcze piekniejszy. — - Jest to najpiekniejszy ogród w caléj 
Warszawie. — Jest to pigkna kobiéta. Moja siostra jeszcze 
jest pigkniejsza. Lecz ciotka moja jest najpi^kniejsza ko-^ 
biéta, jak^ kiedy widziano. — • To dziecko jest grzeczne. 

— Henryk jest pilniejsi^ od Ludwika, lecz Antoš z nich 
najpilniejszy. — Ludwika jest i^niéj piln^ oď Karoliny, 
lecz Rbzalia jest najniepilíiiejsza ze wszysťkich. — Józio 
jest piekne dziecko. Mój braciszek Stas jest jeszcze piek- 
niejsze dziecko. Jednak Jas jest najpifkniejsze dzie- 
cko ze wszystkich , . które znám. — Ten scyzoryk 
jest dobry. Mój jeszcze lepszy. Jednak brata mojego 
jest najlepszy. — Henryka lepszy jest od Józefy, lecz Ro- 
žalia jest najlepsza z nich. — Cnota jest lepsza od umie- 
jetnoséi. — Jest to zly chlopiec. Drugi jeszcze gorszy. A 
trzeci jest najgorsfisy z nich. — Klamstwo jest gorsze od 
ňieposluszenstwa. — Jego pierácionek málo wart (jest ma- 
léj wartosci). Mój mniéj wart (jest mniejszéj wartosci) niž 
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jego. Pi^knosé cáata Jest najmniejsz^ zálety czlowieka. — 
Ten dom jest wysoki. — Drugi jest daleko wyžszy. — 
Trzeci jednak jest najwyžszy w cžiém miescie. — Ta mó) 
blízki- krewny. — Ogród Krasinski bližszy jest naszego do- 
mU; niž ogród Saski. •— Jest to najbližsza droga do mia- 
sta. — Mój waj jest bogaty^ przyznaje; lecz mój ojciec jest 
daleko bogatszy. — • Azya jest wi^sza od Europy ; lecz 
Ameryka jest najwieksza z pi^cixi czesei swiata. — Lekar^ 
Btwo jest cz^sto gprsze. niž choroba. — Czesé jest mniejsza 
od calosci. — Pychá jest najgorszym wystepkiem. — Im 
atrament jest czamiejszy^ tém jest lepszy. ^- Pochleboa jest 
górszym od nieprzyjaeiela.. — Pochlebca jest najgorszym 
nieprzyjaeielem, jakiego tylko miéc m^žna. — . 

VIL 

To jest dobry papiér^ pisze sie na nim dobrze. Drugi 
jest lepszy^ pisze sie na nim jeszcze lepiéj. Jednak papiér 
hallenderski jest najlepszy/- jaki tylko nciiéc možná/; najle- 
piéj sie písze na nim. — Brat pana jest niegrzeczny, zawsze 
sie žle zachowuje. Postepowanie Jana jest jeszcze gorsze ; 
sprawuje sie gorzéj jak jego brat. Jednak postepowanie 
Jakoba jest najgorszO; zachowuje si^ najgorzéj ^ jak tylko 
wystawic sobie moina. — Ja msAo mam pieni^dzy, tymasz 
jeszcze mniéj , ale on ma najmniéj. — Pan masz 
wiele orzechów ; mój brat ma wifcéj ; ale mój kuzyn ma 
najwiecéj. — Mój brat ma wi^čéj ksiažek niž ja. Mam 
dwiema mniéj od niegoi — Bs^i bskaw, daj mu trochy 
kawy. Dajesz mu za málo. — Im wieoéj b^dziesz nalegaé 
na niegO; tém mniéj zrobi. — Im kto mniéj pracuje ; tém 
mniéj lna ukontehtowania. 

vni. 

Kie widz| juž ksiažek na stole^ gdzie s^? Položílem je 
na panakiem biórku; tu ležy^ jedna pod stolem. — Czy 
znasz-tego pana, co idzie przede mna? to jest hfabia F., 
praybyl tu kilka dni temu. — Mój ojcie, tyle ubogich stoi 
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przede dr^mamif Powíedz im, žeby przyinslí przed trzeci^ 
godzin% dostána chleba i pieni^dzy. — : Od kogo idziesz a 
do k0go? Id§ dostryja. — Mój kochany, nie masz pieni^dzy 
przy sobie ? Nie mam ani przy sobie, ani w dgmu. — Gdzie 
jest twójprzyjaciel? Zostawilem go w tyle. — Wedlagzda- 
nia pana mój ojciec dzis nie przyjedzie? Zatrzyma si^, jak 
s^dze, kilka dni w Pradze dla ukonczenia šWoich interesó^* 
Czy pan myslisz, že mu si^ udadz^? To zaležy odokolicz- 
nosoi. — Pójd§ na koncert, jakakolwiekby byla pogoda. — 
Mój panie, nie mog^ tego zrobió, co pan ode mnie ž^dasz, 
bez uchybienia mym óbowiazkom. -^ Na któréj go spotka* 
les ulicy? na ulicy Miodowéj* — Jd§ do wuja. Czy on 
ci^gle chory ? Tak panie, leoz juž wyszed} z ni^ezpieczen- 
stwa. — 

Mol bracia i síoštry wyszli. — Dostálem i pieni^džy i 
ksiažek. — Nim papier nastal, užywano kory z drzewa, 
Inb i|kór zwierzecych do pisania. -;-- Ani pieníadze , ani 
okazaloáé nie^^czynia nas szcz^sliwemi. — Dopóki ojciec 
mój b^dzíe na wsi, i my z nim zostaniemy. — ^ Na'cóž mu 
sif przy dalo lakomstwo, jesli nie do obrzydzenia go mi^dzy 
ludžmi? — Przebaczam panu, choé na« to * niezaslugujesz. 
— Poniewaž jest pogoda, wiec wyjdeiemy. — Q-dybym 
mial pieniadze, pojechalbym do Wiednia. — Nie wiem 
jeszcze, czy pójd§ na przechadzk^. — Mój kochany, chcg 
koniecznie, abys si§ przed nim uniewinnil. — Powiedz mu, 
žeby odszedL Ghociaž mu to po kilka i^azy powtárzalem, 
nie chce sie jednak oddalic. — Panie, trzeba abyé mnie za- 
spokoil, albó oddajac ksi^žki, albo placce mi za nie. — 
Moje dziéci^, nie dostaniesz tego ciastka, gdyž si^ o nie 
napiérasz. — Im wiigcéj sie kto napiéra, tém wi^céj mu 
si§ opiéraja. — Mówisz, že to jest czlowiek uczciwy, niech 
i tak b^dzie, JLbcz málo ma rozsudku. — 
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Srámluvy. 

, ; I. 

Dzie4 dobry ! Jak si§ Pan (Jegomoáó Dobrodziej, Jéj« 
moáé Dubrodziéjka) masz? 

Dobrze (jak najlepiéj, — d^ uslug W. (Waé) Pana. Przy- 
dz^ oddaó Panu moje winne nszanowanie. 

^ Bardzo mie. to cieszy, že moge znowu W. Pana ogla- 
daé w mojim domu. 

Przyszedlem tu jédynie^ abym sie dowiedzial; jak 8Í§ 
pan miewasz. . ' 

Jestem panu wielce obowiazany. Jak si§ ma przyja-' 
ciél (dziad — babka — ojciec, matka -*• brat, sioštřa — 
žona — syn — -córka) W, Pana ? 

Jest zdrów (wsžyftcy s^ zdrowi), bardzo mU si^ dobrze 
powodzi. 

Cieszy Biey že W. Pana przy' dobrém zdrowiu ogl^dam. 

Bardzo pi^kníe dzíekuje. 

Přosze siedzieé! 

Musze zaraz odefáé. 

O! zostan W. Pan jeszcze. 

O ósméj godzinie bedzie mój przyjaciel na mnie 
czekaL 

Kie zatrzymuJ9, lecz prosze mie wkrótce odwiedzió. 

Milo mi bedzie shižyó Panu. 

Pozdrów W. Pán odemnie swego przyjacíela. 

Upadám do nóg. Do zobaczenia. 

n. 

IJmiész juž po polsku? 

Cokolwiek. 

Czy^wiész^ jak si§ nazywaj^ dnie iygodnia) miesifey i 
poiry roku? 

Wiém. Dnie si§ nazywaj%: JNíied^elay Poniedzíalek, 
Wtorek, Šroda, Czwartek, Pi^tek, Sobota. 
. Nazwiska miesifoy? 
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S^ nastupujíce : Styczeá, L^fyi Marzeci Kwíecien, Maj, 
Czerwiec^ Lipiec, Sierpien, Wrzesieň^ řaz^iemik, Listopady 
Grudzien. 

Na koniec póry roku? 
' S^^cztéry: Wiosna, lato, jesien i zima. 

Dawnos sie zacza]; W. Pan uczyé polskiego jazyka? 

Dopiéro dwa miesi^ce. 

Na tak krótki czas bardzo dobrze mówisz; widaé, že 
masz dobr^ pamieé i že musisz bjé bardzo pilným. 

Gdyby to prawda byla, stalbym si§ w krótkim czasie 
ncžonym. Ja juž takže rozumiém po polskUj i radbym 
mówil. 

B^dž tylko émialy i mów, Qzy žle czy dobrže. Polacy 
nie naémiewaj^ sie b cudzych, co žle po polsku mówi% lecz 
ch^tnte i skroinnie poprawiaja každego, kiedy w mowie 
zbl^dzi. 

Wcale nie watpi§ o téj grzecznosci národe wéj. Polacy 
lubi^ žeby z nimi po pplsku rozmawiaé. Przyslowie nawet 
uczy , kto umié powiedzié : Szczesc wam Bože ! daj mi 
chleba! Bóg zaplač!' — w Polsce z glodu nie zginie. 

m. 

Chcialbym list napisaé do mojego brata | który jest 
w Wroclawiu. 

Tu jest arkusz papieru, pióro w piórniku, czernidlo 
w kalamarzu, piasek w piaseczniczce^ a nežykleži na stole. 

Umiész pióra temperowaé? 

Umiém, lecz tylko wedhig mojéj r§ki, 

Napisal^s dzieň dzisiejszy? 

Którego dziá mamy? — , 

We czwartek mielismy piérwszego, onegdaj drugiego, 
wczoraj trzeciego, dzisiaj wi^c mamy czwartego Mája, ty- 
6Í%c oémset szeáédziestego czwartego. 

Juž jest wszyjstko napisano. 

Teraz si§ podpisz , zlotž list^ i zapiecz^tuj lakiem i 
pieczeci^. 
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Juž takže to gotowe. — Chtopcze! zanieá ten list na 
pocztf . 

IV. 

Cóž tam nowego? 

Nie slyszalem nic. 

Mówia, že b^dsdemy mieli wojn^. 

Kic nie slyszalem o tém, i owszem slychaé, že ma byó 
pokoj. 

Mnieniasz; že b^dziemy mieli pokoj? 

Tak mie 8Íf zdaj§. 

Jesteé mylnégo zdania^ wojna pewnie w krotce wy- 
buchnie ; bedziemy odwažnie walczyé za sprawe ojczyzny. 

TTchowaj Bože ! ja nie znám wiekszego nieszczescia nad 
wojn§. 

Ale po wojnie nastepuje spokoj? 

To jprawda^ lecz si§ drogo žyciem naszych braci oplaca. 

Przeciež to chwalebno poledz za spraw§ ojczyzny. 

Lepiéj jest žyé, niž zginaé dla ojczyzny. 

V. 

Jak tam na dworze dzisiaj? 

Niebo pogodne. Sloůce áwiéci. 

Nie bardzo gor^co^ wcale nie zimnď i owszem trochy 
cUodnOy wiatr nie wieje^ nie kurzy, chodžmy na prze- 
chadzk^ ! 

Drzewka juž zielone, bardzo pi^knie kwitn^. 

Sloáce blado; to znaczy dészcz. Boje si§ odmiany pe- 
wietrza. Kiebo sie zachmorza. Mglisty czas^ w krotce 
bgdzie dészcz padal. 

Juž dészcz kropi. Brzydko na dworze; wielkie bloto; 
chmurzy si^ ; wiatr si^ obrócil. 

Burza jest' blisko; blyska si§; grzmi, piórun uderzil; 
dészcz padá i grád, zmoklém do mtki. 

Bylže téj nocy mróz? 
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Nie hjlf ale teraz marznie. Zaczyna ániég padaó^ po- 
jedziemy w krotce sáňkami. 

Juž puszcza, žle b^dzie chodzié po ulicy. 

To prawie nie podobna! Dzisiaj ráno jeszcze byl tak 
t^gi mróz; že omal kamieni ni§ pekaly. 

Mnie si§ zdaje, že drobný dészcz kropí. Powróčmy 
domUi zanim bruk b^dzie pokryty gololedzia. — 

VI. 

Niecbaj b^dzie pochwalony Jezus Christus. 

Na wieki wieków. 

Szcz^áé wam Bože I 

Bóg zaplaé! 

Najnižszy sluga W. Pana. 

Co W. Pan roskažesz. Zawisze gotow do usiug W. 
Pana. 

Alež prosz^I to za nadto laski. 

Spnsé si^ W. Pan na mnie. 

Juž stonce weszlo? 

Jeszcze nie^ ale wnet wznijdzie. 

O któréj godzinie wschodzi? 

Wschodzi teraz o piatéj. 

A o któréj zachodzi? 

Zachodzi teraz o siódméj. 

Dziá bfdzie pi^kna pogoda. 

Slonce áwiéci. 

Drzewa zaczynaja paczki wypuszczaé. 

Jeszcze kilka dni pi^knych, a b^d^ pekaly. 

Od kilku dni; bardzo pi^kna pogoda. 

Wczoraj pi^kniejsza byla pogoda^ niželi dziá. 

Nie bylo tak cieplo. 

Ježeli po poludniu b^dzie pogoda, pójd^ za miasto na 
przechadzk^. 

Watpi^ žeby byla pogoda^ bo niebo pochmurné. 

Zanosi si^ na dészcz. 

Juž dészcz pada^ niepogoda. 
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Tiie mówilžem panu že dészcz bedzie padiď? 
Juž po pogodzie. 
Cata noc dészcz padaL 
Bedzie wiec blota nie málo po ulicaeh. 
Trzeba bedzie brn^é po blocíe. 
Nie wjjd^ mec wcale, kiedy taká ndepogoda. 
Bylbym gdzie wyszedl; gdyby dészcz nie padal, 
Wiatr tak^ potažný. 
Czy jest wiatr? 

Straszny byl wiatr téj nocy, który dotychczas jeszcze 
nie. ustah 

Ledwie sie možná utrzymaé na nogach. 

Drobný dészcz teraz padá. 

Z gradem dészcz padá. 

Boje sie aby jeszcze bardziéj nie padal. 

Póki wiatr nie ustanie, nie bedzie bardziéj padal. 

Zdaje mi sie že blyska. 

Prawdziwie juž zaczyna grzmiéé. 

Nie dziwuje si§ temu^ bo nadto wielkie bylo gor^co, 

Biežmy predzéj, dészcz nas napadnie. 

Pójdžmy do izby, póki nawalnica nie przejdzie. — 

Pokornie dzi^kuje, caluj§ r^czki Jéjmoéé Dobrodziéjki ! 
Upadám do nóg. 

Ghciéj W. Pan tylko roskazac^ powinnosó moja služyé 
W. Panu. 

Za nadto laski ! za wiele zaszczytu ! 

W. Pan za nadto grzeczny jesteá. 

Jéstem W. Panu wiele obowiazany. 

Moge služyé? 

Ježeli W. Pan chcesz byc tak laskaw, to prosze, 

Z duszy, 8 serca! roskaž W. Pan tjdko czémmumogf 
služyé? 

Za zdrowie W. Pana. 

W řece W. Pana. 

Jakže mam podziekowaé za to ukontentowanie ? 

Elaniaj sie W. Pan w domu odemnie. 
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Dzi^koj^y níe omiBszkam, spelni^ zlec^iie W. Pana. 
Daj mi W. Panna z laski swojéj to, o com prosiL 
Wielmožny Dobrodzieju! upras^am laski W. Pana. 
Daj mi dziá pokoj tym grzeczi^oáeiom i tytulom. 



Čteni. 

Nie rozporz sukni swojéj ; zaczekaj, dopókis sobie no- 
wéj nie sprawiL 

Wiele psów ^zczekaja, zawsze sie nazad cofajac: tak 
též wiele ludzi krzýcza odwagi niemajac, aby si§ praeciw 
przeciwnikowi swemu stawiali. 

Zapukaj z unižonoscia, to ci otworz^. 
" Pobožný szuka pochwaly u siebie samego , slawy 
pragni^cy u drugich. 

Oszez^dny idzie éredni^ droga^ nie pozwala sobie tyle, 
ile mamotrawca, ani tež sobie tego nie ujmuje^ copotrzeba 
i dostojenstwo po nas wyciaga, jak to sk^piec czyni. 



Sk^piec zawsze jest biédnym, i trapi sie bez pQtrzeby, 
chodaž by' bardzo bogatym ; pieniadze jemu wiec s^ Szko* 
dliwe. , Takowy czlowiek na prožb§ n§dznych jest gluchym, 
do nikogo nie przywi^zanym, nikomu niežyczliwym, nie na* 
syca si^ nigdy, chyba zaproazony do kogo ; chléb u niego 
pleénieje, a w kuchni jego málo co si^ zarzyna. Usta- 
wicznie si^ smuci. Kazdy zdaje mu si^ zdradliwym. W no- 
cy sen sobie ujmuje. Eaždy szelest dla niego jest strasz- 
nym, gda zawsze bojažlivym jest, aby skarbu swego nie 
utracil. Nie trzeba go nigdy budžic; sam bowiem co mo- 
ment sie przebudza, a rzadko go kto uslyszy chrapiacego. 
Žáden zbytek kontentowac go nie može, owszem skrobie 
sér dawny, i chlipa] wode do niego. Sam izb^ zamiata, po- 
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dařte suknie lata, ch^ožy, obciera sobie trzewiki; i woskuje 
boty. Eto mu nieco daruje , ternu si§ sto rázy klania 
podljm sposobem. Chociaž takowy czlowiek osiwieje, to 
napomnienie nic nie poradzi, aby sHy oslabione czém posi^ 
lily lecz zawsze czeka, dopóki nie bedzie tanio, a skarzy 
8Í^ nieustajac na Ozasy 4^ogie. Smierci^ swo)^ wyswiadcza 
sukcesorom dobrodziejstwo, któvzy majetek mi^dzy sobíj 
dziela. Nawet nie blogoslawi^ go, gdy nie za wol% jego, 
ale moca praw pozostaloéci weselo obejmuja. 



Jeden spiewak zacza^ nieupewnionym gtosem spiewad 
piérvjísz^ piosnk^ na teatrze^ zaczynajaca si^ od tych slow: 
Przydhodz^ teraz i t. p. Jeden s parteru przydal : S szyn- 
kowni — . Nie inaczéj; rzekl spiewak, a jego otwartoéé 
otrzymala poklask. 

Bras filozof dobrze mówil, iž urzad pokaze czlowieka^ 
Bo jako beczka, póki w niéj' nic nie masz, poty nie znaé, 
gdssieby ciéc miala, ták žli i skaženi ludzie rzadko sii^ czém 
nieprzystojném popisz^, až gdy na urzad wnijd^. 

Jeden dworzanin "wywinal 8Í§ žartem dowcipnym s przy- 
kréj rozmowy s królem, która tém nieprzyjemniéjsza sie 
stawikla, že król zaczal sie juž byl gaiewaé. — Mowa byla 
o téj wladzy, jaká królowie mája nad poddanemi. Dworisa-^ 
nin utrzymiwal) že ta ma swoje granice. Król zas mníe^ 
mal, že nie miala žádných, i rzek} na koniec do dworza- 
nina z obruszeniem: Gdybym W. Panu na przyklad kazai 
rzucic sie w morze, powinienbys to bez namyslu natych- 
miast uozynié. Dworzanin, zamiast odpowiedzi obruči]: sif 
szybko i chcial: odejsc, Król pytal go s podziwieniem, do- 
kadby szedl? Uczyc sie plywaé, odpowiedsal dworzanin, 
Król zaczal sie smiac i spor skaczyl sie tym sposobem. 

Rázu jednego, gdy Krasicki, Arcibiskup Gniežnienski 
w swietnym plaszczu biskupim przyszedl do Friderika króla 
Pruskiego, Wielkim nazwanego,. na wielka uczte, chcial go 



64 • 

król w obecnoáci wielů goáci wprawič niespodzianie w am« 
baraS; i rzekl : Biskupie I jesli umrzemy razeni; przyjm mie 
pod plaezcz i wprowadž do nieba, bo ja tam jestem po- 
jemka. Daruj Najjaániejszy Panie I nie ^tnoge, bo mi bardzo 
mój plaBzcz kazaleé okrojié. Rozesmiat si§ król s tak traf- 
néj odpowiedzi i wyznaczyl znowu tyle roczných dodiodów 
Krasickiemu, jak mial przedtém, które byl nie dawno 
zmniejszyl. 



Jeden služ^cy odwiédzil raz ucznia; przywiózl mu po- 
zdrowíenia od xodziny jego. Cóž tam slychaé w domu? 
NíC; prócz že nasza ulubíona sroka zdechla. Jakto, nic 
wifcéj? a s czegož zdechla ta biédna ptaszc^na? — Ob- 
jadla sie mi^sa. — A któž jéj tyle poddal? Kto? cztéry 
konie karecianie. ^ Co? to i konie pozdechaly? gadajže 
daléj! — Oh! biédne szkapy bylyby dlugo jeszcze žily, 
gdyby jich nie zm^czono woženiem wody nad miar^. — 
Woženiem wody? a to na co? — Dia ugaszenia ognia, 
podczas gdy dóm nasz si^ paliL •— Toinasz dóm pogorzal? 
a to jakim przypadkiem dla Boga? — Przypadkiem bardzo 
nieszcz^sliwym, który niebylby pewnie nastapil, gdyby naši 
ludzie nie byli tak nidostrožni s pochodtiiami. — A do cze- 
gož jim pochodnie? — Na pogrzebie Jéjmoscinym. Nicba! 
moja matka umarla? Tak niestety, umarla nagle ze smutku. 
' — Przebógl Jakubie! mówže, co moglo jéj ten smutek 
sprawié ? Oh ! co w tém, to miala slaszna przyczyne : Ro- 
zalja, co niedawno služyla u Jéjmoáci, pokazala si^ na 
jednám posiedzeniu w sukni najpiekniéjszéj ze wszytkicb. 
To nasza Jéjmoáó tak zmartwilo, že nieboga z gryzoty 
umarla. 



■ 

Na dworze Oifawéj Elžbiety bawU Polák Nowickí; 
prz^dnio graj^éy na cytrse. Den dowiedziawszy si^ o smitr- 
ci króla PoIskiegO; wybiéra sie od dw^oru. Dqftad? po co? 
zapýtaj^ go dworzanie. — Oto^ rzecze, jefitem slachcié Pol- 
ski^ a !satém mam prawo do koroay i ^mog^ byé obrany 
króleiy. 



D^w a p 8 y 

■ 

Dia czego ty spkz w izbie, ja iharzne na mrozie ? 
Mówil mopstt tlustému kurta na powrozie. 
Dia czego ? ja zaraz ci ten sekret wyjawie, 
OďpoMJ^dzia]: mops kurcie: ty služysz, ja bawi§. 



Talár i czerwony zloby. 

Talár zwierzchnia postacia swoja okázaly 
Gardeil czerwonym zlotým dla tego, že malý ; 
Gdy przyszlo do zmieniaňía, nie patrzano miary, 
Zloty piení^dz; choc mály, wart byl dwa taláry. 



Panipies. 

t 

Pies szczekal na zlodzieja, cala noc si§ trudzil; 

Obili go nazajntrz, že pana obudzil; 

Spal smaczno drugiéj nocy, zlodzieja nieczekal^ » » 
Ten dám skradl^ psa '<^ili za to,, že nieszczekař. 



Przepomniénie. 



ě 

Lauro ! czyliž t% piekne wieków naszych lata, 
Jeszcze si§ kiedy t^ojéj malUja,' pámieci ? 

Spaohtova Mlavnico. * ". ^ 
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Kiedysmy sami tylko i 6ob^ aafi^ci. 
Dbaé nie loheieli o reszte nam obcego áwiata. 
Chlodnil;^ co siq iíelonyzD jaéminem wyplata^ 

Stramieůy co z milým szmerem po lace si| kr^ci^ 
^ Tam nas caesto, wzajemne tkimacz^cych eheei^ 
Poznej nocy miloéna usloni^a szata. 
A ksiežyc s pod bladego wyjrzawszy obloku, 

Sniežne piersi i zloté rožswiécal pierécienÍQ 

Boskiego wdziekom twojim j)rzydajac aroku. 
W ten czas serca porywa slodkie zachwycenie, 

Ústa sif spotykaj^ oko giníe w oko, 

Lza ze Iz^ i z weBtchnianiem miesza BÍf wdstohnienie. 



Resignacya. 

* 

Nieszczesliwy, kto próžno o wzajemnosé wola, 

Nieszczesliwy jest, kogo próžne perce nudzi ; 

Leoz ten u mnie ze wszystkych nieszczesliwszy ludzi, 
Kto nie kochá; že koo^ia} zapomnieé nie zdola, 
Widzac jaskrawe oczy i.bezwstydne czola, 

Famiatkami zatruwa roskosz, co go ludzi ; 

A jesli wdziek i cnota csucia w nim obudzi, 
Niesmie s przekwitlém sercem isé do stop aniola. 
Albo drugiémi gardzí, albo siebie wini, 

Minie ziemianke z drogi, ust^pi bogini, 

A na obiedwie patrzac, žegna si^ z nadziej%. 
I serce ma podobné do dawnéj swiatyni, 

Spustoszaléj niepogód i czasów koleja, 

Gdzie bóstwo nie chce mieszkac a luilzi nie smiej^. 






> ' 
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Rozmawa mi§dzy Kúryvazem*)^ konsulem rzymakini , a 

Apicyuszem*'^), 

Apicyusz. Husialta osobliwego b^c smaku ta rzepa, 
która przeoioáleé nad zloto^ gdy ci je posto wie Samnitów 
ofiarowali ? 

Ekryušz, Dlaczego mnie o to pytasz? 

Apicyusz, Boby sie to zdalo da mojéj ksiegi. 

Kv/ry%t»B, Nie spodziéwatem si^ tego po twojéj spas- 
loáoi i i^wym rumieiicu, ižbys sie bawil uczoném rze- 
mioslem. 

Apicyusz. Moja ksiega do tego stužy. 

Kwryusz. To nowy rodzaj pisraa byé musi, bo choé 
i ja, i mnie podobni w piérwiastkach Rzymti nie zatrudnia- 
lismy 8Íe naukami; slyszalem jednak, iž one nietucza. Tra^ 
filo mi sie widziéé niekiedy filozofe w : pospolicie byli wybla- 
dli i chndzi. 

Apicfyusz. Bo albo nie chcieli, albo (co sie najczeáciéj 
filozofom trafia) nie mieli co jesč; jam samzjadl može tyle, 
ile oni wszyscy. 

Kwryusz, I ksiažki piszesz? 

Apicyusz. A wlasnie mí rozdziaht o rzepie brakuja 

Kuryvsz. Ježli tak jest, jak mówisz, wiédzže o tém, 
iž si^ nic nowego oderanie nie dowiesz; moja rzepa tak^ 
byla, jaká jest, i jaká bedzie, póki tylko jéj na éwiecie 
stanie. 



*) M. ^oniaBz Korjuss, z przydomku DentattL8 (Zobatý), slawny wódz 
rzymski wielokrotne otrzymal zwycieztwa. Gdy mu wojua z náro- 
dem Samnitów zlecona byla, a wyslani od nich poslowie pieni^dzmi 
i zlotemi naczynSami przefcupié go chcieli, przyj^l ich, skrobiqc 
rzep§ przed komínem ; gdy zisui oznaczyli zadziwienie, rzekt : „Kto 
na rzepie przestaje, zlota nie potrzebuje. Wiédzcie zas o tém, iž 
wol§ bogatyni rozkazywaé, niž byé bogatym. '^ 
**) Apicyusz, slawny žarlok, niezmiemy ms^^tek stracii na biefiiadacb, 
i gdy mu jeszcze doéé znaczne zbiory zostawaly, mniemaj^c jednak, 
iž nástupným zbytkom niewystarcz^, trucizn^ žycia dokonal. Napi- 
sal ksi^gf De re culinaria. (O kucharstwie.) 
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Apicyusz, 'A dlaczegožes ja nad zloto przeniósl? 

'Kuryusz. Diatege, zem na rzepie przestal. 

Apicyusz. Wiec može rzepa byla zwyczajna, ale ty 
wynalazles przypraw|, która^a uczynila tak szacown^. 

Kuryusz, Mój kochany^ }a ciebie nieznam; iprzyznam 
ci sie, iž nie rozumiém) czego ty chcesz. Powiedzialem ci, 
iž moja rzepa taká byla, jakie sa wszystkie inne; powia- 
dam ci teraz, iž nie miala žadnéj przyprawy. Položylem 
ja w popiele žarzystym, žeby sie upiekla, i wlaéniem ja 
wygarnial i strugal^ kiedy mnie poslowie Samnitów zeazli. 

Apicyusz, I ofíarowali ci zloto? 

Kuryusz, Ofíarowali. * 

Apicyusz, I tys go nie przyjal ? 

Kuryusz, Nie przyj^lem : a jakém im wówczas powie- 
dzial; žeby mi dali pokoj, tak i tobie teraz tož samo po- 

wiadam. 

Apicyusz, Wi^c sposób pieczenia dawai owéj rzepie 
í|mak nadzwyczajny ? 

Kwryusz, Ca tobie do tego wiedziéc, jak ja rzep^ pie- 
yem. Ja ciebie o to nie pytám, jakeš ty sam jeden tyle 
mógl zjesé, ile wszyscy filozofowie, którzy tylko byli, sa, 
a može którzy i potem b^d^. 

4picyusz, Južem ci powiedzial, pisz^ ksieg^. 

Kuryusz, A mnie co do tego, že ty ksi^ge piszesz? 

Apicyusz, Ze mi wlasnie rozdzialu o rzepie. brakuje. 

Kuryusz, Niech brakuje i o marchwi, mnie to bynaj- 
mniéj nie obchodzi. 

Apicyusz, Wiec nie jesteá przyjacielem ludzkosci ? 

Kuryusz, Rzepa do tego nie naležy. 

Apicyusz, Naležy i wielce, kiedy ja tobie powiém, o 
czém pisz^. 

Kwryusz, Mów co pr^dzéj, bo nie mam czasu. 

Apicyusz, Pisz§ ksiege znamienita, kunsztown^ i do- 
wcipn^. 

Kwryusz. To nie dobrze, kiedy si§ kto ^am chwali. 
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Ápieynaz, Nie siebie ja ohwale, ale kunszly o któ- 
rym piazg. 

Kwyu8z. Jakižto ten kwnszťí 

Apicyasz. Kuchenny; i o nim moja ksi^ga^ któréj ty- 
tul : Claudii Aptcii de re cftdvnaria etc. W téj ksiedze po- 
trzebuy rozdzial o rzepie, na dopelnicnie którego ciebie ja, 
jako tego, który najlepiéj o niéj sadzic može, wybralem. 

Kuryuaz. Mosci panie Klaudyuszu Apicyuszu^ autorze 
ksi^gi D^ re cvUnarial Na to^ czém mnie zagadles, tojest 
wzgledem rzepnego rozdziahi, tak odpowiadáni; iž gdybyá 
byl zyl za moich ezaaów^ a ámial sif takowemí basniami 
zaprzatnaé i innych trudzic; skazanoby ci§ do kuchni obo- 
zowéj, žebys lepszym od aiebie rzepe strugah To za przed- 
mow§ do twpjéj ksiegi De re culinaría položywBzy, do roz- 
dziaiu mnie wyznaczonego, tak sie przykladam. Bzepa Ku- 
ryusza drožsza byla nad zloto Samnitów; bo cnota Kuryu- 
szowa nie byla na przedaž : rzepa Kuryuszowa dlatego byla 
smaczna, ií ]s^ poprzedzala praca^ a towarzyszyla jéj wstrze- 
miežliwoéc; tych dwóch przypraw do jadla kto užywa, 
obéjdzie 8Í§ bez ksiegi Apicyuszowéj De re culinaria. — 
Badž zdrów, a jak staniesz przed Minosem, który ci^ ma 
sadzic, taj jak možesz rzemioslo twoje, žeby cie do kuchni 
Plutonowéj nie odeslal. 

ě 

Rozmowa mi^dzy Szwarcem^)^ wynalazcq prochu, a Fau- 

5íem**), wynalazcq druku, 

Fattst. Jak ty sif tu možesz miescié? a gdys juž nie 
wiém jak zaszedl, jak smiész usprawiedliwiac wynalazek. 



*) Bertold Szwárc, zákonu S. Franciszka, rodem z miasta niémieckiego 
Fryburga, czyni^c chemiozne doáwiadczenia, gdy tíukl w moždziérzti 
salétr^, a zt^d ogieň wybuchn^; doszedi sposobu robienia prochu. 
Piérwszy raz w wojuie byl užytym od Wenecyanów w roku 1380. 

**) Jan FauBt, obywatel Moguncyi, wraz z t^warzyszem swoim, Janem 
Gutenbergiem, piérwsi ksiegi drukowač zacz^li ; liter jednak , siu- 
ž^ych do uloženia drukar3kiego, a przeto odlewanych lub rzníetych 
mial hjé wynalazcq Széffer bIuž^í^ u Fausta. 
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który ci§ najgrožszym i najaiebei^czmejszyin -whiowajca 
nczynil? Zbrodnia twoja wynfilezienia prochu tyle klesk 
narodowi ludzkiemu przyniosla, íž níemaBz kary takowéj, 
na któr^byé nie zaslužyl; i cboč jéj zažycia twojego nie 
ódniosies, pewien jesteni; iž sama postaé nieszezeáé/ które 
przewidziéé musialeé^ najokropniejsza byla dla ciebie m§- 
czami^. 

Szwarc» Na tak žwawe powstanie nim odpawiém^ od 
tego zaczynam, iž cbwa]^ žarHwoáč twoje; zbyt dobrzQ al- 
bowiem o tobie s^dz^, ižbym mniemal^ iž ci^ zazdroéé unosí. 

Faust Mnie? Ten wyraz niby ^zeczny žle pokrywa 
jadowitosé twoje: wstydzié sie jéj powínieneó tak, jak two- 
jego niegodziwego wynalazku, zw}aszczaižby}eézakonnikiem. 

Szwarc, Nie sie przeciw z^ikonnoéci nie dziaio^, gdym 
zcas, który mi zbywa} od moich obowi^zków, tožyl na na- 
uki i fízyczne doéwiadczenia. 

Faust. ťi^ne doáwiadczeníe, jak ludzi gubió! 

Szwarc. O tém nie myslalem : znaé z twoich wyrazów, 
iž falszywe powíesei daja ci pochop do chwalebnego wpraw- 
dzie z powodu, lecz zdróžnego dla nierozmyálnoéci zapala 
twojego. Wiédzže o tém, iž mój wynalazek byl skutkiem 
przypadku, iž zrobiwszy proch, nie myálalem o prochu, i 
tak dalekim bylém od przewidzenia , co zt^d wynikn^é 
mialo, iž ledwom wynalazku mojego žyciem nie przyplacil. 

Faust. Zachowály cie przeciwne rodzajowi ludzkiemu 
losy: gdybys byl albowiem žycie stracil, zginalby wraz 
z tob^ twój nieszczesny wynalazek. 

Szwarc. Nie po ludzku bronisz ludzkoáci, žarliwy jéj 
obroáco. Zdziwíe cie može powieáci^ ^9J%) przekonany 
jednak jestem u siebie , ii szkodowalaby raczéj na tém 
ladzkoéé, gdyby byl mój wynalazek wraz zemn^ zginijl. 

Fav>8t. Ciekawy jestem dowiedziéé sie o téj tajemnicy, 
a raczéj slyszéó, jakich zažyjesz sposobów do usprawiedli 
wienia rzeczy^ która z piérwszego zaraz wejrzenia tém^ czém 
jest, to jest najszkaradniejiza sie obwieszcza. 
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Sawarc. Nie roznmiéj, ii^ym na nsgrawiedliwienie oioja 
oájrwal kttiuuitowDych i dowcipnych wyrazów^ na wzór owyoh 
pisaraówy którzy muchy^ oala, choroby i giupstwa pisali po* 
chwatyi žartem bylo ich przedsi^wzi^cie ; ja z przekonania^ 
to^ co o moim wynalazku sadz^, opowiém. Juž wiész, iž 
byl skutkiem przypadku : z jednego wieo, jako i twój, žrá- 
dla pochodzi. 

Fernet. Nie przyjmnje tego porównania: mój byl sknt- 
kiem pnsemyslu i uwagí. 

Szware. Naprzódby si§ i nad tém zastanowié nalezlo, 
esy byl twoim: wielorakie 9^ o tém powieáci. 

Faust. Zazdrosé je stworzyla; i rozniesla: lepiéjby bylo 
dla cíebie^ gdyby twój wynalazek do ciebie nie nalézal. 
Ale znaéy &e zly^ gdy si^ do niego nikt przyznaé nie chciaL 

Szware. Chinczykom go niektórzy przedemn^ jeszcse 
przypianj^. Ookolwiek b^dž, wracam sie do mojéj powieáci, 
ktÓTSj^ przein^al. Doéwiadezema fizyczne zaprowadzily do 
poznania mocy prochu : užyli go potem do wojny, i wówczas, 
gdy 01^ zupelnie jéj spoeób odmienil^ rozslawil si§ .mój wy- 
nalazek; nie tak sprosny, obelžywy, bezbožný, jak go ty 
mieniaz. 

Ftmat. Wi^c ohlubisz si^ z skutkóiv jego. 

Szware. Chlttba poziomych umyslów jest wlaáciwym 
pnsymiQiem: nie chlubi^ si^, ale ciebie z uprzedzenia wy* 
prowadsié usiluj^. 

Fau9t, Rzecz oi^zk^ a prawie niepodobn^ przedsig- 
wzi^leé. 

Szware. Može uporu nie przepr^: jednak pozwól mi 
dokonozyé, com :!sacz^}. 

Fatést. Službám ciekawie. 

Szware. Mimo powszecbne mniemanie, to, co bí§ naj- 
wi^oéj mialo przyložyc do straty ludzi, stalo sif poniek^d 
ich ocaleniem. Dawny sposób wojowania or^žem nierównie 
wifcéj ludzi tracil; i liczba zabitých i ranných w bitwach 
nierównie wieksza przedtém byla, niž jest teraz. Przepatrz 
8Í§ w kronikarzach , znajdziesz jawne dewody, zwlaszcza 
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gdy-b^dziesz porównywa} to, ^o nap awiéžsze Uslorye o 
Wojnach i bitwaoh w nich zdarsonych obwieszczaja. Spo- 
sobu wojowania, któiy taktyka aowia, odmiana prves pro- 
sbu nžýcie, zdarzyla to ulepszeníe. W teražniejszyoh na- 
wet czasach z áwiadectwa powszechnego, wspartego do- 
áwiadczenim, takowe bitwy naj^rožsze, gdzie w zami^szanin 
do orQža przychodzi. 

Faust. Jednakže tak proch zabija^ jak i želazo. 

Szwarc. Ale mniéj zabija od želaza. Mniejsze zte 
lopsze jest od wi^kszego. 

Faust. Aže mniejsze zle nie jest dobrém ; nie masz 
fii§ z czego wynosié. 

Szwarc. Upokarzalbym si§, gdybym wojng wynalazl; 
ale ta wraz z ludžmi zeszla: zmniejszaé jéj srogoé& dobrém 
j^st* dzielem. 

Fatíst. Mów, co ehceszy najwifcéj dokažesZ; gdy 
zmniejszysz odrazy. O chlabie nie mysl: dobrego dziela 
sprawcom ona przystoi. 

Szwarc. Wlasna nie przystoi nikomu^ innym to zosta- 
vié naležy. 

Faust. Jakož powszechnym, okrzykiem uwielbiony zo- 
stalem, i dot^d jestem, zem wynalazkiem draku uwiecznil 
i tO; co nam starožytnoáé wiadomoéci podala, i co nast^pnie 
ku oáwiéce»iu, a žatém uszcz^sliwieniurodzaju ludzkiago sloty. 

Szwarc. Prawda, iž wiele dobrego wynalazkowi draku 
swiat winien ; ale pozwól, iž ci powiém , že i on gorszy 
czasem od prochu. 

Faust, To pOTvieéé émiala! 

Szwarc. Niemniéj jednak prawdziwá. Nie rozsérzam 
sie z dowodami na poparcie zdania mojego; dosé tó po- 
wíedziéc, iž jak ja zle zmniejszylem, tys dobro nadto roz- 
postarl : uwieczniajac prawdy, tož samo nadales bíedom , a 
w ówczas wi^éj podobno zlego narobil "druk , niž wojna, 
zwlaszcza, iž on jéj po wiekszéj czesci^ dotad bywa i Jest . 
przyczyn^. 



Rfkawiczka, 

Przed zwierzyácem na ironie^ 

W licznyai dworzan i shig gronie, 

Lubiac widok bojów krwawy, 

Siad} wysoko król taška wy; 
Przy nhn w obwodzie; 
Pierwsi w národziti; 

Nieco wyszé) na altanie, 

Wieůcem siadty tkliwe paníe. 
A gdy król skini«; krata odskoczy^ 
Á lew 8 powaga w sam srodek wkroczy, 

I dtunne czolo 

Powodzac w kolo 
Paszcze fozdzié^a, 
Okropne ziéwa! 

i wst^z^shzy grzyw%, 

GlT$5biet loniwo 
Przeciaga raz i drugi/ 
Lfgnie jak dhigi. ' 
Eról znowii skinie z wysoka: 
A w mgnieniu oka 

Druga si§ s trzaskiem rozwiéra ki^ta, 

Skad dzikim skokiem tygrysi wyláta^ 
I p§dz^c wéeiekle; skoro Iwa zoczy, 
Ryknie i skoczy. 

I pr§žny ogotň w pierácieaio zwija; 
I mknie j^zykiem^. jak žídlem žmija, 

I sieré ze ztoBci na grzbiecie jezy, 

I zdala warczac w kolo Iwa biežy, 
I warczac burczy, i burczac pryska 
A w reszcie soba o ziemi^ ciska. 
Król znowu skinie; jego roskazem 
Dwie krafy warkna za jednym rázem, 

I áyfSL lamparty, co mája, mocy, 

W prost na tygrysa leča jak s procy. 
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TygryB w nich topi-krwawe paznry, 
A lew do góry 

Powstawssy a pycfa% 

Eykni^ i cieho! 

Milcžkiem si^ kladi| zajádle koty, 

Chfé mordem dysze, lecz brak ochoty, 
Až r^kawiczka, z r^ki lab^dziéj, 
Z wysokéj na dol laci kraw^dzi^ 

I czy ní% zámysly czyli traf wiada^ 

Migdzy tygryflem i Iwem upadá. 

Laura 8Í§ na to lekko uémiécha 
I do kochanka tak raeoze s cícha: 

„Panie rycerzu, jeáU te wyrasy^ 

Którem slyszala od wi^s tyle razy^ 
' Nie sa zawodnicze^ jeéli mi^ koohacie ; 

Myélciež, jak teraz zabledz mojéj 43tracie.^ 
Rycerz tkni^ty tym wyrokiem, 
Idzie na dól spiesznym krokiem, 

I gdzie lezy srogie zwíérz^y 

B§kawiczk§ ámiíďo bierze. 
J^i trwogi^ i naáziej% 
Wftzyscy patrzi| i trapiaj^! 

On spelnjpnra^gr m^sk^ sprawf, 

Wraca z wofaia na wystawf; 
Okrisyk wTOÍeca jedna ebwila ! 
Laura slodko sif przymila ; 

Bycerz zimno stáje z bliska, 

RtgbawÍQzkf w twarz jéj císka 
I w glos rzecze, gdy odchodzi: 
„Takiéj pani tak 8Í^ godži.^ 



TO 

M i n w a n a. 

Stala smutná Minwaaa z twarzi| zapalon^. 

Na wierzchu skaly Morwen, w morze nachylan^; 

Patrzala na rycerzów^ którzy ku niéj flynsL^ 

Mówiac: ,,Odziežeé, aeh t gdiežeá^ mój kochany Rýno!" 

Smutné nasze wejrzenia i ^wieszone flzyje^ 

Daly jéj arodze uczué; iž Rýno níe žyje, 

Ze juž oieá jéj kochanka przez wieczne wyroki 

Ulecial^ i jttž buja pomiedzy obloki. 

GHoB jego slabý slyebaé, w čichy ch wiatr6w wrzawie, 

Na wynioslych pagorków zielonéj nrarawie. 

„Jakto? juž syn nie žyje m^žnego Fingala? 

Cóžto za mocna r^ka^ która go obala! 

A ja w osieroeonym pozostala stanÍBl 

Lecz nie. — Sama Minwana pewnie nie zostaníe, 

wietrze! co rozwiewasz moje czame wlosy, 
Nie dlugo z toba moje mieszaé b^de glosy: 
Trzebf^ žebym wraz z Rýna polegla w pogiie. 
Ach mój drogi kochanka! juž ie slodkie ehwile 
Nie wroc^ sie, a žebyé z pomiedzy parowów 
Okryty wdzifkiem wiosny, wracal do mnie z lowów. 
Cien grubéj nooy okryl Minwany kpchanie> 

1 wieczna cichoéé jego zajela mieszkanie. * 
Gdziež si^ terae pod^ialy twe wieme brytany ? 
Gdzie luk giftki i puklerz twój niezmocowany? 
Oszczep na nieprzyjociól kl^sce zakrwawiony ? 
Miecz podobien do chmtuy, gromem zapalonéj ? 
Niestety I oto broň twa postrzegam zložon^ 

Na okr^cie, i J0szcze swiéž^ krwi^ zbroozona! 

Cžemuž j^ nie zlozili^ mój Rýno przy tobie ? 

Ach ! czemuž nie spoozywa w jedny m z tob^ grobie? 

Eiedy zejdzie jutrzenka na ppgodném nielne, 

Wstawaj mlody rycerzu, zawola na ciebie^ 

Wstawaj, oto juž strzeley s^ na polowaniu^ 

Jelenic wyskakuj^ przy twojém mieszkaniu. 
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Jjecz 8Íe oddal, jutrzenko, »kryj twoje promienie, 
Spí Rjno, a na grobie pas^ 8i§ jelenie. 
W samým kwíecie; mlodoáci dozná! smi^rci ck>su; 
Zgina}, i juž BÍe fllyszy wi^céj twego gloau. 
Rýno! ja si§ bez wrzaisku wciati^ na twe loža;> 
I cicho sie przy tobie nieszcz^sna poloze: 
liílode mie towarzyszki szukac b^da wsz^dzie! 
Pójda za mých nóg éladem wyspiewuj^ mile, 
Lecz ja was nie uslysze, w tenczas juž w mogile, 
O moje towarzyszki, w émiertelnéj žalobie, 
Wraz z Rýna w jednym bfde odpoczywac grobíek" 



Bajkl 

i. Fdozof i Fortv/na, 
Raz £lozof zamyslony, 
Co nad morskim chodzac brzegiem, 
Godzil sprzeczne z soba strony, — 
Los czlowieka z ámata biegíem ; 
Wtém d^ daje. mn widziéč na kole Fortuna 
Zldtoplynném lec^ca; hojna ňader tana 
Promieníla jéj glow§, jak okrag miesi^czy : 
Jedn^ tioge^ potocznéj tyká sie obreczy, 
Druga dzieli powietrze. Leci,niewácia^niona 
Naoélep> kryje bowiem jéj oczy zasiona, 
Sama u niéj swoboda ! Kedy pf d obróci, 
Ziemia albo zakwítnie, albo si^ ozioci. 
„Czekaj !^ filozof zawola 
„Oto, jak žyjíj dosyé wiek dlagí, 
Jeszcze n twego nie bylém kola, 
Omijasz rozum, cnote, zaslugi ; 
A na ich miejscu niegodnie 
Uwienczasz zbrodnie." — 
Ona mu na to: „Kolowrot mój álizki! 
A zreszt^ élepam. Komu mile zyski, 



Niech leči za mn^. Nie skapám ! Oto 

Sypi§ i kwUty i »loto!" 
Rzekbj i^ daléj-. — „O! niechže téj dragi 
Chwjta 8Í§" mówU ^kto ma tylko uogi: 
Nie nogi u mnie, lecz pracuje giowa.- 
Le6 sobie zdrowa!" 
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2. Bryla lodai i TcrysztaL 

Bryla lodu; spiodswna z kalužy bagnistéj; 
Gniéwala sie na krysztal, že byl praežroczysty : 
Modli sie wi^c do slonca. Slonce zajaénialo; 
Skini aie bryla, ale jéj coraz ubywalo; 
I tak chc^c los polepszyó^ niewíszesnyxn klopotem; 
Stáj ala/ wsiakla w bagno^ i std;a si^ blotem. 

» * 

S, Cziowiek i zd/rowie. 

W jedné drog§ szli rázem i cziowiek, i zdrowie. 
Na poczatku biegl cziowiek. Towarzysz mu powie : " 
,,Nie spiesz si^, bo ustaniesz^.. Biegl jeszcze tém 

bardziéj. 
Widz^c zdrowie, že jego towarzystwem gardzi, 
Szlo za nim, ale zwolna. Przyszli napol drogi. 
Až cziowiek, že z poczatku nadwer^žyl nogi, . 
Zelžyl kroku na srodku. Za jego rozkazem 
Przybližylo si§ zdrowie, i odt^d szli rázem. 
Coraz cziowiek ustawal, a že sie zadysza, 
„Prowadž mie, isé nie moge" rzekl do towarzysza. — 
„Bylo mnie zrazu sluchac" natencUls mu rzeklo: 
Ghcial cziowiek odpowiedziéc, lecz zdrowie ucieklo. 

4. Bogacz i žebrák. 

Žebrák panu tlustému gdy si§ przypatrowal, 
Plakal. Tegož wieczora tlustý zachorowal, 
P§kl z sádla. Dziedzic po nim gdy j almužny sypie, 
omial si§ žebrák nazajutrz, i upil na stypie* 
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6i Ptaki i 08i$l. 

Byl dyskurs o siowikuí. „Wdzlek jegó spiéwania" 
Rzekl czyžyk ^tak jest ínify? že až do switánia 
Od zmroku gotów jéstem shicháé jegó j^íeéni." 
Tož samo pbwťaťzalí spié-vraczkowie lesni, 
T#ž samo i zwiérzeta. Osiel: málo dbaly^ 
Gryzl chwasty na ustroniu ; wi§c si§ go spytaty : 
„A ciej)ie czy ten jego glos wdziibzny poruszyl?" 
„Mnie? — Jakém 8i§ odezwal, , zárazem gQ z^lxi^fyh^ 

6. Wyszydzajqcy, 

Zartowal; a od smiechu trzymal sif za boki; 

Na élei^ego kompana patrzac jednooki. 

Nadszedl; oo krzywo patrzy} : émial si§j Nadázedl dtary : 

I ten sie smial; wložywszy na nos okulary. 

Przyszedl nakoíiiěc jeden t dobrze patrzajacych : 

Zalowai: i wyámianyeh, i wyémiéwajacych. 



Mogila Krakusa. 

Duchu in^ža dziehiego ! Ciebiežto ja slysz§ 

Z chmury, co nad grobowcem w wiatrach sie kolysze? 

Tyž to naglisz mie spiéwac tego wodza dzíela^ 

Którego czéáé za žýciá szeroko stynela ? 

A który mí^dzy blade potr^cóny cienie, 

Uniósi z seb^ žal dlugi, Izy, i podziwienie! 

Juž lud m^žny, od wiernéj ukochany slawy, 
Rozlegle w žyznych niwach zajmowal dzieržáwy; 
Juž waleczni królowie i przedniejsze pany 
Ei|kakroc sterem paňstwa wladli na przemiany ; 
Popadly* w niesmak i^zady slabo ustalone. 
Z wstreteťň Krakus cťiotliwy przyjtíiuje kérone : 
Obj^l berfo maž dzielny. Szcz§écie žewszžjd plynie, 
Zamieniaj^ si; W gt^dy lasy i pustynáe^ 






Tě 

Oo^nsicsony kraj z lotrów^ beapieozne gtfinic6; 
I ErakfSw sif w królewslui pr^pksetalca fftolidf . 

Lec2 gdy z grzbietu twardego Wawelskiéj opoki 
Chciano zámek monarszy wy wiéác pod obloki ; 
Znagla w gruncie zachwiane rozpeUy 8Í^ skaly, 
Wyszla na jaw potwora, i ludy zadržaly. 
Hic groza srogích niebios, w swym gniewie zaciekia; 
Nic równíe ofcropnego liie wydaly piek]:a. 
Syk padalca^ ziosé žmii^ krwia nadete oczy^ 
Paszcz^ Iwa, kad^b wilka^ ogón miala smoczy; 
A buchajacy z nozdrzy oddech zaražliwy 
Przeistaczal; w pustynie najžyzniejsze niwy. 
Codzieá; gdy wyszla z pieczar glodem przyciáaigta, 
Gineli w ciežkich mfkach ludzi i zwiérzeta; 
Codzieň piek^ce w gardle chc^c zalaé pragúienie^ 
Erwí hojnie przeiocsoné) chlonela strntoienie. 

Juž lud^ przez nieustanne nekaný rozboje, 
Drogím z bydla okupem dni ocalal dwoje; 
Juž z trzód nieprzeliczonych padal wól po wole^ 
Jož ležftly odiogiem bezupravme role; 
Wtém KrakQs, gdy krea nadsaedl oplakanéj chwili^ 
W której karacz potworze ziemianie zňodilí, 
Kázal rzudié przed jam^ bydlfta tida&6> 
W^glexsa, siark% i smol^ obficie wypchan«. 
Smok, którym sproánoóé giodti pomiatala dzika, 
Moiemané ciala zwiérz^t z ohciiroácia polyká. 
Wnet poczttl zgnbny podst^p : wáciekloéé go ogarída. 
Ryk okropay slaraszliwik wyciska m^czimiia. 
Nadaremníe, chcac ogieú w šwém zagasié lotfie, 
Paazcz^ žárem zion^ca narty Wi«ly cblonie : 
Napróžno Uady postrach rozsiáwi dokola, 
Wre siarka, plon^ w^gle, roztapia si§ smola. 
Wtenczas wyszedl m^ž dzielny, na dni swe niepomny, 
Dloá jego pewna dziryt uzbroil niezlomny, 
Piers obc^ wszelkiéj trwodze panof^z okryl twardy. 
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Na ten widok smok wécLekly cofa si^ ze -wzgwiy: 
Juž,^otaj%c'o^ia{DÍ; co w zdm wiepsnie plon^ 
Boztworzyl krwawéj paszczy ' otchlan niezglebion^ ; 
.Juž okiem roziskrzoném lekka zdoby cz tropil; 
Wtém Ejrakus ostrý dziryt w gardlé mu zatopil. 
Eyknal z gniewu, z wšcieklosci wszystkie žebral sily; 
Leči, — wtém nowe ciosy w pieríach mu utkwily, 
A gdy go dzielnošé meža, gdy boleéč zaj^trza, 
Boztlony sztucznie požár przenika mu wn^trza. 
Jeszcze reszt§ sil zbiéra potwora obrzydla, 
Lecz ja ciežkie bez ruchu powsdagaj^ skrzydla; 
Martwieje diugi ogón, zatacza sie szyja: 
Tak oslabiona Krakus želazem dobija. 
Zacz^ila si^ ziemía od brudnéj posoki, 
A cala mii§ sprosne przywalily zwloki. 

* 

Tej sprawy wíekopomnéj niesmiertelna chwala 
Bosk^ czesč Krakusowi od ludu zjednala: 
Z Wawelowego szczytu powstal gmach wyniosly, 
I múry miasta królów pod obloki wzrosly. 

Gdy Krakus w požnéj chwili m^drego wlad^a 
Przeszedl z panów przybytku do bogów mieszkaůia ; 
Wspanialy ku czci jego pogrzeb wyprawiono. 
Zieinia ojców zgaslego w swe przyj§la lono : 
A lud placzem swych uczac wynufzaj^c sil§, 
Wlasn^ r^k^ wyniosl^ usypal mogile. 
Zt^d uazwisko R§kawki^ zt^á ten dzien w pami^cí, 
Co go Kraków dotychczas uroczyscie swi^ci. 
Nie wzniosla grobu tego olbrzymia pot^ga, 
Ani gwiaždzistych sklepów czolem swém došila; 
Lecz trwa w nim dot^d pamigé wiekom przekazana, 
Co'može milosé ludu dla dobxego pana. 
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PrzyalBwia. 
Chudá fara; sam pleban dzwoni. 

Cícha woda brzegi rwie. 
Co ma wísieé; nie utonie. 

Co Bi§ odwleka, to nie uciecze. 

Czego nieznamy, tego nie ž§damy. 

Czego oczy nie widz^; tego sercu nie žal. 

Cz^stokroé bl^dzi^ kto z pozoru s^dzi. 

Czlowiek tak, a Bóg inak. 

Dobrze w&zedy, lepiéj w domu, nižli k§dy. 

Gdzie nie niemasz;, i król nie wezmie. 

Ja o Pawle, on o Gawle. 

Komu Bóg pomaga, ten wszystko przemaga. 

Komu Bóg rozumu nie dal, kowal mu go nieukuje. 

Kto pod kim dólki kopie, sam w nie wpada. 

Kto póžno przychodzi, sam sobie szkodzi. . 

Laská paňska na pstrym koniu ježdzi. 

Ma 0i^ jak groch przy drodze. 

Spacht ova Mlnvnico. ^ 
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Nie miészaj síf de tego, co do ciebie nie ntUežy. 

Poty dzban wod^ nosi; pókí sie ucho nie urwie. 

Trafil z dždžu pod ryn§. 

Zna bí^; jak éwinia na pieprzu. 
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Slovníček. 



amharaa z franc, rozpaky. 
otraíneTU z lat., iDgoust. 

b. 

hardzo velmi. 

hiórko psací stůl. 

brak nedostatek. 

hrakowíié nedostávati se, schásíeti. 

bmqé broditi se. 

hrudny Špinavý. 

hruk dfižděnf. 

hryta hruda. 

hrýtan chit. 

hrzydko ošklivo. 

hujaé bloiijtiti, vznáSetí se. 

hurezeé braČeti« 

(^ ... viz po h ... 

eiqgle neustále. 

eiaeiko kolájS/ cukrovinka. 

déé téci. 

dékawy svddavý, žádostivý. 

eUnk Suli. 

etesla tieař. 

cios rána, bodnuti.' 

eiskaé tisknouti, vrEnouti se. 

c:dek skrác. a^inoiék, 

czueie cit. 



darowaó odpustiti. 
dészcz gen. didSu deSf. 
cKa pro. 
dokqd kam. 



doptéro právS, teprv. 
dopókíy dokud. 
dostoj&hatmo sluSnost. 
dňrvk knihtisk. 
drzewo vtrom. 
drmjoi dvéře. 

dw6r dvůr, na dtoorze venku. 
dzidny £nný, rázný. 
dgiUrzawa država, kraj, statek. 
* dziki divoký. 
dziryt kopí. 
dziéf dzisií^ dnes. 

gadac mluviti, vypravovati. 
gardzié pohrdati. 
gietki ohebný, prudiny. 
godzU, porovnáviati. 
goloUda náledí, jinovatka. 
grád kroupy. 
gryzota trápení. 
grzůczny zdvořilý, 

h. 

hoíracz poplatek. 
herh9ta Čaj. 
hefny StSdrý. 
honor z lat., Čésť. 

bJi^ožyé Čistiti. 

cMódnik besídka. 

cho6, chociazy ačkoli, třeba. 

ehua^a 5átek. 

chwoBt b^li. 

ehyha leda. 



84 



I. 



ile kolik. 
ié že, aby. 



Jai dein. Jan. 
jednak ale, aTÍ^ak. 

k. 

kadhih trup. 

Tcarecicmy komárový. 

Hedy kdy. 

hláska porážka. 

kohUta ženská. 

kochac milovati. 

ItoBr z' lat. barva. 

kontent z lat. spokojený, 

kot kočka. 

kowal kovář, 

krata mřiž. 

krawadz hrana, pavlač. 

krawiec krejčí. ] 

kresdlj rada. 

krewny přibližný. 

ksiqika knížka. 

kúega kniha. 

ksiezyc měsíc. 

kurta knsák, pes. 

kurzyé kouřiti, práSiti se.' 

kuzýn z franc. bratranec. 

liezba počet. 
liczny četný. 
lubié milovati, líbiti si v nSí5em, 

lubie rozprauxiaé rád rozprávím. 
ludzic louditi, seděti. 



1. 



iataé sifravovati. 

.m. 

marchew mrkev. 
mgUMy mlhavý. 
ndeszkame byt, obydlí. 
mknqí mknouti, sunouti. 
mniemaé mysliti, 90^diti. 
mówic mluviti. 
murawa trávník. 

11. 

ňader velmi. 

nadio dosti, velmi, příliS. 



nadwerezaé utrmáceti, poSftodiii. 

naglic nutiti. 

iwtycTmiasů ihned. 

nawalnica bouře. 

nawet ba, anř, konečně. 

nekac soužiti. 

niesmak nechat. 

nieapodziany neočekávaný, 

niestefy bohužel. 

niewczesny nevhodný, nevčasný. 

nim nežli. 

nudzic trápiti. 

nurt proudy vlna. 

O.' 

obaczyc patřiti. 
ohalac svaliti, zbořiti. 
obfiy cizí.* 
ohecnoéé přítomnost. 
ohjity hojný. 
ohchodzic týkati se. 
oióz leženi. 
ohraé zvoliti. 
ohruszenie pohnutí. 
ohrzydly hnusný. 
ocalmie vysvobození. 
odtog úhor, lad. 
odwiédzi^ navštíviti. 
ogamiaé ohrnouti, opanovati. 
ogród zalu^da. 
okr^t loď, 
okropny straSný. 
omal málem. 
oinijac míjeti. 
osimieé oSedivěti. 
ostrožny opatrný. 
oszczedny Šetrný. 
oszcz^dziú Šetřiti. * 
otchlan jícen. 
otrzymac obdržeti. 
•x)twartoé6 otevřenost, upřímnost. 
ow9zem ovSem, arci, spiSej naopak* 

* 

p. 

pctczek poupě, pouček, 
padálee slepák. 
parohek pacholek. 
parow pHfeop, úvox. 
paszcza tlama. 
pewnie zajÍBté. - 
pieozary jeskyně, skrýS. 
pielgrzym poutník. 
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pier^fíeú prsten. . 
podarty roztrhaný. 
podohaé sif iíbiti 66, 

pogoda pohoda, hezký čas. 
pogoány jáSný. 

pochop podnět. 
pcjemka podluzné*zbožf. 

poledz padnontl, polehnonti. 

pořowame ];i^onba. 

poprzedzac předcházeti. 

poruazyc pohnouti. 

posoka hnis. 

postrzegac patřiti, vtdStí. 

poteka sila. 

potoczny kulatý. 

powrócič vrátiti se. 

powroz ^ovas. 

powtarzaé^ opakovati. 

poziomy nízký. 

pozor zdánHvost. 

póény pozdjú. 

predt^ dříve, 

proca prak. 

provuen paprSlek. 

prosty w prost přímo. 

próéno darmo, marně. 

pryskaé prskati. 

prze . . . bývá často místo českého 
pro ... na př. przemiana pro- 
měna, przenikac pronikati, prze- 
ckadzka pro<^ázka atd. 

przebaczeme odpuštění. 

przeistoczyc přetvořiti* 

przeksztaícac přeměniti. 

przt^iťty rozkvetlý. 

^zemiana proměna; na przemiany 
střídavě. 

piirze&roczysty prfizračný. 

przy domek přijnď* 

przyjaeiel přítel. 

przymilaé ai^ tuliti, tviuriti se. . 

przywiazany pfíchylný.. 

• 

raa jednou. 

r6^í^ ostatek, w reszcie konečně. 

robié robiti, dělati. 

razdziai rozdělení, pddíl. 

ro^dziewaé, otvírati. .^ 

rozporzyé rozpárati. 

rozpo9tqff'ty rozestřený. 

rýna okap. 

}*zec^ skutek. 
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acytoryk nožiček.' ' 

sekret z lat. tajemství. 
sieré neb aieréó srst. 
akapa herka. 
akarh poklad. 
akoiaaa žaloba. 
skďnyé žalovati. 
aklnié aiq lesknouti se. 
akóra kůže. 

akroláé škrábati, loupati.' 
aTthoczno chutně. 
smiertelny smrtelný, úmrtní. 
amok drak. 
amudc aie škareděti. 
apaaiaié tlouStka. 
aprawa záležitost. 
aprawic udělati, zhotoviti. 
aproény sprostý. 
aprxeczny protivný. 
aroyi krutý. 
aroka straka. 
. atajac roztátí. 
Staé Stanislav. 
atoaowac přisíttSeti, srovnati. 
atrumieú potok. 
a^pa pospa^. 

aukceaor z lat. nástupce, dědic. 
kpi^tny slavnostní. 
azacowOé ctíti, váŽiti si. 
azata roucho. 
azczeroéc upřímnost. 
azcz^dó žehnati. 
azéleat Sumot. 
azmer bublání, fiumot. 
aztuka k«s, umělecké dílo, i^nění. 
szukac hledati. 
ašyhko rjrchlcb 

t. 



táni laciný. 

temperotoac z lat opraviti. 

tfraz nyní. 

tokarz soustružník. 

traf iSmysl. 

treéé tresf, obsah. 

trwgga strach. 

trzoda stádo, skoty 

trzymac držeti. 

tuczyó krmiti. 

tyl týle, w tyle zádn. 

tyle tolik. 
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u. 



úbranie oA^v. 

uc^eá žák, Stadent. 

uczta úcta. 

uczueie cit. 

lídaé 8Í^ podaiHti se. 

udaný zdatný. 

ukorUerdowanie z lat. uspokoj enL 

u^ór vzdor, svémyslnost. 

tiprzedzenie předsudek.. 

úrok kouslo, vnada* . 

mzanowanie úcta. 

utracié stratiti. 

uirzymiw^ tvrditi. ^ 

wín/rfcnqc vrznouti. . 
wartoéé cena. 
wqtpié pochybowati. 
wdziqk vděk, vnada. 
wegle uhlí. 

wesichnienie vzdychnuti. 
wez rozk. sp. od wziejé\ vasmi. 
íffidok podíváni. 
wiee tedy. 
winowajca i^nik. 
wiaéme právě. 
wnet hned. 
wrzask vřesk, nářek. 
wsir^t nechuť, odpc*. 
witrzemi&iliwoéc střidmostk 
wszqdzie vSude. 
«jwý «jec* 

wynurzac odkryti, projJsvlti. 
^pjypckšic vycpati. 
wyrzu/6<ié předháBOVItti. 
wystawa pavlač. 
wystepek neřeflil^ 
wyémiadczcbc vysvědčiti, odfcazovuti. 



za na př. za maio příiiS málo. 

zahitdz odpomoci. 

zadržel zachvěti se. 

zahormik mnich. 

zaleta ozdoba. 

zamiast místo, adv. ' 

zanim nežli. 

zapewnie lajisté., 

zapewniac ujišťovati. 

zaprosié pozvati. 

zaprzqtaé zatacásiti. 

zapukaé zatlouci. 

zaraz hned. 

zaraÁliwy nakažlivý. 

zarzynaÁ zařezati. 

zaszczyt česť. 

zatrzymac zadržeti, zdržeti. 

zati^Awac otravovati, 

zawaze vŽay. 

zazdroéo závisf. 

zMór žeň. , 

zhroczyé pok^eti. 

zbytek dostatek, híýnost, nádhera, 

zdobycz kořist. 

zdolaé býti s ta,^moci. 

zdrada zrada. 

zegarek hodinky. 

zdeyc zlehčiti. 

ziemian pozemčan. . 

2?toii<j<f* zívati. 

zlécenie poruče^. 

zledé vznésti na někoho, nid^diti. 

zioty czerwony dukát. 

zmarttoic rozmrzeti. 

zmija had. 

iródio zřídlo> pramen. 

zqdia žahadlo. 

záloha smutek. 

iarliwoéé žárlivost, hoTli^g^t. 

zairlok žerout. 
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RUSKÉHO JAZYKA 
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V PŘÍKLADECH A ROZMLUVÁCH. 



Sepsal 
JOSEF KOLÁŘ, 

jazykAv na kr. České polytec 
translátor se slovanských jazykftv při c. k. zemském soudu Pražském. 



JOSEF kol/" 

řdd. učitel slovanských jazykAv na kr. České polytechnice zemské v Praze, 



Třetí nezměněné vydáni 



Cena seš. 80 -kr., váz. 1 zl. 



V PRAZE. 
Nákladem kněhkupectvi: I. L. Kober. 

1868. 



• I 



Károdni kDihtUktfrna : L L. kob«r t Pnié. 



Předmluva. 



K sepsání této mluvnice jsem se odyážil, byv k tomu 
s mnohých stran vyzýván, teprv letos, když jsem se na- 
vrátil z Moskevské výstavy. Ačkoli jsem se snažil, sebrati 
všemožný materiál a upraviti jej co možná nejpřiměřeněji, 
přece vyznávám, že se mi to pří té spěšné práci ne vždy 
podařilo, jak jsem si toho přál. Pročež prosím za laskavé 
shovění, ujišťuje, že v pozdějším, rozmnoženém vydání, 
přijde-li to k tomu, nynější nedostatky a vady dle sil 
svých opravím. 

Mluvnice tato je theoreticko-praktická, jakáž se mi 
zdá nejpřiměře^ější, nebof pouze prakticky, bez pravidel, 
nelze se naučiti žádnému jazyku, rovněž tak jako pouze 
theoreticky, bez cvičení. Snažil jsem se teda, ke každému 
pravidlu přidati co možná nejvíc přiměřených příkladův, 
vět, aby jimi pravidlo uticvělo lépe v paměti. 

Badím, aby se té mluvnice užívalo takto: 

a) Každé cvičení (příklady) at se dobře přečte (dle 
přízvuku a výslovnosti), při čemž se každá věta 
hned přeloží do češtiny; 



b) at se každé cviiení správné opíše rusky zvláš<, a 

c) český překlad &t se Dapfše také zvlášt; 

i) af se český překlad přeloží nazpět do ruštiBy, 

ale nazpam^t; 
e) tento ruský překlad a( se porovná s originálem, 

přičemž, se opraví, kde třeba. 
Myslím, že tím spftsobem pravidla i celé věty, i celé 
ffáse uvidomSle utkvějí v paměti, což účel je této mluvnice. 

V Praze, dne U. září 1867. 



Jos. KoIar. 



o ruském plsmě. 



Písmo ruské se liší od Českého (latinského), dílem 
podobou, dílem významem některých písmen, proSež mu- 
síme nejprve poznati ruskou abecedu čili azbuku, tak 
zvanou od prvních dvou písmen (az 6uki). 

Nynéjší písmo ruské se vyvinulo z cyrilského, jež 
sv. Cyril v IX. století hlavně dle řeckého písma sestavil 
pro jazyk slovanský, když s bratrem svým, sv. Methodem, 
překládali sv. písmo a bohuslužebné knihy z jazyka řec- 
kého na jazyk slovanský (staroslovanský, církevnžslovan- 
ský), tehdáž ještě snadno srozumitelný všem Slovanům. 
Ale západní Slované, jako i my Čechové a Moravané, po 
smrti našich sv. apoštolův přijali katolictví s bohoslužeb- 
ným jazykem a písmem latinským (později i švábským), 
a jen východní a jižní Slované, Rusové, Srbové a Bul- 
haři, zachovali pravoslavnou víru s církevním jazykem 
staroslovanským a s písmem cyrilským. Během času si 
však toto písmo dle svých nářečí pro světskou potřebu 
ve veřejném životě poněkud přispůsobili, jako jmenovitě 
Rusové za Petra Velikého, kde se vyvinulo nynější, okrou- 
hlejší, písmo ruské, tak zvané občanské (graždanské) pro 
rozdíl od církevního (cyrilského). 

Podávaje azbuku stojatou i ležatou (podobnou psané), 
přidávám ke každému písmenu hned také cvičení ve psaní 
a čtení, která jsou tak volena, že v nich přichází vždy 
jen jedno neznámé písmeno, tak že kdo tu azbuku s cvi- 
čením dobře pročte a přitom i opíše (třeba několikrát), 
zajisté se jí tím hned naučí, a sice nejen číst ale i psát. 

Přízvuk, jehož Rusové obyčejně neoznačují, jenž je 
ale velmi důležitý, poněvadž řídí výslovnost, udávám čár- 
kou nad samohláskami, což znamená, že se ta slabika 
vysloví hlasitěji, důrazněji než ostatní, s vyvýšeným po- 
někud hlasem, nikoli však dlouze, asi tak jako první sla- 
biky českých slov: hora, řeka, aby, Iťdé, mtídrc atd. Na 
jednoslabičných slovích se přízvuk zvlášÉ neoznačuje. 

Pořádek písmen je důležitý, poněvadž se dle něho 
faledají slova v slovníku. 

Kojapb : TpaMHaruKa. 3. HSAaBíe. 1 



AzbBka. 
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mmy IBm = š 
lUw, Zířiří = šč 

i> i, 5 5 = (á) 

U u, £7 N = y 

B B, i 6 = (í) 

'b % 'Ě jb -=. é 

9 e, 9 3 = e 
R) K>, /O H) = ju 
au, ^ /i = ja 

e e, e © =f(th) 

v v, Fr = y v 



iída (pekla), AdáMa, [óday óxa, 
EáČa, ÓáÓKtty óóa, Óoóá (bobu), dóóa, 
Bodáy eédutty edoeá, eáÓKa (vábení), 
Fóda (roku), Eóea, záduo (špatné), 
Aa (ano), dea^ ddena, do(^a6^a (přídavek) 
Éea, edeáy dsóe, o6óe, ezosá (neposeda), 
Máotcda (žízeň), Eóotce, otcáóa, (MceeáKa, 
3a6áea, aazádna (bádajika), eáaa, iáaa, 
Ůzo (jho), úea (jíva), ú6o (neb), mód, 
lóea (Joba), láKoea, loáuuMa^ KOKte, 
Kozdá (kdy), KOKoeá (jaká^, KÓTica (kůže) 
Jodo (Lada), Jidena (krm), luú (čilí)^ 
Móday Meoicá (meze), JtuLno, MdMKa, 
Húea, Héóo (nebe), Hozá, ondy otcend, 
Óko, onóy oKHÓy MHózOy Hádo (třeba), 
ndea (pávice)^ nuAd, nmOy nóMy ndAxa, 
PáHOy nopá (doba), zopáy Mópe (moře), 
CjióeOy cAáea, cKCLm, cÚAUy cejíó (ves), 
Tozdá (tehdy), mocKá (stesk), zócmu, 
Ýmpo (jitro), yoieé (už), ýeiwa, yzódno, 
^dópuKQy ^UAÓco^ay ^UÁÚnnUy 
Xáma, xeojiáyXÓAodHo (chladno), Mýxa, 
JJapúfj^a (cářice), ýjaw,ay oeufi, nmáufiiy 
Hýdo (div), HucAÓy uácrnOy neAÓy HÚcmo, 
mánna (čapka), myniKa (žert)^ myóa, 
UJeKd (tvář), 0KéHw,uHay eu^é, mepóúuay 
4y65 (dub), cmoM (stůl), daMS (dům), 

MUy ebly mUy CblHSy ÓbUSy dtUMdy CJAUMf 

Mamh (máť), doHb (dcera), deub, noKb, 
tcmb (jíst), ixamb (jeti), ibadd (jízda), 
šmo (toto), éxoy éptty anóxcLy noémd, 
K)z6 gih), wKoma (jinoch), É)numep5y 
H (já), ÚMay ÁÓÁOKOy ázodtty naáKdy 
6oMá (Tůma, Tomáš), Bédopd (Theodor)^ 
Vmh6 (hymna), cvuódd, evMiáMS. 



Porn. Velké T se piie jako psané latinské T^ velké 4 jako 
psané I>, velké H jako psané 17, velké T podobné malému «t, a A 
jako nímeeké psané a s očkem prázdným oteTřeoym. 
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O výsloTnotti a pravopke. 

^ a = a, ale po sk, m, m, m, nemá-li přízvukiiy zdí 
= e: acajiéio = želéju (želim, lituju), qacú = česý (ho- 
diny, hodÍDky), maiýHS =: šeiún (čtverák), jmjvkih — ščedíi! 
(fietřiti) atd. V koncovce druhého pádu přídavných jmen 
C-aro, česky -ého), má-li přízvuk, zní = o: 4pyráro 
= drugóva*) (druhého, jiného), Kpyráro = krutóva (pří- 
krého, strmého, cyxáro =: suehóva (suchého) atd. 

^ ^ == ja mékčí předcházející souhlásky, zvláště Ay 
H, t: Mah = dada (strýc) h^ha =z Mňa (chůva); artA 
= di(á (dítě) atd. Bezpřízvučné a zní téměř = je před 
a p<^ příz vučné slabice: ímaz:^ ím& (jméno), AésaTii = děvěf 
(devět), náMHTHHK^b = páníětftik (pomník), íAnS == jejcó 
(vejce), dáflm> = zájec (zajíc) atd. V přivéfieném zájmeně 
ca a zvratných sloves zní téměř = a: mu ýqHHca = my 
účimsa (učíme se) atd. 

£ 6 = je, proto měkčí předcházející souhlásky, zvlá- 
ště 4, H^ t: 46HB = déii, Bé6o = nebo, Te6é = těbě, 
(tobě) HO = ně (ne) atd.; ale po », n^ ^, m, m zní jen 
£= e : accHá, uépKOBb (kostel, církev), ^exó (čelo) , mecTb 
(šest), ta,GMÓ¥% (štěně) atd, Přízvučné é zní = jo, zvláště 
před tvrdou souhláskcm a slabikou, pak na konci slov 
a před s, ^, m, m (znamená se dvěma tečkama é): Mé4% 
=: mjod, jié4'B = Ijod, léHi = Ijon, A^oxh r= dógoť (dehet), 
c^ia = sjóla (vsi), scé = vsjo (všechno), whtbS = žiiJjó 
(žití), 6tjíhB = běljó (prádlo), éxcb = jož (ježek), 4^meB0 
tz: dóševo (lacino), Téiaa =: tošča (tchyně) atd. Po », n, 
Y, m, m zní é = o : mu,S = licó, MépHult == čómyj, xc^i- 
Tufi = žóltyj (žlutý), ui^jKi = ěolk (hedbáví), emS = jeSč6 
(ještě) atd. 

^ II a /i = i, ale í se píše jen před samohláskami: 
loaHH^b (Jan), y^iénie (uČení), móíhíh (blesk), ÁHriiio (Anglii), 
BucóKíli (vysoký) atd. H zní = ji po samohláskách a v záj- 
meně HM-B (jim), Hxi (jich), Amh (jimi), bóhhi (vojín), 3m4ii 
(zmije, hadi) atd. Pro rozdíl se píše hrp'b (mír, pokoj) 
a Mipi (svět, vesmír) a tedy také Bjia4iiMip'& a p. Kroužko- 



*) Viz níže o r. 

1* 
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Tané Ř slouží za j po samohláskách : Kpaíl (kraj), 4ail (dej), 
Mofi (mflj), qaH atd. 

O o = o, ale bezpřízvučné o zní dle Moskevské vý- 
slovnosti, jež je vftbec přijata, jako velmi krátké a^ zvlá- 
i^ když po něm následuje slabika přizvučná (nesmí se 
Tšak vyslovovat jako čisté a ; budu je znamenat a) : o&á 
:= áná, Moá ^ m&já, ohó =z anó^ moé = tvájó, oaá 
:= ání, CBOH = svají, kofó = kávo, loró -= távó, KOJiý 
= kámá, TOMý = támú, nopá — pára (čas), 401102 == dá- 
mój (domů), xopomó = chárášó (dobře, pékné), roBopíib 
= gáváriť (mluviti) no pýccKH = pa rusky (rusky), opeii 
:= árjól (orel), océii = ásjól (osel), ob0ci = ávjoa 
(ov^) atd, 

iO fo = ju měkčí předcházející ^ablásky, zvláště Af 
H, t: 4i5a(HHa = d!ážina (tucet), kohió = káňú (koni)» 
TiojiéHi^ =: tuIéň (tuleň), 216411 (lidé) atd, V cizích slovídi 
stojí K) místo franc. a (y) a něm. U (y): 6H>pó = buresm 
(písárna), óiocti = BUste (poprsí) atd. 

X 8 je nemá tvrdá pahláska (á), pročež se píše po 
souhláskách na konci slov, aby tvrdě zněly : 4761, ctojUSs 
neb CTOJinx (sloup), poe:e (příkop), 40M1, cowb (spaní, sen), 
BopB (zloděj), ct04:b, ro4'B (rok), iioct%, hoci, BOSijEor^, Ayx.^^ 
paK% atd. Ale nesprávně se píše x m. b po m, n, % m, m 
na konci statných jmen muž. rodu: OTém = átěc, kiío^^b 
(klíč, vřídlo), HOHTB (nůž), Haui'B, niam^ (plášf) atd. U pro* 
střed slov se píše i& jen po předložkách, složených se slovy, 
jež začínají samohláskou: ciá^A^j mixsLTh (vjeti), oó^ěwb^ 
=z ábjóm (objem) atd. 

jB 6 je také němá ale měkká pahláska (!), pročež se 
píše po souhláskách, zvláště na konci slov, aby měkce 
zněly : róiyób (holub), ntab (řetěz), KpoBb (krev), kohb (kůĎ), 
iiapb, vLOJkh (mol), Bit4i>, ctTb (síf), 40Mb (dci), JiosKb (lež), 
pofflb (veš), Bemb (věc) atd. Uprostřed slov se píše nejvíce 
po ji: BÓjbHuíl (volný, svobodný), cájibHu^, Ójibra, Ilójbma 
(Polska), nejibdá = něPzjá (nelze), nncbMÓ (psaní), cy4b6á 
= suíba (osud), 4éHbrH = děňgi (peníze), yMHibca = učíťsa 
(učiti se) atd. 

£ /& =z ě nezní tak měkce, jako v češtině, ale té- 
měř jako ruské e = je, zvláště na začátku slov: ■bsis 
= jém (jím), é4y = jedu, ixajii = jechal (jel) atd. Pří- 
zvučné i zní = jo jen v péti slovích: rHÍ34a = gňózda 



(hnízda), ci^jia -=, sjódla (sedla), 3Bé34u 'rz zvjózdy (hvězdy), 
vše y tionož* č., ufi^ji =x cvjol (kVetl), oópéj-B = ábijól 
(nalezl) jen v muž* n 

hl u z=:y zní ne tak jako v češtině, ale široce (tvrdě)^ 
z hrdla, jako polské y: mu, bu, tu, aúko (lýčf) 6uKb atd; 
P0 Fj K, X se píše n (i) m. u: Horá (ňágí), pyKú, h^xh, 
Táxiil, BeiŘKiík, crpórili (přísný) atd. Zato se zas nesprávně 
po n pí Se u m. h : ormi = átcý (otcové), dBUu (ovce) atd. 
Přížvučná koncovka přídavných jmen muž. r. -úfi, -íM 
{m. ^h) se obyčejné vyslovuje a často i píše -ófl: (= čes. 
-ej): BTopóil = vtárój (druhý, vterý), óoitméli = báršój 
(velký), Apyríii = drngój (druhý, jiný) atd. 

r 2 = g, ale v několika slovích zní = h: Borx 
= Boh (Bflh), TocnÓAb (Hospodin), Óaáro := Wáho (blaho, 
bohatství). Před k, »ř, r zní =r ch : aerKó == lechkó (lehce), 
jiérqe = léchče (lehčeji), máfko = mjáchko (měkce), IleTep- 
óýpri = Petěrburch (Petrohrad) atd. V koncovce dru- 
hého pádu zájmen a přídavných jmen (-ro, čes. -ho) zní 
= v: eró = jevó (jeho), 4(56paro = dóbravo (dobrého), 
cxáparo = stáravo (starého) atd. 

J ^ = 1 před širokými (tvrdými) samohláskami (a, 
o, y, H, ib) zní tvrdě jako 1, a před úzkými (měkkými) 
saniohláskami (h, e, t, a, k), b) zní měkce (české 1 je 
uprostřed mezi tvrdým a měkkým 1): ómji-b (byl), ótuá, 
Óújo, 6ÚJUÍ (byli, y, a), Óbwt (starobylosť), nuit (plápol), 
mwb (prach), ctoji (stůl), ctojb (tolik), nóje, aeiijui (země), 
jrfeci(les) atd. 

P p = r před širokými samohláskami O^, o, y, u, i) 
zní tvrdě a před úzkými (h, e, *, a, » i>) měkce: »api 
(horko), uapB (cář, císař), Kapu (horka), uapA (eářové), 
Mópe (moře), sápá (zoře), MÓpio (moři), sapé (zoři) atd. 

©d a Fr přicházejí jen v cizích (řeclrfch) slovích; 
e = f (th): eéMa (Tekla), a v před souhláskou zní = i 
a před samohláskou = v; obyčejně se píše dle výslov- 
nosti H a b: chhÓ4'B9 eBánre^ie atd. 

Souhlásky b, i, ^ t ve shluku s mnohými jinými 
souhláskami oněmují a nevyslovují se : 34páBCTByii = zdrá- 
stvuj (bud zdráv) 1 34páBCTByiiTe (buďte zdrávi) I cóíHue 
= sónce (slunce), cép^iie = sérce (srdce), npáa^HHicB 
= práznik (svátek), cMart =r slát (stláti), OAiiHa/tnaii 
= ádínaceť, ádínact atd. 
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Souhlásky i, p^ h^ b po jiných souhláskách aa konci 
filov téměř onémujf, že jidi není skoro ani slyšrt: Ilérpí^ 
(je<lnoslabyčně)i 6o6pi, pyójib, hucjib, TgMznb (život), vhrnh 
(větev), Kopá6jib (dvouslabyčn^), ocexpi (jesetr), óoiízBh 
(nemoc) atd. 

K před T zní = cb, a v před t a h zní = š: kto 
= chto (kdo), HTO = Sto (co), napóuHO = naróšno (schválně). 

V předložkách paa- (roz-), h3- (z-, yy^), b3-, bo3- 
(vz-), složených se slovy, jež začínají souhláskami k, x, 
n, T, n, q, m, m, se často píSe dle výslovnosti c m. a: 
pacKonáTB (rozkopati), pacna4éHÍe (rozpadnutí), boctóki (vý- 
chod) ^0003^4^ (zpověd), HcmiÍTb (vyšiti) atd. 

y cizích (biblídcých a řeckých) jménech stojí » a s 
místo českých (latinských) e 9, b: lacých (JežíS), IócHa% 
(Josef), Ibífl (Eliáš), Bapsápa (Barbara), Bacáicitt (Basil), 
aiiáHb (amen) atd. 



Cvičení ve čteni a psanL 

PýCCKÍÍÍ fl3ÚK%. — MOH HBCÚ. — ^CrÓ 3KaJI-BTb? — 

Baskij jezyk Máji česy čevo žele< 

KaKÓM niaJiýHii! — Koró ma^AiB? — 4<)6paro Bé«iepal — 
Eakoj šelun Kávo ňSeídii Dobravo večera 

4pyTáro 4HH. — JerKd CHasáTb. — MarKO lemárh. — CKÓpo 
Ďrugova dňa Lechko skazať Mjachko ležaf , Skoro 

óiaíáiB. — rpÓMKO KpHiáTb. — Koró cJiýmaTb? — %o 
běžať Gromko kričať Earo sluáať Sto 

HÓBaro? — Kto jípuměs^? — Hto oaá cKasájia? — Aénen 
novavo Chto príáol Što áoa skazala Ďěněg 

hítí. — Xopómiti 4eHi» ! — Aofloe Hé6o. — FoBopid lečé. — 
nét Chároéij děů Jasnoje nebo Gaváija tébě 

Bjiaro4api5 jeóÁ. — Cnpocá eró! — UořaA cíoaáI — Ky4á 
Blagodarju tébja Sprási jeyo Pájdi sjuda Kuda 

ÍMénib? — Ty4á ueuhdA. — 9to mo^. — Hbe ohó? — Bcé 
iďoš Tuda něljzja ^-t £to májo Qjo ano Ysjo 

TBOř. — )Kéj[Tufi Méi4*. — TójcthS Jié4i. — MírRííi aéicB. — 
. trajo Žoltyj ngod Tolstyj Ijod Machkg (jou 

HépHHit méjiKi. — 4eméBoe pywbé. — Tóhkoc 6tibé, 
Cornyj Solk Déšovoje ružjo Tonkoje béljo 



J 



ZTQkodoYiiý ris 

Baštíoa miluje plnozvučnost samohlásek a nenividí 
shloku mnohých souhlásek ; proto 1) xiMvi širokých samo-* 
blásek a, fl, o, y, K) m. čes. přehlasovaných e, je, i, í, 
ji, j( ; 2) mezi jisté souhlásky vkládá samohlásky a 3) jisté 
souhlásky pravidelná vysouvá. 

L Rus. a z:^ Čes. o: pa3b- (roz-) pásniii (nmiý)^ 
pádflufi (různý, rozličný). Bus. a po u, q, 9r, m, m = čes. 
e, ě, í; OBiiá (ovce), Kó»(a (kůže), Aymá (duSe), Kfunirb 
(křičeti), úijRÁth (běžeti), cjůmatb (slyšeti), TOsmáMinitt (nej- 
tlust^ií) atd. 

2. Rus. H = čes. je, jí : ha% (jed), Abro (zjevně) écesk 
(jeseň), aáau^ (zajíc), Micau^B (měsíc) atd. 

3. Rus. o :3s. tesaje: 04Ah%, 04Há, o^hó (jeden, a, o), 
^aepo (l^zero), ocěTpi (jesetr), óceai* (jeseň, podzim), oiéHb 
(jelen). Viz 6. 

4. Rus. 7* po u, M, », m, m = ěes. t, i: nýKa (štika), 
OBuý (ovci), 4ýwy (duši), yný (učím) atd. 

5. Rus. w = Čes. i, í, ji, jí: jlAjuh (lidé), xsaiib (chvá- 
lím), 4ÍJ[aioT% (dělají) atd. 

6. Pahláska ve sUuku souhlásek zvláště při ji a p, 
oživuje pravidelně v o: bojk^b (vlk), sojraá (vlna na vodě), 
BÓJiHa (vlna na př. ovčí), iiójihuI (plný), rép^utt (hrdý), 
MOjmáTb (mlčeti), nojiR^ (pluk)^ 40jrb (dluh), cóime (slunce), 
Aóiríi (dlouhý), nioTb (ple<), icposb (krev), po»B (rež, žito), 
jo»b (lež)i BQHifc (veš), B^vb (ven), co ABOfA (se dvora), ko 
Miit (ke mně), npe40 shóio (přede mnou), h30 Bctx:& (ze 
všech) atd. 

7. Pahláska b ve shluku souhlásek, zvláště při j a p 
oživuje pravidelně v ét cép4ite (srdce), cketptb (smrt), sép- 
icaao (zrcadlo), sep^i^ (zmo), n^crB (prst), népsHtt (prvý), 
sepxi (vrch), sepěé (vrba), Aéfwb (drn)^ Těpflii (trn), cieaá 
(tíza), qěJivB, nejíE6»% (člun, člunek) atd. 

8. Zvláštní známka ruštiny je, že české slabiky la, 
iě (le, lí), ra, rě (ře, ří) po jiných souhláskádi obyčejně 
rozkládá plnoblasně v oio, opo, epe^ při čemž je i přízvuk 
dost pravidelný, neb kde Čech hlásku ostří, klade Rus 
přízvuk na první slabiku* a kde Čech hlásku dloužit 
klade Rus přízvuk na druhou diaUku: aj la zz óíqz 
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TÓJiocB (hlas), uóJLOCb (klas), bóioci (vlas), róio^i (hlad)^ 
mjioAB (mladý), xói64'b (cUad), cóiOAh (slad), vlójlote (mlat, 
kladivo), 3ÓJ0T0 (zlato) atd.; b) ra = ópo: BÓpoHi (vraný,, 
havran), rópo4'B (město, hrad), Mporb (drahý), ndpox^b* 
(prach) atd. ; cj lá = (xió (áló) : óoióm (blána), óojíóto^ 
(bláto, bahno), KoaóAa (kláda), coiiíMa (sláma) atd.; d) rá 
= opó (&ró) : Bopóiia (vrána), ropóxi (hráái), 34opóB'B (zdráv)^ 
Kopójb (král), KopóBa (kráva), Mopóa^B (mráz), nopór^ (práh), 
nopóiťB (prám), 4opóra (dráha) atd. ; e) fe := épe : 6éper^ 
(břeh), Bépeci (vřes), Aépeso (dřevo, strom) atd. ; /) ří = epi? 
óepéaa (bříza), Mepě»a (mříže), Mopéib (mříti), Tepéit (tříti) 
atd. — Ale jsou výminky : Bopóia (vrata, brána), copóKa 
(straka, též košile strakatá, vyšívaná), 6op04á (brada),^ 
rojiOBá (hlava), cTopo»á (strana), 6opo3Aá (brázda), óoponá 
(brána k vláčení), 40jiotó (dláto), bojokhó (vlákno), nojg[OTH(> 
(plátna), MoioKÓ (mléko), aKSjresá (žláza), nepé4i (před) atd. 
HejLovíKB (člověk) a wéjoói (žlab) mají e jo m. ojo, protože 
předcházejí měkké souhlásky q, xc. 

9. Ruština vysouvá dam před a : neji^, sexá, Bejió 
(vedl, a, o), ubíjii, uBtaá, ubíjó (kvetl, a, o), naiB^ néjia^ 
naio (padl, a, o), atd. a nevsouvá d a m, jako čeština, 
pře I B, ře (epe): mújo (mýdlo), KpHJió i KpMó (křídlo), 
iHáip (M^dlo), čepeópó (stříbro), qepěMxa (střemcha), cepe4á 
(střeíte), ^épen-B (střep), lepéno (střevo), ^epémna (třešně) atd. 

10. Po retních souhláskách óy e, m, m před jotova- 
nými samohláskami h, e, u^ w, 6 ruština vsouvá m seiuil 
(země), jiÓBiH (lovX í^ómh (píSťala), icpóBja (krov, kryt, 
střecha), VkunRWKSí^ (fiíměnín, Hfman), Kpaiub, py6ib, ko-« 
pá6jii (koráb)^ »ypáBat> (jeřáb, čáp), koph;íí6 (krmím), Kép<- 
3ueH:B (krmen), jobiiď (lovím), jiÓBJíeHi (loven), aosiéRÍe 
(lovení) aíd. 

11. Kde čeština mění zubní souhlásky <2 a t v a c, 
mění je ruština v ok; a^, a vlivem církevně slovanského 
jazyka také v md a u| : a) viýmm i ný^Ra (noiize), Hejna 
i Me»c4á (meze), Ha4é9R4a i Ha4exca (naděje), 04éK4a i04é»» 
(oděv), npá»ca (příze), »á»4a (žízeň), Bá»y (vidím, vizi), 
6y»ý (budftn, bozi), cyxc4eir& i cjxcéHiB (souzen), po»4eHs 
i p©«ěffB řrozen) atd.; b) cstiá (svíce), upocstméHÍe (osví- 
eení, úsvdia), dcrpi^a (potkáni sr. vstříc), náma (píee po- 
krm), xoqý (chci), mmý (platím), saniéiiefto (zaplaceno)^ 
jioaaid^eHo (pozlaceno) atd; 



12. Podobně, kde čeština mění hrdelní souhlásky k a 
& v c, mění rui^iitíi H a 2 ? h^ m: bo^ {noc), AO^h (dcif 
dcera), ne^b (pec, kamna); Bemb (věc),^ noMó^b (pomoci), 
Te^L (téci), nemépa i ne^i^a (jeskyiié ér. pec, Pešť) atd. 

13. Buštína nemění hrdelních, souhlásek z, k, x. před 
iia/bjako Čeština: noMorá (pomoz), neKÚ(peč), pyKé(lruce), 
sori (pozQ), Kýxk (mouše) atd^ ' . 



Cvičeni ve čtení a psaní. 

/ CmépTHuM nezoBÍKb. — EeacsiépTHaa 4yuiá. — Bep- 

Smertoyj čelávěk Bezsmertnaja du$a Yer- 

6j[K)«í>fl KÓHca. — Ofié^Lfl BÓJHa. — UlHpÓKafl paBnána. — 
bljužja koza Ayečja volna Širokaja ravnína 

OaAh^ paai. -^ 4Bá pasa. — O4HO okhó. — p4H«i oBná. — 

Adin raz Dva raza Adno akno Ádna avca 

EoiBHuSe óaepo. -*- 4oporófí ocěi|»x. -^ Xotó^naa óoeHb. — 
Báljdoje ožero D^ragoj ásjotr Giiálódnaja oa^ft 

KpacáBuM oiéHb. -r- Fojó^uít bo^K^.. — 4óaroe spéva. — 
Kraslvyj aleň Gáloduyj vojik Dolgoje vremja 

AjLŘRHuík BÓJ0C:b. — rpÓMKÍň FÓJIOCl. — IIÓIHblŘ KÓJOOb. — 

Dlinnyj volos Gromkij golos Polnyj kolos 

KopÓBbe H020KÓ. — IbHáHoe boiokhó. — TÓHKoe noaoTHÓ. — 
• Eárovje maláko Lňanoje valakno Tonkoje pálatno 

M0ÁOA6Ř cojiOBéil. -^ 4epeBitHHB acSioói. — Sojoiáa Mepéaca. — 
Máládoj sáMtvej Bérevjanyj žolob* zalátaja merjota 

CepéÓpffiíHBik pyójtb. ^^ H^MénHoe sepnó. — 4epeB}tHafl KpóBjff. -^ 
.6erebrjanyj rabi Ječmentioje žerno Béravjanaja krovlja 

4oporáff 04^3K4a. — Dpocráa nŘma. — TéMHan ho^b. — 
Datigaja adéžda FrásUja pišča Ťomnaja noč 

Těnsda nem>. — IlyCTáa semb. — TóBKan npájKa. -^ Ko- 
Ťoplaja peč Pustaja vešč Tonkaja prjaža Eá- 

pÓTKaa CBtqá. — Cáflflfl 3Bt34á. — CŘHÍH 3Bé34M. — T^Moe 

rotkaja 'svčča Siáaja jsvézda Sintj« žvjó»DÍy Ťo^loje 

18*340. — . Tenjiua rH'»34a, — HóBoe ct4JÓ. — Hóbbia 
gnězdo Ťoplyje gňozda Noyoje sedlo Novyje 

9ÍAJUÍ. — JXffkth pa9m»M%. -^ UjBktú pasuBtjiá. 
sjodla Cvét ntzcvjol Gvdty . raacvěli 
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A. O jménech, O UMenóxn. 

h O zájmeně stataém. 

1. Statné zájmeno bezrodé : b, mbi se skláni takto : 

I. jed. N. *) fl (já), G. A. MOHá (mne) D. L. mrí, I. mhoid 
(mnou), 
mn. N. MU, G. A. L. Haci, D. naMiB, I. HáMH. 

n. jedn. N. th, G. A. leĎA (tebe), D. L. leói (tobě), 
I. ToĎóH) (tebou), 
mn. N. Bu, G. A. L. bhcb, D. aaMiB, I. sáMH. 

Podobně se sklání zvratné zemeno, jehož se užívá 
jako v češtině jen v jed. č. při všech třech osobách v obou 
číslech. , 

III. G. A. ce6á (sebe)i D. L. cefii (sobě), I. co6dio (sebou). 

Akkus. jed. je též ma, ta, cff (mě, tě, se), a toto cn 
se vždy přivésuje k slovesu náležitému {ý^Řxhcň učiti se), 
při čemž se po samohláskách zkracuje v ch (jných učím 
se). Inst. jed. č. se též může zkracovati: mhoíí, Toódlt, 
€o6óM. 

Příklady. I^»iMép». 

fl 6ýAy y Teóá , th 6ýABmb y ueui. — CerÓ4Ba 
(dnes, tohoto dne) nat, a aóBTpa (zejtra) Te6é. — 
fl yiiý TBÓňj a tu ýmmh Mefiá. — fl rosopib o toM; 
a tu roBopámfe o mřb. — UolkAi (pojd^ co mhóio, a noiMý 
onáTb (opět) Ch T06Ó10. — lípaná (přijd) ko ii&é c6ró4B^, 
H 6ýAy y ce6A, aóhr (ve svém pokoji). — lipami sa maón 
(pro mne) nócjii aásrpa (ppzejtří), mu (yb To6ótt (spolu) 



*) N. = Nominativ na otázku rro (kdo)? neb rto (co)? 
G. 1= GenitÍT na otázku Koró (koho)? neb lerd (čeho)? 
B. == Dativ na otázku KOMý (komu)? neb leiiý (čemu)? 
A. = Akkusativ na otázku xoró (koho)? neb vto (co)? 
L. = Loktttiv na otázku bi rovb (komu)? neb vh ^éwh (Čém)'t 
1. == Inatřumentál aa otáxjcu xiai (kým)? neb vin (čím)? 
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6ýAexb vyjAth (procházeti se). — Canó co6ów pasyiiieTC}! 
(rozumí se). — fl aosý (zvu) tetk cerÓ4Ha kb ceói. — 
I(or4á (kdy) tu np^r^ácHiub (pozveš) neflá k'b ceM. — 
BoabMá (vezmi) uená ói co6ó]o. -^ Mu bscb BOSbiiěJťb ch co- 
éÓK). — Bu roBopáre Bcer4á (vždy) o ceói. — fl y^ýcb 
jsié (už) no pýccKH. — Th ý<ittaB»cfl no ntiiéaKH. — Mu 
ý^iAHíGň emé QeSté) no qémcKH. — Bu ýqinrecb Bcé (pořád) 
no «paHi]^3CKH. — Mu rOBppám Mé»(4y co6dit Bcer4á no 
íhtiíSckh. 



Porn. Jí. Že se v ruitíně vynechává spo&a věty, 
imená a, tu, mu, bu také já jsem, ty jsi, my jsme, vy jste, 
a podobně rodové zájmeno osobní oh^b, osá, ohó, osá, ose 
<ony, ona) znamená též on, ona, ono jest, oni, ony, ona 
jsou. Proto se tato zájmena vždy kladou, i když se v če- 
štině vynechávají. — Piídavných jmen se užívá ve výroku, 
jako statných, s krátkými koncovkami: v jed. č. muž. 
-i, -*, žen. -a, -a, stř. -o, -e, v množ. pro vSedsy tři 
rody -u, -h : iiai'By Majiá, uájo, Máju, enHb (siný), cHsá, 
•cHH<^, cHHá. PříČestí na -it^, -ja, -jio mají v množ. pro 
všecky tři rody -m. Přídavné a příčestí se vždy srovná 
y čísle a rodě se svým podmětem (tedy ne jako česky) : 
Vy, pane, jste byl u mne == Bu, HBáHis IlBáH0BM<rB, 6hu» 
y MCfiá. 

Příklady. lípuMÍptn. 

a 34op()Bi. — Tu 66jLewb (nemocen). ^- Ohx emě mó- 
jLÓAii. — Oflá Bcě emé Kpacása coĎóft (hezká). — Ohó Bcer4á 
fiéceao. — Mu ao^ómau (spokojeni). — Bu cvacTiásu (štar 
stni). — Ohí npHaé»HU (pilni). — Oh« ci^pÓMHu. — fl y^A-^ 
Tejíb. — Tu eme y^evkvb (žák). — Ohi y»é mhhóbhiiks 
<úředník). — Oná Tenépt B40Bé. — r4* (kde) tu? — Kto 
34tcb (zde)? -^ Hto TaM:b? — fl 6uxh B«iepá y Tefiá. — 
Tu tuxb TpéTBflro 4Ha (předvčírem, třetího dne) y mchí. — 
Ohó caMÓ no ceói (o sobě^ He 4ýpH0 (není špatné). — fl 
AÓJmesch (mám, musím, jsem povinen) ynÉjbca. — Tm 
Aomm (máš, musíš) cjýiuaTb (poslouchat). — Ohó 40jdkhó 
(musí) 6uTb 34tcb. — Mu 40JXCHIÍÍ (musíme) ynepérb (umříti^^ 
— Owb 6hkXb Bcer4á c4a6:B. — Oná óuiá .Kor4Í-xo (kdysi) 
Kpacása. — Ohó óújio tqtaá (tehdy) ewé MáJO. — Mu 6úm 
ymé y Bací. — Bu 6úm TÓ»ce (také) y Mená. — Oná éúiM 
jtOBÓjíBHu C06Ó10. — Ohí 6ÚJIH Bcer4á He34opÓBU. - 
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Tožn. 2. V záporných větách místo nejsem, nejsi\ 
není (nejest),' nejsme, nejste, nejsou stojí pouze ne, jež se 
píše zvlášť, ačkoli často, na sebe strhuje přízvuk následu- 
jícího slova, zvláště přfCestí. 

Příklady. lípuMěpia. 

fl eiué ne cxapi. — Tu y»é ue mójoa^. — Ohi ne 
coBciwb (zcela) SAopÓBi. — Oná ne xaKi KpacHBa. — Mu 
He óiCHB (velmi) ĎoráxH. — Bu lÓHce ne Bcer^á ^obójbhh. — 
Qeíl jenépii le 6ÍAnu, — fl ae caaMi*. — Tu hc 4Bopfl- 
sŘwh (Šlechtic). — Ohi y»é ne peóěHOKi. (díté, rabe), — 
PaK:b He pó6a. — fl né 6ííu% emé y teóá. — Tu né óuji* 
Tor^á (tehdy) Aóm. — Mu xaire npé»4e (dříve) xÓ5«e Hé 
^UJH. — Bu ywé AaBHé Hé 6uaa y Meirf. — Ohř emé hh- 
jKor^á (nikdy) né 6um y mcb. 

Pozn. 3. Ecmb (jest, je) se užívá téměř jen ueosobné 
<ve smyslu: míti) a spojuje se i s podmětem množným, 

V záporné větě pak stojí též tak Hmms (není, ne, z ne 
a ecxb), jež žádá genitivu, jako každý zápor. — Otázka 
«e vyjadřuje čili sesiluje, není-li jiného otazného zájmena, 
částicí jíB, jež se klade vždy za slovem, o němž je otázka. 

V otazných větách stojí obyčejné výrok před podmětem. 

Příklady. IIpjiMipiii. 

EcxL JIH y xeóíi BpéMa (máS čas)? — Y jnem ntr^ 
spéMCHH (nemám času). — Ecxb jih y xe6á AéKtrn (pe- 
níze)? — y MCHá fubvh Aénen (peněž), — Ecxb m y Bacs 
4*TH? — y Hac:B Htxi 4*Télí (dětí). — Tu jh 34'fecb? -^ 
CqacxjiáB^ JH OH^B xenépt? — He ÓójieHx jih a onáxb? — 
4oBdjbHu JIH BU y»é MflóK)? — Bujii JIH xu BMepá y mená? — 
He ĎujiTi JIH a derÓ4Ha y xe6á? — He ÓtóaH jih Mti Bqepá 
v Bac^ ? — He cxpáHHo (divné) jih áro (to) ? — He Bcé 
(všecko) JIH paBHd (jedno)? — %o xefi* nýncHo (co potře- 
buješ, co je ti nutno)?; — Mu* xenépb nýxceni (teá potře- 
buju) KapaH^ámi (tuška), noxóMi mh* Hý»Ha 6yMára (papíř)^ 

H emé MHt HýTKHO HOpÓ? — He HýTKHÍI JIH BaiTB KHÁPH? — 

Eejihsň (nelze) jih xeó^é (nemůžeš) ceró^HH upifixá (přijít) ko 
kffh? :— H*xi, MHt ne Kor4á (nemám kdy). — He AOi^mA 
m MU yMepéxB? 
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IL o jffieaech slatpj cb. 

> 

Statná jména jsou buď rodu mužského na -%, -b, -i^ 
neb žeoského na -a, -g, -t, aneb středního na -o, -e, -a: 
paĎx (rob, otrok), uapb (cář^ nait ; púóa, bóm (v&le), koctb ; 
cjiÓBO, nó;ie, 4HTá (dítě), uma (jméno) atd. 

Eusové zanedbali vokativ, užívajíce místo něho no- 
minativu; jen v několika jménech se vlivem cfrkeyním. 
ještě zachoval vokativ : Bóace ! rócno4H (Hospodine) 1 lacýce 
^HCTei Bj[a4ÚK0 Ór^ie! a zřídka, jen ve vzaeěenájším slohu^ 
také qeaoB^qe (člověče)! cúayl y^HTe^io (učiteli) I sKéno! 

U životných muž., žen, i stř. vje akkusativ množ. ro- 
ven genitivu. r, Ky X před » se nemění/— Po i, if, x 
se píše 11 m. u, a po ^ zas m, s m. u, t, Fo i^, h, oíc, 
m, m se píše pouze a^ y m. j^, m 

Stutná jmenin žeiukébo wfe; . 

% Statná jména ientkéko rodik na -a> -» Ca) &e sklá- 
nějí takto: 

a) Jéd. N, pú6-a, Gf. -u, D. L. -t, A. -y, L -oio (-oB), 
mn. N. -u, (í.A. -X, D. -awi, L.-axi5, I. -aMH. 

b) Jed. N. 3ap-jí, G. -h, D. L. -é, A. -i6, I. éio (-éfi), 
mn. N. A. -41, Q-. -b, D. -jími, L. ^Axb, I. -ími. 

Příklady. UpuM^pu. 

3eMjá (země) ne cobcími Kpyrjá (okrouhlá). — KaKÓfi 
(jaký) cbíti (světlo) sápá ? — tíúwh (chůvě) y»é mhófo 
jrferB. -^ Ha acMiié MatepiíKí (pevnina) h Mtípe. — 3a pt- 
KÓK) ropa, a no4Ti ropdio 4epéBHíi (ves bez kostela, dře- 
věná). — 3a AepéBíieíi jitci. — 4epéBHH OBUKHOBéHHO (oby- 
čejně) 6Í4HU. — y MeHJÍ Ha pyKé nepMáiKa (rukavička, 
prsiaXá) a na Horé canór^i (bota). — Hto cKasáii (říci) 
o uýxi. — KómKi (kočce) Hejibsá ntpHTb. — Hw y teóá 
Bi^ óynárfe (papíře)? — Y pyná naii, náj^neBi (prstů v) 
n y Horó tójkc. — Y uýxn mecib aori, y čáóoHKu (motýla) 
TÓaie. — KóuiKQ ho Bipnu. — Ecib m y Bac> coÓáKH (psi)? — 
HocjiÓBíma (přísloví) ne čes^ttJuma (daremnost). — Kniiru 
óqeHb nojiésHH (užitečné). — CKÓJbKO (kolik) Hori y obuú? — 
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A CKÓJLKO y HTáim (ptáka)? — Osuá THxá h cMipna 
(krotká). — Bo tbm* Hý»Ha cv^ná (svíce). — Kó«a y nep- 
^áTKH TOHKá a HO TojcTá. — Aj^é. Hájna óescMépTHa (ne- 
smrtelná). — náma (poknti, pice) AOxmeÁ óuib (má být) 
npocTá. — CoÓáKa rÓHHTB (honf) omý. — 3a»ré (zažži, 
zapal, rozsvět) cBi^y. — nTánu Be34i (všude) Haxó4aTS 
(nalézají) ce64 námy. — Béiepi (vítr) npirHdcHrB (přináSÍ) 
xýqy (mrak). — fl KynAxTb ce6* nómy. — 7 naci ntrn,'^ 
■Hóro. 

Pom. 1. Je-H přízvnk v Nom. jedn. na poslední sla- 
bice, přeskočí v Nom. Ak. množ. na první slabika (čímž 
se Nom. množ. liší od Gen. jedn.); někdy i v Ak. jedn.; 
jinak je přízvuk stálý. 

Příklady. IIpuMÍpn, 

Pyná pýKy uóerh (meje)^ h ó6t pýiw ^Acth. — Hora 
HÓry TÓBUTh (honí), Kor4á Ó6* HÓni UAýrb (jdou). — Topá 
répy saKpuBáeTi (zakrývá), h naKOHéiitb (konečně) r6pH co- 
Bcim (zcela) ne bh4hu (vidné, viditelné). — rópti ea rpa-^ 
ísín^ 361126, a piKH H B(54U vh cpe4áHÍ seHiá. — 4ail mhi^ 
B04Ú ; a ubA (piju) BÓ4y. — 34opÓBu jh cěcipu ? — 3b434H 
(zvjozdy) óqcHb KpacáBH (krásné). — Y teóá 6opo4á (vousy 
na bradě) ymé ct4á (šedivá). — Y aac^ 6ópo4iii ĎpíTU 
(oholeny). — SanycTá (nech růst) ce6é róme fiópo^y- — 
Bý4eiiib iH Bi cépe4y 4ÓMa? — IIIýtKy (žert) b-b cxópoHy 
(na stranu). 

Pozn. 2. V Gen. množ. l Qenž se ale jen někdy píše) 
mezi dvěma souhláskama oživuje jakp v češtině v e, a je-li 
některá z těch souhlásek tvrdá (hrdelní), také v o: 

Příklady. BpuMipia. 

CBá4i>6a cecTpii 6uiá Béeejia. — 3hm<5io (v zimě) h bc- 
CHÓK) (z jara) óUBáevB (bývá) mhófo CBá4e6i. — Éctb m 
y Te6ii 4éHBrH? — y mchA h^ti 4éHeri. — Céptrn (ná- 
ušnice) y cecxpú H HÁfiH 04nHáK0BH (stejné). — Utná ce- 
péri BHor4á sejiHKá. — Cy4i>6á (osud) b40bú oÓMKHOBéHHa 
roptKá (hořký, trpký), — PásHHua (rozdíl) cy4é6'B BCiHKá. 
Bi TíopMii (vězení) ho Bécejo. — Ct4hh iiopéMS cúxhnu. — 
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HáHt>Ka (cbůva) Ra^iéeirB ukolébá) 4HTá bsjiďibkí (kolébce). — 
npHBásaBocn (oddaBOBt) nňnem Be^HKá. — 4>d;»fá jobieiPB 
mevh pa3tfooépá3Ra (rozličná). — Kopaná (krčma) bó^A 
(vedle) Kopmiá, s/itcb mhófo Kopqéii^b. — A ítynnsii 4i&9KHHy 
(tucet) lÓTtueKb. — Cáfira no4ó6Ha Koaé. — Bi Á<i>pHRt 40- 
BÓJDbHO cáerB. — Y nnévmjBsrb mióro úroji^ (lebel) h óyiíBOic^ 
(Spendlíkův)* — y AÍBymeKb 40bóju»ho (dosti) nýmait (lou- 
tek). — B'b pómt (háji, roští) 40boibho póaori (prutAv) 
■ uÁJiom (holi). — íb6Á M9'B 40GÓK!B (prken). — Kto sHáeri 
(^á) CTÓi^KO (Udik) cKásoKi? — IIps jyné wióro 3BÍa4'B 
(zyjozd). — A HO jua6iib (nemilnju, nemám rád) lacNb 
(lichocení). 

Possn. d. Některá jmé|ia na -ha a všecka na -jbaiiy 
-mna mají v Gen. množ. x m. b. 

Kildady. OpuMÍpm. 

Eóitaa (jatkj) rpiisHa (špinavá). --* V tóům mhófo xpóBH 
(krve).: — CuáJĚbna aáaepra (zavřena). — > Y eaíaevb etitta 
oóuKHOBéHRO TeMHÓ. — BeqépHH (nešpory) óBiBáerb Béqepon 
(na večer), a o6é4Há (velká mše) ýTpoM!E (z rána). — 
CjíýjRÓR Beqépeax R o6Í4eH:& HHor4á TopxcécTBeHHa (slavná). — 
Bx TÚCflMt (tisící) 4écfiTi» cÓTeai (stovek). --* Oná nHcáien- 
HHua (spisovatelka) tácem (písní) h čáceai (bajek). — 
B% CToaáut (hl. městě) mhófo fiámcHi (věží). 

Porn. 4. Jména na »ca, qa, ma, ma, je-lí před tím 
ještě souhláska, tvoří Gen. množ. na ett (= Čes. í). Po- 
dobně i jiná; zvláště na epna. 

Híklady. UpuMÍpu. 

Bosxcá (uzda) nýxcna 41H (k) ^^p,ú. — Eesi Bosscéft ló- 
ma4i> (kůň) 4HKá. — Ha cócHaxx (borovicích) mhófo BéKuieif 
(veverek). — Hax nap^éit (zlatohlavu) A^mv^vb (dělají) pásu 
(řízy, kněžská roucha). — Y rpa*óHH híckoilko iieTBepHéS 
(čtverospřeží). — Bx rpÚBRt mectHá4UaT& 4Óiett (dílů, čá- 
stí). — 4epéBHfl cpe4H pomi (HaA pómefi). — Ha cócnt 
CTáfl (hejno) cott (sojek). — Cóa KpacAsa. — Hxs laM* 
híckoilko CTaS. — Bx póni* mhófo sMtft (hadův, zmijí). — 
B% ptoi MHÓxcecTBO (množství) ctpyít (struh, proudův.). 
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Pozn. 6. Jména na bá <přízvu^é) tvoří Gen. am. 
na éM, a jména na h^ (bezpřízvučnéX ^ase na iii. Tak 
i jména na ia m^í v Gen. mn. iil a y Dat. Lok. jedn. íh« 

Příklady. UpuMipú. 

CKaHbit o6iiiKHOBéHHO 4MH!ta (dlouhá), HO 4ji]iHá (délka) 
cfcaMéft HO o^nHáKOBa. — Cmubň úe MHCTá, ho meTána cbh- 
fléM 8*6 m^TBt (kartáči) ^úcrinTh (čistí) naárLe (šat). — 
Bi raséTt (novinách) mhóto eraTéii (článkův), ho hh 04Há 
cxaTbH xopomá. — JlrýHBH (lhářka) xměrh (lže) ; ojiOBá jLTým& 
jd»HU (lživá). — MóíHifí (blesk) ósBácTB jiéToirB (v letě), 
a 3HM()io He čuBáoTx HÓJHÍii. — Bi cTapHHý (za starodávna) 
sHájH TÓJibKO (tolikOy jen) léiBepo cthxííí (živlův). — Bx 6ř- 
6jm MHÓro npáT^eft (přísloví, podobenství). — K% ÁBcrpíH 
npHHa4^e»cáT:b HÍCKOJibBO 38iíéjif». — B% ÁaíH MHéro nánlil. — 

EÚIH JIH BU Bl POCCÍH ? 

r 

Pozn. 6. U životných je Akk. mn. roven Gen* Muž- 
ská st. jména na -a, h, se sklánějí zcela jako ženská. 

Příklady. Eptímípu. 

fl jiio(Sai& (mám rád) cecTÍJpi. — Cecípá jíióóhti (má 
ráda) KÓuieK^B h inwixb, — Tbi onáTB juóĎHuib (máš rád) 
«o6áKB. — Co6áKa rÓHHTb OBéu-B. — Ha có6áKi MoacHO nojio- 
^áTBCH (spolehnouti se), ho ne Ha KónieKi. — 4*th jii66flrB 
Imajírády^ hahl hjh HáneKi. — Kto »e job^^vb xaň^éit 
(svatoušky)? — Uosobó (pozvi, zavolej) jóHomeii (jinochy) 
H 4tBáu'B (dívky). — fl 3Háio (znám) 4á4eii (strýčky) h tŽ- 
TymeK-B (tetičky). — Ilonpocá (popros) cy4éii (sudí, soudce). 

Statná jména středního rodu. 

S. Statná jména středního rodu na -o, -e sklánějí se 
takto : 

a) Jed. N. A. caÓB-o, G. -a, D. -y, L. -t, I. -o>cb, 
mn. N. A. -á, G. -^b^ D* -áMi, L. -áx, I. -áH». 

V) Jed. N. A. nóji-e, G. -a, D. -lo, L. -t, I. -bmi, 
mn. N. A. -á, G. -b, D. -ám, L. -áxi, I. -ímh. 
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Příklady. IfyuMšpia. 

Aíáo emjě ne totóbo. — Mópe óneuh rayóÓKO. — 
y CTá4a QBéixb nacTýxi cb cočáKoii. — Beai y^émsl H-hrb 
3HáBÍfl. — He X04A (nechoď) kb Mópio, ná Mopt 6ýpa (bouře) 
cerd4HH. — Mu cjiúmHH'B (slyšíme) ýxom. — 34^^011 HHr4« 
Mécra (místa) vhrb, — Cejió (ves s kostelem) b% nójt Kpa- 

cáBO. — IlHCbHÓ CJláuiKOMl 4^ÚHH0. — OkHÓ H sépKBJO H3% 

CTeKjá. — y MCH^ 60ÍB (bolest) b-b ýxt. — Bi mo20k« 
HHor4á MHÓro B04iá. — Bi Hrb xchtl THHcejó (těžko). — 
B'B ííójOKt MácTO qepBfc. — Ha óómKh bÓ4hh naiHa (skvrny). 

— Ubíti (barva) JiHuá y Teóá 34opÓB'B. — Illjiána (klobouk) 
H4é'rB Te6é Kh jiHuý (sluší ti). — UBÍiá (barvy) JHm ne 

04HHáK0BH. — flfiuÓ (m. flÍÍBlé) CBÍJK^ (ČOrStvé) H BKýCHO. 

— flHua Hjiá Áunu Tenépb 4ÓporH. — y KjrxápKH (kuchařky) 
MHÓro áim'B. — rHé34a njiá rH'B34Bi mEiyb HH0r4á 40BÓibH0 
y4HBáTejbHU (podivuhodné). 

Pozn. 1. Je-li přízvuk v jedn. č. na poslední slabice, 
přeskočí v Nom. atd. množ. č. na předposlední (čímž se 
liSf N. mn. od G. jed.), a naopak, je-li v jedn. č. na první 
slabice, přeskočí v množ. na poslední. Jinak je přízvuk 
fitálý. 

Příklady. Upujtépu. 

4*Jiá noMÓryx-B (pomohou), a ne cjosá. — IIojwí ma- 
pÓKH a Hopá rjiyčÓKH. — ÓKna h sepKaiá ipndóÚTU (rozbita). 

— IIOIÓTHa TÓHKH, OOTOMý ^TO (prOtOŽe) BOJldKHa TÓHKH. — 

PáHU sepKáji^B no30Ji()qeHBi. — CiOBáwb JLvým& Hejb3á (nelze) 
BÍpÚTb (věřiti). — Ho noxÁwb sedA^ xjitói (obilí). — Ohi 
meiÚKb TÓjfcKO Ha cji0Báx'B (slovy). — 3a Hopjiain onárb séHjiH 
€CTL. — fl uosynúrb (dostal) cerÓ4Hfl šth (tato) nócbMa hs-b 
PoccÍH. — Bi nácbHaxiB mhófo HÓBaro (nového). — Céaa 
oóuKHOBéHHo Bt HOJiáx^B. — CoMb (sedm) ciíjii cropijio (sho- 
řelo). — OKÓfflKa (okna) ne coBcém qůcru. — H3BÍcTÍff 
{zprávy) HHor4á cxpánnH (divné). 

Pozn. 2. Óko (místo něhož se obyčejně užívá naas* 
liled) a ýxo zachovaly z části ještě dvojné Číslo. 

JCoiapb: FpawaTHKa. 3. Hs^aHÍe. t 
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Příklady. UpuMÍpu. 

Óhjě n ýmx na roiOffi. — Ubíti oqétt (oqbió) y reúi 
Hiípewb, — OópMa yméft (ymi>!5) H3BÍcTHa. — O^kř (brejle) 
npHHaAJe»éT% (náleží) Kb oqáwB. — UfKJumŘ (přilož) pýKy 
K!b ymáif^. — Ha oqáx^b nócarb (nosí) oqKá a na ymáxi^ 
cépbriL — Ibi bA^hmi (vidíme) o^áml a csúmnwh ymaHH. 

Pozn. 3. Hé6o, ^ýAO (div, zázrak) a často i mio mají 
v množ. He6ecá, qy^ecá, rtuecá atd. ; oko a ýxo má někdy 
též o^ecá, ymecá atd. — Héóa zuačí pátrá v ústech. 4é- 
peeo (strom) má v množ. AepéBbH (stromy) a^poBá (dříví). 

Příklady. UpuMápu. 

O He6ecá! cKÓibKO (jak mnoho) ^yAéGb\ — ^y4ecáinfr 
neibsá BtpHTi,. — He roBopá (nehovoř) o qy4ecáxi! — 
Ky^á (kam) renépb cb qy^ecáMH ? — BecHÓio ^epéBba sejie- 
HÍioT% (zelenají se). — Hs^b 4epeBi ^MaioT^B /ipoBá. — 
y MCHá bíti 4poBi. — ^epéBBBMi čáČoqKH Bpé4BBi. — Ha 
4epéBbflx:s múuja BbWTb (délají, vijí^ pletou) ce6i rHé34a 
(gňozda). 

Pozn. 4. V Gen. množ. l (jenž se ale jen někdy píše) 
mezi dvěma souhláskama oživuje, jako v češtině v e, 
a je-li některá z těch souhlásek tvrdá (hrdelní), také v o. 

Příklady. IIpUMÍpti. 

nHCBHÓ óqeHb Bá)KH0 (důležité). — H3:b núcem móxcho 
MHÓro ysBáTb (dověděti se;. — KojbuS 4Óporo. — y leóá 
MHÓro KÓieu-B Ha pyKí. — Cép4ae y leóá 4o6pó. — HpH- 
Bfl3aH0CTb (oddanost) cep4éa:B HHor4á BejHKá. — H cójuae 
He 6e3'b náieHi. — Hgóá Čes^b OKÓuieKi ne H36á. — PáMU 
ÓKOHi Hs^b 4épeBa. — Bt, láBíct (krámě) mhófo créKOJ^b (skel) 
u cýKOHi. — no.iOTHÓ Hs-b bojókohi (vlákeu). 

Pozn. 5. Jména na -e mají v Gen. množ. též eú 
(= čes. í) ; jména na -ce, -bě (přízvučné) mají vždy efi, 
jména na -&e^ -le (bezpřízvučné) zas -í0. V Lok. jedn. 
mají jména na k, &e ráxiéj -ia. 
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Příklady. BpuMÍfM. 

Ha aeifjHii náro Mopéií. — y reóá 40BÓnH0 noiéit. — 
TyMbě (ručnice) 8Har4á uýmno ; y nené BÍcKOibKO ^ýmeŘ. — 
CxóibKo rojiÓB^, cTéibKO HHiBífi. — Kb BSBéeTÍH Háio npáB-* 
MU. — ynpaxaiéHifl (cviiení) b^b ^iTéflÍH ■ njRcáBÍH &ieBh no- 

jéSHlI. 



Statná jména mužského rodn. 

4. Statná jména muíského rodu na -0^ -&, -A se 
sklánějí takto: 

a) JedL N. A. 4y6-i, G. -a D. -y, L. -4, I. --om, 
množ. N. A. — u G. -cíbxD.jD. -aM'B,L.-axx,L-aiiH. 

b) Jed^ N. n^b G. A. -é D. -159 L. -i I. -ém, 
množ. N. -A G. A. -éfi D. -il«, L. -iíx!b I. ímm. 

Kiklady. UpuMipti. 

Pa6% (rob, otrok) scer^á h bosa^ 6Í4eH!b. -— Y pa6á 
bIt^b bh bóih bh CB06Ó411I. — C'h paČÓMi o6xÓ4HTCfl (zacházejí) 
nióxo (špatně). — Pa6ú 409RBÚ mbópo pačóraTb. — Capáft 
(kůlna, skladiště) 40BÓjfcH0 npocTópefli (prostranný). — 

y Capéfl V^Tb BH BOpÓTb BH SaMKá. B% Capát MHÓJKeCŤBO 

3em,éí. — IIpH x03;lfiCTBt (hospodái^tví) Hflor4á MBÓró ca*- 
páeBX. — Ito y leČA b% niaTKé (šátku)? — fl bo coBC*Mt 
Bi 4ýx* (zdráv). — Bh roBOpóxe canoré (botě) a mu 
o óamMaK-B (střevíci). — Canorá 4op<)3Ke (dražší) ^mi (než) 
éaniMaKó. — Otou (otcové) Bcer4á saÓóTaBBH (starostliví). — 
Euii líí TH y«é y omá? — noiÍ4á cefiMacB (hned, tu 
chvíli) Kh omý. — Oiéai 1T0-T0 fle34opÓB'b. -r- Pá40CTb 

OTU^Bl Ba4'B 4tTI>Má BeJIBKá. 

I 

Pozn. 1, y Gen. a Lok. jedn. mají zvláště jedno- 
slabičná jména věcí hmotných dělitelných y, lo m. a, b. 
!Některá mají a i y, ale s rozličným významem. V Lok. má 
y, 10 přízYuk. 
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Příklady. Hpumtpbí. 

áxo nji04H eró (jeho) Aýxa. — fl hc. ciúmy (necítím). 
34tcs HHKaKÓro 4yxy (aánaxa srov. douška). — He 3a6ý4i> 
(nezapomeň) CBoeró 4<5jira (své povinnosti). — SaiuaT^ 
(zaplať) xoTb (aspoň) qacib cBoeró 4Óary (dluhu). — fl Bcer4á. 
4ÓMa 40 népsaro nácy (hodiny). — npH4H ko mhí bi nép-r. 
BOMi uacý (mezi 12 a 1 hodinou). — IIotómi h Buxo«ý 
(vycházím) óai 40My. — fl »HBý (bydlím) ho b-b cboíIitb 
40My C^ÓMt). — Bi éTowb (tomto) P04ý CrÓ4t, roce) mhófo 
40)K4fl (dešté). — Bi xhcý hhófo 4epéBB h 4P0B'b. — fí Ky- 
néjTB ce64 laóaKý, sócKy, icjiéro (kiíhu) miy (křídy). — 
KaKÓil y BacB qafi h K()<i>eil (káva)? — 4áíiTe mh* MáraKy 
(šálek) EÓ^eio níŘ hújd, — Ckóuko ctóhtb ^ynrB (libra) 
4ěrTio (dehtu)? — Bi ca4ý (zahradě) mhófo A^pny (drnu) 
H necKý (písku) Ha KáawoMi marý (při každém kroku). — 
Bi Bcpxý (na vrchu) cýxo a Binraý (dole) cúpo (vlhko). — 
Bepó (beř) Ch Kpáio (kraje). — Ha ocrpÓBý na 6eperý cHpo. 

Pozn. 2. Jako v češtině, tak i v ruštině v kosých 
pádech klesá dvižné e v &, který se ale píše obyčejně 
jen po ji; a dvižné o (= čes. e) mezi dvěma tvrdýma 
(hrdelníma) souhláskama zase v -b, který se ale už ne- 
píše nikdy u prostřed slov. 

Příklady. DpuMpu. 

y jibBa 4JiáHHuH (dlouhý) h cmíhnuŘ xbocti. — y JiBHa 
(lnu, lenu) chhííI (modrý) UFfeii (květ). — ^yurb atny ne 

CTÓHTB AÓfOTO (mUOho). Ilo JIB4y (ledě) MÓ)KHO X04ÓTB. 

EájBHOHib (cepem sr. bidlo od bíti) hojiótati (mlátí) xxh6'b 
(obilí). — Ckóibko jKMBuéffB (nájemníkův) BB BámcMB a6iA? 
— TóiBKo 04áHi HCHJiém. — Pyiéíi (potok) He BejHKi, ho 
cHia py^Bá HH0r4á nejiHKá. — Bb py^Bé Májo B04Ú. — 
MypaBéii (mravenec) npHiéxceHi (piien), npHJié^HOCTB MypaBBá 
y4HBáTejiBHa. — y MájiBqHKa (chlapce) 4epeBáHBiii KOHéKB 
(koník). — MájiBqHiTB CH4árB (sedí) na korbk*. — 
TycSieB (husička) fóhhtb rycBKá. — Ha óyjBBápi (baštách) 
WLGwb (jilm) BÓsrt (vedle) áiBHa. — XopéirB (tchoř) 
BOHáoTB (smrdí). — XopBxá BanáiorB (zatouchají). — 
néiuoiTB (popelem) róme y4o6páioTB (mrví) nóie. — 
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y MeHiI KOBpů (koberce) na nojiý (podlaze). — PaéiPB (ráj) 
nocÁ^ÍAEee mécTO bi reúiph. — H 3*5 paiiKá Máio Bá4H0 h ciú- 
inHO. — CoH-B (sen, spaní) ABěvb (dává) cúiu, •— 4to rai 
Bá/itjE^b BO chí (co se ti zdálo)? — CTápiia 4epéBbH noKpu- 
Báera Moxi (ínech). — HHor4á h CKáiu noKpÚTu mxoitb. — 
48* CTBHU o6pa3ýK)T'b (tvoff) ýroxb. *— fl »HBý Ha yriý 
ýjEHi^u. -— CBéKopi (tchán) oxém »eHHXá. — y CBěnpa xóace 
40%. — Hyiówb (punčocha) AOBÓshno 4aAHeHi (dlouhý). — 
HyiKŘ HÓcflrB (nosí) na eoráxi. — y MCHá vhvb njiaTKá 
íšátku). — Te6* HýjKeni (potřebuješ) niaTÓKi? — Boém 
\zápasník) úo^ná yóún, (zabil). — Sáaii-B (zajíc) 3a ^áŘnewb 
é*«iňíTi (běží). — 11041 KáMHeM'B (kamenem) Bá4HH KópHH 
(kořeny) 4épeBa. — l^ropb (úhoř) róme pú6a. — Máco 
yrpá BKýcHO. — ^rojt qépcHi. — ÝmewB móxcho MepíMTE 
(rýsovat, kreslit). 

Pozn. 3. Ale několik jmen na -ok:e (-= česk. ek), 
-em a enb nevysouvá těch samohlásek v kosých pádech, 
l^rotože Bus nemiluje nepříjemné sbluky mnohých sou« 
hlásek. 

Přiklady. UpuMipu. 

Há40 (třeba) cnpocáTB (otázati) SHaroKá. — y nrpoKá 
HHor4á Máio 4éHerb. — Řvlovml vlaíí Mopneiiú (mniši) sKHBýrs 
(žijí) Bi MOsacTupé (klášteře). — y vepTBeiiá (umrlce) riasá 
oxKpÚTH (otevřené). — Kyaneiiú (kováři) oóHKHOBéaHO 
cáuLhva, — flsBemí wxRývh wh Hopáxi^ (dírách). — XIoHuáiH 
(chytili) ótrIe^á (uprchlíka)* — .4HXjieiiú (dušní) Bcer4á 
Apflxaemii (churavci). — XCpeiiú (pohanští knězi, obétovnícl) 
éuBáiH ^Teuú (čtenáři). — IbCTenú (lichotníci) oóuKHOBéaHO 
jEKeiiá (lháři) h no4iemii[ (padouši). — XHTpeoú (chytráci) 
eiqé He ]iy4peaú (mudrci). 

Pozn. 4. V Nom. mn. . je často přízvučné -á, -á m. 
H, H, zvláště po prvních čtyřech číslovkách; u některých 
je obojí koncovka, ale obyčejně s rozličným významem. 

4 

Rikladý. UpuMěpu. 

4 

Ha pÚHKt (trhu) npo4aiĎTb xitóá (rozličné druhy obilí) 
H xiéÓBi (bochniky). — Eeperá ptitá BoiráBU irbcráHH Kpa- 
oáBH. • — ropo4á (města) oóuKioBésHO ÓoráTu. — Tojiocá 
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o^áuiHH (je slyšet). — PyKapá y dopryKá (kabátu) h6iihó»ro 
AxkňBM. — Porfli 1(03% He npitMU (přímé, rovné), ho cornýru 
lihnuté). — p Oxi-rpoBi. vh ope^áHi IIpárH mowb (v letč) 
npUTHH. — HoiomiÁ (zvony) 0% KoiOKÓJieirb (zvonic) 48^1^0 
vh r(^po4Í ciáfom. — r^^aá (oči, hledy) y toóř ho coBctii^ 
34opóBU. — Olitpasá (obrazy svatých) ne KapxáHu (obrazy 
světeké). — : 06pa3á njjí hkóbu (obrazy svatých) Bcě pasné. 

— Oépasii (způsoby) HcásfiM (života) HHor4á cTpáHHu (podivné). 
IIbít^ (kv^y) y?ité oinstií (odkvetly). — IlBtrá (barvy) 
KpácQKi (barev) ů^ém paajiáqHU. — Oorpcéá (sklepy) o6ur- 
noBéHHO r4y6éKH.. — Jttqá ne 9cer4á rýcTu. — Kpaá (kra- 
jiny) He Bo^A* iiJ[04opd4HU (úrodné). — Tpn pyóiá noqii 
(skoro) uÁTh rýJMOHOBi (zlatých). — Pyéiá Hiá cepéépanue 
(stříbrné) ^Jíi 6y«á»Hue (papírové). — Iticapá liqarb (leči) 
óojibHúxi (nemocné). — BeKceiá (směnky) nponáju (pro- 
padly). — fl 34tcb npéĎBiTB (strávil) 4Bá ro4a. — Euih 
Tan qeTÚpe HeiiOBÁica (lidé). 

Pozn, 5. Některá jména tvoří množ. č. hromadně^ na 
-i»H ; některá pravidelně na u, h, i hromadně na ba, s roz- 
ličným významem. 

Příklady. UpuMpn. 

Epari cuwB Moeró (mého) OTKá. — BpáTbfl (bratří) 
cbíHOBbá (synové) 04héx% po4HTexeil. — CsaTb očuRHOséHHO 
4pyiTb (přítel). — 4py3bá (přátelé) Hoéxb ópárbeKs (bratří) 
yBxaiH (odjeli). •"— jIio6j]6 4py3éft RaiCB čpárbesi. — KjiáHH* 
iDCb (poroučím se) ópáTbHirb h 4py3bá]f%. — lUýpHHi (švakr, 
bratr ženy) 6pa^ »eHÚ. — HlypbH (dvakrové) ópárbn xceflú. 
Xeflá éecTpá mypéil. — Kyirb (kmotr) RpécTHHfi (křestní) 
OTém. — KyMOBut (kmotři) h CBarosbá (svatové) HpHHa4Jie- 
xán (náleží) R1& p04HÍ (přízni, příbuzenstvu). — npnrjiacájiH 
(pozvali) cfciHOBéft H ĎpárbeBi, RyMOséfi, CBaroBéfi h 4py3éil. 

— 9T0T:b (tento) rocno4HHi& (pán, člověk) nami 6ápHH:b (pán, 
představený, z éoiipHHb), ohb RHfl3b (kníže) h xopómifi (do- 
brý) xo3áHH% (hospodář, domácí pán). — Sth (tito) rocno4á 
(pánové, lidé), náoiH Čápa (pánové, představení), ohí 
KQgsbfl (kníži^úl) ^ xp|((^iHÍe xosáeaa (hospodáři atdO — 
y íthxb (těchto) roon^ii bc^ raki^ y RHflséil (knížat). — 
yxodáeai (hospod^&v atd.) x<^iuíe (pěkné) 4011a (domy)* 
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^TH 40Há npHHa^iesKáTi uámsvh xozAesůWh, — ^to tu 
^KasájTb (řekl) rocno4án (pánům) KHJi3i>ilirb? — Što uyiBihá 
(manželové) Moáxb cecTépiB, moé sarbá (švakroyé)* — Fa^ 
aeStai itwxb myméif Hoáxi suTéll (aiiTCséft) ? — drn MýiRH xpá6- 
pve cÚHH OTéqecTsa (vlasti). — B:b Ksárb xhctú a Ha Aépeat 
jncTbá. — SýÓH BO pTý a j rpéÓHfl (hřdíenu) m huú 

Pozn. 6. Xoiói^i (chlap, nevdnik, pacholdi:), cocía^b 
<80U8ed) a qépTx mají v Nom. mn. h. 

Příklady. UpuMipu. 

XoaónH óújH KptnocTHiie (nevolní) ii5ah. — Y aaci jco- 
pómie (hodní) coc'B4h. — Ito xaKÓe (co jsoo) qépXH? — 
y xoiónefi MHÓro paóÓTU (práce). — Y Hámiix'B cocía^A 
HÓBaa B36á. — Y Mepréit ne óoxbmíe (ne velké) porá. 
— HámHSťB coc-BAAHi xopomó. 

Pozn. 7. Starý Ak. jedn. a Gen. množ. roven Nom. 
jedn. udržel se jen částečné, jakož i starý Ak. mn. roven 
Tiom. mn. 

Příklady. UpuMÍpu. 

Mofl cecTpá BÚuiia 3á mjtki (vdala se). — Túcaqa 
(tisíc) qeiOBéKi (lidi) noró6io (zahynulo). — Jtécarepo coi- 
4árB (vojákův) yTOflýio. — árox^ kóiokoib BtcirB (váží) 
TÓxbwo 4eBflHÓCT0 (90) nyA'b (rus. liber). — 3á meCTb xp- 
msn (rus. loket) eyímá a saujiaTájrb ^ésarb py6jiéjl h nan 
aiTÚHi (5 groSův) bjř naTHáÁHaTii xonéeKi. — Óaím 6e8i 
povh* — Oh% Doqrá óeai boxócib (vlasů). — CvynáM (jdi) 
CB rjiasrb (s očí). — Epára ÓT4ajiH vh €0i4áTu (dali oa 
YOJDu). — Owb iipoH8Be4^Hi (povýicn) Vh o«Haépti (la dů- 
stojníka}, B'B reHepáiu (za generála). -^ fl saoáoaab 
Wh Kynnjší (v kupecký cech), a ásápan (avolen) bs hom^t* 
joie ^éBn (za čestného člena, úda). — Ovb BpHnaméBB 
Vh récTH (pozván na návštěvu) a BÚmejrb b% mí^aM* — 
fl Kh Btn nfměrb vh fócth (na návátévu). 

Pazn. 8. Jména na -huhi^ -piiKb odvrhají v nnoiném 
-HHi, a mají v Nom. e, a Gen. starý na %. 
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Sřiklady. npuMép». 

4BopHHŮirb (šlechtic, dvořenín) rosopirb c% noqérain& 
^(čestiiým) rpasMaHHHOMs (občanem). — Y srbmaHáHa (měňtěnina, 
měšťana) óojibmáfl (velká) TopróBia (obchod, tržba). — Ap- 
MňEŘwh He CjaBflHHHi. — TaTápHH^b He xpHCTÍáHHffb (kře- 
stan). — KpecTbáflHHi (sedlák) xcEBéri (žije) b^b 4epéBHt> 
má vb cejA. — 4BopáHe h ropoxcáHe (méšfáci) čorá^e (jsou 
bohatší) ^tiTB (než) iiimáHe h KpecTbáHe. — V abo^ábi> 
6ÚA0 npé9R4e (dříve) mhófo KpecTbitHi. — ApMáHe h Tarápe 
ne CjiaBáHe. — Y ApH)tH'b h TaTáp:B 4pyróft (jiný) fl3ÚK'b ^ím-b. 
y CjiaBHH'b. — UpajKáfle h ^pyríe (jí^O CjaBáne noctTÁJiH 
(navštívili) MocKBHTdH^B. — MocKEHTÁHe yTOCTÁJiH (vyčasto- 
vali) npa»cáH:b h ApyrúxTt (jiné) CjaBÁn^. 

Pozn. 9. Přízvuk je u jednoslabičných slov buď 
stálý, alespoň v jednotném čísle (voat*^ G. tóa^l atd.), aneb 
přeskočí ve všech ostatních pádech na druhou slabiku 
(boji-b, G. BOiá atd.). U víceslabičných je přízvuk stálým 
není-íi v Nom. jedn, na koncovce [xjíóhhki (pekař) Gen. 
xjiéóHBKa atd.] ; je-li však na koncovce, pak přeskočí v ostá- 
ních pádech na novou koncovku (6oráq'b G. óoraiá atd.)- 
Jména na -fi mají stálý přízvuk (3104^11 G. 3io4ibfl atd.). 

Příklady. Upujnépti. 

Micauii qacTk r<)4a. *— Bi t6a^ 4BtHá4iiaTb mcHiieBiB. — 
y ciOHá AmssoíŘ (dlouhý) hocx. — y 6o6pá niócKiM xBocrs. — - 
y 6uRá H BOiá 4Ba porá. — Ha 4Bopi (venku) cerÓ4Hii 
XÓ104H0. — He xo4á (nechodE) eo 4Bopá (ven). — Co MRdU 
yAtl Kuo^iá orb 4dMy. — Eófica (boj se) rplxá, KaRi ^éprs 
KpecTá (kříže). — Ito na ciojé? — PyKoáTt (rukové<) 
]fe«iá ci repóÓHi (znakem). — y Mocrá CTOán (stojí) qacTb. 
CTOiĎá (sloupu). — npe4!K xjrbBÓMi lexAvb (leží) mhófo 
OKOTá (dobytka) y HacTyxá; — y nayKá (pavouka) Bócen^ 
flor%. — y óoraqá ntn yMá (rozumu), a y Hy4peoiá hít^ 
mamá pláště). — 4afi hbí orná (ohne). — Te6i nýxein^ 
OFÓBb? — CoiOBéfi (slavík) h Bopoóéil (vrabec) m^mi. — 
y cojOBbH npiáTBiiili rdioc%, ho ne y Bopoóbá. — CoiOBbá 
jipeKpácHo noibtb (zpívají). — CokabAbi^ npiáTHO ciýmaTb 
(poslouchat). 
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Statná jména ženskéko rodu na -b. 

5. Statná jména šenakého rodu na "b se sklánějí takto :: 

Jedn. N. A. Kocib G. D. L. -h I. -bM, 

množ. N. A. -h G, -éfi, D. ->íh:b L. -áx-B, L -ímh^ 

Příklady. EpuMipH, 

KocTb Bcer4á Tpep4á. — Hsi kócth 4'é-iaK)Ti pásHU/i 
(rozličné) BémH^ mv^ na npHMép^b rpé6HH (hřebeny). — 
Bi neqŘ ropó-ra (hoří). — Céibio ióbht^b (loví) pbiói a pé— 
%K) jiOAéfi. — Bítbh cl jiHCTbáMH y 4épeBa oípýčicHM (use- 
kány). — EpaTi 3aBéj:b (zavedl) ce6é ionia4éfi. — KómKa 
aÓBHT-B Mbíméfi. — HÓMbK) (v noci) cifleT'b (září) HécflU'b 
H 3BÍ34U.. — Ohi cx. ^KÓď^biD TOBopárb o jiéCTH; OHI ne 
ámeT^b (nehledá) ceói nécTH. — CvépTBio KOH^áeTCH (končí 
se) Hama tresel. — Toti ymapáeT^b (umírá) c^e (z) rópecTB 
a TOTb cb (z) pá40CTH. — Májocth npomý (lásky prosím, 
bud!te láskav), coxpaHHie (zachovejte) ugeá bx náMflTH. — 
Cbít-b HepasjýueH^b ci tíhbk)^ — Ho no^áwb (v nocích) 6h- 
BÁevb XÓJI04H0. — Múcm cbo6Ó4hu. — CKáiepTbio noKpbi- 
BáeTCfl CTOJi. — Ha KpoBáxH cdhmi (spíme). — Kto 3a 
4BépbK) ? — CÓJbK) cÓJHMi (solíme) KýmaHÍa (jídla). — IlHCbMá 
6e3!b ne»iáTH oiá c:& ne^áTbio? 

Porn. L Některá jména vysouvají dle možnosti o (= i)y 
v ostatních pádedi, kromé Inst jedn. 

Příklady. IIpuMipu. 

3'ěpESi pacH 4-iÓHHU. — nójic 3ac*flH0 póxcbH). — Ona- 
cáifcfl (chraň se) jhch I — Ci jÓHCbio ne 4ajéKo AOŘA^mh. — 
y BniH mecTb Hori. — Ejoxá cb BÓmbio rpasb (neřád). — 
Koibiif^ 3HaK'B ]ik>6bř. — C% jioóÓBbH) saHUHáTbCfl (učiti se) 

Há40. KoJlOKÓitbHH UépRBH Ó^CHb BblCOKá. 3a UépKOBblD 

ctoAti Hami 4om'b. — CBeKpÓBb Maib »ceHRxá. — Y cbc- 
KpÓBH ecTb TÓ»e 40%. — Ubíti KpÓBH ícpáceHi. 

Pozn. 2. Některá jména, zvláště na bu», mají v Inst. 
jedn. iio m. b» a v Inst. mn. ještě staré -biiá m. Amh; 
některá mají oboje. 
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Ffiklady. UpuMÍpu. 

%o 6ýAemh 4iiiaTb ci^ áToS (tou) semito? — C% 66- 
TKbeŘ (boží) nÓMomiio mu cKÓpo KÓumnwh (skončíme). — He 
€To8 3a 4BepbMá. — He 6trá (nebéž) 3a joma4BMá. — Mais 
nonuá cb AonefbmŘ ryjiATb (na procházku). 

Pozn. 3. Podobně se v množ. sklánějí: 4'Bth, jiióam, 
rpáóiH (hrábě), Acjle (jesle), rýcM (housle) a j. 

Příklady. UpuMÍpu. 

Maz aMuvl csoáxi 4tTélt. — Kro ho snáerB Jii04étt ? — 
.J[i54HMi He Bcé paBHÓ, KaKi 4'BTflMX. — Mu FOBopáiii o IIO- 

4HXI H 4'BTflX'b. C:B JH)4bMá HH0r4á KaKT^ Ch 4tTbllH. 

Pozn. 4. MaTb a 401B přijímají (jako v češtině) pří^ 
1^0 stek ep, ale koncoTky mají jako ROCTb : 

Příklady. ITpuMipu. 

y MáxepH Bojocá qi^pnu a y 4Ó<iepH pýcH. — ň Óus^ 
4yb MárepLK) h 4Óqepi»io bi aépKBH. — fl jhoÓjIíď uárepb (MaTb) 
H 4ÓHepb C40%) CB0i5. — MáiepH xiĎČaii 4oq6péfi a 4ÓqepH 
imárh HaTepéM CBoáx^b. — Ci 4oqep^MH 6t4á uarepavb. 

Pozn, 5. Mužská jména nyrs (cesta, pouQ, rycb (husa), 
TaTb (zloděj), TecTb (tchán) a dílem i rocnÓ4b se liší jen 
Inst. jcdn. na -era. (Taib a lecxb se však obyčejně sklá- 
nějí dle uapb (4. b.) a rocnÓ4b dle 4y6i (4. a.), při čemž 
j)řízTuk přeskočí na první slabiku.) 

Příklady. UpuMpti. 

4'áHHbitt nyib yiOMJiáeTx (unavuje), — Ha nyxó mhófo 
jr40B6abCTBÍH (vyražení). -^ KaKŮm nyi&t^h (jakou cestou, 
jakým spůsobem) ? — Bci (všechny) nyiá Be4ýT» bi Phmi. -* 
Tam MHÓro nyiéft. — Ohi Bcé (pořád) no nyiáMi (na ce- 
stách). Pá3HUHH nyTáHH MÓ»CHO npíttTŮ (přijíti) Kl IWOL 

(cíli). — MájbMHKi (chlapec) OtxuÍTB 3a rýceni. — Kaiue 
HÓrH y rýcH (rýca) ? -^ MysKŮKi (sedlák) rnajii rycéft bi ró- 
po4i& npo4aBáTi&. — Týou Ror4á--TO (kdysi) cnac^ (zachrá- 
nily) Phmi. — róoii04y Bóry homójuuich (pom^lwne se) I — 
O rócno4Í (v Pánu) cKOHqáica (skonal). 
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Statná jména středního roda na -á a -ha. 

a) 4HTfl (díté), xTHfl (jebně), roíyóA (holoubě), a^epedá 
(hříbě), Tejw (tele) atd. ^ 

b) ímh (}mě, jméno), sHáxa (praporec), speHH (Čas), Ópémi 
rbfímě), n^éHH (plémě), čina (símě); TéMH(týmě), búmii 
(výměno), cípéna ("strmen). 

6. Tato statná jména se sklánějí takto: 

s) Jed. N. A. 4ETá, G. D. L. -iíth, I. -líTeicB*), 

množ. N. flraáTa, G. A. ^Avb, D. -ÁTaMi, L. -áraxs, 
I. -jlraHH. 

4)) Jed. N. A. áMa, G. D. L. áMena, I. áiceHeHi, 

množ. N. A. HMeaá, G. -ěai, Ď. -eaán, L» -eiáicH 
I. -eHáMH. 

Jména na -A majf stálý přízvuk na a; jména ná -xs 
mají v jedn. přízvuk na první slabice a v množ. na 
poslední. — Podobně se v jedn. č. sklánějí též jména 
mužská KáMenB (Káiia) a niáHeab (niáHa), ale v množném 
dle 4. b. 

midady. UpuMÚpia. 

Iliaqi 4HTáTH TpóraTeieni (tklivý). — Hana HrpáeTS 
c% AHiáTeM^b (též /miáreK), Atxéio). — Hecii* áiieHH ^oporá. — 
HahTb qémcKaro sHáiieHH 6tx^ h Kpácentb. — C% rbxB nopi 
(od těch čas) npomió mhofo apéateaB. — Hhció (počet) 
ciaBáncKaro njéMeHH BeJiHKÓ. — IliieHá bcíix:s hsbícthh. -^ 
y coiAáT^B HHÓro 3BaMéH:b. — fl Tau:E ae 6hui» C!B rixk 
BpeM^Hi (od těch čas). — Ubíti njáneHa TRém. — Bi& má-* 
xeHH »ápKO (horko). 

Pozn. 1. Místo jmeh mladých životných na -á užívá 
se obyčejně v jedn. (zřídka i v množ.) statných jmea 
muž. r. na -^hoki (= čes. -átko). 



*) y množ. aítk se skláni dle lécn (5). 
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Příklady. Upujuépu. 

^ PeĎéHOiTb (dítě, robě) éóiewh. — Y urnéHKa vtrh po- 
rÓBi. — rojiyĎéHKy bi Twh^A^ renaó. — Ha xepeČ^BKt ne- 
jh^Á «34HTb BepxÓMb (jizdecky). — Mu npÓAaiR KopÓBy 
Cb TeiéHKOHX. — £D[eflÓK'b (štěně) h KOTěHOKi c:& aa^áia 
ciinu. — Me4Btx(éHKa hóxcho C4«iaTi» pyqHÚMX (krotkým, 
ochočeným), KaK^b menKá, no ne BOJiqéHKa. — %H4ěH0KX 
HrpáeT^B Cb TypqeBKOHi. — 34páBCTByiÍTe (pozdrav vás Bůh) 
pe6áTaI — y rteátb Máiaa inepcTb (srst). — FoiyčáTaHi 
óeai MáTepH CKýmo (teskno). — fl Jieóaió x:epe6áT:B. — 
lUeHflTa BJiá meHKá TÓwe co6áKH. — %H4eflíÍTa Bcer4ii rpásHU 
(špinavá). — 4'Bth TypÓKi nasLiBáioTca Hypiáia, a 4'Bte 
uejifitAéi He4Bt3KáTa. 

Uun2^H0K:b Hjá K3^qěH0irb (kůře, tfple) 4HTá (mladé) 
Kypáati (slepice). — ryc^BOieB M0i04Óti ryct. — yréHOKS 
MOjíOAáň ýiKa (kachna). — Y KOsiéHKa utri 6opo4i^. — 
nppocSHKy HicKOibKO 4Heft. — KoTéflOK^b nofiHajťb (chytil) 
ynné MjbíméflKa. — Oct^ji leiKÁrh b:b ca4ý cb ocjí^hkomi. — 
Kuniára, rycáTa h yiÁTa po4áTCfl hsi ámuh, — Y KOdaáTS 
emé fle čojiiauíe porá. — CBHHbá cxiia (snědla) nopo- 
cÁťb. — KoTáTBHi TÓJbKO (teprv) 4Ba iiécHua, a meuKáKb 
yxé noax r64a. 

Obecná poznamenám k statným jménům. 

7. Kromě obyčejných diminutiv prvního a druhého 
stupně a^ na -na, -Ka, b) -^Ka, v žen. r. [B04á, B04H-na 
(B04á-qKa), BÓ4-Ka, BÓ40-qKa, KH^ra, KHH»(-Ka, KRíbKe-^Ka atd.} 

a) na -ne, -ko, b) -mko v střed. r. (cióbo, cjob-íxí?, cio- 
Bé-iKO, Be4p6, Be4ép-K05 Be4épo-qKO atd.) a a) na -m, ki, 

b) -qcKi, -qHKi v muž. r. (ópari, ópáie-m, ópár-qHKx; 
^epBb, qepBfl-KX^ lepBa-qéKi; Myxci, MywA-Ki, M3r»H-iéKX; 
KjmBi, KiHHÓ-Ki, KiHH-qHKi atd.) užívají Rusové velmi 
2husta ještě a) zvláště zdrohnSlých slov pro malé něžné 
předměty a b) zvláštních zhrubělých slov pro nemilé, ne- 
patrné, neb hrubé neforemné předměty. I zdrobnělá i zhru- 
bělá slova jsou nejvíce diminutiva druhého stupně s kon- 
covkou ženskou neb střední, ale zachovávají vždy rod 
jména, od něhož jsou odvozena. 
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a) Zdrobnelá jména se končí na -h (-a), zvláště 
křestní, pak na -uiKa, -hiko s předcházející charakteristi- 
€koa samohláskou y, lo, zvláště rodinná, a konečné na 

-fibKa (-HKa), -HOKS : 

BoJÓ4a (Bjia4HMÍpb), Kozu CHnKOJiáK), MAth. (4MáTpiS)j^ 
Ócfl (ÓcnwbX Ó^« (Ójiiira), Báqa (BáqecjiaBt), Máma CMápbfl)^ 
Gama CAieKcáH4pi i AjiencáHApa) atd.; čáia (otec, malo- 
rus. ĎáTfcKo, v K K. : „báťo ty mluvi k nim oteckými slovy"), 
4á4a, T^Tfl, Hafla. BáTiomKa, 4'B4yiilKa (4*41), 6á6ymKa (óáfia), 
HárymKa (HaTb), 4á4iomKa9 TériomKa; HáuiomKa, KýHymKa (Kýua, 
kmotřička), roiósymKa (rojiOBá), roaóóymKa (róayób), le- 
6é4H)mKa (Jié6e4b, labutinka), sáTiomKO (saTb), cep4éqymR0 
(cép4ue), cjiOBéqymKO (cjóbo), OKÓmKO, OKÓmeqKO (okhó), 
4ým^bKa C4ymá)y BojiÓ4eHi»Ka, BáqeHbKa, ÓjieabRa, TáTem»Ka^ 
4á4eHbKa, HáMeHbKa, pynáflKa CPTK^)? KyManěKi (nyn). 

Příklady. Upujtvépn. 

y BojÓ4n qepHue BOiocá a y BáqH ótJiOBáTue. — Bo- 
j[Ó4t y»é ceHHá4iiaTb jAtl a Báqt TÓJibRO nHTHá4HaTb. — 
fl 3Há!o BoiiÓ4H) H Báqy. — fl qácTO ryjaj-B (procházel se) 
CB Boji64eft H BAneŘ. — fl óhjii y Bámero óáTiomKH a noft4ý 
Kb HámeMy 4H4K)mRÍ. — fl Jiioójnb CBoeró AÁAiomKy RaRi óá- 
tiomKy. — fl nyremécTBOBajra (cestoval) cb cBoán^ óárrom- 

KOiO H 4á4I0mR02l. — 4á4KimRH JIK)Óé3HU RaR'B ÓáTiomRH. — 

KánnAhA j!i56ht:b CBoáx^b óáTiomeRi h 4^4ioineRÍ. 

b) ZhrúbSlá jména se končí na -mRO, mRa (jména 
opovržení), -ma, -me (jména podivení) s předcházející 
<;harakteristickou samohláskou h, pak na -aao, -hro : 

MaibqámRa (mzvmwb^ hloupý klučík, uličník, ropo4iuaRa 
<róp04'b) ošklivé městečko, nepatrné hnízdo, ropo4áme veli- 
kánské město, mywssíýmQ neohrabaný chlap, 40HHme veli- 
kánský dům, cTOjHme velikánský stfll, cTOJiámRO bídný sto- 
leky HysRHqámRO, MysKHqéHRO bídný sedláček, ópycámRO špatný 
brousek, iywama veliká louže, pyžama velká neohrabaná 
ruka, dáÓHme hřmotná ženská, secjiámRO malé špatné veslo, 
Beciáme velikánské veslo, cásHian velikánské ^áně^ cTap- 
^Buo bídný chatrný stařeček. 
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Ríklady. IIpuMépvi. 

HaiBvdmKa Mait h ijiyni^. — Y MaiB^ihHRH hIitb yvá. — 
Man^éniKt bcS pasHÓ. — Kto sibtj\Tb Majii>«]ámKy ? — Onaib- 
iiániKi HHKTÓ He roBopťiTi. — Ob najibqáiHKoii 6i4á (kříž). — 
Haiiy^AiiiKH 6634^ 04BHáK0Biii. — Maii>qáineK'B hhktó HeiibÓHrb. 

— Bósxjb (vedle) ropo4iftma' 6mii rop04ámKO. — ^to árors 
(tento) MpRH^ťimKo npÓTBBi (Daproti, 8 Gen.) Toró (onoho) 
xysRRqáma. — Bósit 40Mámi& ecTb h 40HáinKH. — KaKÓft 
CTOjáme 3440^ a KaKÓtt ctojihiiiko TaH'B! 

8. Některých statných jmen, zvláště žen. roda» užívám 
se v Fuitíné v jedn. čísle též hromadně za množ. čistot 
a jiných statných se zas užívá jen v množ. č. 

Příklady. IIpUMÍpu. 

a) Vúóy ý4HTt CKýwo (ryby chytat na udici je nudné)^ 

— Ha páHOKi (trh) npjiBesiá MBáropúÓH (ryb). — Cnyciá (pro* 
pustiv) jíto (po lete) b^ ihcb no (pro) MaiáBy ne xÓAm^ 
(nechodí). — MaTt Kynújia 4Ba 4»ýflTa seMiasHKH (červených 
jahod), ^juThJĚSiXÁuuBnosb 4»ýHTa BŮnieH'^. — EjReBÚKa (ostru*- 
žíny) ne tsíis% vnýcna. (chutná), KaK^E aeMiflnáKa. — Hs^ pás— 
Hoít áro4U A^xsLíOTb BapéHbe (zavařené ovoce). — CMopd- 
4Hfla (ribis m. caMopÓ4RBa) HHor4á (někdy) ětiá, iiflor4á 
Kpácna HjiH 4á3Re (až) Mépna. 

b) IUh (polívka ze zelí, šfovíku) 40bójibbo bk^cbu. — 
KaKÓii BHyc:B (chuť) y meii? — %o Taxóe ^ěTKH (co je to^ 
růženec) V — CýiKH (24 hodin) éro 4eHB h boil BM^^crb (do- 
hromady). — a ixajii (jel) 4B6e cýioKi (48 hodin). — 
Ca4ácB (sedni si) na kósjiu (kozlík). — Cqěru (počitadlo) 
cxýTR^Tb 4JIH cMHTáHbH (k počítáuí). — HóncHU (pochva) o6h- 
KHOBéBHO B3Ti KÓ»H. — IIpBCJiÓHi (lenoch) Kpácejiib (lenošky,- 
křesla) njóxo (Spatně) Ba6ÓTi (vycpán). — 4p6wKH (drožka> 
Be y4Ó6BH (nepohodlné). — IIóxopoBU (pohřeb) Óiííjih ó<ieBi». 
npócTH. — 4poBá (dříví) renépb ó^enh 4ÓporH. — Hepaéia 
(ingoust) BCMHÓWKO rýcTM. — UIópu (prička) ywé nsióvaBW 
(polámaná). — npá34HHK'E (svátek) se 6ý4HB (všední den)^ 



31 



9. Mnohých statných se užívá y rozličných pádech co 
příilovcí^ při čemž sě často předložky spojují s jmény* 



Příklady. EpuMipn, 

HaKOHém (konečně) a totób^b. — 1104% KOHéu'b (na ko« 
nec) owh CTaix (stal se) uoůn BpároH'b. — áio K0Hé<iHO 
(ovšem) He iipáB4a. — IIo KpáiiHefi Mipt (alespoň) ws^ 
TaKi KáJKOTCfl (zdá še). — áro bx cánon 4*^ (skutečně) 
TaicB. — OffB «34H'rb BepxÓMX (jízdecky, na koni), a a xomýr 
(chodím) irbmKÓii^B (pěšky). — áro ae 4ápon (nadarmO;. 
mamě). — KaKx tu»éiio BorapHHý (za starodávna)? — 
Boraps (za starodávna) ÓUBáio ánaqe. — HaauBáerB Meaá 
4pýroM'b, a oĎapáerb xpyrÓHi (dokola, kolem, všude, do 
čistá). — 06ofi4Í (obejdi) Kpyróm 1 — fl 4ÓMa. — nofi4ň 
40MÓfi (domů)! — CerÓ4Ha xopomó, a Bqepá óújm) iý^me 
(lépe). — KaKi 6ý4eT:b sáBxpa? — 4HéMi (ve dne) Temó, 
a H(5%H) (v noci) xÓjo4ho. — Ýrpoiii (ráno) cb4»^ (chladno) 
a BéiepoMi (pod večer) leMÍe (tepleji). — 3hmóh) (v zhně) 
CH^n, BecHÓK) (z jara) xibítú, jítomi (v letě) xjb6!B a óce- 
HLK) ni04Ú (ovoce). ^— Oh* H344TCTBa (od dětinství) 6óieffb. 

— Oh-b 40 cHxi nopi (posud, do těch dob) He34opéBi. — 
Or^ácTH (dílem) áTo rax^B. — Ob'b eme ciiasmowb (příliš) 
i!Óao4'B. — Sto HeBnpiHiípí (bezpříkladně) jlý^me (lepší). — 
CHa^ájia (s počátku) (fůií^ Taia. — Éckohh (na počálku) 
tiáio ciÓBO. — Bcaé4CTBie (následkem) tofó Mat boasé 
B'B Te^eBíe (během) áToro rÓ4a k:b vetA npiiiTií, sa HCKiioqéHíev&- 
(vyjma) Mécaua Máa. — Žto a 40CTájii bi no4ápo«'B (darem). 

— B4pyr:B (uajednou) oai npaměxB. — Štopo aeíLsá B4pyn» 
(hned, pojednou) cié^an. — Mh cb hřmi (spolu) BH^HOTt* 
(pohromadě) scuBéHi. — nofi4á BMécTO (pa místo) MeRá. — 
fl áxo snáio naasýcTB (nazpaměť). — 9to KCTaiŘ (právř 
vhod^ jako na zavolání, k propos). — Oob xóAiíi^b B40jft- 
H nonepěrB (dolu i napříč). — napoxÓ4H (párníky) xó4aTb. 
BBepxiB H BHHs-B ptKÉ (protí proudu i po vodě). -^ 4BépH 
Bácrewb (do kořán) otkpiíth (otevřeny), r— Biiepé4% m* 
Biipe4b (budoucně) 6y4i» yiiHÍe (rozumnější). — CoBpéMe- 
Be» (Časem) 5ý4eT'B ace. 
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lU. O zájmeneeb přída?iiýeh. 

Zájmena přídavná jsou trojího rodu, muž. na -'b, -b 
<ft), žen. na -a, -a, a střed, na -o, -e : ohi, oná, ohó, ceil 
(tento), ciá, cié, bccb (všechen), bch, Bcé atd. 

Zájmena přídavná jsou a) ukazná, h) otazná, c) po- 
tažná, d) přísvojná, e) jakostná. 

9. Ukazné zájmeno om, oná, ono se sklání takto: 

Jed. N. muž. ohi^ stř. onót Gr. A. eró, D. OMý, L. hSitb I. Hm, 

„ žen. N. OHá G. eá (eH), ;D. L. eíi, A. ee, I. éio (eM), 

množ. N. muž. ohh žen., stř. oeé G. A. L. bx'&; O. hh'b, I. áMH. 

Tohoto zájmena se užívá, jako v češtině, též co osob- 
Áího pro osobu IH., a že se v ruštině vynechává spona 
věty (jest, jsou), znamená N. ohi, OHá, ohó, ohó, oni též 
on, ona, ono jest, oni, ony, ona jsou. Po předložkách se 
též předráží n jako v češtině. 

Příklady. HpuMépbí. 

Owb roBopánb. — Oná cjiýmaerb (poslouchá)é — Oné 
HFpáeTB. — Ohh hhtAk>tb (čtou). — Oh* roBopárb (hovoří). — 
Aóufi iH oin>? — r4t OHá? — Ohó em.^ amtá. — Ohé ymé 
34icb. — Oh« emé Taní. — Eurb jih th y neró ? — fl óhiXB 
a^epá y ueň. — He noŘAémb jm TÓxce sáBTpa Kb hoM? — 
TjíA TU eě BH4ÍJii»? — H CE Héio ^Qbhó sRaKÓirB. — fl eá 
ve aHáio. — 3ai4á itb Heny h npH4á cb hhm^b ko hbí! — 
BorB (hle) nHCbuó, cnecá (dones) eró na nó^Ty! — B^ Hěm^ 
•ecTB H 4éHfcrH. 

Pozn. 1. Podobně se sklání zájmeno ceů, ciA, cié 
(tento, tato, toto), jímž se ukazuje k předmětu nejbliž- 
šímu ; ale Gen. jed. žen. je nyní roven Dat. a Lok. celt, 
Ak. jed. žen. je citó, a v Nom. množ. pro všecky tři rody 
ciŘ. Nyní se však toho zájmena už málo užívá. Nom. 
jed. stř. je též ďá (sjo), jež se zkrácené (cb) přivěštye 
k jiným slovům, zvláště zájmenům, jako české si (s), tor 
2jAcb (zde hlei sr. dnes, letos, kdosi, cosi) atd. 
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Příklady. UpuMipbi. 

fl Óuji ceiqaci (právě, tu chvíli) y Te6fl. — Ohi 
opa^eTi (přijde) ceMqaci (hned, tu chvíli). — Ceró^HA 
(dnes, tohoto dne) xójio4ho. — IIoJl4á c]04ál — Cii6 w- 
Hýry (hned, tu chvíli). — fl 40 cnxi nopi (posud, do těchto 
dob) čójefffc. — Ceil MáuMHKi npiijéxceGrB. — Ci/í 4ÍByoiKa 
34opÓBa. — Cié 4HTá Bcer4á Bécejo. — Utná ceíi inánKH 
(čapky) ne BeiHKá. — Cié jii54h roBopHT:^ xopomó no pýc- 
CKH. — Ciá IÓ2KKH cepéčpflflu. 

10. Zájmeno momzy ma, mo (onen, ona, ono), jimž se 
ukazuje k předmětu vzdálenějšímu, sklání se takto: 

Jed. mž. N. toti (stř. N. A. to), G. A. loró, D. Tony, 

L. TOHl, I. TÍMl, 

a žen. N. Ta, G. D. L. toS, A. ly, I. tóh) (toJí), 
množ.mž. žen. stř. N. t*, G. A. L. rfexi, D. t*mi, I. réMH. 

Podobně se sklání zájmeno ámomd, áma, ámo (tento, 
tato, toto), jímž se ukazuje k předmětu nejbližíšmu, a je- 
hož se nyní zhusta užívá místo ceil, ci^, cié; ale přízvuk 
je stále na 9, pak Ins. jed. mž. a stř. je óTim a v nmož. 
se sklání jako ciá. — To se přivěšuje pro důraz často 
k jiným jménům, jakocb: Któ-to (kdosi), ^tó-to (cos) atd. 

Příklady. IIpuMŠpu. 

ToTx Óépen bucók:b a štoti hhsoki. — dra (n. ci;í) 
cócHa BUCOKá, a Ta BÚme (vyšší). — ^th (n. ciá) KHárn 
xopomH, a t4 jýquie (lepší). — Ha ŠTofi (n. ceii) He4'M* 
(v tomto témdni) npá34HHK:B, a na Tofi (v příštím, s ne- 
děle) 4Ba. — %o 6ý4eT:5 nócii (po) áToH xcásHB? — Ha 
ÓT0ii'B (n. ceH'b) cb4t4 noMýqnMCH, aa tojhx nopá4yeMca. — 
MoGTi coe4HHáeT* (spojuje) tot^ h štoti óépen. — CiiepTB 
pa84ÍuáeTi áiy h Ty )kh3hi». — To h cě (áio) BCě paBHÓ. — 

Mu FOBOpáHl O^TOM H CěMl. KtO áTHHl> 40B<5j[eH;b? -—Mu 

T^iTB 40BÓj[bHU. — Ho Ty H ÓTy (cÍH)) cTÓpoHy (cls i trans) 
ptKá ecTb ropu. 

Kojapb : TpaHaaTMia. 8. H34aBÍe. 3 
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Pozn. Podobně jako árori, a, o, Bklání se též caMd^ 
caMáy cdMóy (sám, a, o, ale jen ve smyslu: osobně, ipse, 
selbst), a odúm, odná, odnó (jelen, a, o, též ve smyslu 
českého sám> samoten, solus, allein)) ale přfzvuk je u nich 
vždy na poslední slabice* vyjma Nom. mn. cámH, a v mn. 
se sklání 04hA, omi jako ohA, oh*. — Též eecb, ecn, ecě 
(všechen, a, o, celý, á, é) se sklání v jedn. jako ceft, ciá, 
cié, vyjma Ins. jedn. muž. a stř. bcíhi, a v množ. jako rt. 

Příklady. IIpuMtpbi. 

Oflá caMá áxo CKasáia. — fl eé caMý BÚA'ks%, — fl 
C!B HHMi csmÁwb roBopáii. — EujTb iH TU y Heró casioró ? — 
Oná GáMH 6Ú1H y mená, — EHý canoMý uáao éro cKasáTb. 

— O TOMi camÓHx a leóé rosopái^b. — fl «HBý (bydlím) 
04nH'b. — Ofiá 04Há ryjifljia (procházela se). — fl ci hhitb 
04HáM'b roBOpHJi^B. — Ohó 04HŘ yBxajH (ujeli). — Oitb 04Hé 
ocTájiHCb (zůstaly) 4ÓMa. — fl bccb 4eHi» xo4Ójii. — Ohi 
BOK) Hoqfc He cnajEi. — Oflá hc cobc'&m'b 34op(>Ba. — Kxo 
BC'feM'B 40BÓJ!eH%? — Bceró HCJbsá. — O bc^mi mó«ho 4ýMaTi» 
(myslit), HO He o BcéM'b hóvcho tobophtb h nHcáTb. — Ohi 
Bcé (pořád) He34opÓB:b. — Ohi BcéxaKH (přece)^ npmaéji. 

— áio BÓBce (docela, dokonce) HeHSB-BCTHo. — 9to BecbMá 
(velmi) B03MÓ}Rflo. — Ohé y»é Bct ynuiH (odešli). 

11. Otazné zájmeno nmo (kto) se sklání, ovšem jen 
v jedn., jako toti, a umo (co) zas jako Bcě, tedy: 

N. KTO, G. A. Koró, D. KOMý, L. komi, I. kíite, 
N. A. 1T0, G. Meró, D. lený, L. léMi, I. vbjrB. 

Podobně se sklání též híkto (někdo, kýs), uéqTo (něco, 
cos), hhktó (nikdo), hh^tó (nic), boti kto (hle kdo = ten- 
hle) BOTb 1T0 (hle co = tohle), któ-to (kdosi) mtó-to 
(cosi), KÓe-KTO (leda kdo), kóc-^to (lecos), któ-hh (kdo-koli), 
t!TÓ-HH (co-koli), KTO HH6y4b (kdokolivěk), mó mítjAh (co- 
kolivěk), KTO ih6o, mto ih6o. Kto a ^ito znamená též někdo, 
něco. — Rus klade předložky mezi hh (někdy i mezi nt) 
a KTO, «rro, a podobně rozděluje jinými slovy kto, qTO a hh. 
Zápornou částici He (není) zase často spojuje s kto, qTO. 
Hi má vždy přízvuk, a hi nikdy. 
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Příklady. UpuMěpu. 

Kto 34tci»? — Hto TaM*? — Heró 4Ó6paro? — IIo- 
leMý (proč) éio raKi ? — IIoTOMý (proto) ^to áio hc ána^e. 
— Ci KtMi Turyjiá;rE? — Sa^tarb (proč) tm npHméii? — 
Hé KOro cnpocáTB (není koho se zeptat). — 4«MTb Hé 
qero (není co délat, co naplat). — áio mkto (jakýs, jistý) 
4aBH40Bi. — Sto Héixo 4pyróe (to jenéco, cosi jiného). — 
éro HH^ró t. ne siíámurb (to nic nedélá). — Bon ito a 
sáMi CKaHcý (tohle vám povím). — Bon kto áio SHáerb (tenhle 
to ví). — Kt6-to npHméJTb h ^tó-to cKaaájTB. — Ohi Kóe- 
^70 SHáen. — Hh y Koró nAvh 4éHcrb. — éro hh no Hěm 
(to za nic nestojí). — áio hh ki qeiiý ne ro4áTCfl (to se 
k ničemu nehodí). — Hh aa ^itó hc cHaacý (nepovím). -^ 
Ohi áxo hh bo ito CTáBHrb (on to niveč*), v nic, za nic 
pokládá). — 3jio* hbiobíkl hh (yb vhwb ue yHCHBércA (ne- 
srovná se, sr. neužilý). — Kto ohi hh ecTb (kdo koli on 
je), TU eró ysaxcéfi (cti). — ^roói ohi hh CKasáii (cokoli 
by řekl), tm eró cjýmafi (poslouchej). — KoMý (někomu) 
THKi, a KOMý (jinému) áxaKi (takkle, jinak). — CKaacá (po- 
věz) emě «iTÓ HH6y4i> ! — Któ-to, KOMý-TO o kómi-to CKasáJi? 

12. Co potažné zájmeno slouží též xmo a nmo, a místo 
starších úo/ce, Ao/ce, éo/ce (jenž, jež) a kóů, kóh, kóc, (ký, 
ká, ké) nyní téměř výhradně Komópaů, Komópan, Komópoe 
(který, á, é), o němž později u jmen přídavných. Ůsceatd. 
a KÓM atd. se sklánějí jako ceň atd. částice o/ce (hci m. 
wb) se přivěšuje i k jiným slovům pro důraz: kto »e 
(kdož, kdo pak), ^to xcb (což, co pak) atd. Vztažné nmo 
= též čes. ^, (é»e)5 a ^TÓ6u, itoói =z a6y, žeby. Vmo 
3a B Nom. = co zač, jaký. KomópbiU se klade za jménem, 
které se k něčemu vztahuje. 

Příklady. IIpuMěpti, 

Kto 40BÓjeHX, tot:^ cqacTjŮBi. — 4to mojiójkc (mladší), 
TO 4opó»e (dražší). — Koró ai66flTi (milují), Toró h aý- 



*) české niveč ukazuje, že i čeština vkládala předložky mezi 
ni a iSe (co); ni-ve-č =:v nic, jako proč = pro co atd. Spatně 
se tedy pide nivec aneb docela v nivec, kde se předloh. ka^ 
v klade zbytečné dvakrát. 

8* 
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maioTis (poslouchají). — Heró He noámeuib (nevyhledáš), 
Toró sépHO (jistě) He cúmems (= cBumemh nenajdeš). — 
KoHý ÓUTb noB^meny, TOHý He óuih yrónieHy (komu souzen 
provaz, ten se neutopí). — Híhi cKopie (dřív), xtirB lýn- 
me (lip). — HeMý ne ro4i, TOHý h ho B041 (co se nehodí, 
to se nevede). — Kto koi^ Há4o6eH5 (potřeben)^ tottí TOMý 
H náHHTeHX (památen). — Hto kofó secejíúrb, toti npo to 
(o tom) H roBopáTi. — Tjtywb cobcími, kto ae aHáeTCH mi 
cb kím^b. — 3a MTÓ-HH B03bM@TCH, Bcé H31 pyKt saiáTCfl. — 
Tenépb e»e4HéBH0 (codenně, každodenně) 40»4i> H4ěrB 
(prší). — Ohi éuBÁevb exceHe4«xbH0 (každý týden) b:^ ré- 
po4t. — Mu eaceHicHqHO nojiyqáeH^b (dostáváme) xcájOBaHbe 
(plat). — E»cerÓ4H0 (každoročně) nyremécTBOBaTB (cestovat) 
flpijÉTHO. — Torb rocno4áHi9 y KÓero tbi viui, cerÓ4HH 
yéxaj^b. — Ta rocnoxcá (paní), kóio » B^epá Bá4tix, ceró- 
4HH ysiepiá. — Tt, kóh HHqeMý ne ýqaTca, Hmeró He sHáiorB. 
— KÓHMb ó6pa30Mi (jakým spůsobem) áTO cjy^ájocb (při- 
hodilo se) ? — 4opóra, no KÓefi H4éTe, ne Bépna. — fl 3Há» 
yím\ MTO (že) th óhjií y Mená. — %eaáio (přeju), qT06!b 
aby) OHos óbiii 34opÓB%. — Xo3flHH'b, Bi 4Ó]ffb KOTÓparo (v je- 
hož domě) fl HHBý, ýiiepi. — %o óto sa iojobíki (co je 
to za člověka, jaký je to člověk)? — Hro sa BÚcTaBKa 
(jaká výstava)! 
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13. PHsvojná zájmena na otázku neú^ máy Hbi^ (čí) 
jsou: Moůy Moáy Moé (můj, má, mé), meoů, meoA, meoi 
(tvůj, tvá tvé), ceoU, ceoá, ceoé (svůj, svá, své), HcoMy 
uámay uáme, ecam, eáiua, eáme , jež se vesměs sklánějí 
jako ceH, ciá, cié, ale left, %á, ibé, drží veskrz b. Dále 
k tomu slouží Genitiv : eró, eá (čes. její) a isxh (čes^ jich, 
jejich), místo něhož se mluví též áxHÍM, áxHflfl, áxnee (je- 
jich). CBofi, CBoá, cBoé znamená v ruštině též: vlastní. 
Ham^b atd. a Bami atd. mají ovšem po la všude 9, a y 
m. 0, /i, 70, * 

Příklady. UpuMěpia. 

^eŘ éTOTi Aom%? — ^to nami 40MI. — HbA ÓTa Knára? 
— áio Moá KHHra. — Hbě éro nepó? — Sto TBoé nepó. — 
y iberó 4Bopá ntii BopÓTi? — Y Moeťó. — y %éft nep- 
qáxKH H-tTi nýraBHUi (knoflíčkův)? — y TBoéfi. — %» 
KHáry TU Haměii ? — Cboió. — Ha ^běwb BÓ3t th npiixaji^B 
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(přijel)? — Ha cbq&ít,. — Oh ^bém jsóuíaaim? — Ci ná 
meio. — Ci HhÁwh Ký^epom? — Ci tboAms. — Mbé érm 
KHára? — Hoá a ho tboh. — Y Hbúxh omnówb (brejlí) 

Htrb CTéROJTb? — y HOáxilUH y TBOÍXl? — ŠtO CTÓ 4'MO 

(véc), — y eA 6páTa 4BÓe 4tTétt. — fl 3BaKÓMi> ci eá 
QTii^Hi. — SHáenu JIH TU eá 6páTi»eBi? — fl siáiOHx^ 40]is. 
•BaKb*) (jez) Kámy, 4a (a) rosopí námy (t řeé). — CboB 
CBOeró 3iáeTb H34aaeK6. . — CboíI CBoeiiý no Hesdil (bez** 
deky) 4pyrb. — Cboh nóma {nůée, břímě) ne TibierE (ne- 
táhne, neUači) — y Hena cBOá mán. — y Heró cb<W 
4011%. — KásMOMy cBol HpaB:b (mrav), KáiMOMy cboM nyrb* 
— BceHý H na Bcé CBOé spéiui, — EcTb jh y reóá cboS 
CTOJi (ylastní domácnost)? — y aaoi npéaue 6hwb cboM 
c«4'B. — CBoá jii54H cQiiTéjiCH (srovnámo se). — He wb cboA 
cáHH He ca4ácb (ne do svých, t. do cizích, saní nesedej, 
t j. do cizích věcí se neplet) ! — áio euý cBótf crseHao 
(vlastni). — dro eró cbóSctbo (vlastnost, qaaUtas)? — áro 

^6 CÓéCTBeHHOCTb (Vlastenictví). — Ofi:b TRBBěVh Bl OBOéJCb 

cóácTBemioicb (vlastním) AÓmb. — Ho^ 4Í20 ho Báme (já 
n^em vy). — Hancb čparb (našinec, my, já) BámeMy Ópéxy 
(vaSinci, vám) ne ciyrá. — Báma cecípá (vašinka, vy, ty) 
Hámefi cecTpé (našince, nám, mně) ne qerá (není roven). 

14. Jakostná zájmena na otázka tcaKóé, Kauá/i, Kanoe 
(jaký, á, é) neb KaKÓes^ xaKoeá, naKoed (jakový, á, é) 
jsou: maKóUy maKáH,,maKÓe (taký, á, é), manóedy maKoeáy 
maKoeó (takový, á, é), eorm KaKÓů, án, óe, (takový hle atd., 
ble jaký) xaKúi^mo, Raitáa^mOj naKóe^mo (jakýsi atd.), 
Koe-KOKŮA (leda jaký) atd., kokóů-uu (jak^ koli) atd., ho^ 
Kóů fHióyda (jaký kolivěk) atd., /tíbotf, HéKUd, HÍuae (ně- 
jaký, á, é), mKOKáH, HUKama^ HUKanóe (nijaký, á, ě), uhóA^ 
uHáA, uHóe {}mf^ á, é), unáKoeti^ nnánoea^ umnoeo (jim^ý, 
á, é^, ecÁKiU, ecÁKm^y ecAnae (všeliký, a, é) aj.p. Béiciií atd. 
se uláni jako moM atd., ale přízvnk má stálý na t, pak Inst. 
jedn. muž. stř. je séicíHn, Akk. jedn. ž. iÍRyK> a v množ. 
Nom; muž; Rixie, žen. stř. séKBi, G., A., L. híkíiixi atd. 
KaKóe9 a maxáM atd. přicházejí táótéř jen ve výroku, 
v Nominatívu, a ostatní se eklánějí jako přídavná složená^ 



*) Ru80Vé píší tak, což Je také jiS. 
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ale KaKóU^ maxótí a podobná mají Gen. jed. muž. stř. 
KaKi^ro, TaKÓro atd. 

Híklady. IIpuMůpu. 

KaKÓil 4eHb ceró^HH y naCi? — Cepe^á. — KaKáa 
norÓ4a? — Xopoiná. — KaKÓe micjLÓ cer64Ha (kolikátého 
je)? — népBoe IióJH. — KaKÓro 4Ha th 6h4'B y Mea^? — 
Bi náiHHuy (pátek). — Kaníe y aacB qacú? — Cepéópá- 
HHe. — KaKÍa y Báci KHára? — PýccKia. — KaKÓai th 
qeJOBéKs! — KaKOsá aípa, tukób^ y aeá h Bon. — KaKS 
áto HaauBáeTCH no pýccKH? — KaKOBÓ Bánie 34opÓBi»e? — 
KaKOBá ncy Kópaua, TaKoaá eMý h jóbih. — KaKOBÓ 4épeB0, 
TaKOBá H ÓTpacjiB (ratolest), raKOBÚ h áóJoqKH. — KaKáa-TO 
éápHHa (paní) npíéxájia no KaKóny-TO 4'Biy (za jakousi zá^ 
ležitoBti). — Ob-b flKHJí AÓJLTO j H-íiKoero Kynaá. — Oitb 
qácTO xoAikjťb cb HéKÍHMX aprácTOMX (umělcem). — fl hto-tó 
cjiáuiajx o HéKoeMi jLyAÓmuinis^ (umělci). — Botb KaKÓfií ohi» 
qeioBéK^B ! — - Što Bors KaKóe (takovéhle) 4^ao. — áto botb 
KaKífl (takovéhle) Knárir. — Kaicóil 6u owb ih 6urbj Bcé 
paBHó. — Hii 3a KaKíe (za žádné) 4éHbrH ae cnajKý (nepo* 
Tím) óóibme. 

15. Zájmenná příslovce spúsobu na otázku nand (jak), 
mUta na otázku idw (kde) a Kydá (kam) a íam na otázku 
KOidá (kdy). 

Příklady. UpuMipu. 

KaK^B BOxcHBáenib (jak se máá)? -^ Tairb h cbki (tak^ 
stát oč sic). — Kóe-KaK-B 6úio, KaKi Hfl6y4b 6ý4eTi. — ^ 
KaKi 6u Há 611MO, a aa Bcě totóbi. — Ůnane neibsá. — Sto 
KaKB-TO (jaksi) crpánHO. — KaK'B áro hh (jakoli) CTpáHHO,. 
a BcěraKH (přece) npás^^. — H BcáqecKH (všelijak, vše^^ 
možně) CTapáfocB, ho HHKáK^b (nikterak) ae y4a^ca (nadaři 

se). — r4t TH WHBéDUB. (bjdlíŠ)? — fl JKHBý 34t€|» a 6f9íTh 

Kofi TyTi »e (také tu). — npé»4e a KHjn& TaM. — Be34Í 
(všude) xopofflé, a 4ÓMa jýqme. — r4*-T0 (kdesi) hto-to 
ciyqůxocb. — fl ótoto BHr4« ae ciúiHajii. — HH4t ^to 
Bct dfláiorB. — r4i 0H'b Hfl (kdokoIí) ecTB, owb Beer4á sé^ 
ceai. — Ky4á H4émb? — HHKy4á. — IIofi4á ci04á (sem) I 
— Ty4á (tam) aeibsá, — Bci64y (všudy) bosmóhcho. — Oh* 
Ky4á'-T0 (kamsi) yméj-B. — Kor4á a ów* y tcM? — Ha- 
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Kor4á. — Kor4á EHóyAh 6ýAy. — HHor4á (někdy) Heubsií. 
— Kor4á HH6y4B HaBépnoe (zajisté) npH4ý. — Kor4á 6u 
TO HŘ (kdykoli) 6u2o, mnh óýAerb Bcer4á npMTBO. — Heibsá 
2H cerÓ4Hfl Hiá nócat sásrpa (pozejtří)? — H-br^B, Mat ae 
Kor4á (nemám kdy). — áio boti KaKi (takhle) m6»ho C4*- 
jiaTb. — BoTx 14* OHI (tuble je) I — Boxi Ky4á oh:b noméii 
(tamhle šel) 1 — IIo Hámeiiy (dle našeho spůsobu, zvyku) raKi 
a no BámeMy boti ksíkl, — IIo Moený (náhledu) éro hc xo- 
pomó. — Ká)K4Hit no cBoeMý (jak může, umí). — nořený 
(proč)? — IIoTOMý (proto), wo (že) neMhdA iuume. 

IV. O jménech přídaTn;^ch. 

Přídavná jména jsou budí prostá aneb složná (se zá- 
jmenem). 

16. Přídavná jména prostá jsou trojího rodu, a sice 
muž. na -i, -b (-11), žen. na -a, -a a střed, ua -o, -e: 
340pÓBi, -a, -o, ciHb (siný), -á, -é, 6yt (bujný), -íí, -^ atd. 

Tato přídavná jména se sklánějí jako statná podob- 
ných koncovek; ale užívá se jich už také téměř jen ve 
výroku (praedikativně) a tedy toliko v Nom. jed. a množ, 
Nom. množ. je pro všechny tfí rody-u^-H; 340PÓBU9 chhh, 
atd. V národních písních a příslovích^ jakož i v příslov- 
kách přicházejí i jiné pády jed. č., podobně i u přídav- 
ných, užívaných statně neb složených se statnými jmény. 

Příklady. ITpuMÚpu, 

Ew'h JIH TU Bi CMOiéflcirb? — QT0TUC4'fciaJi:B406pá? — 
^T0 Óiájo HÓcit 06Í4HH? — Bis HoBt-róp04t nocTáBjeHS 
náHflTHHir& TUCfl^eiéTifl PoccíH. — y Eiia-Ósepa ctojíti mo- 
HacTÚpb. — Bcé eme Tax^, Hax^B ii34áBHa (za starodávna) 
Óufiájo. — 0ti Máxa 40 Bejáxa BCé raN^B 6áio. — BeperÉ 
(střež) niáTfce (šat) ci Rdsy (za nova), a 34opÓBbe h ^ecTb 
CB HÓJi04y (za mlada). — 4o»4b (deš<) Máio no Máay (po- 
malu) nepecTaér^b (přestává). — ň Kb re6i npHm&rb ntm* 
Kówb (pěšky). — Th csŘmmn (příliš) ycTáii (unaven). — 
Hejibsá (nelze, á = t) ah Te6é (nemůžeš) cerÓAwi 6utb 
y nes/i? — Kpóirb leÓA hhktó ho 6ý4erB. — Sto Buojffé 
(úplně) B«pflo (pravda). — Mu cb toóóíí (spolu) cnósa 
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(zndva) HaqHéirB (začneme) rosopárb no pýccim. — *&)» 
fjez) Bi HÓJcuTa, neit (pij) b^ nójinbasa, npoxHBélnb BtK'& 40 
Aoňá. — He no xopómy (pro krásu) HHJrb, a no lAvatomy 
(pro dobrotu) xopóuii. 



Posm. Přídavná jména přisvojná (osobní): IleTpdgrB, 
a, o, OTuéBi, a, o, cecrpáHi*), a, o, Uapái|UH'B, a, o, Foc* 
ntf^eHb, -AHfl, -AHe (Hospodinův, a, o) a p., sklánějí se jako 
v češtině dílem prostě, dílem složně, ale v ruštině je 
i Lok. jed. ve všech rodech a kromě toho i Gen. a Dat. 
jed. žen. r. složný. Vlastní jména ruská (příjmení) na 
-OBI, -esi, HHi (rum, po n) mají v jed. č. jen Inst. slo- 
žený a v mn. jen Nom. prostý. 

Příklady. UpuMěpti, 

fl óHJtb y OTiieBoiI HOTHJui (hrobu). — IIoll4einb i» 
Kb ttáTymKHHOfi cecTpi HJiÉ vb TěryniKi? — GjúmajťB jih tu 
o cecrpáHofi (sestřině) 4Ó«!epH, Moéft njieHiiHHut ? — fl ro- 
BopájTB o j^ňAsi^om (strýcové) cúnt, MOéHS 4BO]6po4Hom 
ópárt (bratranci). — SHáeniB jih cúHOBy (rt. chhóbhio) 4o^b?-^ 
H SHáio TÓ;[bKO 6péT0Ba (n. 6páTHHHa) cÚHa. — fl dmiaóvnh 
(znám) y»é ci 40<iepHHbiM'b (dceřiným) menwtóvtb. — r4* 
ópáTOBbi (n. 6páTHHHii) canori (boty) ? — CstjiótíaaiOBU (za- 
hradníkovy) ÓBomH (zeleniny) HHor4á (někdy) ÓMenb xo- 
pomá. — reHepáaoBH nécbJía óiíjih H4Kor4a (někdy) 40B()abHO 

KOpÓTKH (n. KpáTKH). — fl IIOÓJHÓ 6páT0BUX'B (U. 6páTHHHbIXl) 

4tTéii. — Cípaxx (bázeĎ) rocnÓ4eHb naiáio (začátek) npe- 
Mý4pocTH^ — Ótne Ham^ MoiárBa rocnd4Ha (Páně). — Snáeiub 
jm HoaiTBy FocflÓ4HiO? — KaKóe Hauáio MOJtáiBU rocnÓ4r 
aefi? — ^eró npócHM (zač prosíme) bí mojihtb* rocad4- 

Heft? — Bu rOBOpáTe o HýlDKHHt? -^ MHUK'BBHq'B 6UJL% 
036 DýmKHHlIVB TÓWe SHaK^M^b. — PýCCKÍft ApXÉBl H34a§TCfl 

(vydává se) BapTéHesbin. — Epáx%/i MáMOHTOBU óqeHb 60- 
ráriL — A mum b% Moc^i y MáNOHTOBUxi. — fl SHáio 

TÓXe X4ý40SUX'b H CaH<(»(lHKOBUX'b. 



-P4. 



*) Před koncovkou nm se hrdelní roahlásky nerozlisují: cýRHui 
(čubdin) atd. 
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17. Přídavná jména složnd jsou téř trojího rodu, 
a sice muž. na -iiil *) (róW), -iii, žen. na -aa, -hh, a střed, 
na -oe, -ee: HÓBuft, Hósaflí, Hósoe; cáiriil, cáH»H, cénee atd. 

Tato přídavná jména, jichž se užívá atributivně (před 
fitatnými jmény), jsou složena s rodovým zájmenem h, h, 
e (oui oira, ono), a sklánějí se tedy jako zájmena takto: 

a) Jed. N. A. muž. hób-híí, stř. -oe, G. -aro, D. -ony, 
L. "OWh, I. -UMi; 
žen. N. -aH, G. D, L. -oíl, A. -yio, L -oio C-oíl) ; 
množ. N. A. muž. -ne, žen. a stř. -uh, G. L. -iiucb, 

D. -UMÍ, I. -UMH. 

fo) Jed. N. A. muž. cásifi, stř. -'ee, G. -aro, D. -eiiy^ 
L. *e]ii, I. ebtb; 
žen. N.. -HH, G. D. L. -ei, A. -leio, L -^eio (-ei) ; 
množ. N. A. muž. -ie, žen. a stř. -ia, G. L. -Ex:b; 

D. -HMl, I. -HMH. 

I 

Po a, x, K se píše u (i) m. », a po (m, v, itf, ii( zas 
a, y m. /i, lo. 

Při iŘyoivých mužských a v msojí. i žen. a stř. je 
opět Akk. roven Genitivu. 

FHklady. I^turnépia. 

< - ' 

HÓBhA úsmum^b aeiuKiaiHEO liceft:^. ^ — Cn4{u& (zralý) 

4HMÓH1» (citron) 06liIKIIOróUH0 HCěďTX. — PýCCVitt ňdÚK^h He 

Ó^eHb Tpý4eH:b (těžký). *- Cipórifi (přísný) TOcaojsAfL^ ae 
BcerM JHoĎHHi (milován). — Táxifi Bénepa* qpessuqájtjio 
(kromobyčejně, zvláště) fipiáT^:^. — CBráaa Mývá oéhomo^ 
BéHHO MOKpá. ^— a Hamé4i «y»ý» (cizí) KHáry. -r- Upocriie 
wymmú so óóAmeM (;& v^tši) ^áora CKpéHBiii. — 4péBsie 
(staří) TpéKH óújoi ó^euh smuenttHŘ jfi^4'B. ^ Kaxíe se^ 
iHKÍe msLtíl — PýiH^a i^épKBH, no, éóumeji <iácxH BeisKO- 
lésHu. — SejiéHHfl HĎXOKH . (áčjiOKa) pwo caiiu. — Pa-* 
6qtu (práce) námero 34ÍmBfiro Kyas^oá ihuai Bcer^á ónesk 
njiÓTHii (peivné). -r*- }Kap% Bq^pámHaro m^ 6^% yTsé^ewb, ^^ 
Ue .SHáem^ 10 éToro ^yMám rocno^Haa?— * H.eiiý/xopóiiieiiy 



♦) Míató -XH z^ -i+ň. 



4-2 
■ — ^— 

TH ý»!Hfflfcca? — Bi nyjRěKb Kpaé HHor^á CKý^w. — 4*th 
6'íi4iiofi BAOBÚ ĎújiH Bcer^á ó<ieHi 6jaroHpéBHU (mravné). — - 
4afi mhI cTaKáHX (sklenici) CB«»eM B041Í. — Xopómee na- 
sájo nojtOBána A^Jia. — Sióny leiOBéKy hc npHÓáBHTb (ne- 
přidá) Bon BÍKy. — yqácb 4Ó6poMy, xaKx xy4Óe (zlé) na 
ywh He noftA^T*. — IlepéAHifi sá^HeMy Mocrb. — HepéABiH 
KOiéca Jióma^b seséTi, a 3á4HÍfl cáMH KaráTCH (točí se). — 
He Há^oĎHa coioblió sojoTáa KPBTKa (klec), Jiý^me eiiý seaé- 
Haa BÍTKa (vétev). — 3a He6jaro4ápHi>ix'B (nevděčné) Bon 
6jaro4apáTi (děkuje). — Xy4Óft MHpx jiýqme (lepěí) AÓ6foŘ 
ÓpáHH (bitvy). — fl síHBý bi hóbomi AÓwh b-b CrápoMi ró- 
po4*. — KynAi:B xm tm ce6i pýccKyio rpaMMáxHKy? — Pýc- 
CKifl KHárH 40BÓJbHO 4ÓporH. — y nenA HHÓro qémcKaxi 
H pýccKHX^B KflHn. — Cfápufi qejOBBKi BCé roBopŮT^ o npés- 
HeM:b (dřívějším) BpéMeHH, h xhšihti npéiKma BpeMená. — 
4péBHH>io (starobylou) uépROBb ynaé ciomásm (zbořili). 

Pozn. 1. Podobně se sklánějí také přídfivná jména, 
jichž se užívá co příjmení neb co statných jmen. 

Příklady. npuMép», 

rpa4»i& ToiCTÓi pýccKilt HitHilcTps HapÓ4Haro npocfiiméHifl. 
— Kto ne 3HáeTi rpá<»a TojCTáro? — Bi Poccíh ecTb rpáMi 
ToiCTÚe H KHflSbá TpyóeuKíe. — KHaráHa IIoHcápcKafl cynpýra 
(manželka) kh^sa noasépcKaro. — O KHást 4oiropýKO]i'b 

K0r4á-T0 MHÓrO rOBOpálH. — MáHHH^ cb KBňzewb IIOJKápCKHirb 

cnacjiá Poccíio. — MáHHRy h IIo^ápeKOMy nocTáBjeH% BeiícKO- 
j[énHi>il náMflTHRK'b VB Mockbí. — KHATKflá OĎOJtéHCKafT 40^ 
KBÁdu OéoiéHCKaro h KHaráHH OóoiéHCKoM. — Snáemb jih, r^h 
cráBWTh sanflTýio (čárku, kommu)? — Ha HÍKOTopÉixi ýiH- 
naxi xenépb nonpaBiáion MOCTOBýio (dlažbu). — Ha iitnHÓMi* 
(řetězovém) Mocrý bi Hpárt njiáTHTCH moctobóo (mýto). — 
Ckójbko Taní MOCTOBáro? — B* TýpuÍH niáTarB H04ýniHyT0 
H 4HiioBóe (daň z hlavy, duše, a z dýmu, krbu). — Bi npH- 
xó»ell (předpokoji) CHHMáiorB mtshnó (svrchník) h Kaxómif. — 
H31S npHxóxcei npox<54flT% ^epesi (skrz) nepé4Hioia (přední 
pokoj) KB rocTÉHyio (hostinský pokoj). — 3a rocTÉnOio 6h- 
BáerB CTOiófiaa (jídelna). — A r4t 4*TCKaa (dětský po- 
koj)? -T- y6ópaafl (toiliete) BÓsrt (vedle) cnáJH>Hii. — r4* 
HÁmift (žebráky He óuBáii, TaM-B no 4Bt hůioctuhh (almu- 
žny) 4ai5n (dávají). — ý HŘmaro HtT'B hh CBOéít xáiu, hh 
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xopÓDKiro luáTbA (šatu). — Hámeiiy noAaióTi MáiocTUiiio. — 
Hámie Bea^rÉ ecTb. — Kto znáeTh iipoiné4mee (minulost), 
HacTOflniee (přítomnost) h 6ý4ymee (totiž spéMH, budouc- 
nost)? ' — Hw 6ÚAÍX vb npoiaé4Uiem, štoto hít^b b% ua- 
cToAmewL. — Sto 3Ó4MÍe (stavitelé). — Snáemb jh štiixi 

3Ó4^Ul ? 

Pazn, 2. Přídavná jména přúvojnd (druhová) : pú6-itt^ 
páóbfl, pú6-&e (rybí) atd. sklánějí se jako cáaifi, chma, 
cáiiee, jen že ve všeeb pádech mají b před koncovkou^ 
pak Ak. jed. žen. je pú6-bio a Nom, mn. pro všecky tři 
rody pú6-i»H. Při tvoření těchto přídavných od jmen ži- 
vých bytostí se rozlišují zubní a hrdelní souhlásky, a sice 
de^mwo/c^H, 9, 2, x^ k w (Hc, m, h. Eóxciil, -ia, -ie 
(boží) a Bpáxcill, -ÍA, 'ie (nepřátelský) mají z části ještě 
staré (ptosté) koncovky s i m. &. 

PHidaáy. UpuMipn, 

PÚ6ÍIÍ nyaiipB (méchýř) noiéaeHi. — PiIi6ba lucpá c%l- 
4ÓMa (jedlá), pá6be mAco róme cbt4<^]io. — Pú6bH kócth ónenb 
MéjKH (drobné). — Hsib púOsaro nysupá 4Íiaiorb KieM. — 
Pú6bK> Hicpý Ha3]iiBáiOT% y sací naBÍápi. — B4éBi»A AÓiň 
(osud) wb B4éBbeH% aúiA He3aBÉ4Ha. — OiéHbH porá KpacAsu. 
— Hai ojíéEhKLb porÓBi A^^forh péanua Béum. — ^há áia 
BiáoKa c:b eoKóihwn (cokošíhum) nepówb ? — Kósbe moiokó 
HO Tanib BKýcHO mvh KopÓBbe. — Hss KopÓBuro, Kdabaro 
H OBéqbflro MOiOKá 4^aKrrB cuqpx. -r- Ksíkobó. opiásoe (orlí) 
nit34Ó? — Me4BÍ3KbA mKýpa (kůže) 4ftěrb xopdmiil wba 
(kožešinu). — FoBávbe iiáoQ ó^ewb uTáreibKO (živné). — 
Mýuibv KpBJbá no«Ti npoapáqHU. — Co6á%A Bépiocib BotH!b 
■3BÍcTHa. — KaKíe BÓaMbH raaaá? — Kam wiMevh bh4% 
rojýÓbHxi (roj[y6A]iiixi) rjiaail — BepÓnbsRtt ropfo ho 
ónewh BejÍKi. — CTepjirába HKpá renépb 4oporá. — Uuniit<iiit 
HócKKi (zobáček) miroKS. — Bi niTýiobeKS (kohoutím) 
niHÍB BMHerd ocdóevaaro (nic 2vláštnilu>)w — B% rn^Mbel 
kiítbí jiáio MécTa. — Kro y^^ejb. 3aK<5aa 6Ó3kía (nábožen- 
ství). — CBABiéBHBirb (knéz) ý^HTb atKÓny Mmm^ -^ On 
cb 4tTbiiÁ roBopArb o aaKÓnt 6ó»iii (óóxsiem)* — Bcé aa-* 
bAcbti orb BÓiH 6óaiUfl (óóixieii). — Mu bcí b:b Bóat éóxoui 
(6óx(ieii}. — Eeperácb (střež ae) HOBápCTBa (lsti) Bpáwia I — 
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He vbpb ROBápcTBy spámíio! — Bcé b% MÍpi TBopátCH ne 
HámHHi ynówhy a óÓTgbnwb cyAÓWb. — Ey^s bóm éÓTRÍii! 

stupňováni přídavných jmen. 

18. Přídavných jmen v ďriíAem ^ftfpTii (komparátíva) se 
užívá ve výroku podobně jako v němčině, příslovečně (ad- 
verbialně), bez ohledu na rod a počet podmětu, s koncov- 
kou -e, -te, (-M) -me, před níž se souhl^ky kmene 
měkčí a rozlišují. Že pak se obyčejně vynechává qtoB, 
HéxceiH (než), staví se srovnané jméno v Genitivu. Kom- 
parativ se také sesiluje předrážkou no~ (trodin) ropá340 
(mnohem) atd. 

Příklady. UpuMÍpu. 

Ósepo mnpoKÓ, a MÓpe ropáMO mApe (širší). — dra 
óánmfl BucoKá, a Ta HeMHÓWKO (trochu) BÚme (vyšší). — 
ToTi AOMi xy4'B (špatný) a áior* xý»e (špatnější). — Hó- 
Bafl ý^ua ysKá, a CTápun ýjiHim oÓUKHOBéHHO emé ýxce 
(užší) — Hamo^ 40H1 hóbok^b, a Bénm 40»[á HecpaBHéHHo 
(nepoměrně) BHwe (nižší). — Irarb rá4K0 (oiklivé), a 06- 
HáHUBaTb (šidit) emé rá»e (ošklivější). — H&mish iiejiOBéRa 
KopoTKá, a pá40CTb eré em^ Kopó^e (kratší). — BeáKoe Ha- 
iMjio Tpý4H0 (těžké), cp64faa (prostředek) y»é nojiér^e 
(trodhu lehčí^. — 9to 4eniéBjie (ladnější), ho h xýwé* — 
Mto m>t&ne (mladší), to 4opó9Ke (dražil) , a qro cTapée 
(starší), TO opaBée (pravější)> > — %Mib coBépfseHHte (do- 
konalejší) aaÓKi^, TiMtb Hapd4% 6jé»ce (bližší) k% npocRimié- 
híh). — ^ CTapáR^b no<rréHHte (ctíhodiiější) i6HomH. — CoéáRH 
Btpnée K(kneK%. — ^te% náma npóme (prostější), rtitB 340- 
pÓBte. — Hmeró hAtb xý»e (nic není horšího) H©6«tro- 
4áp«ar6 ^e;ji0Bii(a; — Mtoke hó^íh Ropóve 4ireM, a 4Hn 4djrbe 
(delší) HOMéi. — CójHue 5ójn»me (větŠf) aeiiiá^ a lyná 
MéHBme (menší) ^emxk. — Offs 4é6pi» h^I xopém%, ho oHá 
4o6pée Hjá iiýqffle (lepší) eró? — Moé épáTta MOJioase Memi. 

— Tboó cěcTpH crápme Teóá. — %0 rjq^dave (m. ríýóaie) 
ifópfl? — S cjraósy a TU ei^é ciáóxe (m. cxáénie n. cjia6ée). 

— CBfeKÍfl Xjrl6:b nárqe cyxáro. — íto ojiáBie (m. ciá4iiid> 
]iie4y? ^— CHHfc OTOá yimie, pá4oeTE, a 6p»T% ^áTa (yífH^e)^ 
feáBHCTE. •— ýTpo Be^epá My4peH*e (těžší). •— Ito 6tne 
CBéHKaro cnira? — K:ro Becejiie 40B()jii»Haro ^JOBéKa? 
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Pozn. Též v třetím stupni (superlativu) se užívá pří- 
davných jmen ve výroku příslovečně; a sice tak, že se 
ke komparativu přidá Bceró (všeho), sctxi (všech). 



Příklady. IIpuMěpti. 

KoTópafl ropa BÚme Bctxib (nejvyšší) b% Eb^óiA? — 
KoTÓpuii Herájui (kov) rnmeiie Bctxi (nejtěžší) ? — Sóioto 
AopósRe Bctxi NOTáuoBib (nejdražší kov). —7 ^to Bceró xpy^- 
vke (nejtěžší), a ito Bceró lérqe? — 9to Bceró jýmne 
(nejlepší). — Koxópua óima mápe Bctei? — 9to cyícnci 
Bceró TÓJtme (nejtlustší). — KorópuM Kyuéuh sxbcb óoráqe 
Bcix'& (nejbohatší)? — ^totb VLÁJbmsKb upiuénssbe Bdbxi 
(nejpilnější). — KoTóputt rópo4i b^b Ábctpíh óóibine Bctxi 
(největší). — Jtecá (liška) XHrpée bcíxb aKbpéit, a leai 
CHAHie Bclxi. — MácTaa B04á sceró ZAOfóvhe, — FoBáKbe 
mlco Bceró DHTáTeibHte. — Kto CTápme aaci Bctxi? — 
KoTÓpaa ptxá bi Poccíh juoĚEme Bdáxh (nejdelší) ? — Kor/iá 
HÓ^H 6uBáK>T% Bceró RopÓMe. — PryTB 3RH4Ká (Hdká), a ^to 
TsakíRe Bceró (nejřidší) ? -^ KoTÓpaa uiÉna Méanne bíÁxi ? — 
KoTÓpui ubíti KpacáBte Bcixi^? — JIé4'B rjá40K%, a qio 
riá»e Bceró (nejhladší)? — 9to 4^10 Ba»H«e Bceró (nej- 
důležitější). — Hámie bcíxi 6t4Hée (nejchudší). — étovb 
TOBáp^ (zboží) Bceró 4euiéBie. — 4éHbrH Bceró H3rxcH'Be 
(nejpotřebnější). — KáHeHb TBep4'B, a mo TBépxce Bceré 
(nejtvrdší)? — áiH 4'Bth cqacTjiáBte Bctx:b. — Korópaa 
3Bt34á CBtiiie Bctxt? — áxo xýace Bceró (nejhorší). 



19. y p^vladku (attributu) se užívá přídavných v ďrt<- 
hém stupat, jako v češtině, trojrodých, s koncovkami -mift, 
-maa, -mee a Mmitt, iSuiaa, Ifimee (po podnebních se t 
mění v a), jež se sklánéjí jako cáHiii, -ha, -ee, jen že po 
m stojí všude a, y m. a, 10. Ale Rus nemiluje attributivního 
komparativu y a kde jen může, užije místo něho raději prae- 
dikativního. Mnohá přídavná nejsou attributivního kompara- 
tivu ani schopna^ pročež se jich užívá buď v positivu s před- 
loženým 6óite (více), aneb se věta rozloží pomocí zájmena 
KOTópuit, -aa, -oe s komparativem praedikativním. 
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Příklady. UpuMipm. 

Eó2bmaA (větší) qacTb rópo^a CToárs hb BÚcmeHi (vyš- 
ším) óeperý ptKH, a MéHiiniafl Ha násmeirB. — CTápmafl qacTb 
rópo4a no (z) óóibinett qácTH 6nem> xcHBonácHa (malebná), 
HO Wh HOBtiámeHi rópo4'b oóuKHOséHHO lýMmíe (lepší) AOMá 
(40Há jiýqme). — B% UleeMaápiH ecTb BÚcmÍH ropu C^cTb 
ropu BÚme) Héxcein b'b HéxÍH. — y crápmaro ópára óóibmee 
HMéHÍe vbMi y Mjiá4niaro. — H4á CKopée (spíše) itb jiyqiueHy 
MácTepy, qtMi Ki xý4ineMy! — Jýqrae ryariib no mépmeM 
(niBpÓKOfi) ýjHBit, MtMi no ýanieft (ýsKoM). — fl náacy (vi- 
dím) lóvbKO ójiHamyio (óiásKyio) ropy, a 4ájn»mefi ne BÚcy. 

— Ciápmee (ciápoe) bhhó Bcer4á Jiýqme ]ijiá4niaro C*ojío- 
4áro). — Ilpára óojiBmóii (velký) PÓpo4'b5 ho cctl emé óóaB* 
mie (vetší) ropo4á. — MeH^móá (mladší) óparB yéxajib co 
crápmHHi 6páT0M!b b^b 4epéBRio. — y čoibmáro 4ÓMft ónsa 
6Ó2bme, qtMx y Hájiaro. — Meubnióiiy ópáry tóibko (te- 
prv) meCTb jitrb a ciápmeMy y»é 4écaTb. — HtrB BtpHid- 
maro cjiyrá KaR^b HsáHi. — KpaTqáMmeio (kratší) 4opóroio 
CKopie MÓxcHO 4ofiTH, ■rfejiTB 4JiHHHéMmeH). — lerqáfimHiTb (leh- 
čím) CHÓcoóoM-B cKopée mó^kho BÚyqHTbCfl, qtm Tpy4fiiftmHH%. 

— Bójrjbe 4oporíe roBápu čuBáior^b ;iýqnie, qtHi óójite 4emélBue 
(lacinéjší). — KaKHM-b óóite y466HHM'B (příhodnějším) cnó- 
co6oH'b HÓ»CH0 yqÓTbca? — MarépiH (látky) 4eméBjie (lacinější) 
éroíi, HtTi. — Cáxapy, Koróputt tuxh 6u cjiánxe, ntrb. 

Pozn. 1, Podobné se v přívlastku užívá přídavných 
v třetím stupni, a sice 1. buď pouze s koncovkami kom- 
parativu, když se může přimyslit „ze všech**, neb 2. s před- 
rážkou částice nait-, jako v češtině, aneb 3. předložením 
k positivu i ke komparativu zájmena cáifufi, cáiiafl, cá- 
Moe, podobně jako ve franštině „le plus**, neb čes : ten 
největší a p. 

Příklady. IIpuMépbi. 

^HCiafl B04á 34opoBéiimee nnib^? (nápoj). — Ohi 6uj!t 
Tor4á Móil BtpHéftmiS 4pyr'B. — H Majéíimee (nejmenší) 
oĎcToáxejbCTBO (okolnost) 34tcb Bá»HO. — HoB*fimia co- 
^RHénifl (spisy) éroro áeropa ne laKi BáacHu. — Oná 6ujá 
Bcer4á 04Há hsx npnié^HthmHx-B h BHHMáTeibHtfimHx:b (n:'j- 
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páTyma (radnice). — Ká»4uil ^baobíke uam^B ósAmuiŘ. — 
3aqiMii (uaTHTb lémfiifl (zbytečné ^ přílišné) A^Bhvu? — 
BÚJOL JIH npéHCHÍff (dřívější) BpeMená Jiýqme HÚHftnuHxi? 

Pozn. 3. Přídavná příslovce se končí v komp. a superL 
na -e, -te (tfi), -me, -tíime (po podnebních se ib mění v «), 
což je, jako v positivu, střední rod přídavných jmen pro- 
stých. Komp. se sesílaje předrážkou no-, a snperl. před- 
ložením Bceró. 

Příklady. UpuMÍpu. 

%Mi cKOpée (dříve, spíše), t*ipb jrýqme. — Púóa imerb 
(hledá), TA* rjýóJKe (hloub), a qejOBtiRi, r4'b lýqme. — 
^TO 6ý4eTi fiÁshme (dále)? — M*mi óójite (více) HnéeniB 
(máš) TtMi óójrfee »cejiáemi> (si přeješ). — Uoidxcáií nocKopiit 
(jeď trochu rychleji) ! — Y redk óóitme (více) 4éHer'B, 
qtMi y Měna. — Sto mó»cho jérqe (lehčeji) C4'MaTb. — 
HtMi óoibine, rfeire lýqme. — ^mi 4áj[Bme, rfemi xýace. — 
FoBopn noTHffle (trochu zvolněji)! — ^aráft (čti) norpÓH^ie 
(hlasitěji)! — no4H (pojd) noójówe! — CiyHáfi (jdi) no- 
4á jBine ! — Ito óúao npé»c4e Bceró (nejdříve) ? — 34'bcb 
4eniéBie »htí>, qim r4t Hi!6y4i». — KaKi áxo 4péBjie (dříve, 
za dřívej ích časflv) óEiBáio? — Krki áro móskho HaiiAjrqme 
C4'BiaTB? — Bceró jýqme óhjo 6h bot:b KaKi (takhle), -r- 
Bucoqáiline (nejvýš) sanpenieHÓ (zapovězeno) Kypáit. — 
HsBÓJBTe (račte) MájocTHBtitnie npHHáiB Motó npócbóyl — 
noKÓpntfiffle Bací 62aro4api6 (děkuju). — 9to qpesBuqáiiHO 
(neobyčejně) HHTepéccHo (zajímavé). — áro KpáfiBe (na- 
nejvýš) jierKOMÚcieHHO. — áio bi BÚcmeíí cTénoHH (co nc(j- 
ví<;) Bpé4H0 (škodlivé). — IIo KpáilHeii Mép* (alespoň) óto 
coHHáTejibHO (pochybné) h no403páTeji>HO (podezřelé). — 
BnpóqeMi (ostatně) mh* Bcě paBHÓ. — Y Haci Bcě no cTá- 
pomy, no npéacffeMy (jako dříve). 

20. Jako u statných jmen, tak i u přídavných jsou 
v ruštině oblíbeny mnohé tvary zdrohnSlosti a íichoceni^ 
jež možná připojiti k stupňování. Zdrohnélé tvary pří- 
davných se končí l)na-éHeK'B, a, o, -eHBKifi, aa, oe, 2) na 
-&coHeKx, a, o, a 3) -OBámuM, aa, oe. 
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Příklady. UpuMÍpu, 

y pó3M (růže) ájcHbKiit (červeňounký) ivshrb, — Y jsi^ 
BymKH ájeHbKÍA mémui (tváře). — KaKÓe óUjmeubKoe lá- 
^HKo(líčlco)! — éxo mÓTgMO CAÍMTh 2éroHbKHif:& cnócoóoMS. — 
KaKíe MáiieHbKie h 3KéjiTeHi>KÍe ubító^kh I ^ — KaKÓfi 3Rá4eHLKÍil 
(řídounký) KÓ«eá vh CaKeÓHÍH I — y sací HÓBeHbKia, ýsenB- 
Kia 6oTéHiui (botky) 1 — OffB emé mo^OAéEeKb MOio/témefleKi. 

— Ctthvb 6'kié;^0HeK:B. — Maqi (míč) Kpyri^xoHeBS. — 
CÓJHae KpacHexoHbKO (červeňounké). — lUeHÓK^ Mai^xoneici. 

— KoH<i»éTi)i (cukroví) CJiá4eHi»KH. — PeóéHOKX H0204exoHeK!b. 

— y.xeóá BOiocá ótjiOBáTU (bělavé), — CaeKJia (cvikla, 
burák) cja4K0BáTa (nasládlá). — y Mená óucrpoBáTufi (trochu 
rychlý) mars. — Mnórie nbioTB ropbKOBáTuň (přihořklou) 
KÓ4»ei, HO H HO SK>6m ropbKOBáxaro KÓ4>eH). 



T. O Jménech číseln;^cb. 

Jména číselná čili číslovky jsou dílem ;;ájmena, dílem 
statná a dílem přídavná jména, a sice buď jednoduchá 
aneb složená, a dělí se na číslovky základní, řadové, dru- 
hové, násobné atd. 

21. Za'A;2aďm číslovky na otázku ckójibko (kolik) jsou: 

1 04HB'B, 04Há, 04HÓ 

2 4Ba (mž. a stř.) 4Bt (ž.) 

3 TpH 

4 qeiúpe 

5 BHTb 

6 mecTb 

7 coMb, ce4Mb 

8 BÓCeMb, OCMb 

9 4éBflTb 

10 4écaTb 

11 04HHfia4UaTb 

12 4Bt9á4uaTb 

13 TpHHá4i;aTb 

14 teTÚpHa4uaŤb 

15 UflTHá4UaTb 
Kompfc: rpairaaTHKa. 3. H34aHÍe. 



16 
17 

18 

19 

20 

30 

40 

50 

60 

70 

80 

90 

100 

1000 

1,000.000 



niecTHa4iiaTb 
ceMHá4aaTb 

0CBIHá4UaTb 

4eBaTHá4iiaTb 

4Bá4UaTb 

TpH4aaTb 

CÓpOKl 

nflTb4ecáTi 
fflecTb4ecáT:B 

CéMb4eCflT'B 

(>CHb4eCflTl 

4eBflE()CT0 

CTO 

TÚLCBMa 

miuiówb. 

4 



Pozn. 1. Čtyři první základní číslovky jsou zájmena 
a sklánějí fie tedy oáúmí atd. v jédn. jako áxoTis atd., 
v množ. jako osá, ohí; dea, deib má G. L. abjxi, D. 
A^ym^by L4ByHfl; mpu a %emúpe má G. L. Tp^xis, qeTupéx'B, 
Ď. Tpém, wTupéM'B, I. TpeMá, qetupbHH. — Ostatní základní 
číslovky jsou statná jména žen., stř. a muž. rodu a sklá- 
nějí se tedy ty na -b (namb — mimdi^cmb) jako KoeTb, 
s přízvukem ua koncovce, emo a áeeA»ócmo jako cjidBO, 
cépotcě (tBffffa^oaeó^a) a jmuuUóm jako jíj&B^ a múenna 
jako sápá. Ck)poK% má příevuk vždy aa koncovce. €to má 
4BécTii (200), TpáCTa (^OQ), iiflrbcčTi (500) atd. Složené 
čisl^v^y («d 11 — 19) mají přízvuk na na^ vyjma o^Ah- 
HaAoaTb a «eTúpHa4aaTb. ilaTM^oírb a p. znamená, „pět 
desítek^ a mají tedy % na konci; sklánějí pak se obě 
částí: nflTH4ecjrr]i, ]iflii»i64eoaf%w atd. Jednotky se vyslo- 
vují po desítkách : 4Bá4iiatb oa^wb (21) atd. Číslovka za 
statným jménem znamená neurčitost (asi). 

Příklady. IIpuMěptu, 

y 04H()8 pyKÓ naxB náibuesi, a y 4ByxB 4écaTs. — 
Moá cecTpá MOJiósKe vLená 4ByHH r04á]iui. — Eparb Mott 
cTápme Hena nflTbi5 ro4áHH. — Y éToro 40MémKa toulko 
4Ba OKÓmKa. — A r4'i-T0 y»é Bá4'bjix ótbx*b Tpéxi rocnÓ4'B. 
— Ohii »0jrb TÓJiiKO 40 copoKá Arb. — 4ěsflTb COpOKÓBl 
(9 X 40) H leiiipe a^eheóctr (4 X 90) Bcé 04H(>. — Bciaps 
(za starodávna) PýccKie Bejiá cqěrb (počítali) copoRájm h 4e- 
BAHÓciaMH. — fl Tam npóóiiu^b 4Hfl TpM (asi tři). — &T0 
CTÓHTi natb pyóaéM cjihhikomi (přes 5 r.). — fl laBni 6ý4y 
4Héii mecTB (asi 6), ne óójbme (nic víc). 

Přiklad sčítáni. UpuMůpd cAooécémH, 

51 Hyib (nic) 4a (a) cenb — 4a naTb, 4B':bHá- 

43 4aaTb — 4a xpn, nATHá4iiaTb — 4a 04AHI, meci- 

65 Há4aaTb. — IlHiný mecTb, h ocTaBJuiio (po- 

87 držím) 04HHI bi yiié (v mysli). — 04éHi 4a 

90 4éBflTb, 4écflTb — 4a BóceMb, 0CHHá4uaTb — 4a 

336 mecTb, 4Bá4uaTb leiúpe — 4a qexúpe, 4Bá4Uatb 

BdccMb ^- 4a naib, Tpá4naTi tpa. — Cýina 

<;n. iTórb = H Toró, n. Bceró) rpácTa Tpá4aaTb mecTb. 
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Přiklad odnimáni. IIpuMépi etmumóHU. i 

91.827 BtíHHTáercH (odnímá se) TpiUi^Tb mecTB 

36.450 TÚcAQi, qeTÚpe CTa nuThAecAvb h3% (od) 4e- 
55.377 BflHÓCTa 04HÓii TÚcnmik gcbuícot^b 4Ba4iiaTÍ 
cena. — Hyjb h3% cexá ocTaétcii (zů- 
stane) cenil. — IlATb H3'B 4Byx:b Heibsá, H3% 4Btfla4naTá, 
ceift. — Meiúpe mT> ceMá, ocraiÓTCfl (zůstanou) ipH. — 
UlecTb m% Q4Horó iieJBdít, h3% 04HHHa4iiaTá, narb. -^ TpH 
H3i ocakM^ affTb. — OcTáTOK^b (zbytek) aHTb4ecái!b nxTb tú- 
CH^i, Tpácva céflibAecarb ceHb. 

Po:m. 2. Busové místo základních číslovek užívají 
rádi hromadných: ABÓe (dvé), ipóe (tré), ^éreepo (čtvero), 
nárepo atd., které se sklánějí jen v množ. čísle jako hoé, 
Aóófue, ale přízvuk mají vždy na poslední slabice. ÓÓa 
(m. s.) má G-. L. ofióic&b, D. oóóhhi, I. o6óhhh, a óórt (ž.) 
zas G. L. oóéHxi, D. oÓÍHM-b, I. oóíhmh, jako o6óe (obé). 



BoT% 4BÓe 4'bTéS, KOTÓpufl 5e3:b po4ÍTeiefi (rodičův). — 
y noro 34^01 Tpóe cxyrib? — Kto xosáHHi ériixi qeTBepáxi 
coéáiTb. — P04áTej[H árHxi miTepúxi Ďíahuxi capÓTi (si- 
rotkův) óújiH HÍRor4a óqeHb 40CTáT0iHiu (mohovití). -^ 
Ó6a ÓTH nácbHa y»é roTÓBU. — Ó6t MOá iěiáavúa o<S^ 
cípu jmé 3á M7>keHi (vdané). — KaKS BeiáKO uhció xá- 
TOJieii (obyvatelův) oódiixi népsiixi pýccKHxi ropo4ÓB:b? — 
Kaiďa Htt^ i^x% o6ÍHXi ýiHii^? — Haci rpée 6páTbeB:b 
H 4B<ie eecTép^. — Haci náTepo 4tTéM. — Haci Tpoáxb 
p04áTeiH 30BýTB (nazývají) euHOBbáMH, a kx% 4B0ix:b 40^ 
<iepáiiH. — OóuHiiOBéHHO Í34flT2 (jezdi) iia (s) 490ix% loma- 
4^%, a HKor4á H Hft «ieTBei^% iijrii 4á3Ke aa mecTepMx^B. — 
Bx Ylf&s^ ácHepo Bopórb (bran). — B'b Hpáry mójkho bsí- 
xaTb ooHepÚMH Bi»póvaiii. — J vn^&pé x(^wst» céxepo 4Í3réíi, 
qéTBepo cbiBOBéft a Tpóe A^epétt. — llmsb luiráeTca (zní) 
népBaa ussi^ 46CJiTepúx% dáflOBt4ei T&cvtÁmBLii^i — Tpód 
H3!b wsxb OTHÓcgTcii (vztahují se) K% Sóry, a c^epo 4py'- 

4* 



22. Řadové číslovky na otázku KOTÓpuil; au, oe (který), 
CKÓJBRÍft, aff, oe (kolikátý) jsou: 



1* népBuM, aa, oe 

2. BTopútt, áfl, óe 

3. TpéTÍfi, bfl, be 

4. qeTBépTutt, aa, oe 

5. náTuil, afl; oe 

6. meCTÚR, áa, óe 

7. ce^bMúá, áa, óe 

8. ochuúHj áa, óe 

9. AesániÉ, aa, oe 
10. AecÁihtíi, aa, oe 

11. 04HBHa4aaT£IÍt 

12. Avhn&AXk^TUŘ. 

13. TpHHáAliaTufi 

14. qerijpHa^iiaTiifi 

15. naTHáAuaTuii 



16. ]necTHá4uatui 

17. ceMHá4aaTuil 

18. 0CMHá4uaTUÍ 

19. 4eBaTBá4iiaTiiit 

20. 4Ba4aáTi>ift 
30. TpH4aáTi>ift 

40. COpOKOBÚit 

50. naTi>4ecáTufi 
60. mecTb4ecáTuft 
70. ceMb4ecáTUii 
80. 0CMb4ecáxiiift 
90. 4eB9HÓCTbifi 

100. CÓTUft 

1000. TÚcaqaiiill 

1,000.000. HHJUiÓHHUii. 



Pozn. 1. Tyto číslovky se sklánějí jako přídavná 
jména podobného zakočení, tedy rpédfi, ba, be jako púóiM, 
ba, be atd. ^ajcÓTbiii (200.), 46yTáca(iabiil (2000.), TpěxcÓTbift 
(300.), qeTbipěxcÓTbiii (400), naTHTÚcaqaufi (5000.) atd. 
jsou spojeny s Genitivy, jako v češtině. Též jiná jména 
se spojují s Gen. číslovek základních. Přízvuk řadových 
se řídí dle základních číslovek. U složených čísel jsou 
jen jednotky řadové. 

Příklady. lIpuMépia. 

IlěTpi népBuft flasuBáerca Beiáimn. — éio MOé népBoe 
co«iHHéHÍe (spis). — Sfláemb iH AieKCáB4pa Bropáro? — 
Hwtárb iH TU o EKaTepáflt BTopóil? — fl npi-éxaii (přijel) 
Bi (do) Ilpáry TpéTbaro 4Ha (předvčírem). — fl wHaý 
% TpéTbOMi A^wh Ha ÓTofi ýjumk. — fly^é TpéTbio Hoqb ne 
orý cnaTb. — áio y«é TpéTbH xosáeaa éxoro 4ÓHa. — 
népBue 6ÚJIR o^eHb Óorára, a BTopúe do^th 6é4HU[. — 

IlépBQa XpHCTÍáHCRia UépKBH ÓÚJIH ÓqOHb Hálbl H npócTbi. — 

KaKb necoBepméHHbi (nedokonalé) óúih népBua opýacía (zbra- 
ně)! — CerÓ4Ha y nácx qeral^pToe qHCJÓ Hicaiia ÁBrycra: 
— npH4á RO mhí b% náTOiTb qacý (o páté, t. j. mezi 4. 
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a 5.)* — UlecTÚM 4eHi> bi» eba^jA HaauBáeTCA cy66ÓTa. — 
KaKS MflTáeTCH (zní) ce4i»MáH sánoffb^b (přikázaní) Foc- 
QÓ4Hfl? — 0<i»HEiépu 4BÍHá4iiaTaro nojKá no^TÚ b(A hho- 
cTpáHiUii (cizozemci). — Hto óújio 4Bá4UaTb népnaro npo- 
nuáro (minulého) wkcsím? — 4Bá4iiaTb sTopáro áToro mí- 
ejma y náci npá34HHK%. — 4Bá4UaTi» ocbuáŘ 4efli» nociÍ4fiiií 
TÓibKO Bi uicHut ^^espaié. — Bo MflÓFHxi Mécflnaxi no- 
Gi«4HÍfi 4eHb Tpá4uaTb népBuft. — IllnHÚH (řetězový) hoctb 
B^ Ilpárt nocTpóeHi (vystavěn) b% copokobóm:^ ro4ý. — 
KaK!b 6ÚJI0 wb 4Ba4aáTiiix'b h xaKi wb copoKeBÚx!B ro4áxi ? — 
%o Óújo B-B cópoK% ocbMÓHi ro4ý? — TeDópb TÚcflqa bó- 
ceiib coTX mecTb4ecáTb meeróii ro4'b ot% po»4ecTBá XpH- 
cTÓsa. — Cbatóíí Kiipéuii ýMepi (umřel) bi& Pant b^b Bóceiib 
coTB niecTb4ecáT:b 4eBáT0MB roAý, a cb. Hee()4ifi ýnepi 

BX 66161^84^, BB MopáBÍH, BB BÓCOMb COTB BÓce]Ib4eCflTl 

náron r04ý. — dra TbicaqeTpexcoTjiTHflfl 6opb6á (zápas 
ISOOletý) HHÍeTi BeiiÍKoe 3ua<iéHÍe (význam). — Bi népBbia 
noiTopácTa xítb aámero jitTOcqHCjiéRifl rocnÓ4CTBOBaiH (pa- 
novali) PáHjHHe* 

Fozn. 2. Ve spojení s /ip^ (půl) užívá se řadových 
z částí (v jed. vyjma L. J., a v mn. G. D. L. I.) prostě (jmenně) 
skláněných: jed. N. ra. s. noiTopá = nojii BTopá (iVs)) 
ž. noaTopú, 6. nojýxopa, noiýTopu, D. noiýtopy, noaýTopí, 
L. noxýTopoHi, I. noaýTopuH:b ; množ. N. noiýTopu, G. noxy- 
TOpux^B atd. Tak také N. noJiTpéTbH, noirpéTbH, G, nojý- 
TpeTbfl, BOiýTpeTbH atd. Podobné se užívá řadových i ve 
spojení se can^ a, o: can hati atd. Jak ve spojení 
noiTopá atd. sklání se noAS i v jiných složeních: nói4eHb 
(poledne), nójHoqb (pfilnoc) uójltoa^. atd., 6. nojiý4Hfl, nojiý- 
HoqH atd. Ale místo noii s řadovou číslovkou užívají Ru- 
sové raději základních číslovek s následujícím cb hoiobh- 
flOH) (polovicí): TpH CB HoiOBáHoio {S^t) atd. U zlomků v 
je čitatel základní a jmenovatel řadová číslovka. 

Příklady. UpuMěpu. 

BoTB (hle) noiTopá ♦ýHxa cáxapy. — Ty4á lóibKO noi- 
TOpú BepcTÚ. — Što otóhtb aoiTpéTbfl pyójiá noiipérbs 
RonéfiKH. — Mbi npoixaaH noiýropu cýTxy (36 hodin). — 
fl csarh nsTB jréxajiB (odejel) nepe4i& noiýHO^ibio a caHB mecTB 
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npiixBJtb BS nojiTopá qáca nócjrfe noMýAnn. — fl saiuaTán 
mecn Cb noiOBÉHon (6V2) pyójéil sa qerúpe ci dojobébmd 
(éVs) apmáHa 9toí MarépÍH. — 3/íkcb Aécioh erb iioiobéíoii 
^ýHTOBi qáio H ocraá4iiaTB ci noxoBHHOio ♦ývroBi cáxi^y. — 
Bi IIpáxccKOHii yHHBepcHTéiit noqTH ■oxropú TÚcaqR cry^év- 
TOBi. — CiaráeTca (sčítá^ skUdá se): noiOBŘaa (^2)9 4*^ 
TpéTH (2/3), TpH qéTBepxH (%), qerúpe nánon (^/j), iwpn 
mecTÚxi (^Z^), BÓcem 4eBáTiccB (%), OAiÉnaMaTb 4viii»- 
4iiaTim (^ViíX TpHHá4UaTb 4Bá4iiaTk ce4i»iiiixrB (^\^)y 4Bá- 
4iiaTb cen nHTb4ecihi^ BTO|Hlkxb (^Vs?)? céň4eeflr& cóthxs 

(^%0o)» ^'"^^ 4Bá4HaTI» 4éBaTb CrO CÓpORB IMTHXB (^*'/i45), 

4BécTH TpŘAnjBLTh ceiTb TácHqioixB (^^VioooO — BHWráeTCff 
(odnímá se): noiOBása h3% O4H0ró h AByxh TpéTi»HXfi 
(l^a — ^2)9 ^A^^ jpexb Hdi 4Byx'B n qerupexB nÁiuxh 
(2^/5 — ^3)1 TpH qéTBepiH H3i Tpěxi H ceMĚ ochwíaa (Slg 
— '/4)? BÓceHb 04HHHa4aaTiix% hsi 4Ba4iiaTÉ 04Horó cóporb 
4eTBépTux% (21/44 — 7ii)- 

23. Druhové číslovky na otázku KaKÓft, áa, óe, (jaký, 
kolikerý) jsou : 04HHáKÍfi, aa, oe, 04HHáK0Bull, aa, oe (jednaký, 
á, é), 4BoáKÍil, 4BdH, o6óe, rpoámfi, rpÓH, iieTsépu, naTépu, 
naTepáqauil, mecTHpjíqHuii atd. ABÓm^ narépu a p. se sklá- 
nějí už jen v množ. č. a mají přízruk vždy na předpo- 
slední slabice: G. 4BÓiix'b, MeiBépuxi atd. Toliko o6óe má 
také singulár, a sice jako moíí, Hoá, voé, ale se stálým 
přízrakem na o: G. odóero, ž. o66eŘ atd. Ostatně se 
druhové iislovky obyčejné opisují jmény podd^ eudn (spů- 
sob), copma (druh) se základními číslovkami. 

Příklady. EpuMÍpu. 

04HHáKOBoe aa áro cyícHÓ? — y aaci 4BoáKoe bmbó, 
xpácRoe, MijiHHiiKoe, a 6«joe, XopRoeéaKoe. — y aero Tpo-^ 
áKiii cBipi, MémcKift, mBefiuápcKifi h napMeaáHCKid. — 04HHá- 
KOsa iH iituá ÓTHx:b BHHi DATH pa3dijl^HiJx:b copTOBi (pate- 
rý ch)? — 4bóh cýTKH eópoKi BÓcenb qacÓBi. — Mu éxaia 
TpÓH cýiKH. — 066h Moá lacú neBépHO iwýxi. — Y rpóaxi 
BopÓTi niáTHTca HOCTOBÓe. — ^eTBépuBiH 4BepbHA Há40 npo- 
Jtrá. — Óto H HaBUBáeTCH ocMapáqHoe (osmerkové, osmi- 
čkové) a ÓTO I 4ec«THpAqHoe (desítkové). — 06óe, h to 
■ 4pyr6e5 ynoTpeÓJiáeTca (užívá se). — B* oóóeirb eiýwt 
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(případe) MÓxHio nacáTb tóimco h. — C^ oóéeft cvopoHÚ 
(n. cb o6«Hx% cTopófix) piKé ea^tb ^póra. — Ifaieiiá nnegíh- 
TeibHUA óuBáiDTi mecTĚ yástíhSLfb BH4ÓBi> (Ěesterá). 

24. lydsobné (ísIoYky jsou: o^hi, á, ó, e^ámli, aa, 
oe, e4áHCTBeHHiiil, afl; oe, pásoBuii, afl; oe (jednoduchj)^ 
4BoiHiá%, áa, óe (dvojnásobDý, dvojitý), 4BÓfícTBeHHBiii, aa, 
oe, 4B3^áTHUÍI, aa, oe, xpoilfflbiii, áa, óe, TpoeKpáTHUÍí, aff, 
oe, qeTBepHÚS, qerBepoKpéTiiuM, narepsófi, mecrepsótt, áa, ée 
atd. Ostatně se opisuji jménem pas^E (krát) s čislovkarai 
základními. 

Hiklady. lípuMÍpu, 

UépKOBb e/iHHuíl KáHeHBuii AOMi vb éTofi 4epéBHt. - 
Oflá e^ÓHaa 40Mb CBOéfi MáTepH. — áio e4HHCTBeHHoe (je- 
dnotné) iHCJÓ. — PásoBuŘ ĎHjéTi (lístek) TÓJbKp 4M 04- 
fioró BxÓ4a HiH npo'B34a. — 4BÓficTBeaHoe ^hcjiq Teo^ 
MŠJO ynoxpeóafíeTca, — Bm^cto 4BÓficTBeHHaro qacjá yao- 
TpeójáeTca MHÓxcecTBOHHoe hííció. — 4B0fiBáa aóTKa (mi!) 
Kpinqe 04flóii, a TpofiHáa Kpin«ie 4B0ilHÓfi. — Ha MaóriBa 
;Ke4'B3HUxi 4opórax:b ecTb 4B0iiHÚe péibcu (koleje). — Sihióío 
aý»Hbi 4B0iiHiáH ÓKHa, a léroHi nLÓvyrb 6uti> u 04Hé (npa- 
€TÚa]). -^- EcTb iH y TBOuxi conóri 4BQiiHÚa ao^tóiuBH? — 
y Heró qcTBepHÓfi dKHnáxci^. — Hh 4áHce (ani) Heo4HOKpáTaue 
(nejedny) coiósbi (spolky) HimiieBi (yb AaiaTáMH npÓTHB^b 
€jiaBáHi& emé ho Hcnepoája scefi hx:b tkhshh. 

25. E číslům se počítají i statná a přídavná jn^na 
^íseljak celých, tak i zlbmkův : e4Hiiáaa (jednička, jednotka), 
4BÓiiKa, 4BÓnna, Tpé^Ka, TpÓHna, qeTBépxa, naTépica (v kartecb), 
náTHHiia (pátek), iihtóki (pětník), meoTěpKa (šestka), ceiiepKa 
(sedmička), ce4iiéiia (staré, neděle), ocHěpKa (osmička), 
ocHýioKa (osmerka , oktáv) , agbátksl, 4ecáTKa (v karteeb)) 
AécÁTOKh (desítka hromadně), cóiHa (stovka, setnina), hoxb, 
noaoBHHa, xpexb (třetina) qéTBepxb, qcTBépTKa (kvart) atd., 
náxaa (t. 4Ó2a část, pětina), meciáa atd., jež se sklánějí 
dle svých koncovek. 

Příklady. UpuMěpia, 

E4HBA1UÍI Bcer4á Ha népBOH^ míctí BnpáBO, a 4^cáTKH 
na BTopÓH, cÓTHH Ha TpéTbevB a túca^h na MeTBěproicb. -^ 
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y ueBA 4BÓfiKa a y Te6á TpóitKa ioma4éil. — MerBěpRa ne 
BepečběTB (nepřebije) HHTépKH. — AeBáTKSL n^etibérs ocHépKy. 
dia KHára HaneqáraHa b^b qeTBépTKy (v kvartu) a Ta Wb ocuýuanj, 
— Knárn neMáTaioTCfl h bi 4BtHá4iiaTyio h bi DieCTHá4uaTyi» 
AÓifo iHCTá (ve dvanácterce i šestnácterce). 

26. Číselná příslovce na otázku CKÓJbKo pa3:b (kolik 
krát) jsou: pasi (jednou), 04AHI paai, népsufi pa3'b (po- 
prvé), 04Há»4U, 04HRÓHC4U (jeduou), 4Bá pasa, ABÁmAhíj ipá 
pasa, T^ÁTRAhí, ^emúpe páaa, MeTijpe»4i>i , nflTb pasi (gen. 
mn.); náTbio, mecTb pasi, mécTbio atd.^ bo népBbixi (předně^ 
za prvé), bo BTopúxb atd., anépBue (poprvé), 3a 04HÓ (zá- 
roveň), B4BÓe (dvojnásob) atd. 

Příklady. UpuMěpu. 

fl óbijrb TÓibKO pasi y reóá. — Hirb, tu čujts ymé 
4Bá pasa y Mená, msú pasa rpn (asi třikrát). — fl 6bui 
y Heró ne 6ÓJibme KaKiB rpá paaa, népauU paai cb to6ór>, 
BTOpóft paai COB MoéHi čpáiOMi, a Tpárili pa3'b 041^h'b. — 
Ckóibro pasi TU 6uji:b yjxé b% Bént (Vídni) ? — fl 6biJii hí- 
CKOJDbKO pas^b TaiTb. — éroTh ca4'B B^b mecTb pasi (šestkrát) 
6óibme Hámero. — ára 4op6ra bi 4écflTb pa3i 4JiHHH«e 
TOfi. — ^émcKafl seMJiá bo népsiixi (předné, za prvé) ho 
BexHKá, bo BTOpúxi (za druhé) óqenb Haceaená (lidnatá), 
vb TpéTbHxi (za třetí) qpe3BuqáiÍH0 nj04opÓ4Ha (úrodná), 
wb MeTBépTuxi BecbMé xopomó o6pa6ÓTaHa (vzdělaná), vb ná- 
Tuxi OHá 40BÓJbH0 6oráTa. — fl áro snépaue (poprvé) 
ciúmy. — AsiáTCKifl Bia4'ÍHÍa (vlasti) Poccíh npeB0CxÓ4aTb 
(převyšují) óóite ^m (více než) bi nojiTopá pasa bcio 
Espóny. — Što B4BÓe óÓJbme (dvakrát tak velké). — Sto 
BTpóe 4eméBjie (třikrát tak lacino). — Mu B4BoéM'b (sami 
dva) a Bu acě BrpoéMi (po třech). — H46Te nó 4Ba, n6 
TpH (po třech). 

Přiklad nuLOženi. IIpuMůps yMHoofcéHiA. 

Oa^ítbau 04ái!b, 04nHiB (1x1 = 1), 4Bá}K4u 4Ba, qerúpe 
(2X2 = 4), TfÚTKAhí TpH, 4éBflTb (3x3 = 9), «ieTÚpe»R4U 
qoTÚpe, uiecTHá4aaTb (4X4=16), náibio narb, 4Bá4UaTb 
nflTb (5x5 = 25), mécTbio mecTb, TpHí4aaTb mecTb (6x6 
= 36), cénbK) ceifb, cópoKi 4éBffTb (7x7-= 49), BÓceHbio 
BÓceub, mecTb4ecáTi neTiápe (8X8 = 64), 4éBflTbio 4éBHTb^ 



ócjthMBOHn OAŘvh (9X9 = 81), ^écATbio 4écaTb9 cto 
(10 X 10= 100). — yMHoacáeTca: 4Bá«4H ipéiEe (2 X Vs) 

uAjhK) TpH 4BtHá4IiaTHXl (5 X ^/ij), méCTblO 4éBHTB 4Bá4IiaTfc 

BTopúxi (6 X Vii)} 4écflTi»io 4Bá4iian ceiu Hfl»4ecáTK 
TpéTbUi (10 X ^Vsa). 

Přiklad déleni. UpuMěptí áPMémn. 

4Ba vh AByxh paai (2:2 = 1), 4Ba B^ qerupéxB 4Bá 
pasa (4:2 = 2), rpa b-b Tpéxi pa3% (3 : 3 = 1), ipH 
Bi mecTá 4Bá pasa (6 : 8 = 2), Tpi bi 4eBHTá Tpá pasa 
(9:3 = 3), qeiúpe bi 4BtHa4aaTá Tpá pasa (12 : 4 = 3), 
^erúpe bi mecTHa4iiaTá ^erúpe pasa (16 : 4 = 4). — 
DflTb vh 4Ba4iiaTÉ nmú co4ép9KHTCfl (je obsaženo) hat^ 
pass (25 : 5 = 5). — 46tHá4QaTfc vh copoicé C04ép»;HTCa 
Tpá pasa; ocTaěTCH qeTÚpe (40 : 12 = 3). — Bócev^ 
vb nflTá4ecflTH c04épa«Tca mecTb pasi (50 : 8 = 6); ocraérca 

4Ba. — 4éBflTb Bl 0CbHá4eCflTH 04HÓH'b C04ép3RHTCa 4éBflTb 

pasx (81 : 9 = 9). — 4éBflTb n ce]iá4ecaTH 4B7X'& co4ép- 
XHTCA BÓceMB pas^B (72 : 9 = 8). — 4écaTb bb 4eBHHÓCTÍ 
C04ép)RHTCH 4éBaTb pa3'b (90 : 10 = 9). 



27. OÓHKHoeéHHHe pa3ioeóp» 
C9 UMenáMU KUCAÚmeMHbíMU. 

a)KoT()puli qaci renépb? 
4BtHá4i)(aTb qacÓBX. 
IlflTb UEEývh népsaro. 
4écffTb mEnýTh 40 BTOpáro. 
^éTBepTb TpéTbflro. 
IIojiOBáHa qeTBCpTaro. 
Tpa qéTBopTH náraro. 
y^Ké mecTÓii qaei. 
Okoio cena qacÓBi. 
CefiqacB 6ýA&Th ceMb. 

4épeSl 4BÍ HHHýTbl BÓCeMb. 

Vépes^B nHTHá4aaTb uhráti 

4éBflTb. 

PÓBRO 4écaTb. 

HflTĚ HHHýT'B He 40CTaéTl 
40 04HHHa4aaTá. 



Obyčejné rozmluvy »^- 
dovkami. 

Kolik je ted hodin. 
12 hodin. 

5 minut přes 12. 
10 minut před 2. 
V4 na 3. 
\ čtvrté. 
'/4 na 5. 
Už je 5 pryč. 
Okolo 7. (k 7. hod.). 
Hned bude 7. 
Za 2 minuty 8. 
Za 15 minut 9. 

Pravé 10. 

5 minut schází dó 11. 
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4i%aTi» qaeÓBS. 
CBdpo Óý4«Ts nó:i46Bb. 
b)Kor4á npHA^xe ko »§? 
CerÓAHa Bé^efowb, 
HiH sáBTpa no yrpý. 
fl ýTpoM^b páao BeTai5. 
A HóqbH) nÓ34H0 loxcýcb 

cnaTb. 
4h^mi» He Morý csaTb. 
A npH4ý K^E leéé oócji 

sáBTpa. 
Bvepá HHt He KorAA 6úio. 

A TpéTbflFO 4HH TÓHCe. 

}K4H HeHit Bi noneAMhUMKb 
páHbuie ocbMá MacÓB^b. 

BO BTÓpBHKl B% DOiOBiHy 

4eBáTaro. 
Kb cépe4y ókoíio 4ecflTÉ 

qacÓBX. 
B% qeTBepTÓKi (n. wxBépri) 
. B:b4BtHá4iiaT0M'b qacý. 
Bi ntfTHHuy Me»4y 04ÓH- 

Ha4aaTii h 4B:kHá4iiaTH 

qacÓB^b. 
Bi cy66ÓTy cen^ac^b nócit 

o6é4a. 
Bi BOCKpecénie ýipowb, 40 

o6é4a H nonojEý4HH. 
lépeai He4'BJíK) 6ý4y onáib 

y leófl. 
Hiá Mépe3:b 4Bt He4'BJH, to 

ecTb HerůpuMWrh jmeŘ. 
fl Ha 4Hflxi y'&4y. 

MtO H HaMé4H]l (m. OHÚHH- 

4Hn) cjiúmaxx? 
4áBeqe méjs 4<^4b. 

HÚH^e xopómaa norÓ4ai 

fl npiéxaJIS TpH 4Hfl TOMý 

Ha3á4'B. 



Pravé bylo 11 hodia. 

BrzQ bude poledoe. 

Kdy přijdete ke ubč. 

Dnes veěer* 

Nebo zejtra ráno. 

Já ráno časně vstávám. 

A v noci pozdě jdu spát. 

Ve dne nemohu spát 
Pfijdu k tobě pozeitřf. 

Viera jsem neměl kc^. 
A předevčírem také. 
Cekej mne v pondělí před8« 

V úterý o SVa- 

Ve středu okolo 10. 

V© čtvrtek po 11. (me«i 

11 a 12 hod.). 
y pátek mezi 11 a 12. 



V SiObotu hned po obědě. 

V neděli dopoledne, před 
obědem i odpoledne. 

Za týden budu zas u tebe. 

Nebo za 2 neděle,, t j. 

14 dní. 
Já tyto dni odjeduw 
Co jsem ottdynosIySel? 

Dnes ráno (staroč. davie) 

pršelo. 
Tedi je hezké počasí. 
Přijel jsem před 3 dny. 
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B Bepnycb qépesi aba m«- 

cfliia. 
TpH Hicima Toiiý iia3á4'& 

a ÓUJTb Bl MO€KBé. 

A MCTÚpe rÓ4a TOMý Ha3á4'b 

vb lIeTep6ýprb. 
fl rawh 61111 3^é 4Bá pasa. 
e) Ckóako eMý xkrb (ors 
p64y) ? 

TÓIBKO BÓceMb 4Hefi. 

Emé bíti 4Byxi He4'BJib. 

yXCé BflTb M'BCflIieBl. 

ro4i& H mecTb neA^xh. 

4Bá r04a H TpH M'BCflIXa. 
IlflTb itTl cjáuiKoni. 

TeÓi emé hítb 4Ba4iiaTá 

netupéxb r04ÓB%. 
A HHt 3r»é upvnŘ cópoKi 

KOMý 4eBflHÓCT0 itT^b? 

0ti copoKá 40 4eBflHócTa 
xhvb óóibine Bceró yMH- 
páiOTi? 
d)Kor4á owb po4ájfCj[? 
Ilépsaro flaBapá BOceMbCÓrB 

CÓpOKl TpéTbOTO rÓ4^. 

BTopáro 4>eBpaiánpá34HHKib. 
^TO 61ÍL10 TpéTbHTO MápTa 

B-b npóuiJiOMi ro4ý? 
HeTB^pTaro Anpéja Háat- 

niHflro rÓ4a 6uiá rpoaá. 
HeTÚpBa4aaTaro Máa bi 

éTOiTb ro4ý Mbi DoéxajiH 

B% POCCÍH). 

A ocBiHá4iiaTaro Ii6hh mu 
BepnýjiHCb Vb Ilpáry. 

IIIecTáro Iióha náiniTb lo- 
áHHa Fýca (Pyca, Tycn). 

Mé)K4y BieCTÚMl H OCbHÚH^b 

Hoflópfl ne 6ý4y 4<5Ma. 



Za mésie zas odjedu. 
A vrátím se za 3 měsíce. 

Před třemi měsíci jsem 
byl v Moskvě. 

A před 4 lety v Petro- 
hradě. 

Byl jsem tam už dvakrát. 

Kolik je mu let? 

Teprv 8 duí. 

Ještě ne 2 neděle. 

Už pěl měsíeův. 

Sok a 6 neděl. 

Dvě léta a ^4- 

Přes 5 let 

Tobě ještě uesí 24 1^ 

A mně je už skoro 4®. 

Komu je 90 let? 
Od 40 do 90 let nejvíce 
umírají (lidé). 

Edy se narodil? 

1. ledna r. 1843. 

2. února je svátek. 

Co bylo 3. března minu- 
lého roku. 

4. dubna tohoto roku byla 
bouřka. 

14. května letos jsme jeli 
do Bus. 

A 18. června jsme se vrá- 
tili do Prahy. 

6. července je památka 
Jana Husa. 

Mezi 6. a 8. listopadem 
nebudu domt. 
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Bi KOHiié Ásry cTa Hiá m Ha- 

qáit CeHTflčpá yé4y nsi 

IIpárH. 
Ókoio 4Bá4iiaTb TpéTbáro 

OKTflčpá BepHýcb onJÍTb 

Bi Ilpáry. 
TfÚAWih népsaro 4eKa6pá 

KOHém rÓ4a. 
Bi Oespajié TÓiu>Ko 4Bá- 

4aaTb BÓceMb 4Heft; 9to 

KpaTqáfimiil MÍCňVOb b'b 

ro4ý. , 
B-B Iiójrb, ÁBrycTh n Cen- 

Tfl6pé KafláKyjiiii Hiá 

<i>épÍH. 
e) Ckóibko áio CTÓHrs? 
IlflTb KonéeiTb. 
Bi pyójé CTO KonéeKi. 
04áBb pyéjib CTO mecTb- 

460^71 KpéÍÍIiapOB'B HIH 

04ŘH'b rýjib4eKb H 60 Kp. 
4Ba py6jiá éro rpH rýjib4eHa 
, H 4Bá4iiaTb Rp. 
9to ctóhtx TÓibKO noio- 

BHHy pyójiít, nojTb pyójá 

HIH nOXTlÉHHHK^. 

A ÓTO qéTBepTb pyójá íijíř 

qeTBepráK^b. 
fl sanjiaTáii niiTb pyó^éfi 

cb nojiOBáffOio. 

^TO CTÓHIO pyÓJiá TpH hlÁ 

qeiiipe. 
HiiTB, pÓBHo nnTb py6jiéfi 
cepeópÓHi, njíŘ nflTb utji- 

KÓBUXrb. 

CKÓibKO áTO pyÓiéM Óy- 

MáSRKaMH? 

FpHBeflHHKi áro 4écflTb ko- 

néeKi. 
4éHbra Hjiá 4éHexcKa óto 

óúio nois KonéMKH. 



Ke konci srpna neb na 
začátku září odjeda 
z Prahy. 

Okolo 21. října se Yrátím 
zas do Prahy. 

31. prosince je konecroku. 

Únor má jen 28 dní, to je 
nejkratší mésíc v roce. 



V Červenci, srpnu a září 
jsou prázdniny. 

Co to stojí? 

5 kopejek (= 8krejcarůy). 

Rubel má 100 kopejek. 

1 Rubel je 160 kr. neb 
1 zl. a 60 kr. 

2 ruble jsou 3 zl. a 20 kr. 

Tohle stojí jen Ví ruble 
neb půlák. 

A tohle V4 i^oble neb 

čtvrták* 
Já jsem zaplatil 5 V2 ruble. 

Tohle stálo asi 3 neb 4 
ruble. 

Ne, zrovna 5 rublů stří- 
bra , nebo pét celých 
(rublů). 

Kolik je to rublů v ban- 
kovkách (papírových)? 

Desitnik je 10 kopejek. 

Peníz neb penízek bylo 
^/j kop. 
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B. O sloveních. O tMKÓÁax9. 

Slovesa ruská se v celku shodují s českými, a liší se 
téměř jen plnějšími^ nepřehlasovanýmí samohláskami, ne- 
staženými slabikami a vůbec zachovalejšími koncovkami. 

Osobni přípony (koncovky) v přítomném čase oznamo* 
vacím sp. jsou: v jed. I. -y, -»: 6ý4y, sHáio (znám, vím), 
n. -lub: 6ý4emb, 3Háemb, III. -ms: óý^erB, SHáerB^ 
v množ. I. ~Md: 6ýAevL'h, SHáeirB, 11. -me: 6ý4eTe, snáere, 
ni. -yms, -H>TO5, a u sloves na -iti, -ěti -/iws, -anw: 
ÓfAjrb, 3HáK)T%5 xÓAfiTh (chodí), jcHcáTB (leží). 

Pozn. V I. os. jed. mají -jw6, -jpw jen tři slovesa: neu- 
žívané ecMb (jsem), rtMd (jím) a daM5, 

Bozkaxovací spúaob (imperativ) má jen dvě osoby: 
n. jed. na -ú, které někdy klesá v -& a po samohláskácli 
v -ů: Hecá (nes), 6y4B, duaii, a IL množ. na -úme: necáTe 
(neste), 6ý4i»Te, sHáfiie. 

Pozn. Ostatní osoby se opisují oznamovacím spůsob. 
a sice III. jed. i mn. s předrážkou nycmt, nycKÓA (nech, 
nechf, ať) : nycit týA^Tb (ať je), nycKáii týAyvh (ať jsou) 
atd. a I. mn. s přivéšenou sesilující částicí -me (-ž) : noM- 
4^MTe (jdemež) ald. II. jedn. se užívá i při jiných oso- 
bách podmínkové: 6y4B a 6oráTi kdybych byl bohatý atd. 

Neurčitý apůsoh (infinitiv) se končí na -mb (jen u ně- 
kterých též na -mu), jež s hrdelnými souhláskami r, k 
splývá v % (česky -ci): hcctb inecTA, ďhtb, snaTB, xo4áTB, 
jexcáTB (ležeti), Moqt (moci), leit (téci). 

Pozn, Dostižného spúsobu (supinum) Bus nezná, uží- 
vaje místo něho infinitiv. 

Přeehodnikův (rus. gerundium) užívá Rus jako pří- 
slovek a spojek, bez ohledu na rod, počet a čas. 

Přechodnih přítomný se končí hlavně na -/i (-a), 
někdy též na -y%u, ^lom^ ^inm, (-aw): BÍ4fl (vida, -ouc, 
-ouce), léjKa (leže atd.), á4yMji (jda, jdouc, jdouce), 3Há- 
»« (znaje, -jíc, -jíce) atd. 
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Přechodnik minulý se končí na -n^ es, a nejvíc na 
-mu a -eum: 6íĚVh (byv, ^i, -áe), séeniH (neS; -Si, še), 
3HáBinH (znav, -ši, -ěe) atd. 

Rus má ještě zachovalé přUíesU přít. trpné na -m5, 
-May -^Mo, v množ. pro všecky tři rody -jmm : óíeH^b, a, o, u 
(nyní bit, a, o, i, y, a), Hécom^, a, o, u (nyní nesen, 
a, o, i, y, a), jH>6áKb, a, o, u (nyní milován, a, o, i, y, a). 

Ostatní příčestí na -^5, -.«a, -^0, -jimf, ma, -m^, 
a -mt, "HUj -Ko jsou jako v češtině, jen že mají v množ. 
pro všecky tři rody jednu koncovku : -jui, -mu, -uti : 6im, 
á, o, H (byl, a, o, i, y, a), kphti, a, o, u (kryt, a, o, i, y, a), 
3HaH%, a, o, u (znán, a, o, i, y^ a). 

Minulé časy se skládají jako v češtině, jen že místo 
pomocného slovese: jsem, jsi, (jest), jsme, jste, (jsou) se 
užívá osobních zájmen: a, th, ohi, osá, ohó, mu, bu, ohé, 
osé. (Viz tato zájmena.) 

V Mdoudm spůsobu se k tomu piídá jen óti (6%) 
místo čes. bych, bys, bychom, byste. 

Všech příčestí se užívá jako v češtině, ve výroku 
prosté a v přívlastku složné, přičemž příčestí přít. čin« 
obyčejně mění -w přechodníku v -ii^ía, -i^oa, -me : H4ý- 
miS, aa, ee (jdoucí), aHáomíM, aa, ee (znající), BH4ániift| 
aa, ee (vidoucí), lexánuit, aa, ee (ležícQi ale též lerýqia, 
aa, ee (letící) atd. Složná příčestí se sklánějí jako přídavná. 

Slovesa L třídy. 

Tato slovesa jsou původní, mají kmen neodvozený, je- 
dao6lal»čný (prostý neb sesílený), otevřený (na samohlásku) 
neb zavřený (na souhlásku). 

28. Slovesa tvaru iMJfitarSflio (ecia), ^vh (jím), 4an, 
(BtM^b vím). 

a) Z prvního slovese He ožívá jen ecmb (jest) a cymb 
(jsou), a to zřídka, jen neosobně, ve smyslu ^míti", «es 
giebt*, pak příčestí cýn^ífi, oii, ee (jsoucí, pravý, skutečný) ; 
neb všecky osoby přitom, č. oznam. sp. se nahrazují osob- 



nimi zájmeny : h, tmu, om^ ouá, ouó, mu^ 6n, ohú, ohí (viz 
tato), a ostatní tvary jsoa od slovese ómmh (býti). Zápor- 
ného Hibím (není; z ne-ecTb) užívá se jako ecím a cymb. 

b) Slovese mcmb se užívá téměř jeu v I. os. jedn. 
a mn., a v druhých osobách se ze zdvořilostí užívá uf- 
mamb (okoušeti, požívati). PřiU oznam. j. I. itjm^ 11. mub^ 
ni. ihcrm (jí), množ. I. mdÚMd {}im&)^ II. mdúme (jíte), 
ni. ibdAmd (jedí). Rozkaz, j. 11. noicb (jez, ale píší imbl), 
mn. n. ioicbme (jezte, a píší énu»Te). Ostatně viz níž. 

c) Bud. oznam. j. I. daMd, 11. damh, III. dacma (dá), 
mn. I. dadújws (dáme); II. dodáme (dáte), IIL dadfms 
i dadáms (dají, dadí). 

d) Místo eibMd (vím) atd. užívá se auájo^ eédaw atd., 
jen eibcím (ví) se zachovalo ve frási: Eori bícti (Bfih 
ví) a p. 

FhkUdy. JfyuMépvi. 

fl TBofi yiHTeífc, a th moS yqeHHKi, — Ohi my^qáHa, 
OHá TRéHimiHa, ohó emé ^hta. — Mu Bámn Avtm a bu Hánm 
po4áTeiiH. — Ofli Hoá épáTMi, oaé Moá cécTpu. — H He tíi, 
a TH ne a. — Ohi y«é ne cowáTi. — Oaá emé ne sá mj- 
mewh (vdaná). — Mu ne tboř c^yra. — Bu ne hoí 4py3bá. 
— Ohh fcynsiú, ho OHá ne ^ora«iá« — EcTb xs y Te6á cbo- 
ÓÓAHoe BpéHH ? — y MeHfl Tenépb ntrt spéuenH. — Ectb ih 
y Te6á emĚ 4éHLrH? — Y mchíí hítib y«é 4éHeri. — Ceais 
4HéM BS fle4'Sii cyTb: BOCKpecéiiie, noHe4Í<iBHHK!B h np. (npó- 
qie dstateí, atd.)- — ^to cýmafl itpáB4a. — fl im rpn pasa 
Blb 4eHb. — Ito th émb (Kýmaemb)? — Ohi ícts Bcer4á 
r0B}t4Hxy (hovězí maso). — Mh t4H»i% HHor4á acapKÓe (pe* 
cení), a bh on^Tb Í4áTe (yiýmdi&TQ) nHpÓ3KHoe (moučné, ko- 
láče). — PýccKie ne ^aát^ roayóéíl. — t«b (tnib) Kámy, 
4a roBopÉ Hámy (t. piqb). — "J^xcbTe (KýmailTe), <ito Ban 
yrÓ4ao (vhod, iíbo). — Eorb 4aiib x(H3Hb, Eorb 4acTi h 340- 
pÓBbe. — Mu Ban sa éTo 4a4iiMi boti iito (tohle). — Bu 
BipHO 4a4áTe eni^ ^to HH6y4b. — Htrb, oná h nócxii aáBipa 
He AfiXfnb B«H% Óóibme. — Mu Bsn Toró 3a éio se 4a- 
41ÉMI. — ÉciH Bu He 4a4áTe, to 4a4ýrb 4pyríe. — Kto 
Éain» éro 4acrb ? — Borb BrbcrB, xaKi 6ý4eTi& Bnep§4^ (bu* 
doiusnč, příště). 
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1. SloYesa 8 kmenem otevřeným. 

Tato pftyodní slovesa mají kmen zakončený samo- 
hláskami a, u, y^ Wf ib, H. — Přízvuk u těchto sloves je 
z vetší části na koncovkách osobních, v přič. mio. čin. 
je žen. -jia přízvučné: čuii, á, o, u atd., v přič. mia 
trp. všecky koncovky: 4aH:B, a, ó, ú atd.. 

a) Kmen na -a; 

Sná-H) (znám, vím), 4a-i6 (dávám), lá-io, lá-arb (láti, 
štěkati), 6á-io, 6á-flTb (povídati, zpívati, básniti), Bá-io, 
Bá-flTb (sochařiti, dělati sochy), lá-io, rá-Hit (táti), lá-io, 
qá-flTb (čekati, doufati) atd. 

29. Tato a podobná slovesa se časují takto: 

Přitom, ozn. jed. I. SHá-io, 11. sná-emL, III. SHá-en, 
mn. I. 3Há-eH:b, 11. SHá-exe, III. 3Há-K)Ti. 

Rozkaz, jed. IL 3Ha-8, mn. 11. 3Há-fiTe. — • Inf. 3Ha-Tb. 

Přech. pHt. 3Há-fl n. 3Há-ioqH; min, 3Ha-BX n. 3Há-BmH. 

Pří6, přít, Čin. 3Há-H)mifi, aa, ee ; miri. 3Há-BmiM, aff, ee. 

Přič. přít trp. 3Há-eM%, a, o, 3Há-eMufi, aa, oe. 

Přič. min. čin. 3Ha-3i, aá, ao, trp. 3Ha-H:b, ná, hó. 

Pozn. JeSto se tvary minulé tvoří od kmene infini- 
tivního, mají slovesa jako aáio — přič. min. čin. jáais, 
a, o, trp. jiáflHi, a, o, a přech. min. jiáHB'^ n. láaBnui. 
MaM (=^áio) slouží co příslovce: trvám, tuším, snad a p. 

Příklady. IIpuMÍp^. 

fl 3fiáiD, qTO TU eró SRáemb. — Kro eró ne snáerB? 
— Mu He 3HáeMi hh 4hh hh ^áca námed cMépTH. — He 
SHáere jih jýqmeft ^opórH? — He bcí áiosHáioTi. — 3HaS, 
c% vkvb mýTHmb (žertuješ). — 4á&Te mwh qámKy qáio Hiá 
KÓ4»eio. — a 4ai6 Te6é ypóKH (hodiny, lekce, úlohy). — 
Tu HHqerd ho 4a§mb, a TÓibKO npoAaémb. — Mu Banis 4a0n 
BCé, a Bu Ham ne 4a^Te hh^cfó. — Bi lásieb npo4ai5TCs 
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pásHUH BémH. — He SHáa HHqeró, uoihA (mlč). — He SHáff, 
^TO AÚaTb, ohí nonuA vyjtAth, — YsEáB^B eró, bcí pá40Ba- 
jiHCb. — 3mŘ H (= écjH 6x a anaii, kdybych vědél), mo 
oaá Te6i B>iKHéj a 6bi 4aji eé reói. — ^o-di SHan (aby 
[někdo] znal) no pýccKH, Bá40 yqHTbca. — CoÓáKa jiáerB. 
T— SaBácTBHKH TaKBce láion. — Uycih ceW sáMovb ! — Cntn 
H 1^4*5 Táeii BecflóK). — EáioniKH (pohádky) 6ai5. — 4yuiá 
'íáeTi cnacéHÍfl. 

b) Kmen na -u: 

Bh-T%, BH-Tb, BH-Tb, IH-Tb , UIH-Tb, HíH-í-Tb , TRH-Tb, 

6pH-Tb (holiti, sr. břitva, břitký) atd. 

30. Tato slovesa se časují podobbě jako předešlá, 
ale kmenové u u prvních péti sloves klesá v oznam. sp. 
v 5 a v rozkaz, v e, u slovese čpiiTb klesá u všude před 
samohláskou v e. Sloveso acHib tvoří přítomné tvary 
od kmene zavřeného souhláskou -b. Sloveso ónib má přič. 
min. trp. 6hti, a, o, i óiéHi, a, o. 

Příklady. BpuMipví, 

a nbio B64y5 ^ TU Hb^mb bAbo. — Kto (nčkdoj nbéii 
BHHÓ, a KTO H BÓ4Ky. — Mbi nbé*M%, Kor4á (když) í4hmx. — 
PádBt (což) Bu ne nbére nÓBa ? — TýpKH ne nbtóri BHná. — 
IleS a Be aeii! — He meíi tm mh*, MáxymKa, KpácHuíi ca- 
padáni (červenou sukni)! — Haiéfire m BÚne^Te, rocno4á. 
— niá ne npojiéfi (nerozlej) hh KániHl — 4*ByuiKa Bbeii 
bíbóki. — niHnu Bbiórb ce6é rHé34a. — UlBeá (švadlena) 
mbéTi ótjibé. — nieii (šije-li) B40Bá lUHpÓKÍe pyKasá, 6ý- 
4eTi bo sto KjacTÉ BeÓujúa (daremná) cjOBá. — He 6eS 
coóáKi! — fl Hxx He 6bi6. — Kto *e wxb óbéri? — Hxi 
Bct 6bi5rb, H TU Hxi óbéuib. — fl ne ópéiocb (neholím se), 
v- Tu Bcé eme 6péemb ce6* 6óp04y? — PýccKÍe hc 6pé- 
K)Ti 6opo4á. — BpéflCb, ne roBopHTe! — Kto 6uji tléwh 
(6htx)? — BiéHÍe (bití) sanpemeHÓ (zapovézeno). — Hwmjx 
wb PoccÍH ro4'b cjňiuKOMX. — BhinHBi yiujH. — HanáBuiHCb 
BHHá, OHb CTaix Beceiée (rozveselil se). — Bcé búbhto. — 
MoA cécTpu TKkm npéHC4e B'b rópo4t. — Moil nopTHÓM 
(krejčí) xopouió mbíÍTi. — fl cmurb ce6i (dal jsem si u it, 
pořídil jsem si) hóboc naáTbe (šat). 

Koiapi*: FpaiiKaTHKa. 3. HSAaHÍe. 5 
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c) Kmen na -y, -w .• 

06-ý-Tb (obouti), Ay-Th (douti), ly-it, lý-art (čiti, 
tušiti), niio-i5, iiie*-BáTi> (plíti), kjiío^ió, xie-BárB (klovati), 
cy-ib, co-BáTb (souvati), »y-i5, xceBátb (ŽTáti, žvýkati) atd. 

31. Tato slovesa se časují též jako předešlá. !]06ýTb 
má přič. min. trp. o6ýrB, a, o, i oÓjbc^hx, a, o. Inf. qyrk 
aneb qyTi»-qyTi» slouží za pj^slovce mdlem^ téměřy jedva, 
div. Slovesa s rozšířeným kmenem infínitivním, tvoři ovšem 
minulé tvary od tohoto kmene rozšířeného. 

Příklady. IlpuMÍp». 

BiTepi Aýeii (fouká). — CkboshóíI Béiepx (průvan) 
Aý&vb (táhne). — S^ícb Aýeii (tu fičí, čišf), — B«Tpu 
cŘiBHO AýioTí. — 06ýii HÓBue canoFÉ! — fí oóýíca yisié, 

— a yHcé o6yBéH:b Co^ýri). — Sa^ýtf (zapískej) bi 4ý4Ky 
(na pišfalu). — KaKÓft-io róíoci Myib (jedva) ciúmesK 
(slyšet). — Oh:b MyiB MCHá yznixb (poznal). — : Íé6e4fc le- 
TáerB no no4He6écLio, MoruiéRi Ha4iB aeiuéS qyrb (téměř), 
BcáKOMy CBoB nýTb. — fl lyTb-qyxb He ynájTB (málem, div 
jsem neupadl). — fl ki Te6i upam^n, ae qýa HHHeró aiáro. 

— y co6áKH lýTKOC qyib^ (citlivý čich). — CanóacHHwi 
(fievci) mhibrb óóyab, to ecTi» : canorá h 6amMaKH. — Opén 
kiidSti cbok) 4o6ú^y (kořis() na CKaié. — Owb e^ bcio pa3- 
MOBájii. — He cýftca Bnepé4'B (netlač se ku předu)! — 
He njiiofi FB K0jiÓ4eu:b (do studně)! — fl 6u na 4éHbrH aa- 
íu&BÁxb (naplil). — H'&KOTopuH')KHBÓTHHfl (žívočichové) no- 
CToáHHO (ustavičně) xcyiÓTb. 

d) Kmen na -»: 

nt-TB (pěti, zpívati), rp*-Tb (hřáti), cmí-tb (smě ti), 
apt-TB (zráti), cn*-TB (zráti, dospívati), tj*-tb (tlíti), (p4t-TB 
(rdíti se), b4-io, b-b-atb (váti), ci-ro, ci-aiB (síti), cmí-íócb, 
cKt-áTBCfl (smáti se) atd. 

32. Tato slovesa se časují rovněž jako předeSlá, ale 
a slovese rítb kmenové w před samohláskami kle«á v o, 
a slovesa s infinitivníra kmenem rozšířeným tvoří minulé 
tvary od tohoto kmene. 
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Přikktdy. UpuMipti. 

fl He noi6, noTOMý, ^to y MeHÁ ntrs róioca. — Uomemý 
TU He noémb? — nhrýxb noěTh páno ýrpom^ (časně z rána). 

— He Bct HTámi iiaáTi. — Mú noéif^ HapÓ4HBifl híchh. — 
Ito b£I noéie? — Cnofi (zazpívej) néceHKyl -— CnóiiTe qio 
M6y4B! -^ Ueň Re cntUktechl — áta nbéca (kos) Hey4Ó6o 
HoéMa (nedobře se zpívá, není zpěvná). — Cójnme rp&en», 
%xh6'h (obilí) spien H oniéTb. ^ — 4^eB0 rHíérs h Tiéen. 

— Héóo p4ÍerB; joiné p4«erB^ Bépe4'B (vřed) p44eT%. — Co- 
qiéBmflCb (ohřáv se) a Horý oitárb nHcáTb. — y Haci cton 
po»b, nmeHáiiy, a^Méab h ob^o^. — Bcé 3^é 8&céflH0. — 
He CMéicfl ^ýyRlSŘ 6t4'B. — Kto jkc CMiáica? — Ohi 
CMtéTCfl, He p4'éflCi». 

e) Kmen na -«: 

Mu-TB, PU-TB, KpU*tl», BU-TB, HU-TB , TU-TB, ÓU-TB, 

niu-TB (plouti), cau-TB (slouti) atd. 

33. I tato slovesa se časují jako předešlá, ale u prv- 
ních pěti sloves kmenové u před samohláskami klesá v o, 
a poslední dvě slovesa tvoří přítomné tvary od kmenův 
zavřených souhláskou -e. Slovesa mbitb, kputb a 6utb mají 
dvojí příčestí min. trp. na *t:b a na -Beui: hut^b, HOBéH'B atd. 

Příklady. UpuMpti. 

j} HÓiocB 6e3i MÚJia. — Tu MÓemBCH ch múiowb, — Ciy- 
xáHKd HÓOTi norb (podlahu). — Mu móomch B04éio. — 
Htwb me Bu MÓOTecB? — CjyxcáHKn hóiotb éxHa. — yiiói 
ce64 pýKHÍ — yMÓiÍTecBl — Mómcb ho nóMTel — KporB 
(krtek) pderB re senié nyóóKÍfl Hópu. — Cbhhbí (prasata) 
TaKxce póioTB B% seMii cBoám púioiTB (rypákem). — He 
póilcH Bi KHárb! — . B^B 403K4b (v dešti) H36ú ho KpóiorB. 

— HoKpófi róiosy ! — SaKpdfiie (zavřete) 46épB I — Boik% 
yxácHO BÓerB. — Cép4ae cb ropa (hořem) Hóexi. — Kto 
HÓerB, TOTi He TUěrs. — H ymé yHÚJica, n jmúrb (jmoBévh). 
B% qeŤBépni na CTpácTHoM He4'BJit (v zelený čtvrtek) 6uBúerh 
yHOBéme (mytí) hofi. — Tosopá co mhów OTicpoBéHHO (zřejmé, 
otevřeně). — SnáemB ih, <ito raKóe OTRpoBéme (zjevení)? 

6« 
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fl He 3a6úii (nezapomněl) Te6á. — Tu ne aaSÚTi (sačséHi 
zapomenut) hhóio. — áro ymé Hepe^áno (odevzdáno) sa- 
ÓBéHiio (zapomenutí). — Ohi čujnb Mei0BÍK:b HesaÓBéHHoll 
n^flTH (nezapomenutelné památky). 

8. fiAovesa s kmenem zavřeným. 

Tato původní slovesa mají kmen zakončený souhlá- 
skami a) retními 6, n, e^ b) nosovými m^ h, c) zubními 
d, m, d) sykavými3, c, e) hidelními e, k, f) plynnými A,p. 
I tato slovesa mají přízvuk obyčejně na koncovkách osob- 
nidi, v pi^č. min. čin. a trp. na všech koncovkách: Béis, 
á, ó, R atd., uécSwB, á, ó, ú atd. 

a) -Ewen na -rf, -», -e; 

rpe6-ý (vesluju, hrabu), CKpe6-ý (škrábu), o-mHÓ-ýcb 
(pochybím), con-ý (sopím, o dýmu i vodě), len-ý, 5KHB-ý, 
»iiTb (žíju, bydlím), niua-ý, njiUTb (pluju), cuiB-ý, cibitb 
(sluju, slynu), pes-ý, pesiib (řváti) atd. 

34. Tato a podobná slovesa se časují takto: 

Přít ozn, jed. I. rpeó-ý, li. rpeó-emb, III. rpe6-ět%, 
mn, I. rpeó-8Mi, II. rpeó-Sie, III. rpeó-ýi-b. 

Bozk. jed. II. rpe6-Ř, mn, 11. rpeÓ-HTe. — Inf, rpe-CTÍ. 

Přechod, přít rpe6-;í (rpeó-ýqH), min. (rpeói) rpéó-mn. 

Přič. přít. trp. rpe6-ÓMX, a, o. 

Přič. min. čin. rpedi, já, JÓ, trp. rpeé-^éni, a, o. 

Pozn. V infinitivu stojí c místo tf, n aneb vedle nich, 
jako v češtině. V přič. min. čin. muž. r. se nepíše Jit, jež 
se v češtině obyčejně také nevyslovuje. OmHóýcb a p. má 
inf. omHÓHTbCH (pochybiti). 

Příklady. IIpuMépia. 

rpeĎém (veslář) rpeó^xi bccjómi (rpeóJiÓMi). — Fpeóiiú 
rpeóýxi BécMMH, — FpeĎA jiocKopétt ! — rpeÓHxe, r-ocno4á ! 
fl omá6cfl. — Tbi yiiiHĎaácb (uhodilas se)? — He oma- 
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6icb H He yuiHÓáCb! — Bu omAóiHCb, áTO omA6Ka (chyba). 

— fl XCHBý 04áH'B. r4'b Tit XCHB^lDfc. — OhI »(HBéT1& CO 

MHÓIO. Mu X(HB@Ml Bl rÓp04t, 8 BU HCUBéie Bl ^Cpéfillt. 

— KiirB OHá mvmývh? — UhnH npocTo, np09RHBéiai» itrB co 
CTO (as 100). — JÓ4Ka nniBéii na piné, a Kopaóiá nauBýni 
sa i»$pi. — C% Ktafii xcHB^fc, rbirb h CjOIbSiub. «— Oni xcrji 
HeA<^jro, a' npoeaúirB no BceM seiijti. 

b) Kmen na -jc, -«• 

4if-'y^ 3Kv*y (ždma, tisknu), Boa-u-ý (vezma), »it-iD 
(žna);^ KiflH-ý (m. KxeH«y, kinu), KiHH-ýcB (přisahám), vH-y^ 
Ha^qH-ý (počnu) atd. 

35. Nosové souhlásky Mj h se před souhláskami moutí 
v nosovky, jež Rus, jako Čech, nahrazuje čistými samo- 
hláskami yy H (a) na př. inf. 4y^Tii, Bs-a-ib, »a-Tb atd., 
Kiffflý má inf. KjHCTb m. KjflTb (klíti). 4yTb má přič. min. 
trp. Ayrh, a, o i ^iieHi, a, o. 

Příklady. lípuMpu, 

JKMy Te6é 4pý^ecKii (přátelsky) pýKy. — Hóbuíí canón 
XMétB (tlačí). — HóBue canorik nciiýrB. — 4fttt noiicáTb (stisk* 
nout) ceó-é pýKy ! — Ohi jmiii (tiskl) mh* pýKy. ~ fl saiiifý 
ce64 liÓByio KsapTápy. — V KOrd tm sáflHJrb (vypůjčil) 4énrH ? 

— MÍTO TH B03bHémB Ch COÓÓH) ? — ^TO *€ MHÍ B3HTE (CO 

inám vzít)? — A ue BSHjrb 6bi éraxib 4éHeri. *-^ GKÓibKo 
C3 (od) Bacii BaájiH? — Bet HicTá y»é sáRATbi. — Ohi eró 
B% 4yin'B KutHOTi. — He kjhhA eró I — jI}Keu% no h&bóA 
KiéiCTca. — Fópe Kxánymeiiycfi a B4BÓe na rpixs (ua Riársy, 
přisafau) Be4ýmeiiyl — SaKjuixCfl BcéHH cbaiíímh. — XoTb 
RjMBácb (třeba se zapřísahal), ne Bépio. — HsiiéHHHirB 
(zrádce) nepe4áHi npoKJUÍTbio. — HaMHá CHÓsal — Há40 
CHÓsa HaMÓTb. — Kor4á tu ná^aii yqHTbca pýcČKOHy asuKý ? 
— Kor4á TU HaMHéiub co mhok) rosopáTb no pýccKH? — 
HaMHéMTe (počněmež) ceihacB, rocno4á! — Ha^ási paai, 
He nepecTasáiiTe yncé! — y&HH (okřikni, zdrž) cočáKis! — 
ISxh Heibsá yuáTb (udržet.) — 3aBKCTHHKH Bcer4á n04iÍMyT'B 
(m. no4'B-HMyTB) xalt (štčkot). — Ohi Ha4ýT* (Ha4HéH'B). 
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c) Kmen na -d, -m: 

rueT-ý (hnétu), MeT-ý, niei-ý, poct-ý, o6-ptT-ý (najdu), 
luAi-ý (m. UBCT-ý, kvetu), npo-ii-ý (přečtu); ÓMsoA^-ý 
(chráním), 6pe4-ý (plížím bc, bředu), ()ý4-y, Be4-ý, «4-ý, 
Kia4-ý, Kpa4-ý, na4-ý, npfl4~ý, wU-y (sednu), Í4-y atA 

36. Tato slovesa mění, jako v češtině, d, m v infini- 
tivu v c: niecTb, Bcciá atd., a vysouvají á, m před kon- 
covkou přič. min. čin. ii, rá, jó: Běji^ á, ó (vedl, a, o), 
poc:&, poc3á, JÓ (rostl, a, o) atd. BUý má iul hth, místo 
něhož se často nesprávně píše h4tí CsaSiá^ bůajb^ iiPH4th) ; 
min. tvary jako v češtině: měn atd. Cáay má inf. clcTb, 
přič. min. ctrh atd. Íaj má inf. ixaTB, přič. min. éxan 
atd. Sem patří též tcTi> (jísti) s min. tvary. 

Příklady. lípuMÍpn. 

fl cÁAy 34'fecE. — Ca4B5 cá4bTe BÓBái nená ! — He r44 
cicTb! — fl 6u ctil, éciHÓi óójio hícto. — PocTéHie 
(rostlina) pociěrB h uB^Těrb. — BecHÓio ubítú uBtrýn. — 
Tenepb, jiéTOM^s, MHÓrie iibítú j^é otub^iř. — áioii UBtn 
ewě He pasuB-Bii. — Kor4á th 6ý4emi> ceró4Ha 4Óita? — 
Bý4yHH (jsa) He84opÓB'B, a Bect 4eHB éý4y 4Ów. — Kamt 
Bu npoBejiH (strávili) Bcě óto BpéHa? — Bop% yKpáii ao- 
xoTÚe qaců. — 4HTá ynáxo h peséTi. — Hai MárKaro Jibfly 
KÓxcHO npacTb TÓBKyio npáscy. — He y0a4á h He ymiiáácb! 
-^ npH4á KO vsA BéMepoH^B. — Mhí Hejb»t cer<)4HH apitlTái 
(npH4Tá). — r4* TM éio Haméji? — fl spoiěai ywé éiy 
BHHry. — Bu eé CKÓpo npo^ió ? — Kto áro nepenéjnb (pře- 
ložil) HSi pýccKaro Ha ^éiucidil flaÚKi ? — Kor4á tu y44eiiii^? 
— Mhí sáBTpa ewjě wdxhAÁ ixaii*. — ^ajH» (škoda), vro a 
He noéxan nqepá. — fl hbíjich, n curB. — Mu ímm 40- 

BÓlbHO, MU BCé CXÍJIH. 



d) Kmen na -3, -c: 

Bea-ý, rpua-ý, róa-y, noja-ý (plazím se), Hcc-ý, nao-ý, 
cnac-ý (spasím, zachráním), xpac-ý (třesu) a,td. 



37. U těchto sloves se také nepíSe ji v přič. min. 
éin. muž. r.^ jež se v čeStiiié tidcé obyčejně neyyslovuje: 
Héci, Hccjá, Heció atd. 

' Příklady. ItpUMěpn, 

Ky^á TU iAemh h ito Besžmib? — no42ém> nois^i 
vsxh zwká. — Caecfl (dones) éro mcbMó sa nóvry ! -^ HpH*- 
TOCÉve Mirb moi& RHáryl *-*- Kto cnaci Poccíid 6% Tikcflqa 
BiecTbCOTXt 4BtHá4aaT0!ffB FÓ4y ? — MÉHHffBH IIoHCápcKtt coa- 
cjÉ eé T0r4á. — FýcH Korjiá^^TO cnaeiá Phmi. — Hto tu 
spHdéss^ HiE n]^fléc!b? — KaK!b 01% Ty4á nonóisi (se dopla- 
zil) ? — JHcá (liáka) aaiéaxa omémAU vh BHHOppáAHuíl Ga4% 
(do vinnice). — lé6e«im n^Ka ■ paici 04Bá9R4i>i Bnpanácb 
(zapřáhii se) bi ďos^e, hs^ róskh lisyrB boh^^ a BÓsy Bcé 
Bkrb xÓ4y (hnutí). — CoĎáica rpusérs rócth. — Crapýxa 
(stařena) TpucSn tmobóio. -^ Bea seiuaí noTpacjiáGb oti 
aeiiieTpiicédifl. -^ Kro iiacb ciiacén, éciíM nu eáiH He cna- 
céaica. — CoóáKfl vácro aa (pro) koctl rpusýrcii. -— Mto 
Bu npHHecaá, npHBediá e3% rópo4a ? — He npBHécma HiPieró, 
ne Morý leói 4aTb HH^eró. — Hecá BÓ4y, oná ynáia. — 
CoÓáKH BÓioTi, rpuaácb. 



e) Kmen na^i, -«: 

BieK-ý (m. BJitK-ý) a BoaoK-ý (vleku), ncK-ý, o6-pe:;-ý 
(slfbíín), c*«*ý (seknu)y TCK-ý, TOJiK-ý (tluku), 6eper-ý 
(chxsáním, střežím), 6irr.ý (béžím), »cr-y (žhu), aár-y 
(lehnu), Mor-ý, sa-^npar-ý (zapřáhnu), cTpar-ý (stiSbnu), 
creper-ý (střAu) atd. ' 

38. Tato slovesa tvoří inf. na -<ib (ěesky -cí): nem* 
(peci)) uovb (moci) atd. V přič. min* ^n. muž. r. též se 
nepíše a, jež se v češtině obyčejně také nevyslovíme: 
TéKi, TeKjá, TCKiió, Hon, Hom, Morió atd. V rozkaz, se 
^, K před u nemění: 6trá, ótráTe, toků, TeKŘre atd., ale 
před e se mění jako v češtině : ne^émb, uómer^ atd. ToiKý 
má inf. TOiÓMb, jako aoió^b, jíAry zas leqb, a rozkaz, narh^ 
aarre; 3Kry má inf. Hcenb, přič. min. čin. »ér%; ótrý je 
kusé; tvoříc mnohé tvary od óixcáTb. 
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Příklady. UpuMÁpm. 

EeperHCb (střež se, dej pozor)! — Eeperárecb h hc 
yiuHÓHTecb ! — Há40 ysKé 3a»é<ii> (rozsvítit). — Sassrá CBtqý I 
-i— fl eé yjKé 3ax(ér:E. — 3a»rjiá ih th jiáMny? — fl eé 
ceiiqacB aawrý. *— Bi cpé4H0xi> BtKáx'B (středověku) xfjih 
epéTHK0B'B (kadře). -^ Ife o6o»cré€fc (nespal se) I . — H 06-- 
Hiércff^ H oóoxcrjiácb. — Fycb óuji cosandH^E «h Kóctrhu^ 
(KoHCTáHain) meoráro IióJia bi TÚama ^erúpecTa nHTHá4aa^ 
TOM-E ro4ý. — Kto ne óepeiKěrB KonéMxH, toti cami i» 
CTÓHTB pyójuí. — Bi 4páici (pranici) óoráTuil 6epe«éTS 
4Hná, a čÍ4Hiiiii njiáTbfl. — Ky4á ohm frkrýrs? — BirýqH 
TM MÓaKeiub yaácTb. — Ohi nooTpArcfl (šel do kláStera, 
přijal tonsúru). -^ fl saHoiióni (roznemehl jsem se). — 
fl páHO (časné) nivy cnarb (jdu spát), utoós mofi páno 
BCTasáTb. — Owh xopouió cóepérca (zachoval se). — Kor4Í 
Tbi B4epá jiérb cnarb? — Kairb 40CTáqb (dostihnout, do- 
sáhnout) híjen? — Kor4á BCt j»iryn, Tor4á mu aaxnKéws 
H MÓaceMi paóÓTaTb. 

f) Knen na -^, -p: 

Mei-K) (melu), noji-i6 (pleju), koji-i5 (bodám), nop-i6 
(pářu), 6op-i6 (peru se> zápasím), Mp-y, no40-np-ý (pode- 
přu), npo-crp-ý (prostihi), ip-y (třu) atd. 

39. Slovesa na -ló mají v ostatních osobách přízvuk 
na předposlední, inf. moiótb (mlíti), óopóTb (práti) atd., 
přič. min. iin. mojó^i, a, o, kojiójtb, a, o atd., přič. min. 
trp. MÓjiOT^b, a, o, nópoT^b, a, o atd. Slovesa na -y zas 
mají přízvuk ve všech osobách na poslední, inf. Nepérb^ 
TepÓTb, přič. min. čin. ýMepi, jiá, jo, sánepiB, lá, aó (zavřel, 
a, o), a přič. min. trp. npóCTepT'b, á, ó (prostřen, a, o)^ 
cTepn, á, ó (utřen, a, o) atd. 

Příklady. JIpuMtpbi. 

4a6áii 6opóTbCH (perme se), kto Koró> noóópeTi. — 
Mbi óopojECfr (zápasili jsme) ch óýpeio, oh r(>Ji040H'B, xó* 
MOAOWh H np« — He ciíxott ÓópioTca, a CHopÓBRoM (yMéHÍems, 
fortelem). — Eopéa'b noéopóiťh Bctxi bi óopbóé (zápasník 
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přemohl TŠecky v zipaao). — Mu Bct ĎópeiiCH t% cyAt*-^ 
6Ó10. — MéjKHHK^B (mlynář) MéyieT'b bi uéihBtmk (mlýne) 
MyKý Hsi xrt5a. — K6*eii cmóslotb. — Bee, ^ito chóioto, 

MyRi. -*- MRÓF0 2« tu HaKOJ[Ól'B? — 4p<^& RÓIlOrb 4pOBOHd2IÍ 

(drvoštěpové). — Mopitaa BCKOJróxa x64%. — PadKOjiA opéxi ! 

— HréiKa (jehla) MáxenKa, 4a (ale) éóxMio y^óien (piehae). 
4ocKá HOKÓAQTa. — HaKOiá 4pOB%! — OrKOjnl cáxapyl •<- 
noik Bi CBoéHi oropÓ4'fa I — Bi MysRÓií oropÓ4'B hb nýcTATi 
Kosiá noji<5TB. — UóvoTh Bpé4Hyio ipaBý. — Becb oropÓ4'B 
BÚnojíOTb, — Kto eró BÚnoÁOJťh ! — JéMexi^ (jiéHemi) aeiuió 
oópen. — Uleft 4a He popa. — fl 04Há ujum, a set nópioTi. 

— He nopÓBniH, niKýpu se cÚHemb (nesejmeá). — Iljiáne 
pasnópoTO. — Po4áBicfl Ha CH^pTb, a Mp^M'b na sexpecb (vzkří-r 
ŠQ^nf). — 5KHTb Tfl»eió, a yNepérb ne xó^eTca (nechce se). 

— Kto ýHep:b ? — lUýKa yiiepjiá, ho sýÓH xcřbu. — 4Bepb 
aánepTa (zavřena). — Otonpii 486^^! — Kto sánepi eé? — 
CKáTepTfc (ubrus) npocTepTá. 

3. Slovesa dvojkmenná. 

CtbjI-ió, CTia-Tb, liij-K), c^a-TL, 6ep-ý, ópa-Tb, Bp-y, 
Bpa--Tb (bláboliti, lháti), 4ep-'ý, 4pa-Tii, »A-y, »4a-Tt (če- 
kati), , 30B-ý, 3Ba-Tb (volati), ir-y, araTB, PB-y? psa-Tfc, 
»p-y, »pa-Ti> atd. 

40. Tato slovesa tvoří, jako v češtině, minulé tvary 
od kmene infinitivního. raatb tvoří přítomné tvary od 

rOH^Tb. 

Příklady. lípuMÍpu, 

a )My Téóá. — Th Bpémb. — PýccKiii nocejiáRiHi (se- 
dláky rolník) ópers coxdio (pluhem). — Mu Baci& 4aBHá 
)if4^M%. — ÍTo Bu óepére cb coódil? — Kam Teóá sob^t* 
fjak se jmenujeS) ? — noniá HHt moi6 Ksáry ! ^ no40iK4A 
(počkej) HeMHChKKO I — He 6epá co6áKH (psa) ci eoóóft ! — 
Kto BpéT'B, tm% oí^ukhobóhho h xxiérh, --* HosoBá (zavolej) 
^eiOBéxa (sluhu). — KaKáa 4páKa, K0r4á nÁuMmun 4epyTCflí 
(perou se). — 4ÍByin«a pBéri^ (trhá) uBtTú h BBéT% wn. 
HHx% bíhóki. — npHBijiáT.e 3a tfH<^io (pošlete pro mne) t — 
fl 4ÓJiro xc4aJB, a He 40}K4áB]DHCi> ym^ii. — Tu coBpaxá 
(podřekla jsi se). — SaqéMs bu mb% npircjrájiH 4éHfcrii? — 
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Ha Te6i Boé pasópBaao, tu sipno 4pái<^ c% ic^n vMúyA^- : 

•^ Koró TAi wiA^wh? — Oh:^ mAérh CBoéi oecTpú. — He I 

T$mT0 uemA óÓJiuDel — A Bacib dacTáBHii (nechal) 4óiro i 

i^Tb neni. — Bparb em3 ne jív^th. — He spH h ue tmm I 
-^ A 6epý ÓTO Ha ceůá. — B^ Kom HýsK^a (kobo potře- 
bujem), ysKi^ 7ofó mu. saáeH mwb aoBýn (toho do vědem 
pojm^ovat). — Toró ho éepýii, lenJ bi pýKy ho 4aiÓT&* | 

4. Slovesa s kmenem sesileDým. 

Mnohá z přédeSIycb sloves sesilujf kmen slabikou 
Hy (m), čímž nabývají obyčejně významn skonalého (kon- 
čícího), ale před tou novou slabikou se v ruštině, víc než | 
v čeStině, vysouvají souhlásky kmenové, zvláště d, m, z: 

Bepi-HýrTt (vrátiti, vrtnouti), aé-Hy-i* (vadnouti), rio- 
Hý-Tfc (hltnouti), riH-Hý-TL (vzhlednouti), rpá-Hy-Tfc (za- 
hřměti), rá6-Hy-Tb (hynouti), KÓ-Hy-ib (kydnouti, hoditi), 
noMH-Hý-Tt (zpomenouti)t cxH-Hy-Tt (stydnouti), ra-Hý-Tb 
(táhnouti), 4BH-Hý-Ti> (zdvihnouti) atd. 

41. I tato slovesa se časují jako předešlá s kmenem 
zavřeným, ate minulé tvary na mnoze tvoří též od kmene 
prostého, nesesíleného (jako v češtině): bájte, á, 6 (vadl, 
a, o), Bá4iuH, 4BA7KeH'b, a, o atd. 

Příklady. TípuMipu. 

fl BepHýcb (vrátím se) CKÓpo. -r- Kor4á BepněmbCH ? — 
Ubíti, e4Bá pasnBiii, y»c:B h B^HeTX. — Mbi Bct réónen. 
— He sariáHeTe aa ko mhí (nepodíváte se ke mně)? — 
Ubítú CKÓpo BrfHyrb. — rBepaácb iiocKopiMI — CKHBb(sbod!) 
oaabTÓ! — IIoMHHáTe Meaii. — no4BáHb ráiosyl — Ha4ÍHb 
(oblekni) hóbuH oiopTýR:bl — fl npoanfii. — Kor4á th sep- 
Hýaca? — Ordub norác:&. ^^ HýinKa (dělo) rpánysa. — fl 
qyTb ae nóráói, MyTb ho yT0Hýi:B. — Oa:b npHBiÍKi roBopárb 
BO pýccKH. — Ubít^ BáHyn H yaái^. — CTapátn^ ywé ro** 
4á]fH Becb corfiéfli (coraýrB). ^ 46HHýBniHCb Bnepé4^, ohi 
OTiÁTh yBii3i, — fl TÓJibKO pasib Ty4á K3rji»Hýjii. — n:bBéa« 
3aTHHýji:b nécHw. •-- Ohi yroi^j-b, B04á eró norjiOHýja. — 
fl norjH6i^ 6bi, éejiii6'b i%i ne cnac% HOHá. 
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SloTesa II. tiiáj* 

Tato slovesa jaw odvozená, mají kmen dvou- a více* 
slabičný, odvozei^ý od sloves původních, od staUiých, pří- 
davných a jiných jmen. 

1. Slovesa na -unib: 

■ 

Tato slovesa jsou přechodný- Přízvuk mají obyčejné 
na -HTb, a pak v přít. v I. os. na poslední a v ostatních 
osobách na předposlední; v přič. min, čin. a trp^ se pří- 
zvnk řídí die infinitivu. Těch několik sloves, co nemají 
přízvuk na -hti,, mají stálý přízvuk. 

a) XBaj-ŘTb, BÍp-HTb, BHR-áTB; b) máT-in^, xo4-ATb; 
c) Kyn-^TL, rpa6-áT*, J[ob-ét'b, iom-Atl ; d) yM-ÉTi>, cay«-AŤB, 
iptm-áTB, Bom-ŘTb (voskovat), cxpo-ÍTi* (stavěti) ; e) ses-éT*, 
Boc-áTb atd. Sem náleží též ctó-rtl (státi; kosten). 

42. Tato a podobná slovesa se časují takto: 

Přitúm* ,ozn.jed. L XBai-ió, II. xBéi-Hini., IIL XBáa-HTi, 
wn. I. XBáji-Hiii, II. XBái-HTe, DI. XHáji-axi. 

RazkoZf jed. {I. xBaj^á, mn^ IL XBaa^áre. 

Přech. přít. xBai-á, min, XBar-AB^B. 

Přič. přit. trp. xBaj-ŮHt, a, o. Inf, xsaji-iTb. 

Přič. min. čin. xsai^áii, a, O, trp, xsají-^Sfl^b, a, o. 

Pozn. Před -» (v I. os. jed.) a před -eai, a, o (v přič. 
min. trpO se měi^í zubní d, m y ohx (xc4), v Cm)> sykavé 
3y e Y ofc^m, ]^ retních 6, n^ e, m se vkládá j^, a po pod* 
nebních .% ofc, ik, m stoji y a m. w^ h. 

Ftiklady. UpuMÍpm. 

He Bipio, MTO 6u éio 6ÚI0 TStwb. — fl waiý, th ae 
njaTH, Hcě sanjáqeHO. — H xoxcý vh éry K04»éMHH) (ka- 
várnu); Ky4á xÓ4Hiui<TH? — fl Kyaii6 ce64 HÓBiie qacii. — 
Mto tm ceói KjřnHBib ? — áio aýoieno 4<5poro. — fl Kopmid 
e»e4HéBH0 cboiílxi nTHui. — Htm tu KÓfwnmb coéáKb? ^^ 
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lómBAvi ysKé HaKÓpiueHu. — fl hoib;^ ÓTy mjulny He4ÓJiro. 
— KaKi AÓiTO TU ymé ftocifiui» cboí&? — Ona bcA h3hó- 
mcHa (obnošena). — fl Boatýcb HHor/iá vb sKHnáarL — Hy- 
wée 40f6pd CTpáxoMU oropóaceHO (ohrazeno). — áro sanpe- 
menó (zapóvfeeno). — Kto satipeTÍai (zapovědW)? — Ohé 

HO BipHTb HHqeMý. KÓniKH lÓBHTl MUIUét. Málb^ilKii 

ýqaTCfl. — Ki MCMý cjý«arB lacú ? — Hto što ctóhti ? — 
9to ctóhjio 4Óporo. 

2. Sloyesa na "mmb: 

Tato slovesa jsou nepřechodná, podmétná. Po pod- 
nebních atCy %, m, m stojí a m. w. PřízTuk naají z větSí 
části na poslední. 

Bei-ÍTii, éoiriib, rop-ÍTi», cMorp-éik (patřiti), sBen-éTB 
(zníti); bj .Bá4^tTi», rjifl4^n>, cH4-ÍTb (seděti), leinÍTb, 
BepT-ÍTi», xoTHftTb (chtíti) ; c)KHn-ÍTb, cKopfi-iTb (pečovati)^ 
Tepn-BTb, jnyM-iTB; d) BHC-éTb; e) 6iÍK-áTt, HOi«i-áTi», 4ep«- 
áTB, Kpa^-áib, leac-áTb, ciúni-aTb, CTO-áTb (státi), 60-áTbCfl 
atd. Též cna-Tb sem patří. 

43. Tato a podobná slo?esa se iasnjí podobně pře- 
dešlým, takto: 

Přit ozn. jed. I. rop-16, II. rop-ánib, III. rop-áii, 
mn. I. rop-HM-B, IL rop-Aie, III. rop-áii, 

Sozk, jed. II. rop-á, mn, 11. rop-Ére* 

řřech, přít rop-á, wíti. rop^ÍB:B. 

JW^. min. Čin. rop-BJí, a, o. 

Pozn. Pří čeští trpná u těehto sloves nejsou možná, 
leč Tepné-MS, Ha, no, a verbalia Tepniňíe atd. — Před » 
(y I. os. jed.) se dějí tytéž proměny jako u rioves na 
-HTb. XoTéTb má xóqemb (chceš) a xóqeri (chce), ostatně 
pravidelně. Xotií (xotb) slouží za spojku a příslovce: ač, 
aspoň) třeba. Etxcárb má I. jed. 6irý, in. mn. ótrýn, 
rozk. 64rá, ÓirAre, a přech. térýna, ostatně pravidelně. 

mklady. Ilpujnépu. 

fl CM0Tpi& Ha reófl, a tu CMÓrpHuib na MCHá. — V uená 
ayé-b 6oa*rb. — KpúBU 4p0Bá, 4a npáiio ropftrb ? — fl ho 
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Bi»y luium. — Hto th sá^Hoib? -*• 11 ň riiuRý luiipácHO 
(nadarmo). — fl necb ju^uh omRý 4Óiia. -^ fl xoqý icn, 
HHt xóqercfl écn. — He xó^emb jih tu neró HHÓy^b? — 
Mu xoTám yéxaib. -^ Kor4á BU xotAtc yixaib? — Seró 
xoTitrb? — H cKopójiió o6i ároxi (o to). — fl éroro ne 
Tepnjii&. — Savén. tu éro TépHHim»? — áro ho cTepniiio 
(oesncBÍtelno). — A cniio Tenépb xopomó. — Kaa^ tu 
cmauh? — Oflá emé cnarB. : — Mu cwwb Máio. — Ha «ito 
OHH TaKi CMÓrpiiT^E? — Ha MTO OH A TifUíáTb? — 4to ohA 
sá4ArB? — MéJibqHKH iayMáT:b. — fl momý. — Mu TÓ»e 

MOjmŮMl. — OhŮ BCé KpUHÁTb H HC 60HTCA HHKOré. ^- fl 

^jámy myMib. — fl cjuiiuy (cítím) aánaxi. — A ároro ne 
6oi6cfc. — Mu He 6oAifca. — Xoii éro 4Óporo, ho uAio, — 
4a8 MHt xoTb sacTb Toró! — Heró tu čoáica? — A cto- 
áii BÓ3JÍ Te6á. — KaKi nu cnám cerÓ4Ha? — A naoiý 
cŮAfl H qHTáio ié»a. — 4to tu sá^tii bo chí (co se ti 
zdálo)? — A cjiúmaji KaKÓM-TO inyii^b. 

SloTesa IH. třídjr. 

I k této třídě náležejí slovesa s kmenem vícealabič- 
ným, odvozeným nejvíce od přídavných a statných jmen. 

1. Slovesa na -*/»m6 (*aTb). 

Tato slovesa jsou z větší části začínavd^ podmétná. 
Po podnebních otCy % m, m stojí opět a m. 76. Přízvuk je 
stály na fb Ca)- 

Aji-4ti» (červenati se), 6itAH-4Tb (blednouti), 6oraT- 
*Tb (bohatnouti), eia^-^^Tb (vládnouti), fob-ítb (ctíti, po- 
stiti se), »ai-éTfc (litovati), rycT-éTt (hustnouti), o40ji-éTb 
(odolati), 3ejieH-4Ti> (zelenati se), hm-ítb (míti)V ciap-itb 
(stárnouti), BCTui-áTb (větSeti), 4HH-áTb (divočeti), HHm-áTb 
' (chudnouti), B03-My»-áTb (zmužňěti) atd. 

44. Tato a podobná slovesa se časují takto : 

Přitom, oznam. jed. I. hm-«», II. HM-ienib, III. H*f'-éeT'B, 
mn. I. HM-ieMi, IL HM-ieTe, III. hm-íiotl. 

Bozh jed. IL hm-áíí, mn. hm-íStc. 

Předl, přít. HM-éo, min. hm-«bi. 

Přič. min. čin. hm-íjhi, a, o. 
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JPozn. Přič. ttpná nejsou n téchto sloves možná, leč 
paiijMieKB, a, o, a verbalia HvéHÍe, roBéme atd. 

PHUady. Ilpujidpu. 

fl nepe4'B HHirb rosiio (ctím ho). — Sa^ém tu ajéémb ? 
*-« Om BAtiAi^ťB xopomó pýccKHiťfi fldUKÓMi. — Mm cra- 
pieHu có 4HA Ha AeHb (den ode dne). — Bu ne o^ojrtere! 
**— BecHÓK) 3ejieHéioTb lyrá h rtcá. — éro caHó coĎóft paa* 
jviercň. — Mo§ naárbe oÓBeTmájio. — KaKi ra B03HyŤKájrB ! 
— Ohř cobcíhs oóHHmáiH (schudli, přišli na mizinu). — 
KaKB BU nocTapinf — Ohi pasóoraréjTE (zbohatl). — Ha- 
iiÓJieoHi& I. 3aBjiA4ÍjrB HHÓrHMH seHi^XH. — Ouá ao6rt4HÍia 
(zbledla). — VLáiwekb 04H«iájrB (zdivočil). — Pýccrae ne- 
pexh nácxoli (velkonocf) roséiorB (postí se). — Ó^enb tkamí^^ 
^To ne dacTán sací 4ÓMa. -^ Man h3úki&, 4a bcíkb riiom 
Bia4ierb. — He ro4áMH ii54h crapiiOTi, rópen. 

2. Slovesa na -amt (-HTb). 

Tato slovesa jsou přechodná; a sice trvalá i opětavá. 
Přízvttk mají stálý^ obyčejně na. a, nékterá též na kořenfi 
(viz inf.). 

URejt-ÁTh (přáti), HH^Tb (chytati, jímati), Map-áTb (ma- 
zati), MOT-áTB (motati, utráceti), nyr-áTb (strašiti, děsiti, 
lekati), pyr-áTK (haniti; vaditi se), 4ýM-aTb (mysliti), 4«i- 
axb, cxým-aTB (poslouchati), niáB-aiL (plavati), 3áBTpaK-ai& 
(snídati), o6'B4-aTi> (obědvati), ý»íHH-aTi» (večeřeti), npAr-an 
(skákati), pa6óT-aTb (pracovat, robotit), rya-ÍTB (prochá- 
zeti se) atd. 

45. Tato a podobná slovesa se časují podobně pře- 
dešlým, takto: 

PřU. ozn. jed, I. 4'i^Ji-aiD, 11. 4'^J-áemB, IH. 4*í-aen, 
mn. I. 4'62-aeHi, n. 4'^-aeTe, III. lij-aiorb. 

Bozk. jedn. II. 4'BX-aM, mn. 4'ii'-afiTe. 

Přech. přít. 4Íirafl, min. 4'Bi-aBi. 

Přič. přít. trp. 4Íi'-ae]rB, a, o. 

Přič. min. čin. 4'Bi-arB, a, o, trp. 4'ix-avB, a, o. 

Pozn. Tato slovesa se liší od podobných českých ne- 
staženými slabikami v přítomném čase. 
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Fřiklftdy. IIpOMÍpm. 

}Kejáio BaHi c^acTiásaro Byrá! ' — ^to tu 4ýMaeiiib? 
-*- Oná pyráeTCff. -^ Mh sásrpaicaeirB Birk^, a o6i4aem 
pósHO. — Fa^ bu ýwnnŘ&ĚQ ? -^ Ciýmaft, xáiBqHKi, ne npá- 
rall: H He nyráil Menál — KásicAiiii ce6é TReié/ers 4o6pé. — 
CiÓBO He Bopo6éil; BÚM&iBTh, ne noftMáeiub. — jlácromca 
(^aiiiovka) Aej& BaqHHáers, a coJOBétt Bé^iepi mu^éerh, ^ — 
4pýi7 AMAŘ 40<ipó, a Hé^pyra tfb 4o6pó »% opiiB04A (při- 
váděj)! -^ BpéMfl BpéMeHH He paóóraers. — Kor^á ffbn 
KÓTa B% 40iiý, Hrpáiors MÚmH no CTOiý. — Kycáiorb KOHapú 
40 nopů (času). — no4ýMaemi» — rópe, a pa34ýMaemi> — 
6y4i> BÓJifl óóacífl! — Kto pí5hrh (sklenky) 4onHBáe'rb, Ton 
bíkb He 403KHBáeT%. — Fiasá TiHAÁvby a pýna 4'BjiaiOTi. — 
Koró iiĎóflrb, Toró h ciýmaioTi^ — Ilpomáit (buď s Bohem) I 
-^ DpouiáMTe (buďte s Bohem) 1 

3. SloTesa dtojkmemii. 

Mnohá slovesa na -aTb tvoří, jako v češtině; přítomné 
tvary buď jen zkráceně (na -lo atd.); při čemž se kme- 
nové souhlásky mění, jako v II. třídě, ale ve vSech oso- 
bách, aneb zkráceně i nezkráceně (na -aio átd.). Minulé 
tvary však od infinitivu. 

a) Op-i6, op-áTb, cteH-i5, cTOH-áTb (stenati^ stonati); 
b) cúni-K), cún-aTB, Apeui-iby 4peH-áTi» (dřímati), 3()6ji-k> 
neb 3o6-áio, 3o6-áTi»; c) riox-ý, ri04-áTB, npáq-y, npíÍT-aTfc 
X<^hovati, skrývati); men^-ý, inenr-áTb, Me^-ý n. Mer-áio, 
HOT-áTb; d) HH3R^ý; HH3-áTb (navlékat, na př. korále)^ cKasK^ý, 
CKa3-áTb (říci), HHm-ý, nHC-áxi* (psáti), naam-ý, njflc-áTE 
(plesati, tancovati); e) Hniý, HCK-árb (hledati, sr. zisk), 
niáq-y, niáR-arb, nam-ý, nax-áTb (orali, sr. pacholek), am-ý 
n. aiK-áio, aiK-áTb (lačněti) atd. 

Pozn. CreHáTb má crÓH^mb; CTÓHen», cTóuewh^ ctó- 
Heie, CTÓHyi-B, ostatně pravidelně. 

Híklady. HpttMépht. 

fl pÍ4R0 Afemiib. — Herd ho noAmemb, roró népHO ho 
eúulemb (= ciHBieffib>; — Púóa Aioiens, r4t riýtee, a ve« 
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aoBÍKi, r4t jiýume. — Poki (osud) roiOBÚ ámeTi. — He 
Hmi H36Ú, HmÉ cociAa; H36ý K^mnib, cocÍ4a He npo4áinb. 
— fl HCRáii ce64 HicTa. — 4m xoró loýxa bx ptic«, qTOÓi 
KapácH (karáskové, kapří) ne 4p6ii&ai. — Crtrs cúajeTca. 
— r OwB He coHTib a tÓMhuo Apém&rh. — Múiob Bce raóntyr^B. 
-T- CopóKa (straka) npá^eriý ÓjecrámU (lesklé) aéiKK bi caoěn 
rHt34'B. — Ky4á tu áxo cnpárajii? — 4ii^yiBKa HÍ»eT% 
éycá (korale). — CKaxcáTe eme <íto H86y4i»l — A veói 
yaKé Bce caasájťB. — Hajuiiiiá, qro re^ CKasý. — Me4BéA^ 
nJtánieT^b h HaauBáeTCa luacýni. — TuKecJiáBHui (ctižádo- 
ativý) ájiierE ciáBU. — IIaxápi> (oráč) náiueT^ naxapů jiá- 
ioyrb. — 4HTá ne CTÓHora^, a niÁHerb. 

i 

4. Slovesa na -oeámb, eeámb. 

Tato slovesa jsou nejinladSího tvaru, a tvoří se ještě 
stále od domácích i cizích statných jmen ; jsou dílem 
trvalá, dílem opětavá. Přízvuk mají stálý, v přítomných 
tvarech na -y, -lo, a v minulých na -eá, aneb stále na 
kořeně. 

a) Kyií-ýio, Kyn-OBáit, 4'BMcTB-yio, 4«iicTB-0BaTB (půso- 
biti), sýBCTB-yio, íjýBCTB-OBaTb (cítiti), nápCTB-yw, uápcTB- 
OBaifc (panovati), Topr-ýio, Topr-OBán» (vésti obchod) atd. 
b) B016-10, Boe-Báib (bojovati), noqý-ío, HO«i-eBáTb (nocovati), 
Mexcý-io, MesKesáTb (hraničiti) atd. 

46. Tato a podobná slovesa se časují podobně pře- 
dešlým^ takto: 

PříL oznam, jed, I. Kyn-ýio, 11. Kyn-ýemt, III. Kyn^ 
ýen, wn. I. Kyn-ýoMi, II. Kyn-ýere, Ol. Kyn-ýiorB. 

Rozkaz, jed. 11. Kyn-ýii, mn. II. Kyn-ýfiie. 

Přech. přít. Kyn-ýRj min. Kyfl-OBáB!b. 

Přič. přit. trp. Kyn-ýem, a, 0. 

Přič. min, ěin. Kyn-asájii, a, o, trp, Kyn-oMm, a, 0. 

Přikladj. HpuMipbL 

34páBCTByM (pozdrav tě BAh)I —• 34páBCTBy8i7e (po- 
zdrav vás Bůh), rocno4ál — fl 'jýBcwyio óojl bi> ýxb* .--- 
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MtMi Bu Toprýeie? — Mh Bami co4'4ftcTBye«5 (napomá- 
háme). — 4a 34páBCTByerB (ať je zdráv) Hami Afyrbl — 
AjeKcáH4p'B Bropóii m^CTByerb Ch (od) nflTb4ecáT'b mecTáro 
r64a. — Ta^ bh HoqcBájH bx IIójiBmi? — Bi npónuoMi ro4ý, 
KB áro BpéHH, ÁBcrpía Bcesája ci IIpýccieM. — Ohě Toprý- 
lOTi pásŘííHR TOBápaHH. — Kaícb áTO Haseró no4éifcTBOBaio? 
-^ 4a UápCTByerB irap* I ' — Mu memýem na 3ána4'B c^ 
EaBápieft, a aa céBepi ei CaKcÓHÍett h Ilpýcciett. — Kor4á-TO 
mi isenaeBéM ch Hóihme^ h 4ápRe cb Poccíeff. 



5. Slovesa na -bieamb, -ueamb. 

47. Tato slovesa jsou opětavá; první jsou odvozena 
hlavné od sloves na -amh a nymh, druhá hlavně od slo- 
ves na 'Um5 a -Jbinh, Přízvuk mají stálý na kořené, na 
slabice před -bieamb. Časují se nejvíce jako slovesa na 
-amft, dílem též jako slovesa na -oeamb. 

a) Cnáa-MBaTt (vypravovati), noMáa-MBait (pomazovati), 
CKH[4-HBaTfc (shazovat), HCH0B*4-MBaTL (vypovídati, vyzná- 
vati), nponoB'B4-HBaTB (kázati), CB/ta-HBaTB (svazovati), yicás- 
UBaTb (ukazovati)^ oÓMáH-uBaTb (podvádéti, klamati) atd. 
b) 6áji-HBaTb (holívati)), CMáTp-«BaTb (pohlížeti), Haná-nBarb 
(Iřapájeti), Bu:^á;K-HBaTb (vycházeti), npHCHxc-iiBaTb (přise dá- 
vati), BbiaáBjí-HBaTb (vylovovati), cnpám naarb (tázati se) atd. 

Příklady. HpuMšpbi, 

ň cnpániHBaio Tečit, Koró tu BueMáTpHBaenib? — H^ha 
CRásbiBBeTi 4«Taiii'b cKásKH. — Tarápe HcnoB'fi4yio'rb Maro- 
MeráHCKyio B-fcpy. — KaKÓe Řxh B^poffcnoBé4aHÍ6? — IIpo- 
coB*4Hi!K'b (kazatel) nponoBé4yei!b bi> iiépKBH. — KaKán 
niáBHaa npónoBtáb (kázaní). — Ha mto obi jTcáBHBaeri? — 
Mbi pé4K0 BiiixáHCHBaeH^b m% Aony. — He npHCáxcHBafi ko 
HHtl — A ne npHcéxcHBaio: — OH'b npé»(4e BUxáHCHBajrb 
e3Ke4HéBHO, a Tenépb coBcéHi ne BbixájKHBaerB. — Kto 
JDKěT-b, TOT^b H oÓMáHbiBaeii. — IraTb rá4K0, a oČHánuBaTb 
emé rájKe. — Óceubio BbuáBJíHBaiOTi bck) 4H^b (zvéř). — 
Owh BH€«áTpHBaeT'b xopómyio norÓ4y. — y MCHá rojosá no- 
OájiHBaeTi. — npé)RHift cBaméHHHKs (knéz) xopomó npono- 
]ié4iiiBajrfi. — ^eró oirb cnpámHBaji reóň. — Ohx mhí pas- 
cKásuBajťb, iTO cxy^újiocb (přihodilo se) B^epá. 

Kompt: rpnMxaTHKa. 8. H84&HÍe. O 
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Obecná poznamenání k sloresům. 

a) Badonei čas. 

48. Jako v češtině, tak i v ruštině akonald slovesa 
O'ednodobá i končící) tvoří budoucí čas prostě jako pří^ 
tomný: 4aM:B, cá4y, láry, Bepeý/riaHý atd. Některá slo- 
vesa, ztrativše svůj zvláštní výzoam, mají v přít. oznam, 
i význam budoucí, a naopak: KpecráTb, t Kpemý (křtíti), 
KynáTb, Kynjii6, ptmárb (rozřešit), KÓnqHTb, seiiTb, sKCHHTb, 
KaBHHTb (trestati) a j. Trvalá slovesa (trvací) tvoří bud. 
č. dvojím spůsobem, a) prostě, když se spojí s předlož- 
kami, čímž se stanou končícími: /ipii-necý, Ha-nnmý^ c-a*- 
laio (udělám) atd., aneb b) má-li zůstat trvalý, složně, 
opisně, pomocí sloves óýdy^ cmány (jmu se), naHHý (po- 
čnu), xmf (chci), umÍh) (mám) s infinitivem. 

Příklady. EpuMÍptn. 

%o MHt 4amb? — a Teóé 4aH'B boti ito! — Ktq 
leói mcTb 6ÓJibme? — Mbi BQXh cróibKO ne 4a4HMi. — 
Kor4á BU HaMi 484^x6, qTO bu naMi oótmáxH (= oÓBémajiH, 
slíbili)? — Oixk B9iWb Toró HHKor4á ne 4a4ýT'b. — fl ciÍ4y 
(sednu) 34tcb; r4t tu cá4emb? — OH'b 0^46^ BÓ3jrbMeHá. 
Hbi cá4eMi 3a4i (za) Bacx. — r4t ohé cá4yTi? — Kor4á 
HaoHmý nncbMÓ, tu CHecěuib (doneseš) eró na nó^Ty. — %o 
OHX CKá«eTi (řekne) ? — Mu cKópo yÍ4eM'b. — Kor4á bu 
npi'B4eTe Ha3á4'B? — Ohh 3aiÍ4ýrb emě ko mh*. — fl ho 
6ý4y Ty4á xo4iftTb. — ÉciH TU HO 6ý4emb HomáTb, to ohí 
6ý4eT% Kpn^áTb* — Mu ne 6ý4eMi» cb BáMH ToprosáTb. — 
Kor4á BU 6ý4eTe emý nncáTis? — Ohh óý^yrb o6i HéMS 
xjionOTáTb (pečovat). — fl yars ho CTány (budu) roBopáTb. 
— Kom (jestli) tu na^Hémb rosopárb, to a nepecxáHy. — 

Mu XOTŮHl BaHl BHCáTb. OhŘ HlfilOrB (mají) OTBMáTb 

(odpovídat). 

b) Minulé čaiy. 

49. Minulé časy se v ruštině skládají opisně^ podobně 
jako v češtině, z příčestí min. čin. na m^ mi, ao v mn. 
Att^ a osobních zájmen h, mu, ohď, oná, ohó, .nm, dw, ohú^ 
ohí (místo českého jsem, jsi, (jest), jsme, jste, (jsou). 
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Trvale minulý čas (imperfekt) má příčestí sloves trvalých 
(trvacícb, opětavých, vícedobých) : fl uiéjii, fíu nucáji, mu 
qHTájiH, BH TyiAjm átd., a skonale mdnulý čas (perfektl má 
příčestí sloves skonalých (jednodobých a končících): fl 
npHniéJT^, TU HanHcáJi'B, mu AájiH, bu dijm atd. Dávno minulý 
čas (plusquamperfectum) má (dle ruských mluvnic Vosto- 
koya, Buslajeva) příčestí sloves na "Ueamb, '-ueamb, aneb 
oe opisuje slovy óújio, Óueájío s přít, bud. i min. časem: 
éuBáio roBopió (mluvíval jsem), 6uBáio CKa»cý (říkával jsem), 
óuBáJto roBopáj^B (mluvíval) atd. Ale je pochybno (praví 
Miklosič), zdali tyto tvary vyjadřují plusquamperfektum 
jiných řečí, neb Greč výslovné praví, že ruština nemá 
dávno minulého času, což platí také o ostatních nářečích 
slovanských. Et^jio a óueáAo jsou skrácené věty a slouií 
co příslovce. 

Příklady. UpuMÍpbi. 

a npioópiai (nabyl, získal) hóbuh khAfk. — Th nepe- 
BéiTi (přeložil) áxo CTHxoTBopénie (báseň)? — Tu ynjeaá 
xopómiil bíhóki. — Mu k:b BaM:b npBuijH b% fócth (na ná- 
vštěvu). — KaKi bu npoBejiá (strávili) Bcé áio BpéMa? — 
a mérh Ki leó-é h hccb tcó* KHÓry, KOiópyio h y»cé npo- 
qéii (přečetl). — %o tu mh* npiiHecjá? — ^T0 bu npn- 
BeaaA cb coóóft? — fl rpeói cerÓ4Hfl b uo^Aao^&o (po- 
řádně, notně) 03ji6%, BÓMepai. ^- fl o6»cércff, a tu mm^icsi 
(zdá se) TáK»ce o6o»(rj[ácb; mu ó6a o6o»crjiHCb. — Tu no- 
»áii (stiskl) MHt pýKy. — KxoýMepi? — BuBájo, roBoptó, 
a HHKTÓ MCHH Hc caýfflacTt. — EuBájo, CKa»cý uto HHÓyAfc, 
a HHKTÓ He B*pHTi. — fl, óuBáio, Ty4á X04HÍÍI, HO Tcnépt 
ne xo»y. — fl, óujto, xotíii ki Te64 aaíÍTŮ, ho ne sam^jiB. 

c) Spůiob roEkazovacL 

50. Bozkazovací sp. se tvoří u všech sloves stejně, 
na li, jež klesá někdy v &, a po samohláskách v U: necá, 
6y4B, 4all atd, jež se ještě sesiluje částicí -Ka (= čes. ž) : 
cMOTpá-Ka (hlediž) atd. Že ten rozk. sp. svou koncovkou 
neoznačuje osoby, nobrž jen spůsob, a sice vlastně žá- 
doucí, může v ruštině stát při všech osobách obou čísel, 
osobní zájmeno přitom udává osobu: 6yAh n, 6yAh owbp 
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6yAh MU, 6yAh bu, 6yAh qnú atd. Ale obyčejné se U. inn. 
fiesiluje koncovkou -me, jež se přivěSuje i k jiným slo- 
Tům, na př. Ha-me (natě), ny-me (nuže Vy, počn^), HecH- 
Te, 6ý/rB-Te, Aái-re atd. no5Kájyfi-Te (račte), no«ájiyttc-Ta 
(= noacajyMcB-Te, bucřte tak dobří, sželte se, smilujte se, 
prosím a p.). Rozkazovacího se často užívá mfsto oznamo- 
vacího a púkimínkovébo, i piífslovečně : Oraý^a hh Boaméct 
(= B3HJCA), 6yAh fl (écjiHÓi a Óujťh) óorátt, kto EÉŮyA^ 
(= HH ecTB, kto 6íá oh hh óHjii, kdokoli) atd. Naopak se 
zas rozkaz, sp. vyjadřuje někdy opisně oznamovacím sp. 
přít. i bud. se slovy daů^ daůme, daeáúj daeá&me při I. 
a n. 08. a 8 da (ať), nycmi, nycKáU (nech) při IIL jed. 
i mn. : 4ail xpóny (dej dotknout), ^anáil Bananý (dej po- 
hlednout)^ 4aBáil 6opÓTbCfl (perme se), ^aBŠitre qRráTk (čtěme, 
lasst uns lesen), 4a óý^en (ať je), nyctb n. nycKá* óýAyrs 
(ať, nechť jsou) atd. V I. mn. se často sesiluje koncov- 
kou -me (= čes. ž): noii4^Mi-Te (jdemež) atd. Konečně 
se rozkaz, sp. vyjadřuje též příčestím min. čin. (vlastně 
žádoucím sp. s vynecbaDym 6bi) a infinitivem: noméii! 
(= noměji^ 6u Šel, kéž by šel, už aby šel, aby byl pryč), 
MOJmáib! (= ii0Ji»iH n. mojmňie) atd. 

Příklady. UpuMšpbi. 

fl saTflHý (nicHK)), a bu hc oiciaBáfi (já spustím, a vy 
nepopouštéjte, zpívejte se mnou). KpbiA. — Tou cioii 
04SHI nepé4í rpoaÓK). IlyiuK. — Ohó laKi He 4ýpyS (ať 
netropí neplechy), ^yjKHMH seauáMH ne Bjia4'Bii (ať nevlád- 
nou). — He X04H Ty4á! — Cíiai> (sedui) 34'bcL a xaMX ne 
ca4Ócb (nesedej) I — He ipons, hc ipóratt (netkni, nedo- 
týkej se) Toró ! — Hoc^ýmafi-Ka (posl) š jen), ito CKáiKeii. 

— rja4Ó-Ka (hled jen), KaK'B áio xopomó. — Bosbuá-Ka 
(vezmiž) y mch/í, ci:ójii>ko yrÓ4H0. — Hocióíi-Ka (počkej 
jen)! — ITofi4^M'B-Ka (jděmež), a leóá noBe4ý. — Hoacá- 
lyiiTe ci04á! — áro, nowá;iya (s dovolením), xopomó. — 
IlowájiyilcTa nepe4áTb moS novmówh (pozdravení). — 4aBált 
firpáTb (hrajme si). — 4aBáftTe nacáTb (pišme) I — 4a 
6ý4eTi (buď) BÓaa tboá, 4a cbhtAtch (posvěť se) Amh tboc, 
4a npíit4eT'B (přijdi) uápcTBÍe TBOé! — Hycib ohi áto anáeTBÍ 

— HyCKáft nA^vh I - HycTTi npiřl4ýTX ! — Homéii bohi, 4y- 
páKib ! — Homjiá ! — Homaó I 
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d) Spůsob podmínkový. 

51. Spůsob podmíakový se y ruštině tvoří tak, že se 
k minulému ve všech osobách v obou číslech přidá óh 
(místo čes. bych, bys, by, bychom, byste, by) a v budou- 
cím též tak Óýde (m. Óý^erB, t.j. bude-li), jehož se užívá 
místo a jako écjtu (= ecTb-jn), kójua (jestíí). Místo 6» 
stává též óujio, jehož se užívá jako éciii a týAe ; jsou to 
neosobní slovesa, zvláštní věty. Eu (rf^) se spojuje se 
spojkami: ito-6h (qio-ói) n. 4a-6u (aby, žeby), écjiH-6H 
Cécnn-ťh), Kor4á-6H (kdyby), jež se spojují s minulým č., 
protože dw (ód) je vlastně zbytek starého aoristu (prostého, 
minulého času). Eu a umo-óu se spojují též s infinitivem : 
noJíTá úu (třeba jíti), ^tq6i ysHáib (aby někdo se dověděl) 
atd. Podmínkovým sp. v min. č. vyjadřuje se též žádost 
přání: H xcejáib 6bi (přál bych si) I proto se podmínkový 
spůsob v ruštině často vyjadřuje rozkazovacím (vlastně 
žádoucím) sp. 

Příklady. IIpuMÍpu. 

£y4i> H Ďorár&y n ^aaji 6u, mto 4'BJaTb. — SnaS a 
éio, H 6u ÓToro ne c4'BJiai%. — KaKX mcawh hh cbíth 
(= KaKiB óu nican^b hh cbít^i n. khkihh CBtrůJi^ 6m mí- 
cam}, ho Bcé ae cójHoa cbíti. — Ky4á hh no4H C= Ky^á 
6h HH Hom^jii), Be34é Há4o6HO (třeba) cnycKáTbCH (^lízati> 
spouštěti se) cb ropi hih BCX04HrB na ropy. — ^Ito hh 
coB^pinácB (jito 6u hh coaepmáiocb přihodilo se), scé mu 
BHHoaáTU. — CKa»á mo HH6y4% (= 'ito 6m Há óujo). — 
OH^b 6ý4T0 (m. 6y4b-T0 = kbki óm* óh jako by byl) 60- 
leH^b. — HmíÍI a BpéBía, npnméjii 6u. — Oóbhhh (écmťb 
oÓBiiaůáH) eró cy4bá, ohi npoHrpájii 6bi cbo@ 4ÍJp (proces). 
— Th hc 4aéuib, a npe4aémb, .6ý4e (jestli) sa BcáKyio 4pý'- 
acecKyio ycaýry Ha4'BeiubCH Bipnoe nojiyqáTb (dostati) bo3- 
]ié34i^ (náhrad^,, mzdu). — A óújio ynáji (byl byjch upadl). 
^TO cyasájH tu bu, é6iH-6:b mu ne npHiiuá? — fl c4'BAaj[i 
óu ÓTO, écj[H-6u TU mbí noMÓri. — %o-6s SHarb (um zu 
wissen) KÓe-ixo, Há40 yinibca. — %o CKaaáJi 6u tu, Kor4á 
óu ÓTO C4-Biaji^ a. — Ko^h yMffiM ne 6ý4eaib, to* 6^40^^ 
Te6B nióxo (zle). — Ecrb (je-li) napoHcóKi (koláč, buchta). 
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ecTL H 4py>KÓK:B. — CuHi omá yiiHie (jeli syn atd.), pá— 
40CTi», a óffíTh ópáia (junée), sáBHCTb. — ^y7R6Ř ATPÁKb — 
chíxi, a cBofi C^ypáKi) — ct£I4'b (je-li hlupák cizí, smě- 
jeme se, a je-li náš vlastní, stydíme se). — ByAh iHuib^ 
(jen) Mé4i, uyxb MHÓro HajbHérb. 

\ e) Spůsob neurčitý. 

52. Neurčitý spůsob slouží v ruštině též za dostižný 
(supinum) : haj zyjiAmb atd., mimo to se ho užívá též za 
rozkazovací a žádoucí: npouiý nycmúmb Mcná atd., a zeje 
infinitiv vlastně statné jméno stř. rodu, slouží nejen ca 
podmět a předmět, ale také co doplněk statných i pří- 
davných jmen, a stojí i po předložkách : zoeopúmb aerKO, 
OHI ĎoárcA txambj éro naýKa oécumb cqacTjHBO, oh'b HáCTep'& 
maHv,oeámb^ oh% ropá34'B roBopŘTt (mluvka), oms néqero 
dtjíamb (z dlouhé chvíle) atd. Konečně infinitiv s dativem 
vyjadřuje nutnost neb možnost děje: óbimb xoMý TaKi (bu- 
diž, af je tomu tak, tak to má být) I atd. 

Příklady. IIpuMÍp^. 

3aíÍ4H noroBopÓTB. — Ohi noměi'B púóy y4MTB. — VL 
xonM> 6hj!0 eitfý homómb, ho ne noří epó ^octňqb. — ^htit 
MýqyxLCfl, a yMepéifc ne xo^exca. -* Ta^ hh »ciiti> (kdekoli 
žiješ), a 04H0Mý uápió cjiy»iíTi> (musíš sloužit). — BHtb (a<5 
je) cBáAbót! — KoMý 6mtb (má být) noB-Bmeny, xoMý ne 
6hti> yTÓnjeny. — Ckójbko UB-Bty hh aB-hcTb (jakkoli dlouho 
květ kvete) a óhtb (musí) ona4áTB. — IIIyTáTL (žertovat) 
HaAi 4pýr0Mi, jtK)6áTb mýTKy(žert) h Ha4íco6óio. — Bcipé- 
qaib (vítati) cÓJfHae cb mojótbok) bi ycráx-B h cb paóÓToio 
vh pyKáxx. — HecMácTHOMy MájiocTB TBopóTB, CB rócno40iťB 
BóroMi roBopÉTB. — Kor4á th cnaxB j!0»ómBCfl? — Bqepá 
a nÓ34H0 aeri cnaxB. — fl ó«ienB pa4'B Bací 8044x6. — Ows 
oxóxhhk:b KaxáxBca (rád se houpá). — fl ne npoMB (nejsem 
od toho) áxo C4«JiaxB. — Ohi ropá34'B HtpáxB wh KápxBi. — 
fl pá4'B éxo cjiiámaxB. — Oxi né^iero 4'BJfaxB CK3^áeM'B (nu- 
díme se): — FoBopóxB aerffó, a jtýinie C4'ÁJiaxB My4peHÓ 
(těžko). — Bhxb óriíjio HenácxBH) (měl být nečas), 4a 40«4i» 
noM*máji'B (ale déšť to překazil). — SChxb 6úao vh p64*, 
vh cBoéfi nopé4'b (mezi sobě rovnými). — r44 mhA hx6Ý 
— flxo MH* RHcáxB? — SnaxB (vidět) áxo xopomó. — Ohí, 



87 



SHaTB (snad) yméjii. — fl nyrh (div, málem) ne ynájii. — 
CKÓibKO 3iiti6 HH 4ep9KáTb, a 6^4^ OTb neň »4aTb (jakkoli 
dloubo hada cbová6, přece nehody se od něho boj). — 
npáB40io 9KHTB, HHROHý He MafiáTb (lícbotit). — 4ó6poe co- 
TBopHTb (učinit), ce6A ysecejiáTb. 



í) Krechodniky. 

53. Buské přechodníky, přít. na ^h (a), ynu^ a min. 
na -6, emu, ztrativše schopnost skláněti se dle rodu a čí- 
sel, slouží jako příslovce a spojky, tak že se jich užívá 
nejen bez ohledu na rod a číslo podmětu^ ale i bez ohledu 
na čas (současnost neb předčasnost vedlejší věty), ano 
i bez ohledu na podmět sám, což ovšem už Lomonosov 
káral, ale, jak se zdá, marně, neb i Puškin i Krylov si 
dovolují takové obraty. — Ostatně se v obyčejném ho- 
voru málo užívá přechodníkův i příčestí. Eý4y^H znamená 
jsa, jsouc, jsouce. Cnyciá je příslovce: později, t. j. pro- 
pustiv něco času a p. Xoiá (xotb) == ač, ačkoli, aspoň, 
třeba. 

Příklady. UpuMÍpia. 

BýAynn He340pÓB'B, n ne Mori ki tcó* sailTá. — BýAy^n 
necejiá, OHá noěvb. — Eý4y4H bt* rópo4'b, mu ecé BH4tjiH. 
Mu CHHM^b ji^a, a ne cá4a. — Oná náuiyrB ctóít. — Ilép- 
nyio niccHKy 3ap4'BBmHCi» cnéifc. — yBá4H (uviděvši) cxa- 
pHKá, BX04^maro c% cysióio (vakem), coóáKa JiáflTB Haqajiá. -^ 
IIpoxd»ift (pocestný), bA4h to, h Bi5ít4a (vyšed) h31 xepné- 
Bifl (ztrativ trpělivost), KpHqilTi. -r- Boiki, ismu (žera), 
HiiKor4á KOCTéii ne paaónpáeTi. — Htwh me tbi B'b cjiyqáii 
<do milosti) noHéx'B, 6e3cájeH:B Ďúbiuh (jsa) mv% n Mai'B? 
Ohi npHčáji naKonénb Kaj^Koio (jako mrzák) 40MÓIÍ, xáma 
(táhna) CBOe KpHJió h soio^áBmH (vleká) nory. -^ Tá»KÍit 
MiaTO (kladivo), 4PÓ6h cťckíó, Býeri dyaátt (ocel). — Upn- 
]né4mH méjLhnuKh vb jr&ci, rHt34<^ Ha 4épcBt yBH4ti% h no- 
j«3i. — IIpiéxaB^ 40M()ii, MU Hanuá Bčé b* noprf4K4. — Búah 
Mhimb nómhy, aaóújia h JÓxcRy, báah bo2k:b Kosý, aaóuBacri 
rpoaý, — fl ciuxái:B nocjiÓBHay: ho yiácL (kdo se neučí), 
3% nonú He CTáBRii. — VojiAch b% poMaHTáqecKoií sevmi, 
VBKh ne mtiih doósíh? — yBá4a to, na múcjih BÓďKy 
Bcoáao, ^TO levL ne cójeni. — JHCé ho Bá4a (ne vidě vši) 
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cb pÓ4y (od narození) :ii>Ba, cb hhw BcrpiT^cb (potJkavšJ 3e), 
•ocTájiacb Hyvh »fiBé. — Bóri, híokoji^ko oflyc!^ri, oiiá?)> ett 
jtes-b nonáicH. — Cnycii jAto (po letě) wh rte* ni) iiajáHjr 
iie xÓAHTB. — XoTá fl He éorirb^ a ^cériucii 403(>JieH%. -r- 
4aíi MHt xoTB uácTb Toró! 



j) Slovesa neosobni 

54. Bus užívá sloves neosobně v III. os. jed. a mn, 
oznam. sp. všech časův, a sice v jed. č. pro zjevy pří- 
rodní: CfitráerB, 'pa3CBtj[ó, rpoMárb, MopóoHTi, TáeTb atd. 
a v mn. č. se vyi*ozumívá Udé^ mnozí^ nSkteH a p. ro- 
BopárB (povídá se, prý), yTBepawáiorB (tvrdí se), AýiiaiorB 
(myslí se). Pro větší žívosť užívají Rusově v této příčině 
velmi, zhusta také //. os, jed. oznam, i rozk. sp. : no4ý- 
Haemb — r<ípe, a pa34ýMaemb — 6y4b bójh 6ó»íh (člověk 
myslí, že je to těžké, a když si to rozmyslí, řekne buí 
vĎle boží), B-feKi HCHBH, B^Ki y^ácb (člověk kdyby celý věk 
žil^ pořád se musí učit) atd. Neosobně se též užívá ecmb 
a Híbmd (není). 

Příklady. IIpuMépu. 

G^ÓBO He Bopoóéil ; BÚ4eTHT%, He noHifáemb (už ho nelze 
chytit). — JbaĎOBb uoěbm^ a y K04Ii^á HtbT^ KOftuá. r— l^péiiH 
BpéMeHH HO paóÓTaerB — Ha oam6^ «@4«rt Qoif^ k^tapa^ 
ne Hc^BéT^ (neoí.) — Faí Hámiil ne ůuBŘxk^ %w^ no Avk 
MÁ^ocTum ASifbTi. — Bóam na co0áK:& b% nóiio^b (na po- 
moc) ne BOBá. — Bi AomAh hsóú ae Hpójorb (v dešti se 
stavení nepokrývá), a bi Bé4po u caná jie Kamera (a za 
vedra bez toho v ní neteče). — B% ko» ay*4á, jvib xupé 
MH siféewb KaKi aoBýTi (jak se jis^nuje). — 4*aHiiar© 
40injěiubcfl (vypravíš), coH^áparo (oepaléhp) 4o6ý408il»cfl, 
a Mepraaro ue 40KJiH<ieH|bca (nedovoláš sej. — ym^péTb ae 
xpqeTca. — • He n4K>ii b^ K0JiÓ4eub, npffro4ÍT0a B04á fmvn- 

— 4o cAQBa KpinHCb (než dáš slovo tuž se)^ a 4áQmH c^óbQj 
4epacicbl — Koró aw^aijt, xoró n cjiýiH^iOTi (lidé). — dh- 
jOBbá óácHSMH ne ^ófmrB (slavíka nelze krmit bajkami). 

— QTHijiy oúumm^fOTk (klamou lidé) KÓpvora^, neMfmí^ 
^jiÓBQMi. — IIo (dle) a^árbio scrpt^ioT^^ (vítají lidé), a w 
yjiý npoBaxcáiOTi^. — Boipnn (přen^áhají lidé) MRÓrax^ py- 
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KáMH, a He MHÓrnxi cobítomi (radou). — hÚJLO 4o6pó (do- 
bře), 4a 4aBHÓ, a óýAerb Bn6pé4'B (příště), 4a 4Óiro »c4aTB. 

h) Slovesa zvřatná. 

,55. Zvratná slovesa jsou čianá (přechodná) se zvrat- 
Bým zájmenem e/i (Akfc = ceóá), ukazujíce, že děj pod- 
metu přechází zpět na podmét sám. Liší se od činných 
sloves jen bezpostředním přívěšením zvratného cn (po 
samohláskách -cb), před nímž se vynechává^ ale h zů- 
stává: yyýcfc, ýqHuifcca, ýqHTca, ý^HMca, ý^mec^, ýqaicfi, 
yqácb, ynArech, yqáct, yMňibca, a jHáica, tu yqáiacb, ohó 
ynújioch, MU yqájRCb, yqHBiuHCb atd. Eus užívá některých 
sloves zvratně, jež jsou v češtině prostá, a naopak: acá- 
jiOBaTBCfl, HOBHHOsáTbCfr (býti poslnšén), ocráTLca (zůstati), 
CJiýmaTbCři (poslouchati), ryjiiíTb (procházeti se) atd. Sem 
náležejí též slovesa vzdjemnd: ccopárbca (hádati se) ci kíms, 
HHpáTbCfl ch KtHi atd. , při . nichž Rus někdy místo c/í 
užívá dpyefí dpýza (jeden druhého) a p. : oflií jnbóarB 4pyrB 
4pýra (mají se rádi) atd. 

Příklady. IIpuMÍpia, 

Ik4ÍiocJb (doufám), qro bu CKÓpo BepuSTecb kb uaxi. t- 
Tu Bcer4á HcáiyeuibCfl na cyAhóý. — KpanáBa^ (kopřiva) 
mmaéTCH (pálí). — CoóáKa Kycí^Tca (kauše). — CiyH C4ý- 
jnaeTCft poslouchá) H nowiHýeTca. — fl ocTÓHycb 4Óna, — 
— r4* TU oqyTBJícH (octl se) ? — Saniiťh owh ne ciýmaícg 
KOHá? — Il0B»fiýilca- Bóry h f&AÍ'téifiu%. — áio HHHy^í 
ne P04íÍTC». — Mu »ójifmca Bóry, n Ba4'BeMca íýqiuaro 6ý- 
4ymaro (budoupnOíSti). — áxo bqcb ae Kacájexca (to se VftS 
Dbetýká). — He 5ó|ica ajweról — Mat jiajiTCfl (nechoe se 
mi dělat), — Kto cry^area (kdo klepe)? — Mu leéá 40- 
»H4áeMca (očekáváme). — Ohi nxáqexca (pláče). — Bci 
yjKé paaonijiácb. — H mu pascTáneMca (rozloučíme se). — 
nopá, npocTáibca (je čas, rozloučiti se). — Oai, ae npo- 
CTŘBuiHCb (nerozloučiv se), yixaii. — MajbqiimKB 4e- 
^ýrca (perou se), -r- ^lAoioe aéóo ae óoáTca mójihíh. - — 
Bóry mxííchj u j«i óépery rpeéicb (vesluj) 1 — He acKBÍ, 
KftK^b xóqcTca, a scasá, KaK% MÓsoeTca. -^ Om SHáiOTi 4pyri 
4pýra (znají se). — 4*^0 KóaqaTca. 
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cb) Trpný rod sloves. 

56. Trpný rod se v ruštině vyjadřuje podobně; jaká 
v češtině, a) zvratně: 40M1 cxpóHTCfl (staví se) atd. ; 
b) neosobně, III. os. mn. oznam.: xcéM^yri (perla) bucóko 
nimTb (cení se) atd.; c) opisně příčestím přít. trp.: tu 
xsaiHMx, a, o (ty jsi chválen, a^ o), bu 6y4eTe ysaHcáeMU 
(vy budete váženi, y, a) atd.; d) příčestím min. trp.: áxo 
6ÚJ0 Háii^eHO (nalezeno), ^to cicáaaHO? atd. Třetího sp&* 
sobu se nejméně užívá, vzlášté v obecné mluvě. 

Příklady. Upumipu. 

KaK:s áro HasuBéeicfl no pýccKH? — IIpHiéxcnaro y^e— 
HHKá xBájATi. — Ó6a HáibMHKH óújH HaKásaKU (potrestáni) 
sa CB016 HeyciýiiqHBOCTb n sáBHCTB. — Heóoabuiífl bcsbh- 
méHÍfl 3eMjá aasuBáioTCfl xoufánm (pahorky). — Écjh pas- 

HHHU JLťXÁVh UéTKAy FÓpaMH, TO íAX'b JMenýlOrb 40JláHaMH. — 

Bo BHjrTpeHHOCTH soiMH HaxÓ4HT:b pádHaTO pÓ4a KaKEn B ne- 
TúiJLu. — Hs^B HSBecTHflKá (vápcuce) npHroTOBifleTCfl (při- 
pravuje se) ásBecTt (vápno), KOTÓpan Heo6xo4áMa (nevy- 
hnutelná) npH nocTpófiKt (stavbě) KáueHHUX'b 34áHÍil (staveni). 
— H3'B ácnH4a (jaspisu) Aiii^ioTh TaK'b HasusáeMiiH (zvané) 
ácnH4H]iiA 4écKH (desky). — rpaHésHuS aiMáss (diamant) 
HasuBáoTCA ÓpHiiáHTOHi. — Hsi sóiOTa, cepeópá h iíí4H 
MCKaH^iTi (razí se) HonéTy (peníze). — H3'b KáMeHHaro ývMň 
(uhlí) nojyqáeTCfl (dobývá se) rag* (plyn). — BóJMnaa ^^acrs 
seiUH noKpÚTa bo4Óh).— Toa'b pa34tifleTca na qeTiipe npé- 
MeHH. — KjioqeBáa (pramenitá) B04á ynoTpe6jfleTca 41^ 
URTbá. — Me4BÍ4i» Hana4áeT'B na jn04éil tójieko Tor4á, K0r4á 
011% pa34pa»céHi. — Hsi uiKypí (kozí) He4B4i4ell 4'BiaioTca 
niýÓH (kožichy). — Kto bc*mh jíoóhm-b? — Óto ópómeHO 
(zahozeno). — Ta^ éro Kýnjeno? — liána óuBéeri hocómi. 

Bu Be34'B MTHMIiI (ctěni). 

i) Záporný smysl. 

57. Zápor se vyjadřuje, jako v češtině, částicí ne 
(čti ná), která se ale vždy píše zvlášf, a nikdy se nespo- 
juje se slovesem ani s příčestím, ačkoli často strhuje na 
sebe jeho přízvuk: fl ué óujii ůÓJíem atd. He zxkamtná 
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též nejsem, nejsi, neni, nejsme, nejste, nejsou (viz zá- 
jmena). EhTb (není) se užívá jen neosobně; samostatně 
(nein, es giebt nicbt). Také ruština má dvojí zápor : hhktó 
ne npHméJix, HHKoró ne biI^ho (vidět) atd., a místo klad- 
ných příslovcí coBCBM^B, coBepméHHO (úplně) a p. se užívá 
záporných: HBKáK^B (nikterak), hhckójii>ko, HHMáio a p. Pře* 
chodná slovesa v záporném smyslu žádají vždy Genitivu: 
H Toró HO sHáio a p. Skonalá slovesa v rozkazovacím sp. 
přecházejí v opětovací: cnAh 3A'bcb, ho ca4Hci» raMi, no^A 
Ci04á, He X04H Ty4á atd. Rus si hbuje v záporném smyslu 
a často kladné otázky (ovšem pochybné, aneb nejisté) vy- 
jadřuje záporně : ho óúáe m bu y nená (byl jste u mne) ? atd. 

Příklady. UpuMtpbi. , 

HiiKáKi He 4ýMaio, qT0-6u áto ótííjio npáB4a. — áio 
HMqeró ho dHá^HTiB (nedělá). — Ohi ho BHáercfl hh cb KbM^B. 
— Ohí Ke yacHBéTCfl hh ci kímx. — áio hh wb němý ne 
ro4iiTCH. -^ Hh sa mo ne cKaacý áioro. — Ohi ne 4ýMaeT'B 
HH o ^ěM%. — He CKaxcá hh cjÓBa. — Ený He HpáBHTca 
(nelibí se) hh to hh cé. — fl HHCKójbKO ue HMéio oxótu 
(chuti) eró cjfýrnaTB. — fl nnuáio hc Bépio eró cjiOBáM-B. — He 
xyjá (nehaně), HH^ieró ne KýnHmB, a ne XBaji^, HHMeró ne 
npo4ámb. — HHr4é eró He BH4áTb« — áioro HHKor4á ne 
ÓUBáio, H HHK0r4á áioro ne 6ý4eT'B. — fl tcó-b xoró ne 
4aH%. — fl áioro HHKor4á hc ciuxáii h hc 6H4áj'B. — fl ae 
TpÓHyi:& (dotkl) hh Bójoca ^ymÁro 4o6pá. — fl ne 3a6ý4y 
éioro Bénepa. — fl ne npHHécB nsiwh HH^eró. — ára coóáKa 
Hé jiáoTi HH na Koró. — On:B ne xÓ4ht'B hh k-b KOMý. — 
^ttJaTb ne leró! — Htib líe KOMý, — r4'b Haci ntrB, TaM:E 
xopomó. 

C Nesklonné části řečí. 

1. Příslovky (HopiniH), 

58. Příslovky jiBOu dílem zájmenné, dílem jmenné 
(od statných a přídavných jmen), dílem slovesné, a sice 
buď prosté aneb složené, a dělí se na příslovky a) sp&- 
sobu, b) místa, c) času. Příslovky spftsobu jsou nejvíce 
přídavná jm. a příčestí trpná v Nom. jed. stř. r. na -o, 
jež se též stupňují (viz str. 48), pak číslovky (viz str. 56) ; 
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pj^íslovky místa a času jhoa zas ^ejviee zájmena (viz 
£tr. 38) a statná jména v rozličných pá4^ch (yíz str* 31). 

Příklady. Ilpujtrépti. 

a) KaKi áio cjyMAjocb (přihodilo ae)? KaRixB óópa— 
soMiB (spůsobem)? KaKHMi^ nyTém? — A bot^ mKb (tak 
hle)! — ^TO EumÁKh ue MÓsKeri^ Óurb. — Sto KaKib— to 
(jaksi) couHHTejibHO (pochybné). — KaK:B á^ hh (jakkoli) 
CTpáHHO, a BcéiaKH upásla. — 9to HaaipHoe (zajisté) áaa^e. 

— álTO iá4ao (dobře). — &to Jiýqwe (lép^)i ^ '^'^^ areró 
jiýmiie (nejlíp). — Emj onáTi> C4ÍMioci> xý»e (hůř). — áxo 
npHiáqHO (slušně), oTMéuHO (výborně), ot^uho (výtečně) caí- 
jaeo. — fl HAý CKÓpo (rychle) a th méAJieHHO (zvolna). — 
SI Hapó^HO (schválně) npHměji'b ntioKÓtt^B. — Tu HanpácHO 
(nadarmo) éro C4«ja2i. — Oa^ BApyn (najednou), ae^ánnHo 
{nenadále) npHiněji. — 0to nÓ4iHHH0 (akutečQiě) TaK», 
écTHHHO (opravdu) BaM'B rOBopió. — dio bi» cá|iQii:& 4ixb 
(skutečně) rav^. — áro Bepbiiá (velmi, zcela) xopomó. ->- 
IIo MoeMý He óqeHb (velmi) Kpacápo* — Teóé tójíoeo (jen) 
TaKi Ká»ceTCH (zdá se). -^ 6y4b JHmb (jev) cnpaBe4JiáB%. — 
3to BÓBce (zcela) He Taj(%. — Aoxxaó ďlitl cobcími (zcela) 
éaane. — Pásst (což) tu toto ae ^hahui^? — He ý»ej[|i 
(což) Bcé paBHÓ ? — Abóci* (snad) 6ý4eT^ lý^me. — fl saS 
(trvj^m) eró agáio. — áio, bA4i> (vždyť) ae ^oh*. — dxo 
0ayrá4ib (na zdař Bůh) cKásaHO. 

b) r4'fe bm, rocno4á? — Mu 34tcb, ohi lyTii xce (také 
tu), OHá TaMi eiuě. — A a bótb vjs.t (tuhle). — Eró HHr4* 
He BH4áTb. — fl taí-to (kdesi) evó BH4'feJX. — CHapý«H 
(zvenčí, zevně) KpacÍBO, a BHj^ipň (vnitř) ' rá4K0. — Bnepe4á 
(napřed) tícho, a no3a4H (zadu) bójilho. — 0TKý4a (od- 
kud) TU? — Otkóií (odkud) upnuieii? — Otcwa^ xopomó 
Bá4H0. — Orcéjt (odsud) TaK«e, mwb ottói* (odtamtud). 

— OTOBci64y (odevšad) bh4ho. — Ky4á (kam) H4ěmi.? — 
noil4á ci04á í — He xo44 Ty4á (tam) ! — He BCi64y (všudy) 
MÓHCHO xo4áTb. — BoTi Ky4á saměj^b ! — Ohm Ky4á-T0 (kamsi) 
yíxaiH. — a ne noft4ý HHKy4á. — H4JW Bnep^4'B (napřed)! 

— Homěax bohi (ven). — fl H4ý 40Mdií (domů). — He 
6ÍTÍ B40ib (dolů). 

c) Kor4á (kdy) ^to 6úip? — Tenépb, ceft«iáGi», TOT«iácií, 
cvb MHaýiy, aúirb, aúa^e (nyní, 4ne&t ^^ OA^ieb časů), 4a- 
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BCia (dnes ráno, předtím, dříve), cerÓ4HH; Bqepá, rpéiBaro 
4Hfl. — áro óýAevh sáBTpa hjih uócjA sáerpa (pozejtří), 
^HéiťB HJOf HÓq&fo, ýtpoiťB HJiR BéqepoH^b. — áro óůio iirovi% 
a He 3HAÓI0, óceHbH) a ne BecHÓio. ,-— Ohi Bcer4á Bécejit. — 
HiťB, HfioTAá (někdy) h nácMypeirB. — Břipe4B (příště) 6e- 
penlcB ! — npéHř4e (dříve) ň ďhjb cb rniwh sHaKÓMi (znám), 
a nócat (pototíi) mm pasoftwác*. — Ci (od) KOiópare špé- 

MCHH? OTBÚHt, ]r34áBHa, CHa^áiia , H34«TCTBa, cmójtOAy, 

écKORH, RSBéKi. — 4o KOTÓparo BpéneHH? — 40HÚHt, 40- 
céjfe (dosud), 40T()jrb, 40 cHxt nopx atd. 

2. ÍPředložky (npedAÓBu). 

59, Předložky slouží k většímu určení poměrův (pá- 
dův) rozlíčpých jmen. Některé slouží a) jen jednomu pádu, 
jiné b) dvěma, a jiné c) i třem pádům, a dělí se na před- 
ložky vlastniy jichž se užívá jen co předložek, a nevlastni^ 
jichž se užívá též co příslovcí : ókoio, BHjípá (vnitř), cpe4A 
(uprostřed), nócjt, npé3K4e ald. Předložky vlastní jsou 
z větší části původu zájmeniiébo, a nevlastní jsou oby- 
čejně nepřímé pády jmen statných, přídavných a slaves- 
ných, pročež žádají vesměs jenGenitiv. Předložky »« ještě 
dělí na oddHné, jež mohou stát před jménem o sobě zvláěť, 
a neoddělné^ jež přicházejí jen ve složení s jinými slovy: 
6MBQ3'B, náHflTb, cýtKU (24 hodíu), ^3r;ia4'B, eo3m:igMOy npe- 
4Ó6pHfi, nepeBÍ&b (převaha), npderem, Hussecní (dolů svésti)> 
pásywb, poďopBáTb (roztrhat), pócKomb (luxus) atd. Rus 
Často užívá předložek ams^ cd s Gen., kde má Čech 
pouhý Instr. 

Příklady. IlpuMipia. 

a) (Akk.) fl nptii4ý lépesx (za) ^aci. — Mépesi (přes) 
p4Ký Be4érB mocti. — Ortí cmótphti ckbosi (skrz) okhó, 

CRB03'B CTCKIÓ. ^TO KOFÓ BecejéŤB, TOTÍ UpO (o) TO H FO- 

BopArs. — (Dat.) Mu ne npo (o) rcóA roBopAMi. — 3afi4Í 
Ko (ke) MH*. — fl npiíÍAý k'b reó*. — (Lok.) O íéMi bu 
TOJiKýeTe (jednáte)^ — H« oói (o) mcmi, hjih 060 (0) Bcé^íi. 

— Ohi 4ÓJ7KeH'B 6HTb npH Bcěwb. — (Gen.) fl 6uz% y leóíf. 

— Ors IIpárH ao (do, k) rpanóuM ne 4aJeRÓ. — fl npffcxai-^ 
H2% (z) rópo4a 6e33 4éHerB, 4Jff (proto) xoró, hto&e 34^Cb 
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noiyqéTB (dostal) 4éubrH. — Hao (ze) bcIxi chii KpH^árB. 
Pá4H (pro) Bóra AéŘTe vlAaoctuwo, XpáCTa pa4É! — Hro 
OHii npÓTHB^ (proti) MOHii? — OiCB xEHBerb BHt rópo4a. — 
Mhmo Toró, BCé 6úio xopomo. — Kpóii-b Toró HH^ieró ne 
HýHCHO. — Ókojio Toró BpeiieHH 6ýAy 4<5iia. — KpyrÓM-B (ko- 
lem) rópoAa npoBe4eHi popi. — Cá4a ÓKpecrB (kolem) CTOjá 
HrpáioTi Bi KápTU. — BHyípá ceiá uépKOBb, a cBeprB (nad, 
kromě) Toró inKÓia. — Kto noméjťb BuécTO (namísto) reóá ? 
— fl npiéxaix npé»4e (před) reóá, a tu npHměJii nócit 
(po) MOHÍ. — Ca4i» BÓ3jrb (vedle) mohií! 

b) (Akk. a Lok.) Kor4á tu onAn npii4euii> b:b (do) 
Ilpáry? — . Bo (ve) btóphhki 6m bi ^eiBépn, b-b cépe4y 
AiH Bt nfÍTHHuy. — fl ixaji sepxÓMi tójilko 40 (až k) ró- 
po4a5 a Bi (do) rópo4X méjix ntiuKÓio. — Bi rópo4t xo- 
pomo. — fl áTO BOSbiiý Ha ceóií. — Ha ropé ctoót-b uép- 
KOBb. — (Akk. a Inst.) Mu npnmjiá no4'B ropy. — 1104% 
ropÓH) 4epéBHa, Ha47^ Háun jAct> a népe4% HáMH ptKá. — Mbi 
npíixaiH népe4'b Ilpáry. — Oke ch4'BI^ npé40 mhóh). 

c) (Akk. Dat. Lok.) Ona nomiá no (pro) BÓ4y. -^ Ho- 
^ený (proč)? — IIoTOný (proto). — 3to no py6ii5, a áio 
HH no ^ěMX (po ničem^ za nic). — (Akk. Gen. Inst) Há40 
cnycKáTbca cb ropu. — Ohx ýnepi ch ropa (hořem), co 
Cípáxa (z bázně). — fl c^ (od) rbxh nopi Úóievh. — Bý- 
4erB c:b meuň (budu mft dost sr. s to a p.). — UořaA co 
(se) MHÓioI — neiepóýprb ocHÓBaHi 3a Ilerpá BeiáKaro. — 
áxo aa rpn pyčiál — 3alt4á aa (pro) mhóiq, mu tlořa^v^ 
3á ropo4'b H 6ý4eMi sá ropo40ii:b ryjáib. — ^ Ohh óto paa- 
AtiŘm He»(i (mezi) ceÓA caMáxi. — Ohib npHméjii iiex:^ 
nacb. — EMy CKýqao (nudno) Mé»4y (mezi) náMH. 

Dodatek. Ywb Óesi pásyHa 6t4á. — Fópe ovh ymá. — 
Ha iípáB4y cjiobi ne MHÓro. — Xjitói aa 6pK)xOM:b ne xó- 
4HT!B. — Búme (nad) jióa (čela) ó^h ne pocTýit. — Et4Ú 
ne no ihcý xÓAfiTh, no jih)4Ám:b. — H Hé4pyra b% (k) 4o6pó 
npRB04á (přiváděj, veď) I — Otb 6^aú bi ^epauú (do klá* 
itera, mezi mnichy), ne aih (pro, k vůli) Incýca, a pá4n 
(pro) xjiióa Kýca. — Mu ci xoóófi (spolu), KaKb pú6a c* bo- 
AÓŘ. — UlyTŮ (žertuj) 40 rbxi nopx, noKá Xpokud) KpácKa 
(barva, ruměnec) bi inué ne BCTýnHTi. — 9to cyKHÓ ai co- 
pÓK^ pyójíéfi (po 40 rublích). — Haiéi B04Ó bi CTaKániř 
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(do sklenice). — Ohi coBcéirb sačúii npo Heró (naň.) — 
H3%-3á ropi (ze záhoří) bsoidió eónune. — Hsi-aá MopH (ze 
zámoří) npHBescHÚ TOBápu. — H3x-no4X KáMHH óběrb po4- 
uia^k (prýšti se pramen). — Hsi-sa (pro) neró BÚmja hhí 
HenpiáTHOCTii. — Hsi-sa 6e34'BjiHmii (pro maličkost, darem- 
nost) noccópBiHCb (svadili se). — Ohi áTo c^ijiajťb H3iB-no4^ 
£Tpáxa (ze strachu, z bázně), H3!B-no4^ noóóeBi (násled- 
kem bití). — - Crápmie no ÁTávťb (věkem) cíjih no irb- 
CTáMX (na svá místa)« — Bot padomiácb no ^OHán^B (po 
domích). — ^ KapTáHU passémeHu no crbHáM'B. — IIo yrpáiťB 
(zrána vždy) h no Be^epáMi óuBácTi^ xóio^ho. — Ho Hoqán 
éuBáerB Temó. — IIo BOCRpecénifliii (každou neděli) 6i>[- 
Báeri HýsBiKa. — IIo cepcAásrs h cyóčóraMi^ ne óusáer^ 
jéKiiiH (přednášky). — Hnilo k^ Bani npócbóy. — 06pa- 
jnáioch KB Bam ci npócbéoio. — áio nncbiíó bi Te6i. — 
KaKÓe MHt 40 Heró aí^lo (co mi je po něm)? — Sto óúio 
3a Bcpcxý OTi rópo4a. — áio óý^eTb 3a He4Í^io 40 cbíítoki 
(týden před vánocemi). — 3a 104:^ TOMý Ha3á4i (před ro- 
kem) fl 61111 Ha Péfint. — Oná BÚmaa 3áMy9K'b (vdala se), 
oná 3áMyxcěirB (vdaná). — Hexci nepcrÓBi Hftco ho pacTěri. 
— 4pý»6H (přátelství) MéHC4y ncoBi,, KaKi 6ý4TO mexei 
j[K>4éft, noiTá coBcéMi He Bá4H0. — dro óújio HaKanýnt 
npá34HHKa (večer před svátkem), HaKanýBt Hósaro rÓ4a 
(o Sylvestru). — 9to 6újío npn mh* (za mé přítomnosti), 
óesi Mená (za mé nepřítomností). — IIocaájH 3a jiéKapesrB 
(pro lékaře). — npH4i& 3a mhóh) (pro mne) I 

3. Spojky Ccori)3bi). 

60. Spojky spojují slova i věty v jistém poměru, 
bud a) souřadně^ slučujíce (řadíce, vykládajíce) a odporu- 
čujíce (omezujíce, rozlačujíce), aneb b) podřadně dle místa, 
časU; příčiny a spůsobu. Dle užívání se dělí a) na spojky 
jednotné^ jež se neopakují, b) opétavé, jež se opakují, 
a c) dvojité^ jež se doplňují. Spojky jsou opět nejvíce 
původu zájmenného, pak rozličné tvary statných a pH- 
davných jmen, číslovek i sloves. V staroruském jazyku 
a v prostonárodním (v příslovích, písních a p.) užívá se 
málo spojek, a věty stojí vedle sebe často beze všeho 
gramatického spojení, jen smyslem jsouce spojeny (viz 
podmínkový sp. str. 85). 



vir, 



Příklady. UpuMÍpiA, 

á) To H éio, Bce pdBBÓ. — fl ^HTáio i niimý, a (ale) 
ne roBopib nnqeró. — 4*a 4a (a) 4Ba lerúpe. — Ssúirs 
dea-B KOCTéM, 4a (aíe) kócth jióhht^b. — Mars coiOBéM, 4a 
(ale) réaocB BejÍKi. — ^to »e (což, co pak) ohi CKa3ájr&? 

— Th TÓHce (též) emé m<5j04'b. — Ohi TáK«e (taktéž) 
jíxa;^. — áio 4áwe (až, sogar) cm-mo. — KásKeroi, ito 
(že) 6ý4etGi xopómaa nopÓAa. — CKa»ili ěný, qjoót (aby) 
0W& yméjii, — He 4ýMaio, qroói (žeby) áro dúio rairB. — 
Oh-b 6ý4T0 (jako) óójch-b. — éro, nowáayit (dovol), rairB. 

— Ohi CJiÓBHO (jako) noéii. — áio KpacnBO, ksitb to. — 
34tci> jýqme, i-feM^ (než) laurB, ho (ale) h rtrnb xopomó. — 
OAHáťco (avšak) 34*cb BcéTaKH (přece) HpiáTHte. — Bnpóqeurs 
(ostatné) Bcé pasHÓ. — Tójieko (jenom) Toró ne 40j>rh6 
óHTb. — Cfiepxi Ťoró (kromě tobo, nadto) em& nors 

ITO MHt He HpáBHTCH. UpnTÓHX HC TOBOpíÓ O IipÓ^eiI^ 

(ostatním). 

b) H ýxpo H Béu^p* He paóÓTaio. — To (brzo) cii*éTca, 
TO (brzo) HjáwTi. — jIhóo (bud) ryjáit, aá6o (neb) pa6ó- 
TaiB. — Hh (ani) Tenjó, HH.(ani) xóao4HO. — M*i éxajH 
OTqácTH (dílem) cyxkwh nyTéM'B, oiqácTH bo4()]o. — Što hjh 
(bud) TBOé, ójiií (nebo) noé. — Hh pá40CTL B^qHá^ hh neqájb^ 
(smutek) óesKOHéqHa. 

c) KaK-B cBoá, TaKi h qywíe eró ji66at'b. — He TÓJBKa 
1'B cqácTÍH, HO H BX Hec^áeTÍH 6y4B BejÚKB. — XoTá (ač) 
OHI ne óoráii, 04HáK0 (přece) oh-b ^obójchb, — Écjih ára 
He laK-B, TO áio 6ý4eT'B HHáne. — ÉTReaH (jestli) nofi4ěT'B 
40»4B (bude pršet), to ne nofi4ý cb roódíf. — Koan Oestli) 
TH ne 6ý4emb MOJWáTB, to h tcďíí nporoHió (vyženu). — 
Kor4á (když) h áio cKasájt, to ohi crájii thxi (ztichJ). — 
ÉcxHó^b (kdybych) a SHajix, qro tm 4dMa, to h npHniéji óh 
Ki Te6-B. — Ohi emé cjióiukomí mójo4'b, ^toóbi (než aby) 
3HáTt áro. — TaicB KaKB (ježto) éro ne 340pdBo, to tbi tofó- 
He KýmaM! — KaK-B CKÓpo (jakmile, sobald) oh-b aaroBopárí, 
oHá cefiqacB yauóáeTea (usmívá se). — MtMi cRop-ée, tímb 
jiýqme. — Ckójbko (mnoho-li) npÓHaji, ctójbro (tolikéž) 
4813. — Ha CKÓJBKO (pokud, na kolik) ti eró snáio, to oh-b. 
Bcer4a čujťB He34opÓ6B. 



97 

Dodatek (hez spojek). He ndjie KÓpMim, (nobrž) Háea 
(role). -*- CjiÓBO HO Bopoóéil : búicthii, ho nonnáemb (neehytíš). 
Et4Ú He no atcý xó4ffTb, (ale) no aio^^u. — «- Pé/iKoe cbh- 
AáHie, npiáTHUií rocTb. — I(ápCTB0 éesi rposik, kohb 663% 
y34Ú. — KpinKa paTb (vojsko) BoeBÓ40io, seiuá cbo6Ó40ío. 

— EcTb nnposKÓKi, ecxb H*4py3K<JK%. -* By4i> tóibko uěA^f 
nyxb MHÓro HaibnéTi. — Chíwb OTuá yiiflie, pá40CTb, a ópars 
ÓpáTa sáBHCTb. — He r04áiiH JUĎ411 CTapiiOTi, (ale) rópem^b. 

— OBi|á pýHo paoTáTib (nosí, činí růst), a CKjrnóii Aévbrn 
KÓHHTi (ne AMU ceóff). — PáHHHH nráMKa hóchk^b (zobáček) 
npotiiiuiáerE, a nÓ34HflH rxaaá npo4Hpáe'rb. — IIo4ýMaeuu> — 
rópe, a pa34ýMaemb — 6y4i» bóih 6Ó7Ria! 



D. Zvláštnosti ruské skladby. 

1. Shoda výroku s podmetem. 

61. a) Rttd důvěrně tykd a zdvořile in/kd^ nazývaje 
přitom každého jen jménem křestním i oteckým (no áHeHH 
H OTéqecTBy) bez příjmení (<i»a]iájiifl) a jiných titulůV**). 
O třetí osobě, třeba přítomné, mluví zdvořile též ohú 
(m. oh!b). i en (m. tu) h ohú (m. oh^b) spojuje se s vý- 
rokem množným (a nikoliv jako v češtině), jen statné 
jm. ve výroku zůstává v jednotném: Bu, UsáH^b HBáHOBH^i, 
Moli 4pyrb; Bbi 6ÚJH c^acriáBU atd. — b) Ecmb se spojuje 
také s množným podmětem: ecTb (jsou, es giebt) raKíe 
JRÓ4H; ecTb iH y Te6fl 4éHi>ni? atd. — c) Při titulaturách 
se řídí výrok dle skutečného podmětu, a nikoli dle titalu : 
Eró BeiáqecTBO npÉ6uii cK>4á atd. — d) Je-li podmět hro- 
madný aneb jeli více podmětův spojeno spojkou u, stojí 
výrok v množném : jiíhoctl h Bpa34H0CTi» Bpé4Hu atd. — 



*) Slova rocno4HH'i> (pan) užívají Rusové jen o třetí osobě 
a hlavně kcizincům, mluvíce k nim jich spůsobem: rocnoAáHi 
(pane) Boib«i! nebo Monsieur TéMónepi atd. — Cý4apb 
(pane), jakož i óápHsi řiká jen Bluha svému pánu. V psaní 
a v slavné řečí se užívá: MHiocTBButt TocyAápb, MHjocTHBHe 
TocyxápH! — Sám sebe Rus nejmenuje a nepodpisuje jmé- 
nem oteckým, protože je to titul, nobrž jen jméuem a pří- 
jmením: AieKcéil TfiépsKiU, aneb ňa listinách též s oteckým, 
ale bez -mi: ÁJexcin HBáHOB% (t. chhi) TsépcKitt. 

KojApb : rpavMaTHva. 3. HMaaie. 7 
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e) Místo J4 B teboUf s nim^ s vámi atd. říká se jnh ei m^- 
óóú, C6 UUM9, ea eájfif atd. s výrokem množným : mu c% toóóM 
(spolu) cqacTaáBbi atd. — f ) 8 číslovkami 4Ba, rpn, qerúpe 
se pojí sloveso vjedn. & a přič. vstř. rodu: y Heró 6áio 
Avh AŘHe^n atd. 

Příklady. UpuMápti. 

34páBCTByttTe, Hhro jáft HHKoaáeBfl«ťB I — Hro bu 4'BxaeTe, 
4>^4op% AjieKcéeBHq^b? — Kor4á bbi npiixaifl, rpHrópiM Ba- 
cŘMhennmt? — Bu óoibhú, ^OBib ÁKOBSOhumii, — Ta^ bu 
6ÚJIH OoHá QoMŘm»? — Kaici noxcHBáere, Ko3Má Eo3MH<rb? — 
Kor4á Rbi npíÍ4eTe, EjiHsaBéTa HsáBOBHa? — Bu €qacTjáBu, 
B*pa HHKOjiáeBHa. — Páaet bu He34opÓBi)i, TaibáHa AieKci- 
eBHa ? — r4'B BH ryjájiH, Mapka flKOBieBHa ? — %o bu bé- 
4tjH, ÁHHa BacáibeBHa? — 4obóji>uu jh bu, Óibra 6()Mn<iHa? 
— Efl CÍHTejikCTBO (jasnost) HSBÓJHja (ráčila) BÚixaTb. — 
Bánie HMnepáropcKoe BucóqecTso hsbójuih roBopiÍTk. — EcTb 
ZK>4H, KOTÓpue roBopárí h námyii o Bcéwb. — Ectb ih 
y sací emé po4HTejiH? — Mu cb néio ^r^kómu. 



2. Shoda přídavného jména se statným. 

62. a) Jeli více přídavnýdi jmen před jedním stat- 
ným» může toto státi v množném (zvláště ve spisovné 
řeči) neb jed.: ohi ý^HTca áfiriiMcKoity h 4>paHaý3CK0My 
aauKáM^B atd. — b) Při statném v Nom. Akk. množném, 
spojeném s číslovkami 4Ba, rpe, qerúpe, může stát přídavné 
v Gen. neb Nom* mn.: 4Ba ^ojlotújcb (zlaté) KyóKá (po- 
háry); TpH qáilHux^B (čajové, kávové) jósckh; qeTÚpe Boée* 
Hux^B (válečné) Kopačiá atd. — c) Při složených statných 
se řídí přívlastek dle jich rodu: ho 3a6ý4y sámeil xatótB- 
cójH (uoténí, pohostinstvo, nam^B OTén-B-MaTb (rodiče), sami 
óparB-cecípá (Geschwiester) ald. 

Příklady. IIpuMěpti. 

Owb 3HáeTi BéTxift (starý) h nÓBufi saséru (saBirb, 
zákon). — Ohi cnymújťb vb IIpýccKoni h IIlBé4CK0H'B Boft- 
CRáxi. — Ohi 6uj!i na lépHOMi h B^3L0Wh MOpáxi (MÓpt). 

— a yméll Hé»(4y BTOpÚMl H TpéTBHHl áKTaMH (áKTOMt, 

jednáním). — 34ici» oóuKHOBéHHoe h IlHJii»3eHCKoe nnaá 
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<nAeo). ^~ Ohi ToprýerB TÓHimirB r TéiCTun cýiimsui. — 
Ha TOiTB H cěwb 6eperáx:E pticH ecTb Aopóra. — Ohi ciy** 
TRŘXh nójibCKOMy H IIlBé4CK0My KopojiáiTb (Kopojnó). — Y leró 
4Ba éojLhmŘxTi (velké) hmíhíh (statky). — Ohi vynŘrb rpv 
HÓBtixi 40iiá. lUiO qeTi&pe cjiáBHiui rojiocá. — npHuuó 
TpH iiyxcHxi qejiOBéKa. — Ocráiocb ^leTÚpe seóojibmáxi ch- 
pÓTU. — fl nojyqái:E (dostal) Asa 4jihhhiíIx% nácbMa. — OTeii'B* 
MaTb nojOAiii y ce6á bi^ jioÓBá AepTRáii. — Mtojkí »Ht 
ocráBHTb BaiTB sa Bámy xjt6'b-ooib ? — Hjib xxhéir-cojLh mok 
Bani Ha40'Bja (zhnusila se)? — Ohi ^ácTO A^xaji mít ^lecTb 
HaBináTb (navátévovati) MeHÁ h 40BÓibCTB0Baicfl (spokojo-* 
val se) MOéM xitói-cóibio. 



3. O pádech nepřímých. 
a) Genttív. 

63. Genitivu bez předložek se v ruštině užívá a) v zá- 
porných větách : eá ffbrb, ne lepáJi (nemař) BpéireHH atd. — 
b) při komparativu a superlativu přídavných jmen: tu 
MOJÓHce MCH)!, éTO Bceró jýqme atd.; c) k určení času: ce- 
ró4HH, B^epá, TpeTbáro 4hh atd. ; d) k naznačení části ně- 
čeho, zvláště po slovesích končících : 4aii uwh B04Ú, xjéóa, 
H nynŘrb ceóé cyKná atd.; e) k naznačeni cíle touhy atd. 
po slovesích: xcejiáTb, xoTétb, HCKáib, áiKarb, 9Ká9K4aTb (žíz- 
niti) , cnpéniHBaTb (tázati se) , TpéóoBaTb (žádati) , »4aTb, 
qáaTb, 40CTHráTb, CTÓHTb (werth sein), y40CT6HBaTb (wiir- 
digen), a po příd. 40CTÓHH:b (hoden); f) k naznačení před- 
mětu bázně atd. po slovesích : óepéMbCH, óoitrbca, onacáTbCH 
(střežiti se), ocieperáTb-CH, CTU4áTbCA, FHymáTbcii (štítiti 
se), '!yw4áTbCfl (odcizovati se), y4ajHÍTbCfl (vzdalovati se), 
H36tráTb (varovati se), miuárb (zbaviti) a po příd. ^y9K4% 
(cizí). 

Příklady. /řpwH^pw. 

He 4'fi^aii 3ia HHKoiiýl — He Bá4H0 HHKaKÓil nepeMÍíHii. 
— He cjyqájiocb HH^eró. — Úpo (o) neró vhvh HSBécTÍff. — 
IIo^, Kor4á HCHá He 6ý4eT:B. — Ci0H'b BÚuie Bep6j]Ó4a (vel- 
blouda). — Kto mvwb 401*6 Bctx-B (nejdéle)? — Hecru 
40pó»e 3ÓiOTa. — éro 6úio náraro flasapá TÚca^ia BÓceMb- 

7* 
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eovb nňThAQcán ce4i»Máro ró4a. — Haéxa^o rocTéi. — Ha— 
ópaiócb Hap(>4a. — HareKió boaú. — IIpHÓáBiuocfc (přibylo) 
4'fiia. — CKonáiocb (nabromadilo se) 4éHerB. — {IpEHecá 
4pÓBi». — 4ocTáHi» (opatř) 4éHen>I — SKejiáio bhmi cqacT- 
lásaro nyró, cnoKÓilHOil hów. — ^eró xó^eiub ? — 4eró npó-^ 
OHiub? — Ohi AmerB ce6é Hécra. — Oa^b ájPierb cjiáBM, )Ká»- 
4aeT'b MécTH. — Heno tm cnpocHjii mchá? — fl capáDiHBa4i^ 
Bániero cosiTa (rady). — Mu nc4éMi jiýmneii aorÓ4U. , — 
4yii]á láeii cnacéHÍa. — Oitb 40CTHrB CBoéii uíkxň, — 9to 
cTÓHTt Toró Tpy4á. — y40CTÓHiH eró népBaro míctb. — 
Ohi 40CTÓHHI TOró. — Eeperňcb eró! — Bófica Bóra! — 
Onacáiicfl rptxá! — Ocreperáfica siáro ^eiOBéRal — Ctu— 
4écb CBoeró nocTýnKa, (činu) ! — Ohi rHyináica eró h iy«— 
4ájicH Bctx-B. — Msótráil onácHOCTH (nebezpečí)! — Oh-b^ 
iHUiiÍJiCfl 4ÓHeri. — Ohi 4y»c4'B TOró a^xbl. 

b) Dativ. 

64. Dativ bez předložky stojf a) při infinitivu; ÓUTb^ 
TOHý TaK'B ! atd. ; b) pro větší živost mfsto genitivu a záj- 
mena přísvojného: owb Hiit 4pýrB, h BaH'b cocé4%i tu ený 
TOBápbim'B (soudruh) atd.; c) k označení příslušnosti, pro- 
spěchu neb škody po některých slovesích a přídavných 
jménech : mh^ Bá4HTCfl (vidím), cjútuiHTCH (slyším)^ nóMHHTca 
(poniním), Bá4eHi, cjúmeHi, hójiioÓi, nýnceHi, norpéócHi, 
itó4o6eH'B (vhodný), 4Óji»ceH!B atd. 

Příklady. UpuMtpbi, 

KoMý ÓHTb noBémeHy, Towý ne óiíTb yiónjieHy. — KaK'b 
Bóry 4aTb (écjH Bon 4acT'B), h bi okóoiko no4ácT*. — Ta^ 
xýAy hh »HTb (r4'b 6u HecqácTHuft hh xchii), 6034% ony 
TysciíiTb (naříkati). — Buib 6*4* (neštěstí musí být). — 
Te6« H4Té Bpepé4'B! — Cy4báAi:b Bepuiárb (konati) 4'bxál — 
HaóÚTKy (luxusu) yóóaceciBo (chudoba) ójHscHilt (nejbližší) 
Hacji'B4HHKb (dědic). — Oh mh* oiém, leóé pÓ4CTBeHHHicb 
(příbuzný). — Ohi ejíý conepnÓKi (soupeř). — Oh-b xo3- 
ÁíiKb áioMy 4ÓMy. — Kro Hacj[Í4UHK'B eró yM-iniro? — Kto 

6fIHÓBHHK'B (pŮVOdcc) álOMy 4'Biíy? — *IeMý TH ÓMJIl SpátCíb? 

— TaKÓM MájieHbKÍÍi npe4MéT:B ue Káxc40i[y BÍf4eH%. — r4* 
cHJia, TAWb yný MorAjia (hrob). — BcjÍKoaiy CBoft nyrb, bcíí- 
jcoMy CBoii HpaB^B (ecTb). — CaM02ib6:b BcáKomy hójiioói. — 
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Mto Ban HpRHO? — 4<36pue rpa»4ÓHe nocjfýaiRU zeímmm, 

— AoópoAýmie BctvB jiK>4flM'B npHiáMHO (slušno). — Htt 
BBKB pé^u. — Oaá 4pyra 4pýry He pÓBHU. — Kro KOMý 
flá40Óeui, TOTb TOMý H némmeni^, -<- Mat cKý^HO (nudno, 
teskno). — Mrt acaib (líto) eró. — Te6« jih 34ÍCb 4'kior 
<co tu máš délat)? — BHfmBfire (uposlechněte) voeMý co» 
wiy (rady.) — KiámiDCb Bam (pozdravuj u vás). — He 
irfciBáiiTe eiiý (nepřekážejte nm)! — Oas 0T0iiCTái'b (porn* 
n^l se) y»ácHO cBoAirb sparáui^. — PeBHýtt (řevni) tóiero 
éiaro4'BTeibHiiiirB (cnostným) xi04fl«ťB. — Mto nam emé npe4- 
CTOHTi (očekává, přijde) ? — Mni raKi - ne Bá4HTC8. — 
Mni TO BpéHH em,é nÓMHHTCfl. — KaKib BaMi áTO HpáBHTca 
(líbí se)? — Miit xÓMCTca.CB sáMH noroBopáTb. — Mirfc 
MTÓ-TO He 34opÓBiijcfl. — ÓccHb npe4niécTByeTi (předchází) 
3iiiii. — Ohi HCHBérB npHjáqHO (slušno na) csoený cocto- 
ilmio (stav). — KaKáff 84tcb utná vhcráwb? — Bors póc- 
DHCb (seznam) moAvb RHáraHi! — áro eviý CBÓilcŤBeHHO 
(vlastní) eigen). — Ai^o né óUtio cootbítctbohro (shodné 
s — , entsprecbend) HaMtpéniio (záměru, úmysln). — OOpa^ 
30Báme (vzdělání) néKOTopsixi A^réŘ ne copa3iiépH0 (po* 
měrné k — ) ux% Jttráiťb. — 4ÍTHir'b 6ý4erb pá40CŤi>, Ror4á 
j-BTO HacTáHCT^B. — KjiáHHÍiTecb oTi MeHřt (mým jménem) 
BctMi MOjÍMi 3HaKÓMUMjb (pozdravujte ode mne). 

c) Akkusativ, 

65. Akkusativ bez předložky stojí a) k označení před- 
mětn při slovesích přechodných: nHráio KHáry; b) k ozna- 
čení času a prostoru na otázku cKÓJibKO? Kairs 4Óiro? KaKi 
4aieKÓ?: xo4if^Tb secb 4^b, ixaTb Bepcrý atd.; c) Y pří- 
slovcích: népBoe (za prvé), BTopóe (za druhé) atd. místo 
Bo népBUxi^, BO BTopúxi^ atd. 

Příklady. IIpuMÍptu, 

E2aro4api6 sací (děkuju vám). — 3a«iÍH*B bu Měnit 6ia- 
ro4apATe? — Ohi eró 6jiarocj(»áii> (požehnal mu). — IIó- 
imn (pamatuj) qáTaRHoel — fl bc6 emě hómhio (pamataju). 

— fl Bcé nÓHfla'B (rozuměl jsem všemu). — fl Bce dačúJTB 
(zapomněl). — SanÓMHH (zapamatuj si) hor cjioBá ! — KaK% 

BU BCTpéTHJH (UVÍtalí) HÓBbíft 104*6? — ^ OOSOBÁ CfÓ 01040 ! 

Koró BU emé npHriacfkaH (pozvali) ? -— BeperA (ěetř) naáTbe 
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c% HÓBy a «iecTi» ci mÓMAyl — Hójo4'b monn% ue bcí» 
HO<ii» CBtrárB. — BtKi »mA, b^k^ yM^cb ! — Bojurb^ bc^koU 
TOAh iHiiáeT^ a npaBi (povahu) ho nefenhuňevh. — áro 
CTÓm 4Ba py6jiá. — fl bcio ie44in (týfieo) é84H» h npo-* 
éxajEB TÚCAqy eépcn. — fl Becb 4eHi» cwmf jiíáviA. — A bck> 
HOHi> He cnaji. — A ne Horb cbo6Ó4ho roBopirb ci HH»y 
népBoe noTOMý, mto ohi Hé óhírb 04ík^ a BTopóe HOTOiý, 

MTO OHI Hé 6lilJI'B C0BC'BI1'B 340pÓffB. — A yicé BTOpált TOA^ 

S4'i^cb HCHBý. -^ Ouá cnpocájui (žádali, ceniii) rpa pyójit aft 
Beuu>9 KOTÓpaa ctóhtb e4Bá pyójb. '•^ ároTi dopTým ctdjus 
4Bá4aaTi> MeTÚpe rýiMOHa. 



d) Lokativ. 

66. Lokativ bez předložky zachoval se jen v nékte^ 
rých pf íBlovcich : bhí, HÚnt, aeitoá (= Heusi), AÓna atd.; 
v staré rušlÍDě vSak stoji často na otázka r4t? a K0f4á?; 
KíeBt (= BX KícBt), UoBtrópo4t, SHiié (bbkóío) atd. Pa 
nékterých přídavných aslovesich vSak stojí Lokativ spřťd- 
ložkou, kde cech nemá předložky, aneb má jinou. 

mUady. IIpuMépijt. 

EA Aom, HCKýcHa (umělá, zběhlá) bo Bctxi HcéHCKHX'^ 
pa6ÓTax'b. — ÉciH6:b tu 6hii% tbki HcapáseHi (správný) b% 
CBoáx7> 4tj[áx% KaKi HBáH'B! — A HesAHeHi n Bámem He- 
cMéeriH. — A B% ÁTOWb ne BHHOBáTi (já tím nejsem vinen). 

— By4k onp^TeKB (čistotný) bi^ cBoéi 04é3R4tI — Bi Hěirh 
BU 6óxi>iue óniiiTHU (zkuáeni)? — Ohi> TBép4i& (pevný) 
wb Bépi. — By4b yjHipeHi (mírný) bo BC'bx'B HaGjia)K4éHiflXik 
(rozkoších). — Owb npHSHájca wb cBoéA OHiáčffb (ke své 
chybě). — Ohi KáfljCH bx cbohxi npocTýnKaxi (kál se svých 
přestupkův). — A coMHtBáiocb bi áioMi (pochybuju o tom). 

— Oiii BO BcéHi yqácTByerB (všeho se účastní). — Th 
Bcer4á H3BflHileiiiJ»cA vb He4ocTáTKt BpéHeHH (vymlonváá se 
nedostatkem času). — He aoxk»6 0T<iáiiBaTi>0fl b'b xopéiueMi^ 
ycnixt (zoufati nad dobrým prospěchem). •— IIp^4a mm^ 
HTo Bamb HiýpHHi xéHHTCH Ha eró cecrpi (bére si jeho 
sestru). — Saňwh owh hc CBáraeTCH na Óoraxilímeíl 4ÍBymKt 
neuchází se o bohatší). — Kairb mrI ho BcnojiiiHáTb o (na) 
Teóé ? — Hte rpycTŘ o Hěii'b (netrap se pro něho) 1 — 4o- 
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mmŘTe o ni (ohlase mBe). — 06% uém hhktó HeMlk^ 
nreii (o oAo se nikdo nestará). — Beci> rópo4% njá^n 
o (nad) CMé^TH eFÓ. — He ^anÚAyflTe 6o7áTWXb moMm 
Wh nx% Aé]n»rax'B I -^ 3a«iim au OTKáauBaere (odpíráte) mrí 
BIÍ CBoéil nÓHoma ? — Mu npHcarHýM Hámeiiy oapió b-b wkf^ 
mocn. — He óeanoKóilTecb 060 mhí (nestarejte se o mne) I 
^ ň vh ÓTOMib y6Í4áicfl (přesvědčil jsem se o tom). — 
fl Bii ÓTOMi yOtoAéii (přesvědčen). — Ha KasHa^ét (po* 
kladniku, kasiru) B3ucBáioTi& (pohledávají) noTépflHHua cýrnai. 
— * Kto CHien AOHecrA Ha Hena (očernit mne z — ) vh ifo- 
mefiHáqecTBt (taĎkářství, darebáctví) ? — €míh> áe Bac% npo- 
cán o CKópoii OT^áMt (odevzdání) éroro nncbiiá? — Kaai 
BU xoTáre ysipárb Heiiá (přesvědčit mne o —) vh ácKpev- 
BOCTir (Bpřimností) aániHXi aaHUuuéHÍlI ? — ToBopárs, vro 
yKopáiH eró (domlouvali mu pro — ) b^b Hepa^iiitii (nedbá* 
lost) Kb (v) ciým6t, — Kto cMierE ynpeKáTb eró (vytýkati 
nra) B% CBHpifcnocTR (krutost) vh sBtp^ui? 



e) InUnimentaL 

67. Instrumental bez předložky slonili a) místo uomi-* 
nutivii k označeni přiznaku a stavu nahodilého, nepod* 
Btatného, zvláště po slovesích 6hti>, cran (státi se), ga^** 
larbcff, xaaáTbca (zdáti se), c^HTárb (považovati); HaauBáTb, 
cniTjb, mxfíjiMih (nacházeti) a p. ; b) příslovečné k označení 
okolnosti spůsobu, často i místa na otás^u Raits? Kor4á? 
r^t? zvláště při porovnáni, kde Čech užívá už spejky 
jako 8 Nom.; c) k označení předmětu po některých pří* 
dávných a slovesích, kde Čech má obyčejně předložky. 

Ftiklady. IIpuMěpu. 

éro nácsHO mhók). — Ohi bcímh mtím-h n yaawáeirb. 
— A dáHHT^ (zaméstoán) paóih^oio. '— Mu cmtTáen eró 
cBoá«'b 4pýrOH%. — H Haxozcý éro ho Tpý4HU]i%. — Oa* 
exHBéTi AdópuMi Hei0B«K0M'B, — JioiidHoeoBi óujii pii6aRdin^ 
nOTÓMS cr9ii% né^EuwhfýccKHWb RHCáTeieiii. — Moctb miéio 
óim BámniirB BORÓpHMmiiHi ciyróio. — áro óúio h éý^en 
Moéio uiifcio. — HaauBáeTi MCHá 4pýroii%, a oéRpáerb Kpy-» 
róm. — - He craBb (nepovažuj) flé4pyra OBuěio, a ctbbi. eró 
BÓiKOM^B. — KpénKa (silná) paib (vojska) BoeBÓ40i09 seMjá 
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cBo6Ó4tíio. — Mym vh Aouý riasóio, a mená Ajmén. — Aeau 
KépKHeT-B (mraii se, stmívá se) HÓ^bio, a ^jomcb newujo 
(zármutkem). — * C4ÍiailcH tóako OBuéio, a BÓJum rorÓBM. 

— BuÓHpáft venf ve riasáitB^ ho yiDáiu. — Pýccide Ayméio 
6ó»ÍH, a Tijiowb rocy4ápeDU. — Orb xodáma 40Jxmó sáx- 
nyjh BérpoMi, orb xosáMiui 4ÚMOMI. — He toaáiuí Mibjui 
cTapéiorb, rópcHb. — %o Hanácaao nepóia, ue BÚpyéamB 
TOiu)pÓM'B (sekerou). — Emé peóeHKon (iako díté) umá- 
lacb ouá Márepn. — Owb xopóuii coĎóio, Bucóicb pócTOM^b, 
^eTijpe ny4á bscohi. — H měn marÓMi, tu ixaj^b pácBio 
(klusem). — )KáBopoHOKi (skřivánek) xerAn orptióio (jako 
střela) H ná4aeTb KáiiHeM'B (jako kámeu). — Mtowb (v lete) 
pyqéfi 6B4eirB (chůd) 604610, a bochóio (z jara) ohi óorárb 
B04Ó10. -^ MajiHua pocTérb RycráttH (keřem). — Mu ixaui 
4iieHB H HÓMbH) Bce (pořád) jiícohi h CTénbio. — fl orpami^ 
wycb (obmezim se) TÓJibKO óthm%. — Óceabio h aitiióio xó-- 
jt04H0. — ýipoMi CBÍ»ě, a BÓqepon xewie. — Ohi cToáin 
KO Mut óÓKOwb, cnHHÓK) (zády), a He xHiiéMi. — Bóíícko 
CTOÚTb pfl4áMR. — Sa^éMi ÓTa 4'bBymKa TaK'B 6jt4Há iBuéMi? . 

— HiKOTOpUe yMCHHKá OnáTb 60JlbHÚ rÓpJOMl. — A4»pHKáHIUiI 

no óódibmeft mšcth 4áKH upasáMH. — Ohi 4o6pi 4ym@io, 
eép4aeM!b. — fl Bcer4á óbiii 40BÓJieH% ((spokojen) cbořwb no- 
aoHcéHÍeM-b (stavem). -^ JlÉTBa Hao6AJbHa (hojuá) jiioámiy 
a nóibBia xjióowb. — J[aHjiáH4au no 6ójbiueii MáoTH Máiu 
pócTOH^b. — Oaá ciaóá 34opÓBbeM%. — Mofi óparb noxó^Re 
ueuÁ ABymň ro4áiiu, a cecTpá cTápme Měna ^TupbMá ro- 
4áMH. — Mím-b bu 3aHHMáeTecb (co studujete) ? — ÓH!b boc-* 
xHmáeTCfl ( je u vytržení nad) ^Tuwh Bá40M% (pohledem, 
výhlídkou). — OH'b njenáeTCfl (je zaujaty okouzlen) eá Kpa- 
cóH), — Oflá 0Tpa4áářTi (trpí) awxopá4Keio (zimnici), — Mh 
Hacjia»4áeMCfl (téšíme se, kocháme se) MýsuKoM. — fl nóib- 
ayiocb (užívám) óthm^ cjiýMaeMi (příležitosti). — O4ÓHS 
ýrojťb 4ByMá mň ueTupbMá rpá4ycaMii Ďóibuie 4pyráro. — 
dra KÓMBaTa BbiuiHHÓio Mt^yTÓBi, 44íihóio 20, a mHpflHÓn 16« 

— áiH rocno4á pÓ40M'b PocciflBe (PýccKÍe). « — Ohi co«ie- 
xáica épáKoirb (=: wcHáica). — Cxpoénie (stavení) 4óiia 
CToáao 3a (pro) He40eTaTK0M% 4éHerb. — fl ci HHii^b sácxo 
Bcrpimáiocb (potkávám ho). — no84pí^JiflK) Bac% c% npá34* 
HHKOMi (přeju vám k svátku), c% BáuuiMB ánrejiOM (k va«* 
6im jmeninám), cx oóHÓBKOit (k novému šatu), e% Hóbuwb 
rÓ40M'b (k novému roku). 



AT* 
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4. Slovosled. 



Ruétina. jako čeština, má velkou svobodu v rozata- 
veuí slov ve věté, a ačkoli Jbyla tak dlouho (do Petra 
Velikého) pod vlivem jazyka církevně slovanského, ua 
nějž zase působila skladba řecká starší i pozdéjší doby, 
jakož i latinská, od XV. do XVIII. století, načež nastal 
vliv francouský, zvláště s konce minulého století: přece 
i spisovný jazyk ruský, zvláště od času Krylova, Puškina 
a Gogola, vždy víc a více se osvobozuje od nevlastního, 
nepřirozeného pořádku slov, přijatého z ciziny, tak že 
ruština v tom ohledu na mnoze předčí nad obyčejnou 
Češtinou, trpící vlivem němčiny, což je zvlášť patrné, 
překládá-Ii se z Češtiny do ruštiny. 

a) Ačkoli výrok obyčejně stojí za podmětem, může 
stát i před ním, je-li na něm důraz věty, což bývá zvláště 
ve větách otazných: Mopósu Hanaiáci*, i naqaiácb iiopódii, 
necHá npHmiá, inpnuuá secHá, čqacTidBi m tu? hc Óónem 
JH A ? atd. 

b) Přídavné jméno v přívlastku stojí obyčejně před 
statným (více než v češtině), ale může stát i po něm, 
když na něm leží dfiraž: A^ó^hie xéAvi, Ti^iraoe spéMa, cy- 
4iá (soudce) npáseAHuil, orpá4a KáMeuHaa atd. Z více pří- 
davných staví ^e blíže k statnému to^ které eznačuje bližší 
jebo příznak : tAxííI a«THÍii séMepi, ale v národních písních : 
HÓiiKa rěimafl, océHuas atd. 

c) Zájmena přídavná se staví před jménem přídav- 
ným i po něm: ára nojésHaa K^úra, i nojédiiaa óra KHiíra, 
Bct ciA 0Tpá4U (oddělení), cáiioe to spěna (týž čas), cáaiuft 
Tors nacT^'b, bi cáMyio ÓTy MHHýTy 4Bepi> OTBopájaCB, na 
ceM-B cáHONi xoimí nrfájL'b atd. Vztažná zájmena Komópuů 
a KoU mohcu stát před i za jménem vztaženým : Ohi qe- 
jOB-j^K^b, ónuTHOcTH KOTÓparo (jehož zkušenosti) a 40Btpflio. 

d) Číslovky se staví za statným k naznačení neurči- 
tého, přibližného počtu: 4Hfl 4Ba (as 2 dni), livh uátb (as 
5 let), HexoMíTh 4Bá4iiaTB (as 20 lidí) atd. ; podobně se 
užívá cJiRfflKOMTi C= c% ii&mKOiii), cb neůoxhmúwb a ci ^^hi- 
To: qeTÚpe pyójiá cjiámKOM% (přes 4 ruble), mecTb py6jéit 
0% ^iiTB-TO (přes ú rublů), cépoKi cb HeÓojbmáH^B (něco 
přes 40) atd. 



e) Doplněk (předmět) jeden může stát před výrokem 
i po ném: KHéry MHTáTi», i <iHTáTK KHáry atd. Z několika 
doplňkův v rozličných pádech stojí dativní (osobnO oby- 
ěi^jné hned za slovesem a potom teprv ostatní: 4&i MHt 
KHáry, /latl xflt B04Ú, pascKaxcáTe irat o aíjA atd. Je4i 
riak na dativu důraz, staví se na konci aneb na začátku 
věty: 4afi KHiiry mhí, neb mhí 4aif B04Ú atd. 

f) Sloveso v prosté větě klade se bud přirozené po 
podmětu a před předmětem : HeBÍH(4a (nevědomec) 6paHHTib 
(bani) Haj^KH n yqéHÍe, aneb na konci věty : npáB4y BCáKoi 
XBájLHTx, 4a He bcak:& eě xpáHHTi; Bopi ue Bcer^á Kpa4éTi&, 
4a Bcer4á eró čeperiícb atd« Zvratné cji (cb), které stává 
v češtině někdy příliš daleko od svého slovese, je v ruS- 
tině vždy bezpostředně připojeno k slovesu: um Bcer^á 
ch jiioóÓBbio saHHváiCH pýccKHM^b flsuKOMi atd. Opisné neb 
složené tvary slovese (budoucí, minulé č.t podmínkový 
sp. a p.) nemohou se v ruštině od sebe tak oddělovat* 
jako to bývá v čeítině (vlivem němčiny), zvlášť ve ve- 
dlejších, odvislých větách, že infinitiv neb příčestí stojí 
až na konci věty; v ruštině stojí pohromadě na svém mí- 
stě : h eMý sáBTpa 6ý4y nHcáxb^ mtoÓt* oni npiéxaii nócjrb 

Sásrpa KO mhí, éCJIH OWh ho 3áHflT'B KaKlÍMB HH6y4I» BáxCHUMI^ 

4Í2OMX, h:ih écjLii OHi^ KÓHmiiA% yxcé Bct cboh jsihÁÁ atd. 

j) Pfíriovce a určení příslovečné vůbec může stát 
před výrokem i po výroku : aásTpa Bpii4ý, i n ispMAý aán^ 
rpa, BÚffle ji6a ó^h ae pocrýrB, aac^ né 6uio 4ÓHa^ a 9ÍBKiy 
■e 4ÓM1, .a uépKOBb atd. 

h) Předložky ajlu a pá4n se kladou před statné i po 
něm: Eóra pá4H (pro Boha), no 4JIA lacýca, a pá4H xaéóa 
Rýca atd. Dále se předložky kladou mezi složená zájmena 
H HU & Hlt: wny Koró, hh éo ^to (niveČ), hh cb "rími^ atd. 



E. O prixvuku. 

Přízvuk (y4apéHie) je v ruském jazyku velmi dů- 
ležitý, protož© se dle B*ho a) řídí výslovnost; b) přJzvu- 
kem se rozeznávají některé podobné sobě pády statných 
jmen; c) mnohá zcela podobná slova rozličným přízvukem 
nabývají rozličného významu. 
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Je pak nský přízvuk velmi rozfiianitý; zřídka je 
stálý, ale e Tétěí částí přechází se slabiky Ba slabikin 
á sice tak, ta je tétnéř nemožno UBtanoviti pevná pra- 
vidla. pra vSecky případy; mnohá slova nají v témž vý- 
znamu dvojí přízvuk, dle místa (gubernií) aneb dle sfirft* 
sobu mluvy (obytné a vázané^ básnické). 

Mnohým cvičením (hlasitým čtením, zvlášté vázané 
řeči a akcentovaných knih) možno v&ak přeee přiučiti se 
(přivyknouti) i ruskému přízvuku. K usnadnéní toho jsou 
v této knize na svém místě přiložíte udána nékterá pra- 
vidla přízvuku, a tuto se pro úplnost podávají v přeblodu. 



I. Pri tTorem slov. 

1. Statná jména mužského rodu. 

1.' Na poslední alahice mají přízvuk odvozená od 
statných a přídavných jmen: 

. a) na -ámiř, -áif», -4/icc, -as« : xaaárB (župan), puóáirriy 
nycTáK-B (hloupost), 6orám atd., vyjma sáBTpaK-B (snídané); 

b) na -ó^^, -ýea, rýf^h -ýwa : TBapórb, neciýn (pstruh)^ 
KaÓjiýKi (opatek), xonýri atd. ; 

c) na --ámy -ÚHd^-ýnd: Ópioxáni (břicháč), rpa»4aHáHS 
(občan), xpaKýHi (křikloun) atd., vyjma Vúmiňmwb (Řiman), 
xpHCTÍáHHH^b (křesCan), KpecTLáaHRi (sedlák), xodáu-B (ho- 
spodář), mýpHHi (švakř, ženin bratr), Óápani (pán), bóhhi; 

d) na -á/?«, -áp6, -wp«, -úm, a na -^a s předcháze- 
jící souhláskou: Konápi, rjyxápb (hlušec, tetřev), óorarúpb, 
Ropáóji^ uorúJFb atd., vyjma odslovesná náxapb (oráč) a ná- 
capb a pak KÓdupb (trumf) a nácTupb; 

e) na -ŽUs, -éps, zvláště s dvižným^: opéj^ Kocxép-t 
(hranice dříví) atd., vyjma néneji (popel), ýaeai, aéqepi,. 
céeepi; 

í) na "ěofcs, -úmd, -úcmd : 4tjiéxc:b (dělení), óapúni^ 
(zisk), aibiácT^b atd., vyjma incrb (čáp), MflKHm'& (střída 
chleba), Haii4éflbim:b (nalezenec), HáKjeBum:b (nákiubek); 

j) diminutiva na -éna, -íks, ^ók5: Konéjxb, BOJi^éKi 
(vlčík), 6tjÓKi (bílek) atd., vyjma árHem (beránek)^ HCTem» 
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(žalobaik, 8taroč. jistec), linem (lipový med), vepsóHeus 
(dukát, z polskéhoj, a odpříčestni jako luaA^em (vlast* 
DÍk) a oddlovesná h předložkou: 4O4áT0K», ypÚBom á p.; 

h) Da áůy órt, áft, 4ů: ypoxcáit (úroda), noKÓil, 3ji04éi, 
pjniéM (potok) atd., vyjma adjektivaluí, jako: nwiiŘ (pévec) 
a p., odslo vesna na ^maA^ jako: opáratt (oráč), a pak: 
ÉH^^tt (jiní), Kó^eŘj ýieA (oul), HkfeŘ (vřed). 

2. Na předposlední slabice mají stálý přízvuk: 

a^ jména mladých živočichův na -'énoKe: pe6ěHOici 
(rohátíío), nopoc^HOHi (prasátko), MuméHOicE atd. Jich dimi- 
nntiva json na -é/i^veirs: MuméfieqefrE atd. ; 

b) dvouslabičná diminutiva iia -ii/í0, a diminutiva di- 
minutiv na ^ÓHem, -éueKd: hóxchk-b, hóchki (zobáček). A-- 
cóqeK^b, cyqgqeKt (větvička); 

c) na -omdy -omt : xóxotx (chechtot), A^rojh (dehet) atd. ; 

d) odslovesná (infinitivní) na -mejib drží přízvuk infi- 
nitivu: ra4áTejiL (hádač). npíflTCJib, nHcáTejb, Bja^ireib (vla- 
dař), ynÁrejih atd., iisóáBnTejb, naáBarejb, cjýmaTeab (po- 
sluchač), Ahiarejn^*); 

e) složená na -ei^o: xcHBonáceifB (malíř), caM04ép)Keiii 
(samovládce) atd.; 

f) na-d^a, -áua : 6p04^ra (tulák), npODiáKa (žebronfř) atd. 

2. Statná jména ženského rodu. 

1. Stálý přízvuk na předposlední slabice mají: 

a) Slova na -ocmb, -ecmb: Mý4pocTb, ca^xcecTb, pá40CTb, 
rópecTb atd.; 

b) dvouslabičná diminutiva na -Ka\ KpácKa (barva)^ 
lÓHCKa (lžíce), B(54Ka (kořalka), pý^Ka, iióxcKa, rojiÓBKa, nep- 
MáTKa (rukavička) atd. , ale Jich diminutiva na "OHna, 
-enhKa mají přízvuk na předpředposlední : acájoMKa, 4*- 
B04Ka, pýqeHbKa, HÓ)KeHbRa atd.; 

c) na -ý2a, -úxa^ -óa?a, -fxa, -ÚKa, -úHua: ótiýra 
(huza, ryba), rpeqAxa (pohanka, obilí), aannBÓxa (piják), 



*) Některá slova těměř ve všech odvozeních a složeních mají 
stálý přízvak na kořeně: 4*10, xcajib, CH41, 4ýMa, cjyxi, 
(BiAa) a j* 



109 

CTapýxa (stařeDa), exceeiÍRa (ostružina), cjiyxcáHKa atd., vyjma 
MáqHxa (macecha) > náayxa (ňadra) a j. Diminutiva na 
--yrnuay "WiuKa jsoti proparoxy tona : máTyuiKa^ ĎáriomBa atd. 

2. Z větší části, na předposlední a i na jiných, ale 
nikdy na poslední slabice mají přízvuk: 

a) na -mia: niHua, Kýpaua (slepice); nýroBHua (kno- 
flík) atd. (viz slovník); 

b) Odvozená od statných na -Kiu^a, --uua, -yhují majf 
přízvuk prvotních jmen: npiflTeibHHiia (přítelkyné); óaumám- 
HHaa (ševcová), roBH^HHa (hovézí maso), arýHba (lhářka), 
ropóxoBHHa, páKOBHHa (mušle) atd. 

3. Obyčejně na poslední slabice mají přízvuk (s vý« 
minkami) : 

a) na -6d, -^á, -dá, ^ná: s^OBá, roiosá, co^tá, rpyóá, 
xjAOÓá (vfzáblost)^ cy4i>6á, xpynáatd., ale áp4>a, caá^bOa a j.; 

b) na 'Má, -ná, a odvolená od přídavných na -iia»á, 
"Unú: KaílMá(kiaj, obruba), óaxpoMá (třepení), BecHá, Boibiá, 
6iiH3Há, BciHMHHá, BumHflá atd. ; 

c) na -.lá, -pá, -jiá^ -p/í: HrJiá, ňMejiá, ropa, cecrpá, 
aeiuit, 3apá (zoře) atd., alexpÓBjA, Kánaa, Moráia (hrob) aj.; 

d) na -dá, -má, a odvozená od přídavných na -omá, 
-emá: 6t4á, 3Bt34á, cepe4á, CK0B0po4á (pekáč), sepcTá, 
Memá (blouznění), Bucorá, ^HCTorá, HumeTá (chudoba), cyerá 
(marnost) atd., ale áro4a, CTápocxa; 

e) na -3á, -cá, -i(á: rposá (bouřka), ciesá, Kocá, koi- 
6acá (klobása, Wurst), OBuá atd., ale óepesa, saHÓsa (zá- 
děra) a j.; 

f) na -dicáy 'Uiá^ -^á: rocnoxcá (paní), Me»á, 4yiuá, 
CBtqá, napqá (ztetohlav) atd., ale upár^a (podobenství), na- 
Kyma (týmě), iĎuorna (jinoch); 

j) xa 2á,~ -ará -iťá: cjiyrá, cepbrá (náušnice), 6ioxá, 
yxá (rybí polívka, jícha), 40CKá (prkno), Tocxá (stesk) atd^ 
ale pá4yTa (duha), iiýdUKa a j.; 

h) na -6JÍ, -6JÍ, -yji: ceiibá (rodina), ey4bá (sudí), kh- 
ceá (kment), CTpyá (proud, strouha), Memyá (šupina) atd.; 

i) onomatopeika na -hh: BopKoruá (vrčení v břiše), 
cTyKOTHfl (tlukot), 3aifa4Há (pasť) atd. 
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3. Btataá joena M* rodu. 

1. Na poslední slabice mají přízvuk: 

a) na -e^ a dvouslabičná na -&^ ocrpe^ (ostří), lumff 
(piti), 6tjn»é (prádlo), py»b^ (ručnice) atd.; 

b) jména mladých živočichův na -A: 4HtA, »epe6á 
(hříbě), araií, rojiyóň atd. 

2. Na předposlední mají přízvuk : 

a) na -ma: ŮMa, SHáMA, spésiH (čas), 6péiiA atd.; 

b) mnohá jiná: Hé6o, cióbo, cTá40, mícto, nácMO, Mácxo, 
ÓKO, ýxo, nÓJie, HÓpe, rópe, jióxce atd., ale óiobo (cín), 
ririi34Ó, flóxoKó, BMXopxó (dlouhonohý pavouk) a j. 

3. Obyčejně na poslední mají přízvuk: 

a) Ha ^cmeó: Top^ecTsó (slavnost), óoji^dihrctbó (vět- 
šina) atd., ale odvozená od statných muž. r. na -ei^, -me^ 
drží jich přízvuk: KynévecTBO (kupectvo), iua4éHqecTBO 
(mládí), npaBáTejibCTBo (vláda) atd.; 

b) na -^ó, "HÓ: óiibMÓ, nHCbMÓ, apiió, ópoBHÓ, smó, 
ryMHÓ, OKHÓ, SBCHÓ (čláqek v řetěze), cyuHÓ atd. 

c) na ^AÓ, -pó : bcció, iqtHjó, cejó, ctciuó, ct4^ó, ^ejió, 
«uició, peMeció, BOAfé (vědro), nepó, cepeopó atd., ale sép- 
Haio (zrcadlo), ósepo, Bé4po (vedro) ; 

d) na -^mó, -ecé: pimieTÓ, reHeró, KOiecó, alesóioro; 

e) na -i(é, -v^: íeuS, attu^, ROjibiii^ (prsten), njeM^ atd. 

4. Přídavná jména prostá. 

1. Některá mají přízvuk na poslední v žen. a stř. 
rodě i v množ, č.: Ójié4eHi, 4Há, ó, ú, ÓEicrpí, á, ó, ú, 

BOTX^b, á, Ó, Ú, KpHBl, á, Ó, Ú, KpácCHl, CBá, Ó, Ú, MÓRpX, 

á, ó, ú, ócrpB, á, ó, ú, Ténii, á, ó, ú„ xopóm'b, á, ó, A, qépcHi, 
qepiiá, ó, ú, mHpÓKE, á, é, h atd. 

2. Jiná mají přízvuk na poslední jen v žen. rodě: 
ÓMázoKb, 3Ká, O, BUCÓK^, á. O, rxyÓOKi, á, o, rjrýni, á, o, 
róp4'B, á, o, rpýái, á, o, i^^crB, á, o, 46aorB, Jirá, o, 46- 
porb, á, o, mBMTbj á, o, acési, á, o, KopÓTOins, ncá, o, Man, 
á, o, uÁTb, á, o, MÓJ04%, á, o, Hý»eH%, é, o atd. 
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8. Jiná Kaa máji stálý přizvuk na kořeaň : cbatí^ a, o, 
juímewhf a, o, h$ptbi, a, o, Mflón, a, o, aarb, a, o, páBeai, 
a, o, fáA%, a, o, ciáseHi^ a, o, róuwb, nvat, o, áceH'B, a, o, 
^ácrb, a, o. 

4. Přísvojná na -ufta, -wu^, ^oes, -ees mají obyčejné 
přízYuk jmen, od nicbž jsou odvozená: MáqiixHHi, JiéKapesi, 
reHepáiOB'B, UapáiifciHiB, UýmKEWb^ IleTpÓB^, cecrpHH^b atd. 

Pozn. Přízvuk příslovcí se obyčejně řídí dle střed, 
rodu přídavných prostých (neurčitých): reiuó, xóxoA^Of 
^émeBO (lacino), 4Óporo, bucokó, xopomó atd. 



5. Přídavná jména složná. 

1. Odvozená mají přízvuk původních: 

a) na -iU, -6/i, -te mají vždy přízvuk na předchá* 
zející slabice: púóiii, ďóxúII, KopÓBÍtt, inýqifi, ]ie4Bé3KÍil, mi- 
Tíi&mlk (kůři), OBéqifi, Kóaift, baóbíř, óthíŘ atd.; 

b) na -meMHuňy -mejibCKiů : 4o6po4ÍTeibHuii (ctnostný), 
p04áTejii>CKÍft (rodičský) atd., obyčejné před slabikou -toa ; 

c) na --HecKiA (= qbCKiii, čes. cký, proto e nikdy nemá 
přízvuku), 'HUHíUy -cmeenHttií : KynéqecKíii, KieseTHáMÍft (me- 
BCTHáKi), BÓHHCTBeHHufi XBÓHH'b) atd. Tak i od cizích slov 
na '-ú%ecKÍ&: acTpOMOMá^ecKiil atd., ale aHápxH^ecKÍii, apne- 
méTHMecKifi; 

d) diminutiva na -enbKUii áieHbKifi (áiuli, červený), 
HáioffbKÍM (iiájuii) atd. 

2. S proměněným přízvukem: 

. a) dvouslabi^ná přídavná složná na -Mwd, -aiů, --ckíů, 
odvozená od istatných a přídavných prostých oxyton, po- 
souvají přízvuk o slabiku výše : 3ReHá : xcéucKÍft, 6t4á : 6Í4- 
Buii, riaBá: rjásHEiil, 3HMá: sáMHifi, bhhÓ: bhhhuíí, cepeópó: 
cepéÓpflHBíM, 6tii, á, ó : Ďijuii, rojii^, á, o : rójutt, 4Ó6pi, 
á, ó: 4Ó6puil, jierÓKi, FKá, fkó: jérKift; 

b) naopak, má-li původní statné neb přídavné pro- 
sté přízvuk na prvuí, má jej odvozené přídavné složné 
obyčejné na poslední: éépers: éeperosóii, rópo4i^: ropo4- 
CKéfi, aéiOTO: sojOTÓfi, ii<^pe: MOpCKÓft, nópoxi: nopoxOBi^ll 
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(prašný), rójiyób: rOityódit (modrýX 4<5p<)p%: 4f>poróil, 
jio4'b: M0j!04<^fi, [fiépoiTb: BopoHÓft atd.; ale Bécejii: Becétait, 
A^iueBi : 4€fui?Bbifr, aéjieni : dexésiiii, cójiohi : cojóiruit, róio- 
4eH:&: roi()4Hiiift, xdji04eH'B: xo2<34HUÍi; 

c) odvozená od Gen. mn. mají jeho pfízvuk: boShá 
BOéH'B: BOéHHutf, 6y4b6á: cy4é6Hufi (soudní), cjióbo: cjeo* 
B^CHuii, Tfijio: ThÁécuhiŘ atd. 

3. Přízvuk se řídí dle koncovek: 

a) na -áeiaU, -úetiUj -deutí, •'ámbiU^ -ácnmiíi BeiH^á- 
Buil (velkolepý), yMTiieuM, óoasjHBuit, KpH^áTuS, rojiOBácTui 
(hlavatý), jfecHcruii (lesnatý) atd., ale B-BxciHBuit (zdvořilý), 
saóÓTiHBuil (starostlivý), MáiocTiiBijil a j.; 

b) na -uambiií mají přízvuk na předcházející slabice: 
6opÓ34iaTuíl (brázdovatý), xpýóqaTHÍi (trubkovitý, rouro- 
ví tý), lemýiiqaTHii (šupiuatý) atd., ale 4B0iiMáTMR a 3boh- 
qáTufi (zvučný); 

c) na -éůcKiU, "ítíHbiA, -AkíU: cy4éilcKiíi (soudcovský), 
roBéfiHufi (ctěný), 4B0áKifi atd. 



6. Slovesa. 

.■ 

1. na -nymb mají v Inf. dílem dvižný přízvuk na y, 

dílem stálý na kořené: MHHýTb, pAnyTb (řinouti) atd. 

2. Slovesa II. třídy na -irm5, nmh (aiB) mají též dílem 
dvižný přízvuk na poslední, dílem stálý na kořené : xo4^Tb, 
ÓásHTb, CH4'BTb, cjiúmaTb atd. 

3. Inchoativa na -^m& (árb) mají stálý přízvuk na ^, d : 
KpacHíTb (červenati se), 4HiáTb (divočeti) atd. 

4. Slovesa na -am6 -/iwé mají stálý přízvuk bud! na 
a, neb na kořeně: nyráib (děsiti), 4waTb, ryjiáib atd. 

5. Slovesa na ^osamb^ -eeamb mají stálý přízvuk buď 
na kořené, aneb v Inf. na a a v praes. na y (lo) : cobí- 
TOBaib (raditi), KynoBáTb BoeBáxb atd. 

6. Slovesa opětavá na -ueamft, •»&am6 mají stálý pří- 
zvuk na předcházející slabice: CKásuBaTb, yxáxcHBftTb atd. 
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7. PHdložky. 

Předložky ve složení často na sebe strhují přízvuk : 

1. U sloves. nÓ4MyR>, nÓAWBaio (častaju), hómhio, npós- 
pHTb, BóapBTb (od sptTb), zvlááté předložka om- u doves 
končicich: QÚaosy, eÚHrpaK), ojúcMOTpio, BÚBiajRy, BÚneKy, 
BÚcoxBy atd., nikoliv však uopétavýcb: BMBOwý (vyvádím), 
BiiiBÓ4anib9 BUHOfflý (vynáším), buhóchiui, Buxoxcý (vycházím), 
BiiixÓ4Hnib atd. Proto BUSHaió (m. BusnaBáio, pátrám), a bú- 
3Haio (vypatlám). 

2. V pHí. čin. sloves I třídy : ná^ajii, npá6Hji'B, 4Óbhjii, 
npÓABrb, nÓHajii, pá3JiM'E, búbhjii, có^paJťB, 3ánep'B atd. 

3. U přídavných od příčesti (trp. slov. L třídy) : pasó- 
fipaHBuií, ýrHaHHuii, córsyTuff, népe/iaHHufi, 0TÓ4paHHuit, hsó* 
TRymemuík, npáaBaHHufi, oóóaraHHuii, nÓ4nepTufi, sáMKHyTuit, 
pasópsanflufi, nócjaHHufi atd. 

4. V některých statných: 

a) odvozených od sloves (podobně češtině): npá6Hjb 
řzisk), ýóHJiL (úbytek) 3áB04'B, Aasepri (vývrhel), nÓMOib, 
oó^aKO, BÓd4yx'B, ÓTnycK:b (dovolená) atd.; 

• • » ' ■ 

b) u jiných: 6(§34Ha (propast), 66py<ib, nÓBapi (kuchař), 
uóTfeó^ (eklep), óOpaai, pá3yMi&, npóOtjii (mezera) a j. 
zvláště s --na a -npa: náryóa, náHATb, nácuHOKi (pastorek, 
nevlastní syn), ná4Mepima (nevlastní dcera), npáóača, npá- 
A^XBf npáBHyKi a j.: ale npaHáTopb a npaÓTem. 

5. U přidá vni/eh, odvozenjxh cd sfatných: Háóoamutt, 
Bá4o6Huii (vhodpý, potřebný), nÓ4JiHHHutt (skutečný, pů- 
vodní). 

6. U příslovci: BOBce (zcela), 3áBTpa, óónie (vůbec), 
á34ajiH, HácTt»(b (dokořán), ókOvIO, nÚ4Jt a j. 

7. Též záporná částice ne ve složení se statnými str- 
huje na sebe pi*ízviik: HéB04'B (nevod, síf), Hé4opocjii> (ne- 
do$pělec), BC4pyr%, Hé4oyM'b, uénasHCTii a j. 

Ko.iapb: rpaMiiaTiiKa. 3. HSAauie. 8 
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IL Při sktoMTání a easoTáni. 

1. Statná jména mužského rodu. 

1. Jednoslabičná mění přfzvuk: 

a) mnohá hned b genitivn jed.: óukb, á, bojtb, á, 
rptxi, á, 480?*, á, dJTB, á, kjhotb, á, ctojb, á, njnrt (cesta); 
á, uapb, A atd. (Dobrý slovnJk udává Gen.); 

b) některá tepry sNom. mn.: csAhj ú, nan^b, ú, mim, 
á, óajii, ú, ^api, új »ap:B, ú, nBpi> (kvas, hody), ú, pH4'br 
ů, mstrs, ú, 40Jirb, á, marb, á, 4JX'b (parfum), á atd.; 

c) jiná opět teprv s Gen. mn.: 4y6i, óbi, syói, óbi, 
40M'B, ówbf rpoóib (rakev), óbi, Bopi (zloděj), obi, bíiaib 
(pohled), ób:b, ro4'B, ób'b, copri, óbi, 6ori, ÓB'b, bojucb, óbi&^ 
;iBépi>, éh, rycB, étt, ié6e4b, éii atd.; 

d) Lok. jed. na-y mávždypřízvuk: bi ca4ý, 81401^^^ 
vb TOAýy Ha 6ajiý, Ha nojý (podlaze) atd.; 

e) Nom. mn» na -a, -/i má obyčejně přízvuk: 40Má 
i 4(3mu, ro4á i rÓ4Bi, Kpaií i xpáH, xy»i»^ i h^jsb, Apysbá 
i 4pýrH atd. 

2. Yíceslabičná mají dílem stálý, dílem dvižný přízvuk : 

a) na -á*, -ófl, -*fl mají stálý přízvuk : ypowáfi (ůroda)» 
noKÓil, djíOAÍ& atd.; 

b) víceslabičná ne oxytona mají též stálý přízvuk: 
xiióvííAKh (pekař, pecnář), 2Hnea'B, Bia4'Biem, xy4Ó)KHHKS 
(umělec) atd.; 

c) ale víceslabičná oxytona (s přízvukem naposkdní) 
přenášejí přízvuk na všecky koncovky, zvláště když se 
dvižné e neb o vysouvá (mění v i>, i,) : Kyném, Kynuá, co* 
jOBéii, co^iOBbfl, Kopáójib, Kopa6já, nocóji'B, nocjá, orÓHb, orná, 
tfy4pém, My4peixá, HrpÓKi, nrpoRá atd. ' Ale složená mají 
stálý přízvuk: npopóK^b, npopóKa, ypÓK'B (úloha), nopÓRS 
(neřeší), boctóitb (východ), qejOB-BKib a j. 

2. Statná jména ženského rodn. 

1. Na bezpřízvučné -a, -a mají stálý přízvuk: púóa, 
■ýxa, Kflúra, jió»Ka, rdpxa, nýia (koule), RopÓBa atd. 



2. Na přízvučné -á, -A pteaáSejí přf«?uk na první 
dabiku; 

a) jen ▼ Nom. Akk. mn. (kd^ je Akk. roven Nom.X 
čímž se liší od podobnélio Gen. jed.: B4oiiá, asená, ineiá, 
srt34á, cjiesá, Boiflá, lyná, coBá, Tpasá, Tpy6á, JiyRá, CTpyaá, 
OBiá, crpijiá, piRá, ciyrá, 4yrá, y84á, rposá, CBiqá, 4iq»é, 
4;ec7pá, cepirá, iiriá, Hrpá, HKpá a j. mají v Nem. mn.: 
B4éBiii, Gi^u, SBÍ34U, G^eipu atd. ; 

b) v Nom. Akk. mn. i v Akk. jed.: ryóá (ret), m6i, 
BEMúj cnniá (záda), crptiá, iitBá, CKaiá, ropa, pyKi, Horá, 
Jiopá (čas, doba), B04á, HyHC4áy KOsá, pocá, 4yiaá, OBuá, 
3e»rií, ceHEá (rodina), CBiubH, meKá (tvář), 6jíox^, sopá, 
cpe4á &. cepe4á, rojiOBá, cropoHá, 6opo4á, 6opo34á, jKOjesá 
(žláza), nojiocá (pruh; plosa), CKOBopo4á (pekáč, pánev) 
mají Akk. jed.: sHvy, róiOBy, eRÓpopo4y atd. 

Pozn. Ve všech ostatních pádech je přízvnk na po- 
slední: flrtfjii, cecTépi, dCMéjii, 0Béa'B, CBHHétt atd. 

3. Ženská statná na -& přenášejí přízvuk na poslední: 

a) teprv s Gen. mn. : róctb, m. Nom. kócth, Gen. -étt, 
Dat. -Hx:& atd., HÓBocTb, Gen. mn. HOBOCTéil atd., Bé40M0CTb 
(novina), Gen. mn. B440M0CTéil atd., cTéncHb (stupeň). Gen. 
mn. CTenenéfi atd.; 

b) některá též v Lok. jed. po předložkách ec, na^ 
npu: BiópoBá (obrvi), b!b CTená, na rpy4á (prsou); na nio- 
m^AÁ (náměstí), npH Rocrá, b]» kpobh, na bítbA, na utná 
(řetězi), vb Ttflá (stínu), npa 4Bepá, ea ioma4á (koni)> 
b% qacTá, b:b cbasů, bi neqá, b^b qecTá a j. 



3. Statná jména 8tř. rodn. 

1. Přízvuk stálý mají: 

a) jména mladých živočichův na ->í: 4HTrf, ffrná, leaá 
atd. v množ. peóáxa (děti), araáia, TejiíÍTa, TcjiArb atd.; 

b) odslovesná na -i>, -&e: HH^Hie, nsBicTie, yqéHÍe, 
BOCRpecéHbe atd; 

c) odvozená od statných na -cmeo, a zhrubělá i zdrob- 
nělá na -líiíjc-, -úiuko: lýBcxBO (cit), npaBéTejcTBO (vláda), 
40Máme (velikánský dům), 40MámKO (bídná chatrč) atd. 

8» 
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2. PHzvuk dvižný mají: 

a) na přízvačaé -ó, -?, přenášejíce přízvuk v mnoi- 
nám 8 poslední na předposlední : dhcimó, ROiBaé, bhbó, okhó, 
CTOKió, ceió, Attiié, JHiié, niesS, pysbS, lesBeě (ostří), bo* 
JORHÓ, nojiOTHÓ, 40I0TÓ, HOMCió (pouietlo), TCHeTó, peaieció, 
KOiecó atd., mají v množném: náCbHa, niccMib, uÉci»]ian>, 
KÓJbiia, Bójem, ÓKHa, órob%, cx^Kia, cTéROii, céia, imm n. 
áHiuii, )ÍHm, pýsKbfl, pý}ReM, BoiÓKHa, bojóbobi, rojScb, ro* 
jSc:s atd.; 

b) na nepřfzvučné -o, -e, */i, přenášejíce příz vak 
? množném s první na poslední: cióbo, npáBO, mícto, 
Aímo, cép^ue, uóie, MÓpc, Hé6o, nýAOy ámn^ spéxa, RpýxcBO, 
BépRajio, óéiuKOy AéfůBO, ósepo atd. mají v množném doaá^ 
ciOBaHi atd., cep4uá, cep4éiii, cepAUán atd., noiá, ooiélt, 
noifljtti, He6ecá, He6éci&, qj^ecá, ^y4éc%y Kp3raceBá, KpýiKeBi, 
RP3'9KeBáiii, 3epKa;iá, sépKaii, sepicajiáHi, oÓiaKá, óÓiaKi, 
oósHKÚwh^ 4epeBá, 4epéBi, 03epá, os^pi, lúieflá, huSht^ ape- 
Hefláy speH^fli atd. 

4. Přídavná jména. 

1. Složná (urřitá) na -«íí (-ifi), -a/i, -oc- n. -ůl, -hHj 
-ee mají Ftálý přízvuk: A<36pbifi, 4(^pafl, 4Ó6poe, 4oporítt, 
-áa, -óe atd. 

2. Prostá (neurčitá) mají též ve všech pádech stálý 
přízvuk, jen že je caslo dle rodu rozličný, neb jen některá 
mají přízvuk vždy na kořené: aari, Hárá, náro atd., jiná 
jpj však přenášejí v ženském rode na koncovku: ct4i 
(šedýj, ct4á, c*40 atd., jiná jej přenášejí v žen. i siř. r. 
na koncovku: xciibx, á, ó atd., a ješté jiná jej přenášejí 
i v množ. na koncovku: CBt»ci, á, é, á, ótjii, á, ó, ů atd., 
(viz str. 110, 111). 

3. V koniparativu (a superlativu) prostém: 

a) na -e, -itfc je přízvuk stálý vždy na předcházejíc! 
slabíce: mápe, hbxc, aúuie, óoráye, r^ýóme, Tóame, 4e- 
mésje, 4opóace, jýqme; néubuie atd.; 

b) na -/w (ae), -jbUme u přídavných s dvi?ným pří- 
zvukem je na » (a), u příJavnýcii se stálým přízvukem 
na kořené: sasie, éucrpie, ocrpie, rjyaie, cjaĎée, upa- 
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vée, lemáe, A(^xmie atd., a noKÓpHte, wkiocrmhe^ npáBe4'- 
whe (spravedlivéji) atd.; 

c) doiný (určitý) komparativ aa -itfíft^ -ioa^, -ittee, 
niUmA, m&moH, fbůmee zaebovává přízvuk prostého: véiifc- 
mift, afl, ee, óóibiníll, jer«iáftmiu, noKÓpniiimiil; iriiiecTM- 
EtHinill atd. 

5. Zájmena a Sís^ovky. 

Zájmena a Číslovky majf přfzvuk ve sklonění obj- 
iejně na poslední, vyjma ótoti, pak složená s ní (bíkto 
atd.), které má vždy přízvnk, 4eBirHÓCT0, Túcaqa (viz jich 
sklonění). 

6, Slovesa. 

1. Stálý pHzvttk nei véeái osobních koncovkách v plít 
6asc mají: 

a) Slovesa I. třídy s jednoslabičným kmenem^ otevře- 
ným i zavřeným: noi5, noémb atd.^ 6bi&, 6i>éini> atd., neK^, 
DeMémB atd., ale nory a HMý vrhají přízvuk v ostatních 
osobách na první slabiku: ifó»temi> atd., HMemB (npáMemb 
přijmeš) atd.; leč když h po předložkách klesá v ^, 6, 
zůstává přízvuk na poslední: BOSMémb, Heitiiémb, Hafivémb 
Atd. Některá vSak mají přízvuk stále na kořeně: 3Há]o, 
MOK) a p., rpiio a p., Cpéio, 6ý4y, 44y, cÍ4y, iávy, lísy. 

Pozn. Též dvojkmenná, jako Kyió (KosáTi*), »yi5 (»e- 
BáTB) majf v přít. čase přízvuk vždy na poslední: ^jaoib 
CSieBáTb), Kjnoé C^JieBárb}, alé cyió i cýio (coBáit), ujmé 
i niiĎio (uxesáTb). Dvojkmenná láio (léarb), rán (ráarb) 
a p. drží však přízvuk stále na kořeně : jiáemB, ráerB atd. 

b) Slovesa I. třídy s kmenem sesíleným (str. 74) na 
-iiýmj (s přízvukem): BepBýTB, Bepeý^ Bepněmi, npuBnýrB, 
opHjiBHý, tipHibBemb atd., vyjma slovesa, která mají jen y I. 
08. jed. přízvuk na poslední a v ostatních na kořeně 
(předposlední): riaHýTt, HHHýrb, TOHýTB, mnýrB, noMaflýTB 
a oóvasýTB, tedy: ruiflý, rjásemB atd., odxaný, oÓMáHemB atd. 

Pozn. Slovesa na ^ym5 (bezpřízvučné) mají stálý pří- 
zvuk na kořeně: páayTB^ pisay, páHemB atd.^ KifiyTb (bo-^. 
dití), KHfly, KteemB, rpáajrrB, rpáiiy, rpánemB atd. 
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2. Dtriíný pHwtJc^ v Lo6. jed« naposIedDÍ a. y ostat-, 
nich na kořeně (předposlední) mají: 

a) Sbrvesa I. třídy na ^óim (str. 73): mojióti, MejnĎ, 
Méieiiib atd., 6opóň, 60916, 6ópeiOb atd<, a též cuan, ore*^ 
JBÓ, ctéiemh atd« 

b) Slovesa ni. třídy dvojkmenná (s dvojím přít. č.) 
na 'dim (str. 79): rji04^TB, rio»ý, nóxcenib atd., nHcárb, 
DHiný, námomB atd., 4peMáTB, 4peHJii5, ^pémenib atd., 4U- 
xáTB^ 4umý, 4ÚioemB atd., ncmjh^ Hfflíý, io^enui atd., kjo- 
BeTáTju, KieBen^, jueBémeiii|» atd.i vyjma 8 slovesi která 
nemají ani v I. os. přizvuku na poslední: ao6áTB, sdfiw^ 
3iii6áTb (hýbati), súójio, ajKáTb, ái^y, cTpa4áTB, cípá^My, 
ópexáTb (láti), épémy, xpouárb (kulhati), xpáiuio (ixpoMáio) 
KOJieĎáTB, KOJiéÓjio, KOjoAxérh (kolébat), KOJÚmy atd. 

c) Z větíí části slovesa H. třídy na -úrné (str. 75) : 
x04áTb, xoxcý, xÓ4Hmfc atd/, niariTb, niaqý, njáxiuib atd.- 
Některá mají dvojí přízvuk, dvižný i stálv (na poslední): 
ca»ý, ca4ámB i cá4Hfflb, 4apiĎ, 4apAmb i 4ápHmb, ramý, ra- 
cámf» i ráCHBib atd. 

řozn. Slovesa na -riim^ (bezpřízvučué), jichž je ipálo, 
mají stálý přizvuk na kořeně: siparb, sipio atd., BádiiTB, 
Báójip atd., iaiHTj^ Í3»y atd. Některá konečně mitji dvojí 
přizvuk 8 rozličným významem: KpécTHTb, KpécxirrBCfi (kří-* 
žovati, — se) a vpecxáTB, KpecTáTbca (křtíti, býti křtěn), 
KÓcRTb (na př. rpasý) a Kocán (na př. riaaá, šilhati). 

d) Některá slovesa II. třídy na -imb (áTjb) (str. 76): 
C]iOTp«Ti», cMOTpió, CMÓrpamb atd., repniTB, T^piuu6, Tépnum^ 
atd., 4ep3icáTB, 4ep»ý, Aéfsmnnfh atd., xotítj», xoM;ý, xó^t^mb,^ 
xd^ei^, ale xotáwb atd. 

Pozn. Tato slovesa mají obyč^jtó stálý přizvuk na 
koncovkách osobních: riHAvrh^ raasý, rjuuimi* atd., CH4«r^ 
m^Kýy CH4ámb atd., leasárb, jeacj^, lexoámb at4. Slovka oa 
"ibmb (bezpřízvučné) mají stálý přizvuk na kořeně: Bá4tT^ 
Bá»y, Bá4Hmb atd., caún^arb, C4Ůmy, ciúuiHmb atd. 

3. Stálý piHsnmk na ůhar€ikíerútidc4 známce mají: 

a) inctioativa UI. tř. na --^Jtu, -ám5 {str. 77) mají 
pHzvak vidy na í (a): oiapén, 6rt4»iéio^ doraréio, aia^iia^ 
HHmáio atd. 
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b) Slovesa III. tř. na -óm^, -ámb (str. 78) mají pří* 
sfttk stále Da a, a: nyráTb (děsit), nyráio, pyráTb, pyráio, 
veiari, xiejiái), ryján, ryiáio atd. 

Pózn. Slovesa na -am> (bezpřízvuCné) mají stálý pří- 
2Vuk na kořeně: A^jtan, A^&jiaio, AýiŘScth^ a^msk), ciýmarb, 
caýmaio, npÚF»Tb (skákat), npáraio, TpóraTb (dotýkat), rpó- 
raiD atd. 

c) Slovesa III. tř. na ^oeámby -^eédrnb (str. 80) mají 
v přít. přízvuk na známce y, w (na předposlední): Kyno- 
Bán, Kyirýio, soesán, boi6ío atd. 

Pozn. Táž slovesa, která mají v infinitivu přízvuk na 
kořene, drží jej stále: sépoBarb, sipyio, 4'6kcTB0BaTi>^ 4ift- 
CTB3''ío, MýscTBOsaTb, lýBCTByio atd. 

d) Opětavá III. tř. na -^teamft, -ueamb (str. 81) mají 
stálý přízvuk na předcházející slabice kořenné : čKásusaTL, 
CKásusaio, BUCMáTpHBaTi>, BBicMárpHBaio atd. 

4. y rozli^azovadm má obyčejně přízvuk charakteri- 
stické .*tf: necA, HecÚTe, noMOrA^ nonoráre, nmt, Bmáre, 
cxoTpá} CMorpáie, 4ep»á, ^epncAie atd. Po přízvučnýcb 
slabikác]^ (kořenech) klesá i* v 5: 6y4b, 6ý4bTe, cfl4b, 
cá4bTe, jars, larre, stpb, .stpbTe, jrbab, jisbre, bím atd. 
Po samohláskách klesá u v fi a předcházející slabika má 
přízvuk, není-Ii na kořeně : nofi, nóMre, neff, néfirc, rosili, 
roBéiiTe, ryjM, ryxáMTC, 4iaai, A'BJa8Te, Kynýk, KynýilTe atd. 

5. V přechodníku přít, jehož se málo užívá, řídí se 
přízvuk nejvíce dle I. os. přít. oznam.: uma (Hiuý), cy4á 
(čywý), cMOípá (cM0Tpi6), xo^á (xo»ý) atd. vyjma jcpévum 
(4peiató), TzáAfi (rjaacý), có4a (CH»ý), aěaca (ae»ý), cióa 
CcToió), Hói^a (MOiqý), Tepna (Tepnató). 

6. Transgresivni přídavná na -UfÍJik, -ufa/e, -rU^ee ^e 
řídí v přízvuku namnoze dle III. os. mn. 6ý4ymifi, H4ýmiM^ 
3Háiomiíí, rffSrymiít, Morýmift (mocný), Be4ýmift, Řmymitt, le- 
B(ámift atd. 

7. Přičésti přít. trp. klade přízvuk na koncovky, ne- 
ní-li na kořeně neb na známce : noěm, -ěiia, -éMO, -ěHU, 
MecóHi, -ÓHá, -ÓMQ, -ÓMU, jiioĎáMi, -áMa, -áMo, -áMbi, ale 
BasbiBáeHi, a, o, u, 4'6iaeiii, á, o, u atd. Dle nich se pak 
řídí přídavná od nich odvozená: noěMuii, aa, oe, aecÓMiii, 
jioóHMbifi, itasuBá^uii, 4ÍiaeiH>ifi atd. 



8. Tvary minulého času (přič. čin. na -js, -la, -jo, 
trp. na -hi, -bb, -ho a přechodník na -bs, -^biuh) u do* 
yes n. a III. tř. zachovávají obyčejné přízvak iafinitiyu, 
jen přič. min. trp. sloves na -*ht^ činí mnohé výminky: 
niáBHTb (taviti) a pod. mají pravidelné niáBieni, a, o, ale^ 
KynáTb a j. mají Kýnjiefl'^, a^ o, a poAŮTb a j. fomAOWhf 
á, ó; to má též po^áái, á, o, h. 

Slovesa I. tř. s kmenem otevřeným ma|í v přič. min. 
čiu* přízvuk obyčejné jen v ženském rode na poslední: 
Óujix, óujiá, Ďúio, 6ÚJH, a tak i jioú na -rOAdj ~jlm»j -ii^, 
biM: 6pa.ii, á, o, Bpan, á, o, rHaii, á, o^ 4aji^ á, o, »4ajiiy 
á, o, SBajii, á, o, xrajUi, á, o, b3aji:&, i, o, jkhii, á, o, niu%^ 
á, o, niujii^, á, o atd. a v trp. na -ms, -Ha^ -ho na všech 
koncovkách : 4aHi, á, o, ú atd., ale na -ms^ -ma, -mo jen 
v žen. r. .crépix, á, o, h, BsarB, á, o, aa^án, á, o. 

Slovesa téže třídy s kmenem zavřeným níají obyčejně 
v obou příčestích přízvuk na všech koncovkách: Héci, 
HCCiá, ó, á, HecéHi, á, ó, ú, sen, á, ó, á, 6epěn, jiá, ló, lA, 
TOiÓKi (tloukl), lá, jió, já, oóp-ftjii, á, ó, á, péci, xá, ó, á, 
■orB, jiá, ó, A, FHeT^b, á, 6, ú, bc^^hi, á, é, á, ne^i^irB, 
á, ó, ú, 6epeHc^ni, á, ó, ú atd. (Ostatně viz jich časování.) 

Pozn. Na přízvuk těchto příčestí mají velký vliv před- 
ložky s nimi složené, pak záporné ne a zvratné -ca (cb>^ 

1. Příčestí min. čin. zvratných I. tř. v muž. rodu 
jed. často přenášejí' přízvuk na -oá^ v ostatních rodech 
a v množ. čísle pak má přízvuk předcházející slabika: 
6pa2cá, épaiácb, ópaiócii, 6paxAci», taktéž 4n.icá, 40)K4aJCá^ 
aassaicá, ssajcá, npHHAicá (ujal se), Kiflicá (přísahal), na- 
DHXcá, noxHjícá, npH»cBicá, sanepcá (zavřel se), onepcá (opřel 
se), saseicá (zavedl se) atd. a též po^vxcá, tedy naaBaiácfl, 
liaBBajócH, HasBajácH, po4iixácb, po4HiócF>, po4HiAcb atd. 

2. Předložky složené se slovesy I. tř. strhují na sebe 
přízvuk 

a^ u 12 sloves v přič. min. čin. r trp. v muž. a stř. 
rodě i v množ. č. : 43x1, . 4aHi, 34aii *\ 34aHi, cAzAWh 
(stvořil), C034ajiá, cÓ34ajo, cÓ34ajiH, á34aH'(, H34aHá, ii34aH0^ 
á34aHi>i atd., jako uáqaji-B, sáuAji, npÓKXflii, tió^ari, nÓAVinrh^ 



*) 34aji = 3H4aJii>, 8fc4aiib srv. sdíti^ seď; »Ó4*iilt, zedník. 
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BpÓKiflTi, 4ÓIH1S, órmm^ npchiám, iKhuHJo^, npMwn^ ó6jht3, 
apóHHTi, HáacRrB, ýiiepi, órnepi (otevřel), sánepri^ (zavřen), 
npdcreprb (prostřen) a p. tedy ynepiá, ýMepao, ýirepJiH^ 
saneprá, aápepto, sánepru atd. 

Jsou li však z vratná, tu opét -ch vládne přízvukem 
Qako 1.): sa^iaicií, na^aiács, naqaiocb, Haqaxáeb atd. 

b) u 18 sloves jen V přič. min. trp., ale ve vfiecb 
rodech i v množ. č.: aósmsib, OTécjtam, pasécjam (roze- 
sílán), cójraii^, B3ópBftir£, náspaHi, npŘrmvh^ sásaaBi, Hpd-* 
4aH%, Háčpani, o6ó4paH%, córsaHi, npócnais, Báil/ieff& (nale* 
sen), aáMRftyTS, Bzórvinyrhy noAómyrb a p. 

Přič. min. čin. těch sloves nedává přízvuk předloi* 
kám: AOSHáii, OTociáji^ B$6páxb atd. 

c) Nerozlučná předložka m- bére na sebe přízvirií 
sloves končících ve všech tvarech i zvratných a jich od- 
vozeních: npoB04áTii, BánpoB04HTi>, Aaicfl, Bii4a/ca, 4aiiá» 
BiÍ4aHa, 4áHHBiiill, .BÚ4aHHuft, BÚAana (vydání, Herausgabe), 
Bá4taKa (vydělání na př. kůže) atd. 

Ale opětavá siovesa a jich odvození, složená s 0é^-^ 
semení svůj stálý přízvuk : Biii44niBaTfc, BU4ÍWBaciiuit, bu-- 
HpoBá»(8B»iie, BU4a]d (m. Biii4eBájo), siMasáBie atd. 

3. Záporná příslovka ue strhuje na sebe přízvuk přič. 
min. čin. i trp. L tř., kde jej mají na první: né óhm^ 
mé 6iiiio, Hé 6iuii, ué 6pai:B, né 6pajQ>, né 6pajiH, ué sbats, 
HÓ BSflTO, Hé BSHTiii atd., ale ovšem ne 6ujá, ne 6paiá, ne 
BSflTá atd. 

Totéž činí s přídavnými prostými, jež mají přízvuk 
na první, a se zájmeny umo a nmo: Hé4pyrB, HéMHJii, Hé- 
m&hj HéBOceai, Hé40pora, bcmojio4i^ atd. né Koro, Hé Kóny, 
Bé kÍmi, Hé Heró, Hé ^evy, né 4ia Koró, Hé o ^ěm^ né 
c% Ktn atd. a né taí, né Kor4a, né Ky4a. 

7. FHsvak ve spojení slov. 

1. Ve včtá někt«rá slova tratí přízvuk, jakoby se 
slévala v jedno se slovem předcházejícím neb následují- 
cím, s nímž jsou spojena smyslem, což se d^e blavné se 
zájmeny osobními a ukaznými, neníli na nich zvláštní 
důraz: 4py3i»á mohI Bu BH4HTe nesa vh Hicráxi chxi. Htř 
orná CBoero ■ Hárepb cboio I t 
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2. Jiná Blova zas dsobě bezpřfs^vučná, jako předložky, 
ye spajeni vět&éai strb^jí na seba ptřlzvuk sprvuí slabiky 
fik)va následujícího, má-li píízvuk dvižaý : m Ócperi^ nó 
•ócpery (dat), 3á yroj'^, nóxh i!6Ji€»y, Asi AOny, aá 40«ib 
Qpá cxepTJi (xe»áTb)y 9a 4Ba, nó xpa (paaá vb 4eEir), nó 
jiBoe, Há HOTsepo CAbiújhX 3á^ 4ec8Ti>| syói sá ayói, niý?|k7 
jiá CTopoHy, 3HaTi>. nó roiocy atd* 

Poáobné číslovky dea, jb^í^ přitabují na ae přízruk 
statných wddf deuby j$mby ptm: 4aá ro4it, ipA 4hh, tps 
paaa, 4ai how atd» 

Leží-lí však důraz na statném, aneb když je před 
'číslovkou ještě předložka, má statmé svfij piřízvuk: aa 
^éiuH), Ha KOTÓpoil . . ., 3a lie^ xa^TÓaaxi 4ep^'B (stčžáo* 
vyefa kmenův), sá 4Ba ró^a, nó jpn pasa atd. 

Příslovečný význam s předložkou přízvučnou, jež «e 
obyčejné spojuje čárkou aneb i bez ní Se skládá se slo- 
Tem následujícím, má často zcela jiný smysl než spoj^^i 
8 předložkou bezpřízvučnou : BÓ-Bpeiia (v čas, záhy), no 
spéMfl . . . (za času . . .)i aá^-ropy (nahoru^ YzhftFu), aa ropy . . . 
(na hom...)| Asi-^ony (venku), aai 4^a... (zdorau.^.X 
npái-CHepTa (na smrt nomocen), npa cHépTH eró (při smrti 
jebo) atd. 



PřizYuk nim význam slov: 



átxoe červené od áiufi. 
úTiSíCb sbírka map. 
4^é34Ha propast 
éépery Dat. od óéperx břeh, 
ééperB Nora. břeh. 
éépexcHuit opatrný, pozorný. 
6mAy Dat, od 6J1Ď40 mísa. 

<(ÓJibaiilí, óóibUiaff, ÓÓAmee 

vétáí. 
é^KH G^. jed. Nom. Akk. 

množ. od éó^iKa bečka, sud. 

« 

6ý4H (Óy4b) rozk. od 6uTb. 



azóe rostlina aloe. 

aT<iác3^ hedbávua tkanina. 

O.esi 4Há beze dna. 

óeperý přítomný | odóepéib 

óepérs minulý iopauováti. 

óepexcuútt břežný. 

6ji04ý přítomný od óiiocTá 
pozorovati. 

ÓojbiBÓtt, óoúmáii, 6oii>fflóe 
veliký, á, é. 

éovsň^ (k)^«ÓBq& bočky, vy- 
cpané šiniíky, jež nosí 
ženské. 

6y4ií rozkaz« od óy4ÚTb. 



6ý^y přitom, od dýnůn^, mo- 
čiti ▼ luhu. 
Óéry Dativ od Mn béb. 
&kjfíHx% Gen. mn. od ůistm ve^ 

verka. 
BápMfa Oen. od Bápsaps. 
sápá várka. 

BAéJOĚ min. od B^mr^ oédali; 
Bé/ípo, vedro, porna 
B^xcna vrchenu 
BáJucH vidličky. 
Bána Nom. mn. od bjuó. 
BÓ^a GrOD. od B041 rozplo- 
zení na př; drftbeie. 
Bónna Oen. od Bómn yoják. 
BÓiHa vlna ovčí. 
BÓJOKi. vlak mesi plavnými 

řekami. 
BÓibHO volně, volno. 
BÓrt Dat. Lok. od b6m vůle. 
Bópona Oen. od BÓpoBs ha* 

vran. 
BÓpoTE m. límec u pláště, 

BÓpotjb f. rub. 
BopóTiaiir& vrátný. 
Beúnaň od bcúoiio vsypu. 
VB népBiiie v první. 
BÚKynaTB od Kysán vykoQ** 

pati. 
BÚHOTan od netárb vyháaetí. 
riásBulí hlavní, k. p. částka. 

rópio Dat. od rdpe hoře. 
répt Lok. od répe hoře. 
rócno4a Gen. od Tocnó^ik ho* 

spodin. 
rócTH Nom. mn. od roévb host. 
rpýeni Gen. Dd rpycn hoře. 

rpbuaa od rpá3HUÍ Uátívý. 



6yqý přít od óyqúrb bnčetí. 

ótrý přít. od ÓtxcáTb běžeti. 
MióKb Gen. étiHá bílek. 

BapBápa Barbora. 
Bapá přestup, od sapAn. 
B4ajiá místo bs 4ai* v dáli. 
Be4p<) vědro, konev, 
sepxón jfsdecky, na koni. 
bbikA, BuÓKb zelné hlávky. 
Báná vína, proviněni 
B04á voda, ku př. řičoá, 

studničná atd., též moi* 
BollBé vojna, válka. 
Boiaá vlna vodní. 
BOióM min. od aoaiWb vlécL 

BoibBÓ svobodno. 
BOJié Lok. od Boxb vůl. 
B(^Ha vrána, Bdfowi wjnaiá 

od BÓpOfll, Há, HÓ. 

Bopdn Gen. mn. od nopóva 

vrata. 
BopoTHÉiTb límec. 
BOHnáTb od Bciiiná» vsýpám* 
Bnepsúe nejprv. 
Bttsyfláfb od Kynán vy kupo* 

váti. 
BUMerán od Hectá vymetati. 
naBHÓft místo rojoanói od 

hlavy, k. př. vlas]K. 
ropi5 od FopiTb hořeti, 
ropa D. i L. ropa hora. 
roeno4á Nom. mn« od rocao^ 

4iai'b pán. 
rocTM rozk. od rocrATb hostiti, 
rpycrá rozkaz, od rpyeTÉTb 

soužiti se. 
rpasBáa jméno ulice v Pe« 

trohradě. 
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rý6a huba, ret i honba. 
4BÓH od 4BÓe dvojf. 

Aóófowh Lok. od 4ÓÓpiiii do* 

brý adj. 
4óira Gen. od 4oirB dluh, 

pOTÍHDOSt. 

40jáHa dolina. 

40MÓButt domácí, domovní, 

4opóra dráha, cesta. 

4pýroM'B Instr. od4pyrs druh, 

přítel. 
Aýmy Ákk. od Ayiaá duSe^ 
4iia Gen. jed. od 4íjío dílo 

a od Ain dfl. 
TKájoL Gen. od sáao žíhadlo. 

xáieHÍe štípnnti žíhadlem. 
acápKoe od xcápKÍii horký, 
sejnsa Nom. množ od »e- 

ii30 železo. 
acécTOKb, od xécTxilt tvrdý, 

krutý, 
xáia žíla. 
MÓpáia Gen. od 3á6pái&.£ár 

bradlf. 
aánoia, sána zámek t. hrad. 

saifÚRan od HÚiatb ocfalovatL 

3áBa4HiiiM západní. 

3ána4y Dat. od wtmkAB západ. 

aanácy Dat. od aaoác^s zásoba. 

sacúaaTB zasypali. 

sMéio Dat od 3míI m. zmij, 
had. 

sHáKom Instr. od aiuKi zmá- 
mení. 

xáaiH Gen. od saan kázeň, 
trest. 



ryóá zátoka mořská. 

4Boi rozkaz. od4BoAi& dvo- 
jiti. 

4o6pón Instr. od 406p6 stii- 
tek, jméní subst. 

40 jrá od přidav. 40Jn*s, 40irá, 
4diro dlouhý. 

4oa«iá miato jvmné, délka. 

40M0BÓÍ žotek, skřítek. 

4oporá od 4Óporb, 4oporár 
4Óporo drahý. 

4pyrón Lokat od 4pyrói 
druhý. 

4yiný od Ajmávh dusiti. 

4liá Nom. mn. od 4^ dílo. 

izaiá žala min. žen. od sRan 

žíti. 
»ajÍHÍe želení. 
xrapRÓe pečené, 
xceitaá ORejesá) žláza. 

arecTÓiTB od meetéiáŘ ukrotný. 

iRuá žila od »HTii žíti 
3a6paiá zabrala od aatipán. 

aavóRfc, sawá zámek k za- 
mykání. 

3aMURáTk od lucHyrb zamykati. 

3ana4Hdtt záložny, úkladný. 

3ana4ý od sanácrb zapa- 
dnouti. 

sanaeý od aaiacrá zásobiti. 

sacui^Tb zafipati. 

3Hti6 Akk. od 3iitá f. zmije, 
hadice. 

3BltxÍHii, 3fla«ónult známý. 

laaai rozk. od Kasain ká- 
zniti, trestati. 
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KaKÓsa m. xaKÓro jakéto* 
{cáneA Gen. mu. od Kánui. 
KÍca micka, kočka. 
Kiájiy Dat. od Kia4'B, poklad. 
KiéM) Dat. od lueM, klih. 
KÓ3JU, Greo. Rósen pí. kozlik 
na kočáře. 

Kóaoci klas. 
KÓnia přepis. 

KÓpMa Gen. od KopM% krmě. 
KÓcu množ. prostý přidav. 

KocóM příční. 
xpácHB^B přechodník od xpá- 

cHTb krásiti. 
Kpóut kromě. 
KpÓK) kreju přít. od i^utb 

krýti. 
Kpýroii'b Instrum. od Kpyn 

kruh. 
KpýsKKH Gen. od xpýsRKa žbá- 

nek. 
Kpúio min. od KpuTb krýti 

f. Kpúia. 
Kýnuo Acc. od Kýnia koupě. 

iá40Hnuii od jiá40H'B kadidlo, 
léca udíČDÍ áĎůra, a lica 

Gen. oditctbles; dfíví. 
lÁHBviú, osobní. 
lÓBjíK) Acc. od jióBifl lov. 
jýica Gec. od Jiywb luk. 

• - ' . ' 

HáCTH Gen. od vacTb, mast 

co barva. 
MáTepbio Instr.od narh máti. 

méjiH Gen. ód Me.ii» mělčina. 
Méubniííiy HéHbmafly uéiibmee 
menší v&bec. 



jt&KOBá f. od xaKÓBi Jaký. 
xasétt Nom. f. kapáni. 
KHcá míšek, pytlík, poL kesa. 
Kia4ý přít. od KiacTb klásti. 
Kiei5 přít od Kieán klížiti. 
K03IÚ, Gen. KoaiÓBi pl. kozy 

při ledení a množný od 

Kosén kozel. 
Koiócci^, kolos, Golosstts. 
Koniá neb Honbá^ kopí Gen. 

od Konié. 
Kopná zadní část lodi. 
Kocú Gen. od Rocá, rulík 

a od Kocá kosa. 
KpacáBS přidav, krásen. 

KpoMÍ Dat. od RpoMá okraj. 
Kpoú přitom, od KpoHTbkro- 

jiti, 
KpyróH!b ad v. okolo, vůkol. 

KpyjKKH Nom. pl. od Rpy»éRb 

kroužek. 
Rpbuó Gen. Rpbuá křídlo ; též 

RpFlÓ. 

Ryniió fut. od Rynárb kou- 
piti. 
jia4ÓHHull od j[a4ÓHb, dlaĎ. 
itcá m. pl. lešení. 

jiiiqHÚK, lícní; na líc. 

J10BJ116 přít. od JiOBÚTb, loviti. 

jiyKá f. oblouk sedla; kot- 
lina řeky; JlyKá, Lukáš. 

HacTH imper. od uacTHTb ma- 
stiti. 

MaTépífo Akkus. od Harépía 
látka. 

Mciů imper. o<l MOJiúTb mleti. 

HeHbmóil, HeHbuiáfl, Heubnióe 
mladší. 
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MécTR Gen* od xecTb msta^ 
mé^ewh pl. praes. od MeráTb. 
■ájOBai^, odpustit], smilOTAii 

86. 

Májyio Akk. t od májoii. 
iK>KpóTa, hoatee, šlem. 
MójiH Gen. odMOA f. mel. 

HÓpoBUii móro?ý. 

HÓiH Gen. od Hoqb moc. 

Mófl myje, móio meju, myju, 

od MUTb. 

■ýKa muka. 

MjpáBa poliva, polÍTánL 

Hýqy praes, od nýnmb mu- 
čiti. 

núny praes. od HÚKaib mý- 
liti, ochlovati. 

HáBUK'b návyk. 

Háqaji'B, Ba^aiá, aá^ajio od ea** 
HÚTb začíti. 

HéMO^B snbst f. nemoc. 

HÁšce níže od hhskííí. 

Háacy praes. od hhshtb nižiti. 

očuány Dat. od oÓMáni, pod- 
vod. 

ÓKa Gen. od óko oko. 

OTJiáqeHi adj. znamenit. 

náiH od nacTb padlí. 

nápRTb inf. pařiti. 

nápoM'B Soc. od napi pára. 

napu Gen. sing. od napa, pár. 

nacTýniKii Gen. sing. od na- 
CTýniKa pastýřka. 

nAjiH pL praet od nnrh píti. 

náma f. píce, pokrm, 
nxáqy praes. od njáfcatb. 



MecTÉ mestív vymetati. 
xeiéiTb Instr. od. iieq^ meč. 
MHioBáTfc milovati. 

mniýto milnjtt od HUOBáTs. 

xoKporá mokrota, mokrost. 

MoiŘ Imper. od moúti» mo- 
dliti, prositi. 

MopoBÓii momí, morový. 

Moqn Imp. od Hoqárb močiti. 

Moá moje, má, bioi6 mou od 
HoS mfij. 

HyKá mouka. 

Mypasá, drn, pažiC. 

Myvý praes. od iiyTáTb mu- 
titi, kaliti. 

MKmý praes. od um&Th mu- 
-četi jako býk. , 

HaBÚKtb navykl od HaBÚKnyrB. 

naqáiis Gen. pl. od Ha<iájio. 
Geo. sing. Hanáia počá- 
tek. 

uem^h inf. od HeMorý stonati. 

uímé spojka: ani, aniž. 

HHwý praes. od HHaáTb na- 
vlékati ku př. perly. 

oóMaHý fut. podvedu od 06- 
HanýTfc. 

OKá řeka v Ruších. 

0T2n<iéH'B partie, vyznamenán. 

UBJíÁ pal imp. od naiÚTb páliti. 

napáTb inf. vznášeti se. 

napóii'b Nom. prám. 

napu Nom. pl. od nap% pára. 

nacTyuiRá Nom. pl. od na- 
CTyměKi pastušek. 

nuR imp, od naiárb, pilo- 
vati. 

nnmá tranfgr. od mmárK pi- 
štěti. 

niaqý praes. od njiaTáTb. 
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noM4ain& Dat. 6d no6é4a) 

vítězství. 
nÓBtcTH Gten. sing. od nó- 

ntcTb. 
nórpeói Nom. sklep, nórpcéy 

Dat. 
nÓ4aTb Nom. daň. 
nÓ4BHr& Nom. podniknutí. 

nóiia Gen. od noii pohlarf. 
nÓJicrB 3. 08. od noiÓTb pleti. 
nóJiKH Gen. od nójnca police. 
nÓJioHi adj. pln. 
nÓJOTB m. polet nzeniny. 
nóiR) Dat. od nóie pole. 
no-MÓeMy adv. po mé. 
no-TBócMy po tvé. 
no-CBÓeaiy po své (vůli). 
nÓMOMH pl. vodítka, šle. 

líOcáxceHHuii adj. posázený. 

nóeat adv. potom. 
nócox^B m. h&l, berla. 

nócTa Gen. od nocri řada. 
noCTéjK) Acc. od nocréjia. 
nocTÓK) Dat. od nociótt byt. 

nÓTowb Instr. od noTi. 

nó^ecTb f. pocta. 

uóvry Acc. od nóita pošta. 

HpáBMo D. pravidlo. 
npHciaHs f. přístav mořský. 

np()nacTb f. propast. 
nýcTUHa f, obydlí poustev- 
níkovo. 
nýmKa f. dělo, kanón. 



no 6hAém% po bídách. 

noirbcTé imp. od noBtcTárb 
oznámiti, ohlásiti. 

norpé6% praet. od Horpecrá 
pohřbíti, norpeéý fot. 

no4áTb inf. podati. 

no4Bári praet. od no4BárHyTi^ 
pozdvihnouti. 

nojiá Noro. předek šatu, šos. 

nojiéTB Nom. let, polet. 

noinA Nom. pl. od nojiirb pluk. 

nojÓH'b m. plen, zajetí. 

uoÁÓih ÍDf. pleti. 

nojii5 praes. pleju. 

no Moeiiý dle mého. 

no TBoeMý dle tvého. 

no cBoeiiý dle svého. 

noMoqú imp. od noMO^án po- 
močiti. 

noca^RěHEili posazený, noca* 
xcéHHuii sáhem odměřený. 

nocjii Loc. od nocórb posel. 

nocóxi praet. od nocóxHyrb 
poschnouti. 

nocTá Gen. od ooctib půst. 

nocrejíió fut. od nocriárb. 

nocTOib fut. od nocroán po- 
státi. 

noTówb adv. potom. 

noqécTb inf. poctíti. 

m>>iTý fut. od RoqécTb, po- 
ctíti. 

npaBéjio n. pravídko, lineál. 

npHcráRb imp. od npiiCTáTb, 
přistáti. 

nponácTb inf. propadnouti. 

nycTÚHfl f. poušt, pustina. 

nymKá Gen. od nyměKi& prach, 
pejřičko. 
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uÁTOK) Instr. od uitM pátá. 
páKa f. rakev i Gen. od pam. 

pócTjr Dat od pocr& zrfist. 

pésy Dat. od peei řvaní. 

p(}4Hutt adj. veliký, silný, 
tlustý. 

fóAU pl. od po4:b.r.ody, ple- 
mena. 

fáwj Akk. od póir.a roští, báj. 

póiocb praes. od púnea rýti se. 

piwy praes. od pésaTb řezati. 
cáHOMy Dat. od cáMuii samý. 
crópHTbCA inf. svářiti se. 
CBÓMCTBO n. vlastnost. 
CBÓK) praes. od cbóutii svo- 

jiti, vlastniti. 
céHbio adv. sedmkrát. 
cjýqaeH-b Instr. od ciýqafi 

příhoda. 
CMéTaHHutl part. od cxeTáTb. 

cMHpeHi adj., CMápuiiiil poní- 
žený. 
CHHpaa f. myrrha. 
cMÚvKa f. smečka, smyčka. 

copóKa f. straka. 

cnáxa spadla praet. od cnacTb 

spadnouti. 
cuácy Dat. od cnaci spasitel. 
caimnTb inf. učiniti péAím. 
CTéKJia pl. od CTCMÓ sklo. 
CTÓHy Dut. od CT0H1& stonání. 
CTÓK) praes. od cróiiTb státi 

(Wťrth sein, kosten). 
CTpéMH n. střemen, tmee. . 



HfiTOn patou, Instr. od nará. 
paKá f. výstřelek pálenky, 

arak, srb. rakija. 
pocTý praes. od pocrá rfisti. 
pesý praes. od pesÍTi. řváti. 
po4HÚil adj. rodný; vlastní. 

po4tú pl. porod, omladky. 

paniý praes. od pacTin*, ro- 
stiti, činiti růsti. 

poiócb praes. od poHibca, ro- 
jiti se. 

pixcý praes. od pÍ4áTb řediti. 

caMOMý Dat od chwb sám. 

cBapáTbca inf. svařiti se. 

CBoilcTBÓ n. svoji; příbuzní. 

cBOió Akk. £. od cboíI svůj. 

ceMbib Akk. od ceMbá rodina. 

cjiyqáeiii 1. osoba pl. od 
cjiyqáTb spojovati. 

CMeTáHirbill adj. od cMeráHa, 
smetana. 

CHHpéMi part. od cMupárb, 
ponížiti. 

cHHpaá adj. f. od CMápoHib. 

CMíímKá Gen. od ciiu«í6ki, 
smyčec. 

copoKá Gen. od cópoKs, čty- 
řicet. 

cnaaá spala praet. od cnaT& 
spáti. 

cnacý fut. od cnacrá spásti. 

cntmáib inf. spěchati. 

cTeKJiá praet od creib stéci. 

CToiiý pr. od cTeHáTb, stenati. 

CTQ16 praes. od croárb státi. 

crpeHá přecb. od crpeiián 
puditi, snažiti. 
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cTýsy Acc. od CT^a zima. 

cý4apB m. pán. 

cýqKa f. dim. od cýxa peS; 

čaba. 
c^niH Gen. od cymh, souš. 
cúpa Gen. od cup:^ sýr. 

ciHHuft adj. od cíhh siné. 
cipa f. síra. 
TáiD praes. rájiTb táti. 
TBép4n Gen. od TBep4b obloha. 

TÓJKy Dat. od toiki výklad, 

smysl. 
Tóuy Dat. od tohi díl, svazek. 
Tóny Dat. od tohi tón, zvuk. 

TpÓH číslo, xpóe troje. 
TpéTbHFo Gen. m. od ipéritt 

třetí. 
TpýcHTB inf. bázlivým býti. 
Týma f. vypařené prase. 

ývoihEUŘ adj. od ýroiB uhel. 

ý40io Instr. od ý4a udice, 
ýxcc compar. od ýsKíft úzký. 
ysHáH) íttt. poznám, dovím se. 



cryTRý praes. od cTy4ÍTfc stu- 
diti. 

cy4ápii m. Sttdarium, čechel. 

CjrqKá Gen. od cyqéicB sou- 
ček, větvička, 

cymá imp. od cyrnArb sušiti. 

cupá adj. f. od cupi syrý, 
vlhký. 

cbHHÚft adj. od čího seno. 

cipá adj. f. od ctpi šerý. 

Tai5 praes. od raárb tajiti. 

TBep4ú imp. od TBep4iÍTb tvr- 
diti. 

ToiKý praes. od Toidqi> tlouci. 

TOHý Dat od Tors ten. 
TOHý praes. od TOHýxB to- 
nouti. 
Tpoá imp. od TpoATb trojiti, 
xpeibaro 4Hfl před včírem. 

xpycAib inf. trousiti. 

lymá transgr. od rymáTb ha- 
siti. 

yróJbHbift adj. od ýroji uhel, 
hrana, roh. 

y40i6 fut. od y40iíTb udojiti. 

y»é adv. už, juž, již. 

ysHaiĎ m. ysEasáfo praes. po- 
znávám, dovídám se. 



Paaeoeopbi o npeČMénuixd 
eofcedHéeHoŮ o/cÚ3Hu. 

O nauKš. 

FoBopůre jr bbi no pýccKH?- 
HeHHÓro roBopi5. 
UoHHHáeTe xh bbi no pýccKH? 
IIoHHMáH) HeHHÓro, Kor4á ne 
CKÓpo roBopárb. 

Koiapb: rpaixaTHKa. 3. Hs^aiiie. 



Rozmluvy o předmětech co- 
denního Stvota, 

O jazyku. 

Mluvíte rusky? 
Trochu mluvím. 
Bozumíte rusky? 
Rozumím něco, když se ne- 
mluví rychle. 

9 
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npoiuý, He roBopHTe raKb 

CKÓpo. 
roBopáre no-xáme. 
noHHMáere jih bu HeHjt? 
fl eac^b He xopomó nónaji? 
Mexi JR BU? 

Bu OTntHHa xopomó roBopáte. 
Bu Bupa»cáeTec& cboóóaho. 
Bbi njiáBHo roBopŘTC. 
Bu oÓiflCHáerecL xopomó. 
HsBHHáTe, fl xý40 roBopió no 

pýCCKH. 
MhÍ ho ^OCTaéT^B npáKTHKH. 

Há4o6HO nám,e roBopáib no 

pýCCKH. 

fl HHKor4á HO roBopájb no 
pýccKH. 

Mnt óqcHt Tpý4H0 oóiacHáifcCfl. 
fl 6oi6cb omnóáTbCfl Cc4'BJ(aTi» 
omnÓKH) VB pasroBÓpt. 

9tO npOHCXÓ4HT:B OTb He40- 
CTáTKa npáKTHKH. 

roBopAie no pýccKH co mhók). 
Jlýqme 6u óújio, ccjíh-óu bu 

rOBopájH nó pýccKH co hhók). 
fl noHHHáH) Jlýqme, Hé>RejH ro- 

Bopi5. 

KaKOBÓ BSLWh Ká»ceTCfl Moé npo- 
H3H0méHÍe ? 

Bu npOHSHÓCHTO H3p2Í4H0. 
ECTb HÍCKOJILKO ÓyKBl, KOTÓ- 

puxx npoH3HoméHÍe b% na- 
qájit My4peHÓ 4Jifl hho- 
cTpáHiieBi. 

HéxH no óÓJEbmeii qácTH ne- 

npáBHJbHO BUrOBápHBaiOTb Ad 
B'h KOHUi CJIOB'b. 

BuroBopáie : Óujii, hújio, 

Mňio. 
He cHimnQaiiTe m ci> u. 



Prosím, fiesduTte tak rychle. 

Mluvte zvolněji. 
BozuHiite mi? 

Nerozuměl jsem vám dobře. 
Jste Čech? 

Vy mluvíte velmi dobře. 
Vyjadřujete se lehce. 
Mluvíte zběžně. 
Vyjadřujete se dobře. 
Odpusťte, já špatně inluvím 
rusky. 

Nedostává se mi cviku. 

Třeba (musíte) častěji mlu- 
vit rusky. 

Já jsem nikdy nemluvil 
rusky. 

Velmi těžko se vyjadřuju. 
Bojím se, abych nechybil 
(nedělal chyby) v rozmluvě. 
To je nedostatkem cviku. 

Mluvte se mnou rusky. 

Lépe by bylo, kdybyste se 
mnou mluvil rusky. 

Já lépe rozumím, než mlu- 
vím. 

Jak se vám zdá má výslov- 
nost ? 

Vyslovujete řádné. 

Je několik písmen, jichž 
výslovnost je s počátku 
těžká pro cizozemce. 

Čechové z větší části nepra- 
videlně vyslovují M na 
konci slov. 

Vyslovte : óuib, mSao (mýdlo), 

MélO. 

NemaCte n s ». 
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nocjr^aMTe menA, botb KaKi> 

Há^OÓHO BUrOBápBBdTb. 

npe4noqHTáeŤe jih bh CaHKTB- 
neiepÓýprcKoe hihMockób- 
cKoe npoHSHOméHÍe ? 

Ct- UeTepóýprcKoe npoHSHO- 
méHÍe XBáiflTB no HéxcHOCTii, 
a MocKÓBCKoe no mrctotí 
BÚroBopa. 

PýccKÍe mmioTb cnocóÓHOCTt 
xopomó npoHSHOcáTb ^pan- 

UýsCKÍft fl3ÚK:&. 

npoH3HoméHÍe 4»paHný3CKaro 

C0BCéM'L HO MyApCHÓ (BCCb- 

Má jerKÓ). 
ýqHiecL JH BU pýccKOMy a- 

3HKý? 

4a, fl yných emý. 

KaKi 30BýrE Bániero yqárejfl? 

Eró soBýT^b H. H. Oh'b uená 

oójHÁerb pýccKOHy nsuKý. 
3núerh in ohi xopomó no 

pýccKH? 

Ohx ocHOBáTejbHO sHáeTi pýc- 

CKÍfi mÚKb. 
Oe% npHpÓ4H£lÍI PycCKÍil^ 3Há- 

ere an bu eró? 
9 eró 3Háio no ciýxy. 

Ohi BecbMá 40CTóilHufi ^c- 

Héeo4a eró cáMaA npocTán. 

4aBHÓ JIH BU ý^HTecb pýc- 

CKOvy flsuKý? 
fl Haqái'b jnŘTbCH TpHiiécfliJia 

TOMý Ha3á4Tb. 

CkÓILKO BIJ hhíjih ypÓKOBi? 
fl HMéio 4Ba 3rpóKa b:b He4'Bi'b. 
Bu c4«2ajH óoibmíe ycnixH. 



Poslyšte mne, takhle třeba 
vyslovovat. 

Dáváte přednost Petrohrad- 
ské nebo Moskevské vý- 
slovnosti ? 

Petrohradská výslovnost se 
chválí pro něžnost (měk- 
kost) , a Moskevská pro 
čistotu. 

Rusové mají schopnost; do- 
bře vyslovovat francouzský 
jazyk. 

Výslovnost franStiny není pří- 
liš těžká (je velmi lehká). 

Učíte se ruskému jazyku ? 

Ano, učím se mu. 
Jak se jmenuje váš učitel? 
Jmenuje se N. N. On mne 
vyučuje ruskému jazyku. 
Umí on dobře rusky? 

On zná důkladně ruský jazyk. 

On je rozený Rus, znáte ho ? 

Znám ho dle pověsti (od 

sluchu). 
On je velmi řádný člověk. 

Jeho methoda je velmi je- 
dnoduchá. 

Dávno se učíte ruskému ja- 
zyku? 

Začal jsem se učit před 3 
měsíci. 

Kolik jste měl hodin (lekcí) ? 

Mám 2 hodiny týdně. 
Učinil jste velký pokrok. 

9* 
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Biii óqeHb ycniiH bi pýccROMi 

Bu Hnéere y4RBáTejbHU& ra- 
iaHTi> yqŮTBCfl A3UKán. 

Mofi ymÍTejib xopomó snáers 
padiá^Hue flsUKá. 

Ohi roBopáTi no ánraiftcKH 
TdKi xopomó, KaK:B npHpÓA- 
HUH (OTéqecTBeHHbíM) asúki. 

Ohi iiMéoTi TáK)Re óón^ee no-* 

HÁTÍe o HtHéilKOMl iíSUKé. 

fl ytíájicfl roA^B u rpn Hécfliia 

no ánnilicKn. 
áio óqcHb Hc AÓnro, 

fl TÓlbKO MTO HaqHHáH). 

^TO cáMUŠ nojésHLiii flaÚKi, 

KOTÓpOMy TÓIBKO MÓXCHO Ha- 

yqáibcfl. 
Tenépb Be34* roBopaii po 

áHrJiiMcKH. 
FpaMMáTHKa npocTée h jérqe 

HéxceiH npoH3HOuiéHÍe. 
Hanil opráni ne HpHBÚKi ki 

ÓTHMl SByKáHl. 
%0 CKáTKGTe o HtMéUKOHl fl- 
3UKé? 

He HaxÓ4HTe in bu eró xpý^- 

HUITB? 

OKádUBaeri jih Bami 6paTi 

ycn-BXH Bl HtMéUKOMl fl- 
3UK'B? 

Ohi KOBépKaoTi HtméaKÍii 

fl3I>IKl. 

Ohi rOBopéri AOBJíóhuo 4M 
Toró, 1T061 eró mówho óújo 

nOHHMáTb. 

4>paHaý3CKÍfi fldi^^Ki cáMbiM npi- 

áTHBlii. 
%HBOCTbH HiWHOCTb COCTaBjá- 

lOTi xapáKTopi 4>paHiiý3- 
CKaro flSbiKá. 



Velmi jste pokročil v ru- 
ském jazyku. 

Máte znamenitý talent (vlohy) 
učiti se jazykům. 

Můj učitel zná dobře roz- 
ličné jazyky. 

Mluví anglicky tak dobře jako 
mateřský jazyk. 

Má také obecné ponětí (po- 
jem) o německém jazyku. 

Já jsem se učil % roku an- 
glicky. 

To není příliš dlouho. 

Já teprv (právč) začínám. 

To je ten nejužitnější jazyk, 
jemuž se lze naučit. 

Teď se všude mluví anglicky. 

Mluvnice je jednodušší a lehčí 
než výslovnost. 

Naše ústrojí nepři vyklo ktěm 
zvukům. 

Co pravíte o německém ja- 
zyku? 

Nezdá se vám být těžký? 

Dělá váš bratr pokroky v ně- 
meckém jazyku? 

Láme němčinu. 

Mluví dosti dobře, že mu je 
rozumět. 

Francouzský jazyk je velmi 

příjemný. 
Báz jeho je život a něžnost 
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PýccKílt ftsúm éiwoznýnewh 

H BupasAreJieHi. 
OffB 0pMBa4ie9RATi KB Bapfc- 

máxh CiasÁHCKaro luéMCHH. 
fl iBTán BÍKOTopuii pýccKifl 

KHHfH. 

^■TáiH iw BU 6ácHH Kpuióea ? 
4^9 a Tenópb ^ ^Hiáio cohh- 

RéHÍfl nýuiKHHa. 
noHHHáeTe JH vu qTO ^BTéere ? 
Ci nÓMOBibo caosapá. 
fl Morý nepeBOAŮTb BcsKyio 

KBáry 6e3i npBroTOBjéHÍii. 
fl BHoiý no pyccKH H Hcpe- 

BOBcý cb HémcHaro Ha pýc- 

CKÍJt fldÚKh. 

Kaxi uazoB&te bu óto no 

pýccKH ? 
Kaxi CKaaáTb no pýccKH . . . 
9to CTapáHHoe cióbo. 
^TO cjóbo ne CBÓMcTBeHHO 

flSUKý. 

Káx4uft asÚKib mnevb cboé 

OCÓÓeHHOCTH. 



O noiódm. 

KaKOBá norÓAa? 
Xopómaa norÓ4a. 
IIpeKpicHaff, ciaBHaa, ^y^éc- 

naa norÓ4a. 
4ýpHaH norÓ4a. 
CicBépHafl, CTpániHaa, iiépsKafl 

norÓ4a. 
TéHBaa, nácHypnaa norÓ4á. 
flcHaa nord4a; Bé4peH0. 
CoiBue CBiTBrs, Hé6o iIcho. 
BÓ34yx!B yvipeni. 
Tenió, »ápKO^ anéMHO. 
CbísS, npoxiá4HO, XÓ104HO. 



Baský jazyk je libozvučný a 
výrazný (jadrný). 

On náleží k nářečím slova n* 
skébo kmene. 

Četl jsem některé rubké 
knihy. 

Čtu jste bajky Krylova? 

Ano, a teď čtu spisy Fuš- 
kina. 

Rozumíte co čtete? 

Pomocí slovníka. 

Mohu překládat každou knihu 
bez přípravy. 

Píšu rusky a překládám z če- 
ského do ruštiny. 

Jak se to jmenuje rusky? 

Jak se má říci rusky . . . 

To je zastaralé slovo. 

To slovo je cizí (není vlastní) 

jazyku. 
Každý jazyk má své zvláSi:- 

nosti. 



O počasí. 

» 

Jaké je počasí? 

Je hezké počasí, je hezky. 

Je krásné, roztomilé, roz- 
košné počasí. 

Je špatné počasí. 

Ošklivé , strašné , protivné 
počasí. 

Nejasné, pošmourné počasí. 

Jasné počasí; vedro. 

Slunce svítí, nebe je jasné. 

Vzduch je mírný (libý). 

Je teplo, horko, parno. 

Je chladno, studeno. 
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He ciámROiTB renió h ne 

ClÚmKOMl XÓX04H0. 

HenocToáiiRafl h nepeiiésqHBaff 

noró^a. 
CTaHOBŮTCfl nácMypso. 
Ha ropH3ÓHrb noKásuBaiOTCfl 

TýqH. 

Ilord^a nepevtHáiacb. 
norÓ4a cupá h aotrax/pbíl; 

HéflaCTHO. 

Tenépb Týn áH'E, rycTÓB ryiiáH^. 
IIorÓ4a TyHáHHafl. 
ÓKpecTHoeTb H3qe3áeTB bo 

Mrjii MýTHott n scejiTOBáTofi. 
Héóo cxHiócb ci seMJ^H). 
Hsqeró ne sá^tTb. 
Kor^á cóiHne . noRáHcerca, to 

OHÓ pascierb TyméHib. 
IIorÓ4a npoacHáeTca; Hé6o 

paarýxHBaeTCH. 
IIor<54a yjiyqináeTCir. 
IIpocToAxi JIH norÓ4a? 
UoTÓABj KáxceTCA, He 6ý4eTÍ 

xopomá. 

Bcé Hé6o noKpuK^cb o6iaKáifH. 
Héóo oĎxóseHO co Bctx:E cto- 

4ow4b H4€t'b, 6ý4erB 4Q»4&. 
CáibHfiit, npoiásHuft 40»4i». 

^TO Heiip040JDKÍÍTeJbliUtt 
.lOW4b. 

dro cKÓpo iipoxo4áiiiax lýqa. 
MéAKÍft 4oar4b 84^x1. 
BH4HTe JM Bbi pá4yry ? 
dro 3HaKi> xopdmett nortf4fti. 
HaKpánHBaerb. 
rpfi3H0 Ha 4BOp4. 
tíMUH óqeHb rpáanii. 
fl Becb aaópúaraicfl. 



Není ani příIiS teplo, ani přfiiS 

chladno. 
Nestálé a proměnli?é počasí. 

Mračí se, dělá se pošmoumo. 
Na obzoru se ukazují mraky. 

Počasí se změnilo. 
Počasí je vldké a deštivé; 
je nečas (nechvíle). 

Je mlhavo, velmi mlhavo. 

Počasí je mlhavé. 

Okotí mizí ve mze kalné a 

žlutavé. 
Nebe se slívá s zemí. 
Nic není vidět. 
Až se slunce ukáže, rozptýlí 

mlhu. 
Jasní se, nebe se vyjasnívá. 

Počasí se lepší, dělá se lepší. 

Vydrží-li počasí? 

Zdá se, že nebude hezky. 

Celé nebe je zataženo. 
Nebe je zataženo se všech 
stran. 

Prší, bude pršet 
Silně prší, je liják. 
Nebude dlouho pršet. (To je 
prška.) 

To je mrak, který brso př€|jde. 
Drobně prší. 
Vidíte duhu? 

To je znamení hezkého počasí. 
Poprchává. 

Venku je bláto, blátivé. 
Na ulicích . je nuioho bláta. 
Celý jsem se zastříkal (blá- 
tem.) 



186 



He 40jdkh6 BHxo^n bi ra* 

KýH) iior64y. 
Heibsii búMth. 
Búil^y He cMOTpá na ao^4i». 

CAboAve míiootb, OAOJmkse 

UBEÁ aÓHTHKOlTB. 

YRpóeMC^ Ky>iá íMéýxbl 
3/^h MU yKpáTu OTi Aon^n. 
éro jiBeHb. 
Bo/iflHÓft cTOitey csepm. 

fl OÓIlÓiCB. 

fl npoiiótrB 40 ROCTélI. 

403K4S B9ÍkM0<IWl« Mešá 40 BO* 
Clé4Hefi hítkil 

;|o»4& upoméJii. 

norÓ4a OTB AOUKÍaA CA^3»MíCh 

Tenjíie. 
OÓiaKá paacunáiOTCfl. 
CóiHae onáTb noKásUBadrca. 
€(tJHae etiten, cBtrár^ 
Bé6o cihS, cóÍBDe ápxo. 
Hé6o no^TÓ oóimuémm, 

dro npe4Biii|áeTS 6ýpio, 
BérpeHO, BBTepi no4HHMáeTCfl. 
CájbHufi B«Tepi& 4ýerb. 
^ýeTi cBteiti, pésKtlI, qpoBr- 

3ÚiexhnuŘ BÍTepi. 
Biiepi nepevbaájcff. 
€% KaKÓii CTopÓHU 4ýeT:b b«- 

xepi. 
riáBHue BirpH cyTB: césep**- 

HUft, ]6»Huk, BOČtÓ9Hii&, 3á- 

iia4Hutt BÍTep%. 
3anpáTe 4BepB^ h 6oitob (»bo3- 

Háro B^Tpa. 
Ckbo3ióíí BÍTep% Bpé4eirB. 
CáMUii xoiÓ4Hiiil Béreps. 
Táxiii, npiántíbii BirepóKS. 
BiTeyB BÓers. 



V takovém počasí se nemá 

vycházet. 
Nelze vyjíti 
Vzdor dešti vyjdu (nehledě 

na to). 
Buďte tak dobrý (prosím), 

půjčte mi deštník. 
Skrejme se néium 1 
Zde jsme skryti před deštém. 
To je liják (stržení mračen). 
Smršť (Wasserhose). 
Zmokl jsem. 

Až na kftži jsem promokl. 
Ani suché nitky nemám na 

sobě. 
Přestalo pršet 
Po dešti se oteplilo. 

Oblaka se rozptylují. 

Slunce se zas ukazuje* 

Slunce září, svítí. 

Nebe je modré, slunce jasné. 

Nebe je plna bochánku 
(obláčků). 

To věstí bouři. 

Je vítr, dělá (zdvihá se) vítr. 

Fouká silný vítr. 

Fučí chladným ostrý proni- 
kavý vítr. 

Vítr se otočil. 

Odkud věje vítr. 

Hlavní větrové jsou : severní, 
jižní, východní a západní. 

Zavřete dveře, bojím se prA^- 

vanu. 
Průvan škodí. 
Velmi studený vítr. 
Tichý, příjemný větérek. 
Vítr skučí (meluzina). 
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yjRácHaH Bi»ióra« 

Meréjb, MeTéiHiia. 
BéTep'B yTHxáer^b. 
Bcé Taxo onáTb. 
EeasiTpie He óýAQTB npo40Ji* 

Birepi uÓABfurh nuih ; náibHO. 
4o»4^Mi npůĎHJio BCK) nujib. 

MopócHTi, ná4aen pocá. 
IIpoméAinyio uoMb naj['B ÉHeil. 
rpa4% haStb; rfaxB. 
TfáAOWh nóÓHio xiioi. 
Cirbrb H4^TB. 
Cuiri ná4aeTi ÓoumáMH 

xiónbfliiH. 
Cntrs ó^ieHii nyÓÓKx. 
CntrB TáeTi. 
Tenépb roioié4Hiia. 
Ha MOCTOBÓfi óqeHB crójukq. 
Tenépb X04AT& oqenb xý40. 
ÓqeBfc XÓI04H0 cerÓ4afl, a 

03il6:b. 
MopÓ3HrB, B^epá 6uii CHib- 

Huii MOpósi. 
SáBTpa 6ýA€Th crymá. 
Moá náxbmi OKOcreHiiH ors 

xÓJ04a. 
fl Becb 4po:Rý otl XÓJ048. 
TepMOMéTp'E onycKáeTCfl. 
BapoHéTp'B no4BHMáeTCfl. 
)KápKO, Aýmwo. 
CóJBite xHKén, neq&n. 
}Kapi HecHÓceai. 
fl ympáH) OTh »apú. 
fl Becb B% noTf. 
noTh rpá40aii ihěrb cbueuá. 
llo1kAém'i VB tíhb I 
Bi lima Becbvá npíjlTflo. 
BÓ34yrB ryMáHHefli. 



Strašná plískanice (sníh s de* 

Stem a větrán). 
Vánice. 
Vítr se tiSL 
Všecko je zas ticho. 
Bezvětří nebude dlouho trvat 

Vítr zdvihl prach; práší se. 

Dešt srazil (splákl) všechen 
prach. 

Mží, padá rosa. 

Předešlou noc bylo jíní. ^ 

Padají kroupy ; je krupobití. 

Kroupy potloukly obili. 

Padá sníh^ sněží. 

Sníh padá ve velkých cho- 
máčích. 

Je mnoho sněhu. 

Sníh taje. 

Oblívka. 

Na dlažbě je velmi kluzko. 

Teď se velmi Spatně chodí. 

Dnes je velmi chladno, já 
jsem ozábl. 

Mrzne, včera byl silný mráz. 

Zejtra přituhne. 

M6 prsty ztuhly zimou. 

Celý se třesu zimou. 

Teploměr klesá. 

Tlakoměr vystupuje. 

Je horko, dusno. 

Slunce pálí. 

Je nesnesitelné horko. 

Omdlívám horkem. 

Celý se potím. 

Pot se se mne jen leje. 

Jděme do stínu? 

Ve stínu je velmi příjemno. 

Vzduch je mlhavy. 
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BýAerh rposá; ó^ho. 
MÓJHÍff CBepKáerb. 
rpon TfemArB. 
KaKólt rpoMOBdi y4apibl 
MóiHÍfl y^apáia vb AOWh. 
BŘAevh TÓAKO (aecm móihíh. 
rpoaá npoioiá, óýpii jraxiá. 
TA^^újm Bu BO BpéHH rpoaú? 
He iqMi^HHáaaiHrpoaá Kiucéro 

xádo Bpé4a? 
4'iltcTBÍfl rpoHa iuior4á y4H- 

BáTeiuni. 
A renépB RaRÓM iipLáTUiS ■ 

cbívíM BÓ34yXll 



Becná, jimo^ ócenb, auMá. 

3MMá Dponuá, mícto eá aa- 

CTyniia secHá. 
4hh npHÓaBiilioTCfl, CHaBOBáTca 

4iiHHÍe. 
lýnm cóiHaa ymé Tenjie. 

Bcé nepeirbHiieTCH vh npHpÓ4'b. 

lyrá Ha^BHáioT^B seieHin. 
4epéBBfl pacnycKáioTCff. 
4epéBi»A noKpuBáioTefl iRCTb- 

áMH H KBtTálIH. 

Ca4Ú HanóiReHH sánaxon 

IlTHiifii OBHTb Kb Bam npHje-^ 
TáwyrL n Ra«iHBáK>rs sHTb 
rHÍ34a. 

CoiOBLá noiórs vh miDRRé 

RÓ^H. 

SemeAiMhnH npRHHKámTCH sa 

CBOI& noiBBýK) pa6dTy. 
yarb Ha^HHáioTi čího Rocán. 



Bude boařka; je bouře. 
Blýská se. 
Hřmí. 

Jaké udeření bromu I 
JBlesk udeřil do domu. 
Je Tidět jen blýskání. 
Bouřka přešla, bouře uticbla. 
Kde jste byl v čas bouřky? 
Neudělala bouřka nějakou 

škodu? 
Účinky bouřky jsou někdy 

podivné. 
A ted jakÝ příjemný a syéži 

(čerstvý) vzduch jel 



Jaro^ leto<, podzim^ zima^ 

Zima minula^ místo ní na- 
stalo jaro. 
Dní přibýváy dělají se delší. 

Paprsky slunce jsou už te- 
plejší. 

Všecko se proměňuje v pří- 
rodě. 

Louky se počínají zelenat 

Stromy pučí. 

Stromy se pokrývají listím 
a květy. 

Sady (zahrady) jsou plny 
vůně květův. 

Ptáci zas k nám přiletujl 
a počínají si ilělat hnízda. 

Slavíci zpívají v tichu noč- 
ním. 

Rokíci se ch^jí opět své 
polní práce. 

Už počínají seno kosit 
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Teniorá yBesknuB9iercň. 
XiMtí Ha noíHxi nsmuuúeTB 

y HacB óýAerh HHÓro pacii h 

Máio nmeHňuu. 
SpéMH xcáTBU npHÓiR»(áeTCff. 
CKÓpo Ha^quýrB »aTb xjrb6'B. 
%áTBa 6ý4eTi ó^enh óorára. 

OtbÓSATI Xjt6:S Bl TRRTHámi. 

Tenépb KaHŮKyjiu. 
CójHiie cýmHTi Bcě. 
^pesBUMáfinaa sacýxa. 
y Hac^B ó^eiBíh rénjLoe jíto. 
BpéMfl rÓAa ó^enb OTCiéjo. 
Eý4eTi Heypoxcáil. 
CoBcémi Hé 6uxo bcchú. 
JBpexeHá rÓ4a nepenýraJHCb. 
Mu npHÓiHwáeMCfl ki KOHoiy 

npeKpácHiiixi iíthhx^b 4HeJi. 
'OceHbH) B634yx'B 6uBáerB npo- 

xjLÓAeuhsf HácTú x<^ji04eH'b h 

CHpÓBáTB. 

<)ceEb moTAÁ óuháevb npi- 

^THte cáMaro lira. 
E:b xoptfmíe ócenHie 4hh a 

ó^eHb JioÓJiió nporýiBBaTbCfl. 
OceHbH) yÓHpáiOTi orOpÓ4Hue 

ÓBOmH. 

4epéBba oóepéiieHeHii njo- 

4^éBbfl npHHeejá mhófo njo- 
4(3bi. 

Bi ibaRBux^b eTpaHáx!S Poocíi 

yxcé Haqalá coOHpéTS bh- 

Horpá4%. 

6flH0rpá4i^ :xofoin6 jpoAéjicsL 

Bhhó 6ý4erB 4Óporo, AJSmeso, 

4br y0aBiÉ6TC)r^ HaiiuáioTi& 

yMeHbmáTbca: 

4hh tf«ieBb RCypéTRH. 



Tepla přibývám 

Obilí na polích začíná zrát. 

* 

Budeme mít mnoho žita(rže) 
a málo pšenlcev 

Čas žní se blíií« 

ftrzo zafinou žít obili 

Žně budou hojné. 

Obilí se odváží do stodol. 

Tedi jsou psí dni (prázdniny). 

Slunce všecko vysuší. 

Je neobyčejné suebo. 

Máme velmi teplé léto. 

Čas ve velmi zpozdil. 

Bude neúroda. 

Ani nebylo jara. 

Časové roční se pomátli. 

Blíží se konec krásných let- 
ních dnův. 

Na podzim bývá vzdueh 
chladný, 4asto studený a 
vlhký. 

Podzim někdy bývá piljem- 

nější než léto. 
Za pékných podzimných dnftv 

se velmi ťád procházím. 
Na podzim sbírají (česají) 

zahradní plody. 

Stromy jsou obtíženy ovq- 

cem. 
Stromoví přineslo mnoho 

ovoce. 

Y jižních krajích Ruska ui 
začalo vinobraní. 

Vína se hezky urodilo. 
Víno bude drahé, laciné. 
Dni ubývá, déJaji se kn^. 

Dni jsou velmi krátké I 
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He Bá4H0 (TenHÓ). 

Há^oÓHO sacstráTb (saxcéqO 

csiqKy. 
Yrpá ■ Be«iepá yné óneuh xd* 

J04HU. 

Jleféshn noKpúni HoeeMi. 
JUcTbA Máio HO Máxo yBfl4á- 

WTBy 3KeirBI0T1& H 00848107%. 

^épes^E He4'&oo 4epéBi»fl 6ý- 
HacxynáeTi 3HMá. 

MopÓSHTB. 

npomé4uiyio ho^ib óujfb cáiB- 

VUŘ MOpÓSl. 
MHÓXCKO. 

Ha 4Bopi BCé saHepsió. 

TpecKýqiil MopÓ3i&. 

Ifa Kpúmaxi BHciÍTi jie4HHá& 

COCýabKH. 

PtKá CTajiá. 

AěAh iia pixi 3^8% 408ÓII»H0 
KpinOKl. 

Mó)KRO CHÚo Karán^CH no 

ai»4y. 
yM-Bore JIH BU xaTáTbCfl Ha kohi»- 

Káxx? 
Hťn, H óóiBme Ji]o6jnb 'Í34HTB 

B1& caHjbcB. 

fl 60I'BmÓÍI OXÓTHHKl 40 CflH* 

Hott nporýaKH. 
fl npHKa3ai'B 3aiipám» ioiim4éi 

Wh CáHKH. 

fl ó^eHb mójiib dwstm satiásii. 

fl BÓBce He móiib 3hhú. 
4J(áHHue 3HHHÍe Beqepá ó^chb 

CKýqHU. 
Mu TenépB vh eáHolt cpe4i&ii 

3HHÚ. 



V 5 hodin ni není nic vi- 
dět (je temno, tma). 

Je třeba (masf se) rozsvítit 
svíčku {svíčka). 

Rána i večery jsou už velmi 
chladné. 

Stromoví je pokryto jínim. 

Listí pomalu vadne, žlo&tne 
a opadává. 

Za týden budou stromy bez 
listí. 

Blíží se zima. 

Mrzne. 

Minulé noci byl silný mráz. 

Dnes je odleva, taje trochu. 

Venku všude umrzlo. 

Mrzne až praští. 

Na střechách vid rampouchy. 

Řeka zamrzla. 

Led na řece je už dosti sitný. 

Může se směle klouzati. 

Umíte se klouzat na želíz^^ 

kách? 
Ne, ja raděj jezdím v saních. 

Já velmi rád jezdím v sanídi. 

Dal jsem zapřáhnout do sani 

Já mám velmi rád zimní 

zábavy. 
Já dokonce nemiloju zimy. 
Dlouhé zimní večery jsou 

velmi nudné. 
Ted máme právě polovie 

zimy. 
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nóMBHTe iH BU ítj ^óiryio 

sáuy ? 
fl HHKorAá ne BH^áxi emé 

TaRÓH X0lÓ4H0Ít 3HMÚ. 
Xdl04'B AOXOAén 40 4684- 

i^aTH rpá4ycoB:E. 
4a, HO BJÚHtmHflfl smiá Taicxce 

cáMaH acecTÓKaa. 
A Becb ontneEixb otb eTyxcH. 
fl ceót 03Bo6áxi hoc%. 
Há4o6flo fleMé4ieHH0 repérb 

eró CHéroM'B. 
4opórH 38BeceHÚ. 
Ea 4opdrax% Bcé cýrpoĎu 4a 

OBpárn. 
Mu no nóhch wb cwhrý. 

B30S4^M'b Wb CilĎ HSÓy ^TOÓl 
DOrpiTIíCB. 

IIorp-iilTecB. 

Há406HO CKopie pasaecTi 

orÓBb. 
SaTOoá ne^b. 
IIpMTHO rpiiícfl y orint. 
no4BáflbTeci» Ki orHiĎ, kb uénKb. 
Bu Becb 4eHb orB nenA ne 

0TXÓ4HTe. 

fl upesBuqáttEO sáóaRi. 

B% PoccÍH ne hó»ho oóoMtícb 

6e3£ mýóu. 
Ká3ReTCfl, tjTO 6ý4eTi» óreneib. 

PiKá BCKpUJiáCB. 

Ié4!B HaqHfláeriB eajA no pticé. 

PéRH paSIBBálOTCH. 

EojItcb naB04HéHÍii. 

O adopóebfb. 

34páBCTByMTe ! 

%cTb MMéio no»eián bbwb 
4o6páro 4nfl. 



Pamatujete tu dlouhou zima. 

Nikdy jsem ještě neviděl tak 

chladné zimy. 
Bývalo zimy na 20 stupňů. 

Ano, ale nynější zima je 

také velmi tuhá. 
Celý jsem zkřehl zimou. 
Oznobil jsem si nos. 
Třeba jej hned tříti sněhem. 

Cesty jsou zaváty. 

Na cestách je plno závějí a 

strání. 
Jsme po pás ve sněhu. 
Jděme se do tohoto stavení 

ohřát. 
Ohřejte se. 
Třeba hned udělat ohdi. 

Zatopte (v kamnech). 
Příjemné hřáti se u ohně. 
Jděte blízek ohni, ke kamnům. 
Vy sedíte celý den u kamen 

(od kamen neodcházíte). 
Jsem velmi zimoumřivý. 
V Ruších se nelze obejít bez 

kožicha. 
Zdá se, že bude odleva. 
Led na řeee odešel. 
Led začíná jít po řece. 
Ěeky se rozvodňují (roz*- 

lévají). 
Hrozí povodeň. 

O zdraví. 

Pozdrav (vás) Bůhl 
Mám čest přáti vám dobrého 
dne. 
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JKeiáio sam A()6paro ýrpa. 
KaKi noacHBáere? 
KaKOBÓ Bám€ 34opÓBbe? 

Bet JU BU 340pÓBU? 
340p6BU XH BU 6ÚIH CB TJbXl 

nopi, Kaia fl hmíjcb 740- 

BÓlbCTBÍe Bací Bá4tTb. 
fl BCé 340pÓKb, a BU? 

IIoKÓpHO 6iaro4api&, a TÓxe 

340pÓBX. 
A BM, Ócnni ÁHTÓHOBHm, KaKB 

BU ceóá lýBCTByeie? 
Ejiaro4api5, xopoiuó, OTHéHHO, 

OTJLÚHEO, KaKX Heibsá lýmne. 
fl HaMxýmnemb 34op<5Bbt. 
Bu KáxceTecb bi 4Ó6poirB 340- 

pÓBbi. 
fl ó^eHb pa4i» Bá4tTb Bacs 

Bl 4Ó6pOMl S/lOpÓBbt. 

340pÓB'B IH Baiub ÓRTiomKa? 

IIo MáieHbKy. 

A Báina HáTyniKa? 

Hoá HárymKa ne mhófo ne- 

34opÓBa. 
Oflá b:s nocTéit. 

OnáHe BbIXÓ4HTl HSI KÓHHaTU. 

Oná ne b'b 4ýxt. 

áro MHt ó^enb npHCKÓpÓHO. 

%0 C^ BáMH? 

He ÓOIbHÚ IH Bbl? 

Bbi ó^eHb 6j[é4Hbi. 

Bbi Ká»eTecb ó^enb ciáóbi. 

y HCHá CTpámHElil HáCMOpK^E. 

y mená óojiárB roiOBá, óojlátb 

aýÓH. 
Mená MýqnrB KOiÓTbe. 
y Bací Bcer4á hto HH6y4i 

Óojárb. 
Mto y Bacx C4Íjajocb ci ria- 

3ÓI11&? 

y Mená riasá BocnaiéHU. 



Přeju vám dobrého jitra. 

Jak se máte? 

Jak jste zdráv? 

Jste všichni zdrávi? 

Byl jste zdráv od téch čas, 
jak jsem měl potěšení, 
vás vidét? 

Já jsem pořád zdráv, a vy ? 

Dékuju pěkné, já jsem také 
zdráv. 

A vy, Jozefe Ántonoviči, jak 
se máte? 

Děkuju, dobře, výborně, vý- 
tečné, ani lépe nemůže být 

Jsem výborně zdráv. 

Vypadáte (vyhlížíte) dobře. 

Těším se, že vás vidím při 
dobrém zdraví. 

Váš otec je zdráv? 

Tak trochu. 

A vaše matka? 

Má matka je trochu ne- 
mocná. 

Leží v posteli. 

Nevychází z pokoje. 

Není ve své míře (v rozmaru). 

To mi je velmi Mto. 

Co je vám? 

Nejste nemocen? 

Jste velmi bledý i 

Zdáte se velmi slab. 

Mám strašnou rýmu. 

Bolí mně hlava, zuby. 

Mám bolesti v životě. 
Vás vždy něco bolí. 

Co se vám stalo na oku? 

Mám zapálené oči. 
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MoH njieMáHHHKi onácno 6é- 

4aBHÓ JIH OH-B ÓÓJieHl. 

Ohi 3a6o2éi'B m-écflm TOMý 

HasáA^B. 
%M* OHI óÓJieni. 
Ohi BÚBHXHyjii ceót pýKy. 
y Herd pjKá nepesjÉsana. 

Cl HHM^E ČUI-B 3HX0pá40MHUfi 

napoKcácMi. 
Oh!b daneMÓri cůibhoh) rop- 

áqKOK). 

y Heró B03o6HOBájiac:b jihxo- 

pá4Ka. 
Ohi no JLjM^vh. 
EoiésHL eró ynejiáqHBaeTCH. 
Buy cTáio xýace. 
Ohi ne HÓacoTx onpáBHTBCfl. 
4oKTopá OTh Herd OTKasáiHCb. 

Oh'b 3HMÚ ne nepexcHBéT^b. 
Ohi nponáji:B, oh^b ýsiepi. 
He óóttTecb, owb nonpáBHTCH. 
Pánu eró 3a3KnBáiOTi&. 
Cúm eró na^HnáiorB nonpaB- 

JJÍTBCff. 

^To 4'6jaeTB TenépB rocno- 
A^uB H., KOKOBd erď 340- 
pdBbe ? 

Oh-B 340pÓBB, fl BaMX d^CHb 

o6^3aHB 3a yqácTie, Koid- 
poe BU npHHHHáeTe bb eró 

34()pÓBb'b. 

BaniB noKÓpHBrii cjyrá Eih- 

3aBéTa BsáHOBHal 
Cmík) jih cnpocáTB o BámeifB 

340pdBBt? 

Bcě JIH Báme ceiiéilcTBO 340- 

pÓBO? 

CiáBa Edry, Bct bb 4Ó6poHi& 

840pdBBt. 



Můj synovec je nebezpečné 
nemocen. 

Dávno stůné? 

Eoznemohl se před měsí- 
cem. 

Jakou má nemoc? 

Vyvrtl si ruku. 

Nosí ruku na áátku. 

Pokoušela se o něho zim- 
nice. 

Dostal silnou horečku. 

Zimnice se mu vrátila. 

Je napolo mrtev. 
Nemoc jeho se horíí. 
Udělalo se mi hůř. 
Nemůže se sebrat. 
Lékaři s ním už nic ne- 
chtějí mít. 
Nepřežije zimy. 
Veta po něm, umře. 
Nebojte se, on se pozdraví. 
Bány jeho se hojí. 
Počínají nabývat sil. 

Co dělá teď pan N., jak je 
zdráv ? 

On je zdráv, jsem vám velmi 
zavázán za účastenství, jež 
béřete v jeho zdraví. 

Ponížený služebník, Alžběto 

Ivánovno 1 
Smím se zeptat na vaše 

zdraví? 
Je celá vaše rodina zdráva ! 

Chvála Bohu, všichni jsou 
zdrávi. 
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KaKi noxcHBáers Bami HájeHb- 

Kiit eoMá? 
y Heró 6uji& Kopb. 
Ehj ropá340 jýqine cráxo ce^ 

rÓAHfl. 
CKasKŮTe cMý, ito euy Há- 

Aoéno óepéMb ceoé SAopOBbe. 
y Hoéii cecrpáuu rópxa 60* 

xÁrb. 
^TO HHqeró, eTO čes^iJiHiia. 
S^opÓBa JIH Báma cynpýra? 
Oná Máio no vLÁxy nonpaBiá- 

CTCfl. 

KoTÓpuil AÓKtof^ C^éKapb) 

léqHXB eé? 
Bs 4o6póm iH 34opÓBbt, ro- 

cnoxcá H.? 
Mnt óqeHb xcajb CKasárb Ban, 

^TO oná coBc^Hi He34opÓBa. 

Hro 3Re ci neli? 

Oná npocTjAájacb. 

Oná BCK) HO^b Kánuflerb. 

KaK^b noHCHBáerb Bain'b AÓópbiit 

AwymKa? 
Eró 34opÓBbe ÓMCHb cjiáóo. 
Céiu eró yiieHbináioTCH. 
OffL 04ép3KHHX no4árpoio. 
A Bami 4BOiĎpo4Hbifi 6parb? 

Ho OÓblKHÓBeHHOVy. 

OH'b, KáxceTCfi, 34opÓBaro cjio- 

»éHÍfl. 

TKejíÁío BaMX CKÓparo BÚ340- 

poBaeflíe. 
IIoKÓpHtilme npomý Bacx 3a- 

CBH4'bTeXbGTB0BaTb HOé HO- 

^Ténie BámeHy AAAiomKh. 

fl CL ÓOihmŘWb y40BÓlbCTBÍ* 

eHi HcnoíHió ÓTO nopy<iéHÍe. 
IIpomáMTe. 
IKeiáK) BaMi cnoKÓfinofi hó^h. 



Jak se má váš malý Tomá- 
šek? , 
Měl spálu. 
Dnes je mu mnohem lépe. 

Řekněte mu, že si musí še- 
třit zdraví. 
Má sestra má bolení v krku. 

To nicnedělá, to je maličkost 
Je zdráva vaše manželka? 
Pomalu se pozdravuje. 

Který lékař ji léčil ? 

Je zdráva paní N. 

Je mi velmi líto, že vám mu- 
sím říci, že je velmi ne- 
mocná. 

Co jí je? 

Nastudila se. 

Celou noc kašle. 

Jak se děje vašemu dobrému 
dědečkovi? 

Jeho zdraví je velmi chatrné. 

Sil mu ubývá. 

Má dnu (pokostnici). 

A váš bratranec? 

Jako obyčejně. 

Zdá se, že je zdravého těla. 

Přeju vám brzkého uzdra- 
vení. 

Uctivě vás prosím, abyste 
mou úctu vyslovili vašemu 
strýčkovi. 

S velkým potěšením vyplním 
ten rozkaz. 

S Bohem (buďte) 1 

Přeju vám dobré noci. 
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O ecmáecmu. 

IIpocHárecb ! 
BcTaBáfiie I 

Ilopá BCTaBáTb. 

Bu em$ cnáre? 

Bu emě He npocHýiHCb? 

y»é COBCéHl cbítjió. 

KáxceTCfi BU d«ieHb páno BCTájH. 
KaKi^ cnáiH bu npómijioHOqB? 

KaK'B BU H3BÓIIUH HOqHBáTb ? 

H nd34H0 lén cnaTb n aósvo 

He Horb sacHýTb. 
9 BCK) Hoqb xý40 cnajTB. 
fl He coHKHýji riasx bo bch) 

HO^b. 

9 npocHAiii níiyío Hoqb óesi 

cna. 
9 KpinKO cnaii, KorM bu 

npniujiH. 
9 cnajii cnoKÓfiHO. 
Bu npocnáiH BCé ýrpo. 
Ha 4áqi fl Bcer4á Bcraió cb 

Bocxo»4éHÍeK:B cóiHua. 
^twh óóibine CHHiub, rbni 

óóJLbme xóqeTCfl cnaTb. 
Mhí ue xóqeTCfl BCTaBarb. 
9 fiCTány ceMácb. 
9 cKÓpo 6ý4y totóbi, noipy- 

4áTec:b BOfiTá B^b MOfi KaÓH- 
HéTl. 

Úpu odweániu, 

04'faBáiiTecb cKopée. 

9 He AÓxro 6ýAy 04'bBáTbCff. 

r4'b MOit XRJtÁTb? 

no4áii Hnt qácTyio pyóáuiKy. 

BOT^b lOXáHKa Ch qáCTOH) BO- 
4ÓIO H HÚIO. 



o vstáváni. 

Procitněte I 

Vstávejte 1 

Je čas vstávat. 

Vy ještě spíte? 

Vy jste ještě neprocítli? 

Už je zcela světlo (den). 

Zdá se, že jste velmi časně 

vstali. 
Jak jste spali minulou noc ? 
Jak jste ráčili odpočívat? 
Pozdě jsem šel spát a dlouho 

jsem nemohl usnout. 
Celou noc jsem špatně spal. 
Nezamkl jsem očí po celou 

noc. 
Proseděl jsem celou noc bez 

spaní. 
Já jsem silně spal, když jste 

přišli. 
Pokojně jsem spal. 
Zaspali jste celé ráno. 
Na venkově vždy vstávám 

se slunce východem. 
Čím více spíš, tím více se 

chce spát. 
Nechce se mi vstávat. 
Hned vstanu. 
Hned budu hotov, račte jít 

do mého kabinetu. 

Při odíváni. 

Strojte se rychleji. 
Nebudu se dlouho strojit. 
Kde je můj župan? 
Dej mi čistou košili. 
Tu je umývadlo s čistou vo- 
dou a mýdlo. 
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4aX mrb B04Ú súnojocKan 

porB. 
YiióiTe ceéi pýstu h iimé. 

BÚTpUTe HXIb éTHlťB nOIOTéfl- 

nen, 

OéfidBZlií HH Bbl BáffiH RÓPTH? 

Bu He npHqécHBaere b^hx'b 

B0JIÓC!E« 

Mnt Rá4o6HO BáápHTbCfl. 
IIpHiniá ci04á oupiójiBHHKa h 

napHBiiáxepa. 
Bi2r6pell lÍHt 6dpo4y. 
Xopojná íh y Te6>l ÓpÉTBU? 
nonpótfyit uxh. 
He Há4o6HO iH vacb noBÓGTpxTb. 
CMOTpá 9Re, He oópigicb Hena. 
OcTpHrá veMHÓaaco óaneH* 

6á{)4U. 
fTpHqeniá Mená. 

Há406H0 MHtOCtpáMb BÓiOCU. 

KaK^iD npHqécKy jii5óiiTe bu? 
CáMyio npocTýio npHM^CKy. . 
BÚMHUieHU iH Koá HÓBue Óain- 

a xo^ý Ha4*tfc,(o6ýTs) canorá. 

BÚMHCTMJll Jii TU HXl? 

no4áii MHt 6i2iie 6yMé:Kiiiiie 

lyiKH. 
HyjKá Bámn pa^ópsauu. 

BeiHTe 9X'b nonuttfkTb. 
BoTB 4pyrá>i aápa. 
Bu Ha4iiH nyjiKk na AsHaHKj. 
Ilpnuecá Hdt nó^rm Cno4iuTá- 

hhkh) h mraHÚ (naHrajiáHu). 
n Ha4'BHy «oM 6iiuM xcMén^. 
Bu ne aacTerHyjiH Báiuero »H- 

jiéia. 
BÚHHiaeHO JIH MO^CHRee nxéTbe. 
Ohó paaópBaao. 
Ha4'í(Hi»te Bame njiáTbe. 

Kojapb : rpaaHaTMKft« 3. Ji84aine. 



Dej mi vody na vyplákuutí 

úst. 
Umějte 8i ruce a obličej. 
Utřete si je tímto ručoíkem. 

Přiřezall jste si nehty? 
Vy si nečešete vlasův? 

Musím se oholit. 

Pošli sem holiče a vlásen* 

káře. 
Ohol mi bradu. 
Máš dobré břitvy? 
Zkus je. 

Nepotřebují-li obtáhnouti. 
Dej pozor, neuřízni mne. 
Přistřihni trochu licou^y. 

UČeS mne. 

Musím si dát ostřihat vlasy. 

Jakou frizuru si přejete? 

Zcela jednoduchou. 

Jsou vycídény mé nové stife* 
více? 

Chci obout (obuju) boty. 

Vycídil jsi j6? 

Podej mi bílé bavlněné pun- 
čochy. 

Vaše punčochy jsou roz- 
trhány. 

Dejte je zpravit. 

Tu je druhý pár. 

Obuli jste punčochy na ruby. 

Přines mi spodky (podvle- 
kačky) a kalhoty. 

Obleknu bílou vestu. 

Nezapiali jste si vestu. 

Je vycíděD mAj nový kabát 
Oa je roztrhán. 
Oblekněte si kabát. 

10 



}46 



fl 04*11 ne cqbcími no MÓ4Í. 
H ne JiioóJiiĎ HapirxcáTLca Kaixi 

. KCéHUlBHa. 

Bu OA-BTH npÓCTO H IHCIO. 

Bu OA^BáCTeCB CO BKýcOlTB. 

rocnó4ÓHi H. OAhBÁeTcn no 

<řpaHUý3CK0Íl MÓ4t. 

Omxodá Ko cny. 

Ilopá cnaTB ao;KHTi>Gfl. 

fl HO j!io6jnó Bé»iepoMi 4Ójiro 

Mhí xóqerca cnaiL. 
lIócTjiaHa iiH MOá nocTéib. 
43, a nocTjáa-B eé*. 

ChHMM OAtíÍJO. 

CnycTÓ 3aHáBtcu. 

fl pa3A*Hycb H járy bi no* 

CTéilb. 

CHHMHTe Báme njáT&e. 
CHHMHie óamHaKH h qyjiKA. 
fl y»é cHajii ca nor H. 

nOMOrá MHt CHflTB HJláTbe. 

CKa»(H cjiyTKáHKt, . moďh ouá 

pasA-Bia AtxéS. 
Ona pa84'bBáe»^T'B hxi&. 
Ohí ywé BHOJOBÓHy padAÍTU. 

XopOmÓ JIH Bbl nOKpÚAH CCÓfl? 

fl nojýqme noKpóiocb. 
OcTaBb CBiqKy, a Jiioójíib <ito63 

6ÚIO CBtTJíÓ B'B KÓMHaTt. 

IIoracH CnOTymó) CBviKy* 
He saóýAi. paaóyAiiTb neaá, 

3áBTpa uopáHbnxe. 
Cjýmaiocb. 
^Keióio BaM% eflOKóSHoM hó^h. 



Jsem oblečen ne. zcela dle 

mody. 
Nefintím pe rád, jako žeaská. 

Js(e oblečen jednoduše a 
čisté. 

Odivá?e se vkusně. 

Pan N. se odívá dle fran- 
couzské mody. 

Kdy^ 86 jde apdt 

Je čas jít spát. 

Já večer nerad dlouho se^ 

dím. 
Chce se mi spát (jsem ospalý). 
Je ustlána má postel? 
Ano, já jsem jí ustlal 
Sejmi přikrývku. 
Spust záclony. 
Odstrojím ^e a lehn^ si^ 

Svlékněte si kabát 
Zujte střevíce a punčochy. 
Už jsem zul boty. 
Pomoz mi svléd kabát 
j^ekui služce; aby odstrojila 

děti. 
Ona je svléká. 
Ony jsou již napolo svlečeny. 
Přikryli jste se hezky? 
Lépe se přikreju. 
Nech svíčku , já mám . rád 

světlo v pokoji. 
Zhas svíčku. 
Nez9pomeň mne zbudit ze^ 

tra časně. 
Poslouchám (učiním). 
Př^u vám dobrou noc. 
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2)íefeé @íementarbu(^ emi^fiel^ít fíc^ naái feťner orafttfc^en OSearMtung 
unb Wiá^ttn Dorfledung ter ©egenflánbe ntc^t nur sum @e()tau(^e f&r bte 
®á)Ví\ivi^ent , fonbern auc^ sum Vrtoat^ .unb ®e(b{luntern(^te jener ®prad^$ 
befliffenen, beren no4 ungeQbte gaffunglřraft ffd^ ni(^t unmittelb«r on bte 
ablhacten-ďtegeln ber f^o^eren @rammatiř an)ufd^lťefien t^ermag. 



I. C li p i t ř I 



éCíe franii5fíf$e ©pracce í)at 25 a3u(i^'(la6en , mí^e íti ®eí&|Haute 
unb SOíítíaute eíngct^eíít njcrben. 

$. 1, Dte^eíSIKaute fínb: 

A, a, g(eici^4: la, tie; car, benn; table ^ Sjfci^; tard, fpjt; mal, 

E, e, gíeic^ e. Sé gi6t beren oiereríet: e, é, é, é. 

1. 2)aé flumme e, wel(fyeé tein %oti^ei(^enfxat, íautet in ben eín^ 
. fpíbí^en SBortern n)íe c , aíé: me, mír, míc^; te, biv, bic^; aé\ 

ft<|^; le, ber, eí;, — am Snbe ber we^rfplbígeri SBÍrter ator t(l 
baé flumme e un^bar^): la porte, bíe £^úr; donne, gíb; 
mordre, beíf^en. 

2. £)a^ gef4^Ioffene é mít bem fc^mfen Son^eíd^en, íautet míe e 
in íemanb: donné, gegeben ; lardé, gef)>ícřt;.dé8Íré,.9en)ůnfc^t. 

3. X>ai fur^e offetre é mít bem .((fimeren S^on^eícl^en, lauteť wk 
e in fett: le pere, ber ^ater; la měře, t>k 9í}?atter; le re> 
mede, b(ré 9!)?ttte(; lemodele', bad a}?u|ier. 

4. 'X>aů (ange offene é mít bem boppeíten Sonjeíd^en, íautet n^íe 
a^: latéte, ber^opf; labéte, baé93íe^; le révě, berS.raum; 
le přetře, b^r ^rie|ter. 

I, i, gleíc^ i: líre, íefen^ le livre, baé SBud^; ivre, trunien; vivre, 

íeben ; la vie , baé Seben ; ia lie , bíe J^efe. . . . - 

O, o, gíeíc^ 01 ordre, Orbnung; dormir, fcf^íafen; amortir, i^erníc^-- 

ten; lecar, baéJ^oro. 
U^ u, gíei4^ u: lu, geíefen; teno, ge^aíten; súr, 0uf; la verta^ bíe 

Sugenb; la ruse, bíe 8í(l. • . 

Y, yy gíetd^ i: le style, bte ^(|^reí6art$ Tasjrle, ber Sufíuc^téort; la 

syllabe, bie (Spíbe. 

S. 2* 2)ie gWítlaute fínb: 

B, b, gíeic^ b: la barbe, ber 93art; bátir, bauen; bétiir, fegnen, 

preífen; le bal, ber 93aíí* 

C, c, íautet oore, iunby wíe^: ceci, biefeé; cela, jeneé; c^leri, 

ber ©eDeríe ; le cidre , ber 2fepfef weín« 
c por a, o, H, vor eínem SWítíautí unb am Snbe ber ®8rter wte f : 
lecafé, ber Aaffe.e ; le cardinal, ber(£^arbínaí$ le cal, bie^c^míeír; 

*) dbrn fu loirb ent, aU STudgan^ ber deíttodrter ín ber ^It^x^a^l ni^t aui^ 
gefprod^en: nicjf frérea parient, meine ^itber uben/ 

I ^ 



3 I. aapM. 

le code, boé ©efe^buc^; la coUe, ber Seim; la calbate, ber 
^urjeíbaum; la cure, bíe ^raníencur; le cnré, ber ^farrer; 
cuire, řoc^eo; le cri, boé ©efc^reí; le criminel, ber 93er6re((^er ; 
laclarté, hii^eUef £(ar^eit; le duc, beť J^erjog; le croc, ber 
J^afen; avec, mít; caduc, f^infSUi^, Saufáttíg; lefroc, tU Stixtte. 
9 (unten mít etnem ^dtť^in, cédille genannt) íautet mie §: 9a, bteé; 
re9u, er^aíten; lafa9ade, bíe SSorberfette. 
ch íautet oor einem 0eíb(líaute n)íe fc^ ; t>or etnem 9)?it(aute mie f : 
le char, ber £riump^magen ; chérir, lieben; lacoche, baéSud^t- 
fc^wetn; la chimie, bie S^emie; la chatě, ber ^aU; le christ, 
baé S^rtflu^btíb , Sruciftjr. 
D, d, gfetd^b: ledada, baé^tecFenpferb; ledebet^ bte ®<^u(b; dodá, 
bíď unb fett 

F, f, gíetc^ f: laface, baé Vngeftd^t; facUe, íetd^t; lefer, baéSífeti; 

fébríle, fietTer^aft; la femelle, bďé SBeibdben; le fiacre, ber 
gtafer; la ficelle, ber 93tnbfaben; la folie, bte 9Iarr^eit; la 
fumé«, ber fHau^* 

G, g, 9or e, i unb y mte etn geftnbe^ fd^: gémir, feuf^en, flo^en; 

le gilet, bieSBefle; nager, fc^iDtmnten ; * le gymnase, bd0 ®pm- 
nafium* 
g 9or a, o, u unb oor etnem SRttíaute wie g: le gage , baé ^fanb; 
le gigol, bie J^ammeíéf euíe ; lettre gutturale, Jíe^í6u(^(labe; gras, 
fett; laglace, baéSté; la grive, bte Droflfeí. 

H, h, ^at nur tn eintgen 9B8rtern etnen ^anť^laut mte tm Seutfd^en, 
aíé: lahache, bieJ^acfe; le hasard, berSuM; le héros, ber 
J^eíb; lahoppe, ber SBtebe^bpf ; lahutte, bie J^fitte. 
h íautet gemS^níiit^ ntc^t, aU: hábit, ^(etb; Hercule, ^evHUi; 
hommages, •i^uíbtgung; honorable, e^renoott; hamide, feuc^t* 

J, j, (autet oieí geltnber aíé fd^: jadis, e^emalé; joli, ^ubf(^; lajupe, 
ber UnterrodP. 

K, k, gíeid^ ft le kermes, baé Aird^wei^feft ; la kyríelle, íangeé 
SKegifter, Citanei; lekiosqoe, ttirfifd^eé (Sarten^aué* 

L, 1, gleid^ I: liře, íefen; luire, gií&njen, íeud^ten; le fil, ber ^aben; la 
vfUe, bte 0tabt; mille, taufenb; la lime, bte ^eiU; lutter, rtngen. 

M, m, gletct^m: máchér, řauen; lamachine, bie^afd^ťne; le mále, 
baé SRdnnc^en; milé, gemtfc^t; médire, oeríeumben; le mé- 
nage, ber'J^aué^aít; midi, Wtttac^; lamině, baé Xuéfe^en; la 
minuté, bteSRtnute, — ber Sntwurf, baé Soncept; lamode, bte 
SRóbe; modeilte, befcffetben; můr, retf, ieitťg; murir, retfen^ 
jetttg merben; la muse, bte 9Rufe$ la mythologie, bie ®itUv* 
íe^re; le mystére, taé ©e^eímni^. 

Ny n, gíecif. n: la nacelle, ber Aa^n ; Neptune, 9?eptun; la niche, 
bie Sltfd^e; le nid, baé 9?eft; noble, ebeí^ abeííg; la liote, bte 
2(nmertung, SRote; nu, nacFt; lanuit, bte SKad^t. 

P, p, gíei(( p: la page, bte ÍBuc^feite; le page, ber (SbeítnaSe; le 
pas, ber ^d^ritt; pálír, erbíajfen; le péché, bie @unbe; la 
piété, bte Srimmtgfett; la poche, bte £af(^e; la porte, baé 
S^or; puéríl, finbifd^; btíbifd^^ puia, bann, ^emac^. 



ph wte f: lephilosopbe, ber SSeítw^tfe; phébas, ^^B6ué. 
Qy q, gíeic^ f : le coq, ber J^a^n. 3(u(^ qu lautet mief: qne, ber, 

ba^; qai, weíc^er, wer; quatre, mer. 
R, r, g(et^ r: rare, feíten; réva, iDíebergefe^en, burd^gefe^eti ; ríre, 

laé^en; la ríme, ber 9teím; la rose, bieStofe; rusé, (iflig, la 

rue, bte ©affe. 
S, šj gíetc^ $: sále, unretn, fd^mu^ig; servir, btenen^ Sebtetien; 

simaler, (td^ (leden , oerfleUen; sortir, auégel^en^ le sabot, ber 

^^ol^fd^u^; le solde, bteSo^nung; lespectre, baé ®efpen(l; stu- 

pide, bumm; suave, íieMid^, angene^m (oom ®eruc^). 
3wtf(^en jmei ®elbfl(auten ídutet s wíe f: le visage, baů ©efid^ř; 

user, gebraud^en; risible, íac^erítd^. 
T, t, g(et4^ t: la tabagíe, baé 9?aud^iímmer; tacite, fliafc^metgenb ; 

letamis, ba^ ®teb; tetiir,' ^aíten; le terme, bie S^ebenéart, ber 

Settpuntt; terrible, furd^terlíc^; le tigre, berSíger; la tige, ber 

@tengeí; tordre, brečen; total, ganj, DSfltg; la trace, bie 

0pur; rinimitié, bte Seinbfc|»aft ; ture, tur(ifc|»; la tutelle, bíe 

S^ormutibfc^aft. 
V, v, íoutet gellnber atí o, fafl wte w: avare, gei^ig; la vacbe, bie 

.^u^; le Vésuve, ber ^efu\); la taverně, bie ^é^enU, taů !ÍBirt^é- 

^aué; vide^ íeer; vil, eitel, ge^aítíoé; volage, íeíci^t|tnnig, f!u4^-' 

tig; vu, gefř^en. 
X, X, fa(l mte jr: Taxe, bie 2(jre; le sexe, haů ©efc^íed^t; le luxe, 

ber&ujrué; prefix, btftimmt; perplexe, ^^firjt; Texil, bte 9}er^ 

bannung; exact^ genau* 
Z, z, tt)íe etn geítfpelteé f: le zěle, ber Šifer; le zéro, bíe Snuíí; 

onze, ei(f; douze, itvSíf; la zone, bie Á^ne; la gazette, bie 

Seitung. 

S. 3. 9!on ben iufammengefegten ®e(6f{(auten. 

Ai (autet ba(b n^ie e, úíé in le plaisir, baé 93ergnfigen; aimer (eme), 
(ieben ; baíb tDíe & ober &fy , aíé tn il fait (fa;, er ma<^t ; le mattre, 
ber J^err ; la plaie , bie SBunbe ; j'avais (aoá) , iť^ í^atU ; j'étaís 
(.eta)j i(^ mar; je parlais (parlí) , id^ rebete; connaítre, fennen; 
faible, fd^mad^; lamonnaie, bie 9}?iinie* 

au unb eau wie o: faux, faífd^; beau, fc^Sn; le roseau, baé 
®d&iífro^r. 

ay tt)ie e-i: le pays (peM), baé Sanb; la paysanne, bie SBáuerin. 
ei tt)ie &: la peine, bíe 9R(i(^e; la veine, bie2(ber; la neíge, ber 
®d^nee. 
eu unb oeu mie o: peu, weníg; le feu, baé^euer; beureux, gíůcf^ 
li^*y la peur, bte ^urd^t; le voeu, bal ©elůbbe* 

oi unb oy fafl wíe 0'a: soi, ftd^; le mois, ber 9!)?onat; toi, bu; 

croítre, macf^fen; envoyer (a^n^woa^je), fc^iďen. 
ou unb aou mie u: le fou, ber $narr; la boue, ber^otl^; beaucoup 

(bo--fu), Piel ; louer ((u^e) , íoben; Ouesl (u-efl), SSBeflen; Aoůt 

(u), Jíugufí. 

1* 



4 I« da^ittl 

§. 4. 93on ben SRafěníauteii. 

3eber ®eí6|Haut, meíd^er mít bem foígenben m ober n eine ^plbe 
awéma^t, biíbet eínen ?fla\en\a\xt , tnbem er burc^ bíe dcafe gef|>rod^en 
nn'rb, tuobet bíe S^ingenfptge ben ©aumen nt4^t berú^ren barf , unb 
jwar: am, au, ean, em, en, (auten ungefa^r*) iDíe a^n: Tambas- 

sade, bíe ©efanbtfc^úftý dans, in^ grand, grop; Tempire, baů 

9teíd^ ; Tenvie , ber 9?eib* 
ien fautet mie td^n: bien^ gut; le mien, ber meintge; le tien, ber 

beintge; lesien, berfetnige; rien, ntd^té. 
3n ben J^aupt- unb Seimortern ober, bíe auf ient, ience anége^en, 

wírb ien iDíe ta^n auégefprod^en: patient (pa^^ia^n), gebuíbtg; 

la palience (pa^^ia^n^) , bíe ®ebuíb ; le quotient (f Ds§ta()n) , bie 

S^eííia^í. 
ifiiy in, ym, aim, aín, ein, louten wie a^n: impolí, unartíg, mu 

^Sflíc^; iníiděle, untreu; la nymphe, bieOipmp^e; ťeaflaim, ber 

(Sc^marm; le gain, ber ©emínn; le peíntre, ber 99?aíer. 
om, on, eon, íauten mte o^n: le cornichon, bíe fíeíne ®urře; le 

concombre, bíe gro^e ®urře; fondre, fcf^meíjen; lamontre, bie 

U^r; montrons, jeígen mír; songeons^ la^t uné uberíegen. 
oin tautet wle o&^n: le coín, bie ScFe; le coing, bíe Ouítte; le groin, 

berSHujfeí, ber ^c^weínérúffeí; pointu, gefpi^t, 

oine aber lautet tt)ie ůún: le chanoine, ber^Dom^err; le inoine, ber 
^itítfy; lemoineaa, ber^perling; Anloine, Vnton. 

um, un, eun, (auten mie &^n: leparfum, ber 2)uft; un, ein; cha- 
enn, ein jebeť; ájeftn, ntid^tern. 
2(uéna(me: am, an, im, in, om^ on, un, ym, oerKeren beníRdfen^ 
íout, wenn barauf ín bemfelben SBorte m ober n, ein ftnmmeé h 
ober ein 0e(bfř(aut foígt : ráme, bie^eeíe; ráne, ber Šfel; Tan- 
nean, ber Stíng; les annales, bíe Sa^rbud^er; inhumain, unr 
menf^íícf^; finir, enben; immense, unerme^íic^; fine, fein; voi- 
sine, bte mac^barin. 

S* 5* SJon bem gequetfc^ten Soně beé L 

n unb ille btíben oft durtfc^íaute , 6ei beren Vuéfprac^e bie Sunge 
fiavt an ben ©aumen gebrAcřt nnrb , aíé : les cils (l& ^tUp) , bie Vugen- 
wimpern; le mil, bie *^irfe; le gentilhomme (fd^a^mtitt^^iom), ber 
Sbetmoiin; Avril, Vprif; lepeni, bíe @efa^r; la fille, baé SRibc^en, 
bte Sloc^tet; 

Ouetfc^Iaute finben fic^ ferner in ben ®pí6en: 
atl, tDte aííj: le bétail, bat %ie^; le travail, bie 2Ir6eít; le mail, 

txí^ 9!)?aiaerpieí , ber 5toíben jum íOíaiaefpieí. 

*) !^íefe dlafetiíaute íaffen fld^ bttrd^ ^d^ríftgeíd^en nur anUrxUn, ábitniá}t 
getrett toíebergeben, unb fdniieii, tvtc bíe (SiQtnf^Umli^ftiUn ber franj6fif4en 
Šíuefprad^ fiberJ^an^t, nur bnrc^ fleí^ige Urbutig mit bemSel^rer grúnbíii^ txUxni 
toerben. 



^nůf^tn^t, 5 



'*^ \ mí* •ííi. /^* soleil, bú ®onne; le fiommelL ber ®d^íaf; 

leil, ; "^*^ ^*^*/ irécHeil, tie «íi>pe. 

''*' \ mť<» Rííi» /^® ^^^^^^ ^^^ ©e^wette; recureuil, baí Síd^^órncl^en ; 

^.j^ jwie oiij. ^lefauleuU, ber Se^nflu^í ; roeillel, bie 9íelfe. 



eil, 
neil 
euil 
oeil 

ouil, wte uííj: bouillir, (teben; moulUé, na$, benegt 
uil, wU úUi: JuUlet (fc^ůtt-je), 3u(t; raiguiUe O^agutaj), bie 

{Ra^nabeí ; l'angaílle (íai^argiUj), ber 2(a.í ; la cafl- 
lére (řfiia'ier) , ber CSffťí. 
Semerfung. gn btíbet au^ mit betn foígenben @e(((l(attte etnen ge« 
quetfd^ten Son: la campagne, ba^ Sanb; la Pologne, ^oíen; 
U daigna, er geru^te; je regne, id^ regiere. 

S* 6. 93on ber 2(uéfprac^e ber am Snbe ber SBorter be- 

finb(i(^en S!Rtt(aute. . 

]. 2)ie am Snbe etneé SBorte^ beftnblid^en 9)?tt(aute toerben gemo^n- 
Vitfy níc^t auégefpro((en : grand, granda, gro§; long, longs, íang; le 
rang, les rangs, 9?úng, ®tanb, bie ®tanbe; le tempa, bte3«it; 
prompt, prompU, fé^neU; le corps, ber Aorper; les bommes, bie 
9D?enfc^en; le rat, les rats, bie SHatte, bieStatten; le berger, les 
bergers*), ber ®(^afer, bie@c^áfer; Tétranger, les étrangers, ber 
^vembe, bie ^remben; la noix, bteďlu^; deux, ^toriý les chevaux, 
bie g>ferbe. 

2* 2)te SnbíďUte merben ofc mtt bem trn nicf^ftfoígenben Sortě be* 
finbíid^en XnfangéfelbfMaute auégefprod^en, wenn jwifc^en beiben íSBortern 
řein Unterf(^eibungéjei<(^en flatt finbet. S&eí btefer 3ufammenjie^ung íau-- 
tet c toie t unb x rotě f. — Lesanges, bie Sngeí; dix aunes, ^e^n 
(SQen; avec enx, miti^nen; tes yeux, beine2(ugen; mes enfants, vos 
babits sont assez jolis, meine ^inber, eure Aíeiber ftnb ^úbfc^ genug. 



§. 7. 



Sefeubung jur Seobad^tung ber fc^arfeti unb ^ar* 
ten, geltnben unb meic^en Sone^). 



abaisser, nieberíaffeii. 

aborder, onteben; lanben. 

auteur, m. , ©d^rift^etter. 

badiu, fc^áfcmb. 

baigner, baben) befpitUn. 

bail, m., ^aáít. 

bain, fli., 9ab. 

balai, m. , SBéfen. 

baquety m., SthhtU SBanne. 

barrer. ))erfp(nen. 

bas, ttíebrtg) — ot., ©trumpf. 

batir, bauen. 

battolofie, /*., SBortgebrefd^e. 

beau, fd^On. 



apaiser, befánfiigen. 

apporter, mitbringen. 

odeur, f, , ®(tud(|. 

patin, m., @4ltttfilítt^. 

peignei', !&mmen. 

paille, f.y ®trol^. 

pain, m.y Šrot. 

palaifl, m., $a(ofi{ ®anmen. 

paquet , nt. , $ac(et. 

parer, ^átniúátn. 

pas, níd^t) —-«».> ^d^ritt. 

pátir, Ictben. 

patholog:ie, f.^ StxantffciiůU^xt. 

peau, /., ^aut 



*) 3ii ben ctnf^íbigen Sdrtem íantet baé r : le fer , bad ^ifeti ; cher , litt>, 
t^eueti ebenfo in reníer, bie ^bUti ťbiver, betSBínter^ ainer, bittet. 

**) IDaé ben SBórtent beigefe^e m. (niascuUn) begei&net ba« mimnli^t, 
r« (féminln) ba6 koetblid^e ®ef(^le(9t, 
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I. íSapM. 



béche, r., (Srabfdfteti. 
belle, fd^dtt. 
bcrcer, totegen. 
beurre, m., SBuitet. 
blére, A, «íer. 
blanche, loeif. 
blond, Monb. 
bol re, írinfen. 
bois^ ixint 
bois, m,, <6o(g. 
boie, A, ©o^íSeug). 

boissou, f., ®etr&nf. 

bombě, A 9 ^omU. 
bond , m. , ©pnitig i bon , 0ut. 
bonbon, m , 3tt(fer))Iá(ti^en. 
bord, «n., Slaitb, Sorb. 

boue, A» '^i'^^- 
boule, f., Jtugel. 
braise, A, ®M^. 
boulet, tn.j Stviqd. 
bouiette, f.y Síeifc^fídp. 
bríser, ger6red^rn* 
broehe^ /. , &p\tf, 
brochet, m*, ^t^i, 
brune, mutt. 

cacher, twBttgcn. 
cagre, f., JtSfía. 
cadeau, m., Selid^en!. 
camp, m., ^eíbíagec. 
carder , SBoHe f&mmen. 
cause, A, Urfad^e. 
causer, fc^tofi^ett. 
chapeau, m. , ^ut. 
chapon, 01., Jta)>aun* 
char, m. , 9Bagen* 
chasser, iagen* 
chez. Bet. 
choix, ot., 9Bal^l. 
chose, ^, ®acl^e. 
cocher, m., J^utfd^er. 
coffre, m. , Jtoffer. 
combat, m. , J(am))f. 
cousin, 01., IBftter) Snúďe. 
cou, fii., <&a(éé 
coůter, fo^en (im ©elbe). 
croUe , A , Stot^. 

daim, nt. , íDaml^irfdí. 
danfl, in, 

dard, m., SSutff))tef. 
dent, /:, 3a$n, 
doigt, nt., Stngev. 
don, m., ®ef4enř. 
donner, geBett* 
dosy m., 9Nt(fen. 



péche, A, $fit(l(lí. 

peile, f., bie€^(4aufeL 

percer, ^uxájibo^ttn. 

peur, Á* Stt^^ť^t. 

pierre, f,, ©leiti. 

planche, ^, Stei. 

plomb , m. , SleL 

poire, A, ^itne. 

poids, fli., ®ttoi(^t 

pois, m., drbfe. 

polx, r, ?Je(5. 

rpolflon , m. , ®ifi. 

XpolMon* m., Sif4. 

pompě , A » ^ís $tad^t. 

pont, m., 9tfi(fe. 

pomp6n, ffi., Jro|)ft)u(, ®4mu(f. 

port, m. 9 *&afen) Svadit) ^orto. 

pouls, m., $uU. 

poule, /"., ^enne. 

prease, f,, $refe. 

poulet, fn., jungeé {^ul^n. 

poulette, A» ^^l^nd^en. 

priaer, fd^áften. 

proche, nal^e. 

projet, m., $lan, ^ox^aUn» 

prune, /., íPfíattme, Swetfd^fe. 



fager, toetten. 

řage, »!., $řanb. 

gfáteau, m,y Stuá^tn. 

gant, m., ^anbftí^u^. 

garder, (etoal^ren. 

coflse, f., ^ť^ctt, ^ítlfe. 

coaser, ^ofen ())on SBibbertt). 

jabot, m., Jrro))f4 i93urenMf- 

Japon, 3a))an (Satib). 

jara, m., ©ánferic^. 

jaser, ))Iaubent. 

je, i^i j'ai, i^^aUi Jeu, m., @))íel. 

joie, f.f Sreube. 

j'08e; id^ unterfange miť^, U^ tvage, 

gaucher, nt., ber linfé ťfl. 

gaufre , f. , ffiaffel (©adtoerf). 

compas, m , @0m))af. 

coussin, m., $oI^er; J^'ffelt. 

goút, m., ®ef4maď« 

goúter, h^tn, fdftmeďen. 

grotte, A, ®rotte. 



thim, m., 2^);m{an. 
tant, fo ^itl, fo fel^r. 
tard, f)>&i. 
tempa, m., 3eit 
tol, btt; toit, m,, ^aťi. 
ton, bem$ — w., beríCbn. 
tooner, bonnetn. 
tót, Baíb. 



9íviůfptai^. 



doux, fuf, fanfi. 
dreMer, abrid^ten. 

enfin, tnhíiťi. 
enfer, m,, H&Ut. 

face, Ay $ínaefi4t. 
pbase, Á» St^tgePatt. 
falloir, mfiffen. 
il faut, man muf. 

fendre, f^^aíten. 

feote, f., ^palU. 

fer» IR., (Stfen. 



fifre, iff., Dtter))ffífe; ber ?}fřífťr. 

filag^e, ift., ®ef)>tnnfl. 

filé, f.f ateíl^e) fil, m«, ďtotrn. 

fín, Áy (Snbe. 

je fifly t4 mai^te. 

je fu8, íd^ ^<tr. 

foi, Z'*^ <§)(aube. 

foie, IR. , Seber. 

la foire, ber Sflatft 

fou, m., 9larr. 

fraia, frifd^. 

voDafites, í^r mac^tet. 

voua fůtea, i^toattU 



geuB , itnit i Jean , 3ol^anm 
gene, ^., betSwang. 
iprain, m., Stotn, ©eerc. 
f rue , /: , Stvani(^. 

\\a onty fie l^aben. 
pardon, m., liBerjetl^ttng. 
pia, árger. 
Ief)i8, baé(5ttter. 
preaent, gegenloártig. 



rich (f^r. tifdj), m., Sud^l) rlche, 

reid^. 
ride, f», ÍRun^l 



toux, f., bet^ttfien. 
Ireaaer, fieť^Un. 



en vain , tit^tUně, 
enversy gegett. 



vaae, 01., ®efá(í. 
vaae, f,, ^d^Iamm. 
valoir, geWen^ toerř^ feín, 
II vaut, tě giÚ. 

{vendre, t)erfattfen. 
ventre, »i.» iSBattcI^. 
vente, /., ^erfauf. 

'ver, m., SDurm. 

verd, grutt. 

verre, m. , ®loé, 

vera, gegett. 

vera, m., íBerí. 

vivre, lebeit. 

lea vivrea , bíe SebentfmtiteL 
Yillag^e, m.y IDorf. » 

ville, r-, ^^t 
vln, ifi., ®etn. 
je via, tdř lebe. 
je via, id^ faj. 
voiz, A , éttmtne. 
vole, f., aSeg. 
lavoir, AR., SBafd^beďen. 
voua, il^r. 
vrai, toal^r. 
voua vilea, il^r fo^et. 
vité, gefd^totnb* 



chant, Ri. , dlffattg. 

{chaine. A, Jřette. 
chéne, Rt. , Std^e. 
crfn, m., $ferbel^aar. 
/cru, gegíaubt, ungefocýt, rol^. 
\crů, getoacýfen. 



Ila aont, |!e ffitb. 
partona, retfen t9tr ab. 
pu, gefoYittt. 
le pua , ber (Stter. 
preaaant, brmgettb. 



ruche, f., ^íettenlorb. 
rudé, ^attf ^reng. 



je aerai, td^toerbe feíti. 
je verral , itíí toerbe fe§ett. 
vlande, /*., Síeifd^. 
vice, m,y 8a9er. 
voua avez , tl^r l^abet. 
voua eútea, i^r l^attei. 



je aerral , td^ brůdKe. 
je ferai, td( toerbetnad^ 
íiente, /*., Stot^, mift. 
via , f, , éd^raube. 
voua aavez, i^r toíffet. 
voua aútea, i^x tou$Ut 



8 I. (ía))itcí. 

§.8. 9$on betl Sonjetc^en (des accents). 

3m SranjSftfd^en gí6t eé bret Sonieid^^n, atí: 

1. X>aů fc^arfe Sotttclc^en G^accent aigu), oon ber 9?ec^teti jur Síti* 
fen O; mirb Ů6er bte gefc^íoffenen é gefegt: donné, gegeben; été, 
gemefen; préféré, oorgejogen; régné^ regieret, 

2. 2)aé fc^ivere Sonieiíjen (raccent grave) , pon ber Cinfen jur Šlech- 
těn 0)^ mírb fi6er bie ^a(6 offenen é gefe^: célebre, berú^mt; je 
préfere, id^ ^ie^e t)or; jerégne, tc^ regiere; chére, t^euer, (íeb; 
trěs, fe^r; aprés, nad^; auprés, bet, nac^fl; la mére, bte 9D?utter. 

3. 2)ad boppeíte Sonjeic^en C"), accent circonflexe, mírb auf bte 
®eI6flíaute gefe^t, um bie gebe^nte 2íuéfprad^e berfeíben ju bejetc^^r 
nen: une marátre, eine bofe ®ttefmutter; la fenétre, baé^enfler; 
le gíte, bie 9?u^eflátte; le notre , ber unfťríge ; nousfames, ii>tr 
tvořen. 

• 

§•9. ^on bem Srennungéjeid^enCO/ du tréma ou de la 

diérése. 

9)7an fegt biefeé S^ťc^en uber e, i unb a, um att^ujeigen, bag bíefe 
i^ud^flaben mit bem Dor^erge^enben ®e(b|líaute ín leín«r 93er6ínbung 
fléten; fonbern oon biefem getrennt duégefproc^en merben muffen, ^. S3. : 
Noel, 9Beí^naci[)ten í IVíeul, ber Oro^vater; rhéroTne, bie J^etbín; 
Esaú, (£fau« 

§.10. 93on bem 2(po(!rop^ C)/ de raposlrophe. 

2)er 2ípoflrop^ C) jeígt an, bag a, e ober i am Snbe ber SBSrter, 
aíé: im'Hvt\Ul, in einem ^tirtDorte ober ín eínem anbern fEBorte auége- 
(aiJen ífl, meíí ba^ foígenbe SBort mit eínem ®eíbf!íaute ober flummeu 
h anfángt: J^avais, íc^ ^atte; Tamí, ber Sf^unb; Tasage, ber ®e^ 
brauc^; Thonneur, bíeS^re; sM] était, n^enn er tpare; je sais qďelle 
est malade, íc^ tpeíg^ bag fte řranf ífl; on ďose Tespérer, man toaget 
nid^t ed ^u ^offen. 

^ei si aber n?irb baé i nur bann auégefaffen, menn il ober ils barr 
auf foígt ; ba^er fd^reíbt man o^ne 2ípoftrop^ : si elle vient, si íllustre ic. 

§. li. ^on bem Sinbeflric^e (du tiset). 

X>ie\eě B^ié^^n (-) mirb gebraud^t, um bie SBorter mit einanber ju 
tjerbínben: Un arc-en-ciel , ein Stegenbogen ; lui-méme, erfeíbfl; suls- 
je, bin i(^; as-tu, ^afl bu? a-t-elle, ^at fte? cejardin-ci, cejardiii- 
lá, bíefer®arteti| jenerSarten. 

§. 12. %on ben Unterfd^eibung^i,et(^en. 

X)íefe finb: 

1. 0) DeriBeiflrid^ (lavfrgule). 

2. (O 2)er®tríc^punctGe point etvírgnle, ober lavírguleponclnée). 
8. 0) ^er Soppeípunct (les deux points). 

4. (.) ^er ^unct (le point). 



5. (?) Saé Srafle^eidř^n Qta point interrogafif). 

6. (!) Xai Žuérufuhfléjeícl^en (le point exclamatiO* 

7. ( ) 2)aé Sínfc^ííegungéieic^en (la parenthěse). 

8. C») X>aé 2ínfů^runfléieic^en (les guiUemels). 

9. (— ) I>er ®ebanřen(lrid[> (la barre). 



§. 18. ^cn ben 9tebetl^et(en (des 
Sé fínb beren ^e^n: 

2. 2)a6i J^auptn^crt; 

3. Doé a3eíwort; 

4. 2)a^ Sa^íwort^ 
5* X>aé ^uvwovt, 

6. ^ai Seítmort^ 

7. 2)aé 97e6enrt)ort, 
8* 2)aé Ssormort, 
9. X)aé íSinbewort, 

10. !Da5 Smpfttibungdit^ort; 



parties du discours). 

(rartlcle). 

(le substantif)* 

(ťadjectiO. 

(le nom de nombre). 

(le pronom). 
(le verbe). 
(Fadverbe). 
(la préposition). 
(la conjonction). 
(rinterjeclion). 



11. C a p i t e I 

S. 14. S5.on bem ©efc^íed^Mn^orte (de Tarticle). 

X>ai beutfd^e ©efd^íed^téwort ber, bie, baé, rnirb ťm SraniSfi- 
fcf^en burd^ le, la, r, in ber 9!)?e^r)al^( burd^ les auégebrúdPt, }. 93.: le 
gar9on , ber Rmbe ; le héros , ber J^eíb ; la fille , baé SRabc^en ; la 
harpe^ bíe J^arfe; Tesprit, «i., ber ®eí(l; ráme, /"., ble ©eele; 
rhomme, m., ber SWenfc^; Fheure, /". , bíe ©tunbe. — SWe^rja^í: 
les garfons, les hÓFos (la ^ero), les filles, les harpes (la ^rp), les 
espríts, les ámes, les hommes (íM^^ni) , les heures (ía-for). 

X)te in ber beutfd^en ^prac^e angenommenen mer (Snbungen brtlcřt 
ber Sranjofe mitteífl be^ HvtiUlů unb ber 93ormorter de unb á awů, j.S.: 

3n ber din^af^l 



1. 


^nbung : 


le, 




la, 


1', 




ber, 


bíe, 


.ba0. 


% 


» 


da, 


> 


de la, 


de V 


» 


bed, 


ber, 


beé. 


3. 


» 


au, 


» 


ala, 


kW 




bem. 


bet. 


bem. 


4. 


» 


le, 




la, 


1', 




ben, 


bíe. 


ba0* 










3 


tt bet S^el^tj 


\aíjU 












1. 


(Siibung : 


les, 


bíe. 














2. 


» 


des, 


ber. 














3. 


» 


aux, 


ben. 














4. 


2» 


les. 


bie. 









§. 15. £)<irfle((nng ber 93eugun9en beé Hxtil^li tn 9Seť; 

btnbung mít ^auptmortern. 

Cříngal^l. 

1. (Snbung: le frére, la soeur, ťarbre. 

ber SBruber, bíe ©ť^toefler, bet iSBaum. 
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• ":í -jTrTeT 






Ct*;. 



#r Trti^ 



^ *^«ir 



If*^ 









•-#■ 






3jr t in"''im Ť 



i^e 



•T 



Zr.t %i .■'T ii i. . iitfg!X 



X>» 



;ir^ 



■L^e I 












1^ 
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Elle est laMe de la promenádě. 
Les réponses des écoliers et des éco- 
liěreii ne aont pas satlafaisaDtea. 

Je viens de la chaaae, de la forét, de 

la terre du prince. 
Je parle des palais, des jardins, des 

cbevaux et des voitures de la du- 

cbesse. 
La flatterie- bannit souvent la vérité 

de rhistoire des nations. 



&t i9 mfibe )>dm ^t^aaiet^oige. 

IDfe $[ntít)0rteti bet ^d^ttfet unb bet ^áfhf 

Icttnnen flnb nid^t gmítgenb (Beftiebú 

genb). 
3áí fotnme ^on bet3agb, aué bemSEDalbe^ 

t)cin bem 8anbgnte beé ffut^en. 
3^ tebe »ott ben$aíd^en, ^on ben (Bhu 

itn, ))0tt ben Vfetben unb ^on ben^a< 

gen ber ^^ergogín. 
S)ie ^d^meid^elet oetbt&ngei oft bieSOal^t^ 

l^ett ani bet ®t^^iá)U bet Slationen. 



§.19. Z)te brttte Snbung wtrb geBraud^t auf bie ^rage SBem? 9Bo? 
SCBo^ín? SBi^ran? CgewS^nííd^ um bie beutfc^en 3{orn)8rter in, auf, 

nad^; an, bei, mtt, aué^ubrAcřen *)• 

!D{e ITanie gíetd^et bet 92tdftte. 

íDet Jhttfc^et gtbt ben $fetben gu fteffeit. 



La taňte ressemble a la nléce. 

Le coober donne k man|[^er aox cbe- 
vaux. 

Mon frére est allé an faubourg^. 

A vez- vous été k la campag^ne, au 
jardin du curé? 

Je vais k VégUae, 

Je pense aux plalslrs Innocents de la 
jeunesse. 

Les alouettes chantent k 1'aube du 
jour. 

Le colonel était k la téte de son ré- 
g^iment. 

On le voit k aea jeux. 

Ma soeur est k Topéra. 

Nous allons souvent s la chasse. 

II le fera k ťafde du maitre. 

Ce canif est au petit gar^on. 



sQteinQStubet i# in bte líBotfiabt gegaitgen. 
@{nb ®te auf bem £anbe, in bem ®at$ 

ten bed $fatteté getoefen? 
3(^ gel^e in bte Stixét. 
ád^ benfe an bie nnfd^ulbtgen ISBetgniigen 

bet 3ugenb. 
3>ie Setd^ett {Ingen Beim Sínbtuil^e be< 

S^ageé. 
^et DMfk flanb an bet Bpij^ feineé fHo 

gtmetiteé. 
ai^an IleBt eé tl^m an ben 9ttgen an. 
9Reitie ^d^toe^et ifl in bet Dptt. 
®it ge^en eft auf bie 3agb. 
(5t tottb ei mit <&iífe betf S^ei^eté tl^un. 
^iefed S^betmeffet gel^dti bem fíeinen 

J^naben. 



§• 20. 2)te Dierte Snbung toirb gebraud^t anf bie Sroge Sen ober 

2Bad? 



J'ai re^u les g^azettes que vous m'a- 

vez envoyées. 
Nous IJsons les beaux li vřes de Toncle. 
Je n'ainie pas les jeux bru^ants. 
Je uettrai la redingote bleue que vous 

m'avez fait faire. 
N'avez-vous pas en les clseaux de la 

couturiére? 
N'a-t- elle pas la rée^le, les plumes et 

le crayon du cousin ? 
II a la fiévre* 
Les mervelUes de la nature annoncent 

la toute-puissance du créateur. 



3d6 l^abe bie 3eitttngen^ bie @ie mit ge» 

fd^iď t l^aben , etl^aíten. 
aBit lefen bie fd^dnen mi^tx htů D^eimd. 
3dl^ liebe nid^t bie látmenben iBetgniigen. 
3(9 loetbe ben Bíanen Uebettoď angte^en, 

ben ®ie mit mad^en lief en. 
<graben @ie nid^t bie ^d^ete bet 9lal$etin 

geíobt? 
<&at fie niť^thaů iintal, bie ffebetn unb 

ben lOíeiflift beé 93eiterd? 
(St ^at bae Siebet. 
^ie SBunbettoetfe bet Statut t)etfitnben 

bie 91límad^t bed ©d^iJ^feté. 



*) Wi^tnn in butd( dans, auf butd^ snr,.unb nad^ butd^ aprés auégebtndít 
toerben, fo fleljt ba« folgenbe fiau>>ttt)ott in bet tjíetten ®nbung, j. «.: in bem 
•Ďaufe, dans la maison; anf bem ^ad^e, surle tolt^ mt^ bem Jtónige, aprés 
le roh 
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II. QapHtl 



2. 


(Snbuna: 


da frére, 


de la soeur. 


de rarbre. 




%^ 


ht$ SBrubertf , 


bcr^i^toe^er, 


bcé f&aumeě. 


3. 


» 


au frére, 


k la soeur. 


a Tarbre. 






bem Sdvutn, 


ber ©d^toefler, 


bem f&aumt» 


4. 


» 


le frére. 


la floenr, 


Tarbre. 






betl ISBtttber, 


bie ©d^ioe^er, 


ben ^aum. 






SRel 


^rgaljl. 




1. 


^nbung: 


les fréres , 


les floeurs, 


les arbres. 






bie ©rfiber, 


bie @d^li>eflem , 


bie I95ume. 


2. 


» 


defl fréres, 


des soeura . 


des arbres. 






ber SBtitbet, 


ber ®(l^n)efierit , 


ber S&ume. 


3. 


» 


aux fréres , 


aux aoeura, 


aux arbres. 






ben tBTůbern, 


ben ©d^toeflent, 


ben SBáumen. 


4. 


» 


les fréres, 


les soeurs, 


les arbres. 






btc ©ritber , 


bie^d^toefiern; 


bie 93áume. 



93emer(ung. ®o xoW ber VvtiUl le iti ber iD?e^rja(t etn s annímmt, 
eben fo nesměn aixd^ bie 93eirt)&rter unb bie «i^auptmSrter tm 2(Dge^ 
meinen eín s ju ftc^: le g^rand village, baé gro^e !Dorf, ^át ba^er 
in ber SRe^r ja^í : lea granda villages , bie gro^en S&rfer. 

§• 16* 9Borter jur Ue6ung in ^eugung beé Tívtiteíě. 



Le gar^on , ber Stnábt. 

le hérosy ber |)elb. 

le bon enfant , haě guie J^inb. 

la petite soeur , bie fíeine @4A)e^er. 

la belle cbambre , bad fd^dne dimmer. 

les trois fréresy bie brei IBruber. 

la maison, bad <^u6. 



la g^rande malson^ baé grofe ^ué* 
la relne, bie J^dni^in. 
la bonne reine, bte gnte J^dnigin. 
Torlof e , bie ©iocfu^r. 
les trofs cousinesy bie brei Safen, 
(Soufinen. 



§. 17. Die erfte Snbung mtrb geBraud^t auf bfe grage fBBer? 



Le Jeu est dan^ erenx. 

L'a§^ricttllure est utlle. 

La fiUe écrit. 

La mére trlcote. 

Le pere travalUe. 

La reconnaissance est une vertu. 

Le duel est défendu. 

La probité est un devoir. 

Les enfants apprennent. 

Les mécbantes fílles seront punies. 

Les bonnes filles seront recompen- 

sées. 
Les bottes sont blen faltes* 
Les semelles sont solides. 



^aě ^piií if gef&]^rli(^» 

3)er ^(ferbau ifi nitf^Ii^. 

3)aé sOř&bd^en fil^reibt 

IDie SKutter firiďt. 

2)er S^ater arbeitet. 

^ie (Srfennilic^feit ijl eine ^ugenb. 

2)er 3toeífanH)f ifl tjerboten. 

IDie (S^xíiáiUit ifi eine W¥' 

S)ie J^inber íernen. 

!Die fi^íimmen SÍK&bd^en loerben be^aft 

tt)erben. 
íDie guten SRáb^en toerben Beíol^nt l9er« 

ben. 
IDie ^iiefel flnb gul gemad^t. 
S)ie Sol^íen fbib bauerl^aft. 



§. 18. Die ^meite Snbung mirb gebrauc^t auf bie grage SBeffeaf 
unb um bie beutfc^en 93orn>Srter )>on unb au 6 auéjubrtlcřen. 

^ie infnnff beé IBateré. 
S)ie $(6reife beé greunbeé. 
IDie íRau4f&nge ber <&&ufer. 
3)ie mUtíf ber dtege ifl gut. 
^ie @4iaffer ber X^itren finb not^tocn* 
big. 



L'arriTée du pere. 
Le départ de Taml. 
Les eheminées des malsons. 
Le lait de la chévre est bonne. 
Les serrures des portes sont néces- 
salres. 



(ňt^^Ui^i^Mtt. 
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EUe eal lasse de la promenádě. 
Les répoDses des écoliers et des éco- 
liertf8 ne sont pas satisfiiisantes. 

Je vieDs de la chasse, de la forét, de 

la terre du prince. 
Je parle des palata, dea Jardina, dea 

cbevaux et dea voiturea de la du- 

cbeaae. 
La flatterle-bannit aouvent la vérité 

de Thiatoire dea natíona. 



I^te Sínhoorten ber ©d^uíet unb bet ^áfhs 

lerinnen fínb nid^t gmúgettb (Befriebt$ 

9««b). 
34 fommt i>cn berSagb, úué bemSSkIbf, 

^Qti bem Sanbgnie beé Sfitrflen. 
3^ tebe bon ben$att^en, t^ott ben (8&t« 

teit; )}0tt ben $ferben unb ^on benŠ)a< 

gen bet <&erg0aín. 
IDie ©d^meic^eleUetbt&ngeioft bieSOal^^ 

l^eii and ber ©efd^td^te ber ^lationen. 



$.19. IDte brttU Snbung mirb geřrauej^t auf bie Sr<^ge SBem? 9Bo? 
SBo^in? SBoran? Cgem&M<<l^ um bie beutfd^en ^orn?Brter tn, auf, 

nad^, an, bet, mit, anéjubrAdP en *). 

íDie íTante gíetd^et ber 9liá^ti. 

íDer Jhttfd^er gibt ben $ferben jn freffen. 



La taňte reaaemble a la nléce. 

Le coober donne á manji^er aax che- 
vaux. 

Mon frére eat allé au faubourg^. 

Avez-Voua été k la campag^ne, au 
jardiu du curé? 

Je vaia k VégUae. 

Je penae aux plalaira innocenta de la 
jeuneaae. 

Lea alouettea chanient k l'aube du 
jour. 

Le colonel était k la téte de aon re- 
giment. 

On le voit k aea yeux. 

Ma aoeur eat k Topéra. 

Noua allona aouvent á la chaaae. 

II le fera k ťaide du maitre. 

Ce canif eat an petit gar^on. 

§. 20* Z)te oierte Snbung mirb 

SB 

J'ai re^n lea g^azettea que voua m'a- 

vez envoyéea. 
Nouallaona leabeaux livrea deToncle. 
Je n'aime paa lea jeux bru^anta. 
Je uettrai la redinji^ote bleue que vous 

m'avez fait faire. 
N'avez-voua paa en lea ciaeaux de la 

couturiére? 
N'at-elle paa la régrle, lea plumea et 

le Grayon du couain ? 
II a la fiévre. 
Lea merveilles de la nature annoncent 

la toute-puiasance du créateur. 



SRein Gruber ift tn bte SRůx^aht gegangen. 
@tnb @te auf bem iBanbe , in bem ®ar« 

ten bed $farrerd geA)efen? 
5ti gel^e in bte Stixét. 
3^ benfe an bie nnfd^ulbigen SSergnitgen 

ber 3ugenb. 
!Dte Serd^en fingen beim Sínbrud^ be« 

íDer Dbrid ftanb an ber Bpif^ feineé Stet 

gtmenteé. 
ai^an iiel^t e6 t|m an ben 9ngen an, 
9Rmt ^ť^totfítt ifl tn ber Dpiv. 
93ir ael^en oft auf bie 3agb. 
(5r tt)trb eě mit ^tífe bed mifítxů i^nn. 
^iefed S^bermeffer gel^drt Um fleinen 

StnaUn. 

gebraud^t anf bie S^^^^ge SBen ober 
aét 

3^ $abe bie Seitungen, bie ®ie mit ge« 

fdíliď^aBen, erl^aíten. 
mt lefen bie fd^dnen má)tx beé D^eimé. 
3áí liebe ní($t bie lármenben 193ergn&gen. 
30^ toerbe ben blauen Ueberroď anjie^eu; 

ben ®te mir mad^en (iefem 
^aben &t má)t bie ^d^ere bet M^hx 

gel^abt? 
^at fie nic^tbad £ineal, bie ffebern unb 

ben lOíeiflift be0 93etter0? 
Qx f)at bad Sieber. 
^ie 96unberiver!e ber 9laiur ))erfttnben 

bie $líímad^t bed (Sč)^pftxi. 



*) SBenn in burd^ daná, auf bnrd^ aur,, unb na db bnrd^ apréa audgebrndít 
toerbeu; fo fté^t H9 foígenbe ^aupiínoxi in ber toierten (iubung, |. 33.: in bem 
•Ďaufe, daná la maiaon; auf bem íDad^e, aurle toiti nad^ bem J^Snige, apréa 
le roi. 



It 



II. (^apiUl 



Je voÍ8 soQvent \éa flltes et les fils 

du vofsin. 
Le corale a recomtnandé len enfants 

de la voisíne k la protectlon du 

prince. 



€diiie. 
^et ®taf l^at bie Jřtnbct ber 9lať^6arín 
bem ®(i^u(e bed Súr^en em^fol^len. 



§. 2L }(u^er bem 'Httiíei qxH ti nod^ anbere 93e|ltmmun9ém9rter, 
weíd^e ben J^auptwBťtern Dorgefe^t werben , j. S8» 

3n ber ©injal^I, 



ffir baé m&nnli^t ®ef(((e((t 
iiDy etn$ uncertin, ein gett>tffer. 
mon, metit) tou, bem 5 sou, femober 

il^r. 
notre, itnfer$ votre, euer ober 3^r$ 

leur, tl^r. 
ce ober cet, biefer**). 
quel, ml^i chaque, jeber. 



fúr bad xotihliťbt ®efd$(ed(t. 
une, eine; unecertaine, eíne ^etolffe. 
ma, tneme; ta, beine5 sa, feme ober 

iíre*> 
notre, unFere) votre, euere ober Sl^re; 

leur, t^re. 
cette, btefe. 
quelle, toeíd^e^ ehaque, jebe. 



3n ber mt^x^a^l, 

certaina, getoiffe; quela, tveld^e. 
divers, dífférenta, oerf^tebene. 

%ttx betbe @)efd^(e(^ter. 

uies, meine) tes, betne$ ses, feine 

ober ilŘre. 
nos, utifere^ vos, euere ober Sl^re^ 

leurs, i^re. 



toetBlid^. 
certaines, getoiffe; quelles, tútlá^, 
diverses, différentes, )>erf(^íebene. 



quelqoes, emtge. 
ces, btefe 5 plusieurs^ mel^rere. 
deux, }to>eť^ trois, bret$ quatre, t9ter$ 
cinq, fúnf u. f. U). 



S* 22. X)arilcnung ber •i^auptworter ín í^ren oerfc^tebenen SJerl^aíť 
ntffen (iBeugungen), menn fte mtt etnem ber oorfle^enben SBeftimmung^r 
worter ju fléten íommen* 



1. un homme ***), ein SO^ann. 

2. ďun homme, eined fUflannti, 

3. i^ UB homme , einem Sftanne. 

4. un homme, etnen S^^ann. 



une femme *♦*♦) , eine grou. 

ďune femme, eíner grau. 

á une femme, efner grau. 

une femme , etne grau. 



1. mon oonain , metn ^ettrr. 

2. de mon cousin , meineé ^etteré. 

3. k mon cousin, meíňem IBetter. 

4. mon cousin , meínen 9}etter. 



mescousins, metne ^Better. 

de mes cousins, metner ^etier. 

á mes cousines , metnen S^eitem. 

mes cousins , metne l^etter. 



(Sben fo becítntre man: 



un homme, ein SD^enfti^. 
cet arbre, btefer ^aum. 



ce i^argon, btefer StnaU. 
son hábit, fein (tl^r) i^íeib. 



*) 9ln{latt ma, ta, sa, toixh bed SSol^Ifíangd )9egen ^or etnem ^elbfllaute 
ober flnmmen h, mon, ton, son gefe^t: moň áme, metne ^eele^ ton amie^ 
be{ne Šreunbtn^ son aimable fille^ feine lieben^toúrbige XoťiUxi mon botesse, 
metne Sirtl^in. 

**) Ce totrb t)Or einem SfliťlanU , cet toor tintm ©elbfKante ober fhimmen h 
gebrandbM ce livre, biefed S^uá)-^ ce héros, btefer ^elb 5 cet ami, biefergreunb; 
cel homme, biefer S^ann. 

*•*) Vn homme ^ un ami K., f^r. ^^n'om, dl^n'ami. 

*•♦•} Une femme, fpr. itn fam. 



©rf^lfd^tétodrter. 
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leurvoisin, i^t !ftaájibat. 

votre mére, euere (3(re) ^ixtUv. 

deux mains , gloei ^iiibe. 

cette boone femme , biefe gute Srau. 



un certain livre , eín getDÍffctf ^u<j^. 
moD petit amiy metn fleiner J^reunb. 
quelie femme? toeldjie fftatt? 
quatre florina, ^iet ©uíben* 



S. 23. UeSttngéflucře Aber ben Tívtiteí unb bte fibrigen SJeflimmungé^ 

worten 



Mon pere approuve votre conduite 

et votre maniére de penser. 
Ouvrez la ca^e de cet oiseau. 
Cest ma mére qui tricote nos bas. 

Vons ne connaissez pas les soeurs de 
mon ami ni les fréres de mon amie. 

Cette clef est cassée. 
Sa montre ne va pas. 
Vous avez laissé vos enfants k la 

maison. 
Ces plumes ne sont pas bien taillées. 
Anrez-vous blen la bonté de me cou- 

fier les papiers de ces dameái? 

Je vous apporte quelques livres fran- 

^is. 
Ces enfants ont d^áté leurs livres et 

leurs habits. 
Mes tantes ont vendu leur maison. 
Qiielles demoiselles ont fait leurs 

thémes. 
Ces officlers ont acheté deux fusils. 

Pour apprendre une lan^ue.étrang^ěre 

on doit savof r sa lan^ue maternelle. 
Quand elle apprit cette nouvelle , elle 

se mit k pleurer comme nn enfant. 
Ses Jardins ne sont pas encore loués. 
Sa robe est mouiUéCy elle ne pourra 

pas la mettre. 
J*al lu une lettre de vos parents la- 

qnelie m'a fait répandre bien des 

pleurs. 
Mes poiriérs se plient souš le poids 

de leurs fruits. 
Avez vous payé vos dettes? 
J'al révé la nult passée que ma mére 

était arrivée. 

La mórt de ma gr^nď mére m'a přivé 
de cette donce consolatlon. 



SKeitt íBattt miqtt 5^t ^Mtaqtn mh 

3^xt íDetifung^meífe. 
Deffnen (Ste ben Sta^ biefe« ^c^U. 
aRetne SRutter ifl ed, bie ttnfere®triim)>fe 

fíúái, 
@ie fennen toeber bte ^d^meflern meíneé 

Sreunbe^^ noc^ bte fbtuttv meínet 

Sreunbín. 
5)iefer @*íúffer ífl geBrodJen. 
@etne U^r gel^tníd^t. 
@te l^aben 3^xt ^inber gu ýanfe ge* 

lúffen. 
IDiefe Sebem {tnb ntd^t gut gefc^nítten. 
SBetben @{e tod^l bte ®ňtt l^aBen, mír 

bte @((riften btefet S)atnen angut^er^ 

trauen? 
3^ Bringe Sluněn etnige franjóftfi^e fbU* 

4et. 
S)iefe Jttnber l^aBen i^tt Sňhá^n unb t^re 

J^íeiber t)etb0rBen. 
Sneine Xanim ^aBeii i^t ^auě verfauft. 
9BeI4)e fftáulein ^aBen tl^te ^ufgaBen ge^ 

inac^t? 
^téfe Dfftcíere l^aBen fioti ©emel^re p$ 

fauft. 
Um etne frembe ^Jpxa^t gu Uxntn, foK 

man fetne Mvittex\\ixať^t totffen. 
mů fte biefe 9tfi^xič)t etful^r, ^ng fle an 

gu tvetnen tuté etn StitC^, 
@etne ®SixUn |inb no^ nťci^t ))ermtei^et. 
3^x Jtletb ifi naf , fie n^írb eé mc^t an$ 

gtel^en fdnnen. 
3^ f)Ciht eínen ©ríef í>cn S^ren (Síttxn 

gelefen; irBet ben t(|i t>ie(e ^xíinfn 

Dergoffen ^aBe. 
SWeine ©írnBftumc Bíegen fidj iinter bet 

iafi í^red DBjled. 
$aBen @te 3^re ©d^utben gegal^tt? 
á^ ^oBe tn ber t^ergangenen 9laáit ge« 

tráumt, ba0 metne SRutter angefom^ 

men feí. 
IDer Zoh metnet ©rofmulter ^at mi^ 

biefeé fiíf en 3:ro^e0 BerouBt. 



$.24. 9B«nn nd(^ tout, m., toule, f. (ganj); tona, m., toutes, /"., 
CaUé), fo n)te nad^ Monsieor, Messíeurs, Madame, Mesdames, Ma- 
demoiselle, Mesdemoiselles, eín SSeflímmungíitJort gefegt ttJÍrb, fo 6(eíbt 
baéfe(6e unoeranbert. 
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IT. (Sa^iieí. 



1. ttitb4.®nbttng: tout le monde, 

2. » de tout le monde , 

3. » á toat le mondey 



b{e gan|f SDeU (jebftmann). 
bet ganien íBtU (jebermannO* 
ber ganjen 9Belt (Jjebetmann). 



l.ttnb4.(Snbung: touš les hommefl, 

2. » de touš les bommesy 

3. » a touš les hommesy 



a([e ai^&tttter. 
ottet SRánner. 
allen SDtánnern. 



l.itttb4.(Siibnn0: Monsleur le Comte, 

2. » de^Monsieur le 

3. » k J Comte, 



Madame la Comtesse. 
Madame la Comtesse. 



del 



^ J 



Mesdemofselles ses filles. 

de^ 

k 



') 



Mesdemoiselles ses fiUes* 



l.iinb4.(inbttng : Madame votre mére, 

2. » del Madame votre 

3. » k J mére, 

^emerfung. ^oígt aUv nad^ Monsieur, Madame, Mademoiaelle un- 
mittelbar ein Saufr ober ©efd^íec^téname, fo bUibt ber TíttiUí 



l.ttnb4.(Snbttng: Monsleur Louis, 

3 » á f^^Dsieur Louis, 



Monsleur Dubois. 

de^ 

. > Monsleur Dubois. 



l.unb4.(Snbutig: Madame Colbert, Mademoiselle Amélle. 
3 » k }^*^3iQ<^^o^®r^ i^^y Mademoiselle Amélle. 

9luf gleid^e SS^eife íaffe man becítniren: 



Toute la vlUe. 
Touš les enfants. 
Tout son blen. 
Monsleur leg^énéral. 
Madame la baronne. 
Monsleur votre frére. 
Mademoiselle Marie. 
Mademoiselle votre nléce. 
Monsleur le conselller aulique. 



^it ganje &aht 
affe jřínber. 
®tin gangeé IBetmdgen, 
2)er ^err ®eneraí. 
IDie íxan Sbatonin. 
3l^r J&etr Sruber. 
Jfrauletn S^arie. 
3$r Sráuíein 9ltd^f e. 
S)er ^err 4ofrai6. 



Tout le monde estlme et honoře notre 

Empereur. 
Son affablllté lui gagae touš les coeurs. 

II est accessible k tout le monde. 

Son lUustre épouse est la mellleure 
de toutes les prlncesses. 

Monsleur votre pere et Madame votre 
mére sont-lls au log^ls ? 

Je parle de Monsleur le Baron N. et 
de Messieurs bm G\», 

Portez cette lettre k Madame la Com- 
tesse de R. 

Adressez-vous k Monsleur le Capi- 
taine«^ 

Oů est Monsieur Etienne ? 

11 va se promener dans le jardin avec 
Mademoiselle Cathérlne. 



Sebermann fd^á^t unb el^ri unfem itaifer. 

^eine ffreunbltc^feU nimmt aHe ^rgen 

fůr il^n ein. 
Sebermamt ^ai ButctU Bet i^m. 
®etne erlaud^te ®tma^í\n ifí hit ^tftt 

aHer Sittftinnen. 
3^ 3^r «err S^aier unb 3í^re ffran SRttt« 

ier jtt ýaufe ? 
3cl^ n^re^e oom $errn IBaron 91. nnb 

^on feinen ferren @dl^nen. 
99r{ngt btefen IBnef ber gfrau ®r&fin 

»on 9ř. 
SDenben @ie fld^ an ben ^erm fyíVípU 

ntann. 
^0 ifl ýerr (Bttpfyin^ 
(Sr gel^t im ®arten mít ffráulein J(a* 

t^arína fpa^ieren. 



(Sefc^Ted^tétoí^rter. 
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§. 25. S){e eígenen 9?amen ber ^erfonen unb @tabte merben tn 
ber er(len unb oterten Snbung o^ne lívtitei geSrauc^t, tn ber jmeiteu Sn^ 
bung aber nesměn fte de^ tn ber brttten Snbung á ju ftc^*), J. %. 



!• tt« 4. Charles, Marie, 

2. de Charles, de Marie, 

3. á Charles, á Marie, 



Féoélon, 
de Fénélon, 
á Fénélon^ 



Vienne. 
de Vienne. 
á Vienne. 



Louis est parti de Bude et va a Paris. 

Qul a les frants de Henriette et le 
cbapeau ďEdouard ? 

Aniolne est arrlvé aujourďhul de Ra- 
tisboDDe. 

Voilá la soeur de Francois. 

Eile m'a remis une lettre d*EtieDne, 
dans laqiielle 11 me prie de lul pro- 
curer les oeuvres de Schlller, de 
Wieland et de Kousseau. 

La mére de Taiinable Louise est par- 
tie hier pour Dresde. 

La bonne Clémentine a donné ces 
aifuilles á la soeur de raimable 
Charlotte. 



Sttbtoíg ift ))0n Dfen aBgeretfet unb geljft 

nad^ $artd. 
SBer ^at ^enrieHend ^anbfd^ul^ iinb 

Gbuarbé ^ut ? 
$Ititon til l^eute ^cn dtt^tnůhutq a»g(« 

fommen. 
^ter ift Srangend ©d^teefler. 
&t ^at mír eínen $nef ^on ^Up^n 

gebrad^t, njortn et mí(^ hitttt tl^m bie 

^txU von ®(^t1Díer, aBtelanb iinb 

9íoufeau gu Derfd^afen. 
2)te SHntUx ber ítebcndmúrbtgen Souife 

ift geftetn naáí ^xtůUn aBgereifet 
^ie gute (Síementíne l^at biefe 9tá§nabeín 

bet ©d^toeftet ber liebendtDiírbigeii (ša» 

roíine gegeben. 

§. 26* Um etnen unbeflimmten S^ei(, eíne unSefltmmte 9!)?engeDon 
Stmaé auéjubrůcFen , wtrb tm Sf<^ni*ó^f(^^n Dor baé ©attungémort ber 
fogenannte S^eiíungéartiřeí gefe^t, i. ^. 

3n ber (Singal^í. 



tm mannltd^en ©efc^íed^te. 
l.u.4.(lab. dupain, ^tot, 

2. » de paín , t>on $rot. 

3. » ^ dupain > ^rot. 



im toeiblíd^en ©efd^Ied^te. 
de la farioe , Sftel^í. 
de farine^ von SXel^l. 
áde lafarine, S^el^t. 



l.tt.4.(íiib. de ťesprit, iBerftanb. 

2. » ďesprit , ton iiBerftanb. 

3. » á de ťesprlt, šSerftanb. 



de rhuile , Del^í. 
ďhnile , t)0n Del^í. 
k de rhuile, Dt^l 



5n ber a^el^rgal^I. 



l.tt.4.(Sttb. des li vřes, Siíd^er. 

2. » de livres, oon ^itd^ern. 

3. 9 a des li vřes, $ft(^ern« 



des pommes, 9íe)}fe(. 
de pommes, )?on 9le)>feín. 
á des pommes, $(e|)feín. 



l.tt. 4.Cřnb. des habits, Jtíeiber. 

2. » ďhabits, von J^leibern. 

3. i> á des habils , JMeibern. 



des épíng^Ies , ©teďnabein, 
d'éping:les , ^on ^teďnabeln. 
k des épingles, ^teďnabeln. 



$•27. SBirb aber bem ^auptworte , meíc^eé im S^etíungdjtnne ge-- 
nommen tfl, ein iSeimort oorgefefft, fo wirb fúr beibe ©efc^íec^ťer unb 
3a^íen tn ber erflen, iwtiten unb \)ierten Snbung; de, unb tn ber brtt- 
ten (Snbung: á de gebrauc^t, j. S3« 

*) 3n ISetbinbung mít einem SSeitoorie toerben bie 9lamen ber $erfonen mít 
bem 9lxtiM bedinirt; le petit César, ber fleine ^áfar^ la sage GuiUemetle, 
bie artige SB3i((|eImíne$ la belle Adélaide, bie fc^ane 2(be(§eib. 
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II. Qa}^iUl 



1. de bon vin , guiec 98etn. 

2. de bon vin , guien SSeínd. . 
Sáde boiD vin , guiem SBetne. 
4. de bon vin, gutenSein. 



3n bet (Singal^í: 

de bonne biére, gnteé Q3ier. 
de bonne biére, gitten i^tereé. 
á de bonne biére, QuUm IQtere* 
de bonne biére, guted $tet. 

3tt ber SWc^rga^l. 



1. de bona li vřes, gute Súd^er. 

2. de bons livres, guter 9fi((et. 

3. k de bons livres, guten 6tt^ern. 

4. de bons livres, gitte Sitd^er. 



de bonnes pbíres, guteS^ttnen. 
de bonnes poires, guter Stmett. 
á de bonnes poires, guten Strnen. 
de bonnes poires, gttte f&ixntn. 



du boeuf , diinbfretfd^. 

daveau, Jřolbpietf^. 

du vin, 93em. 

de la biére, iSier. 

de l'eau fraiche, frifd^eé SBafer. 

des plumes , Sebem. 

des vinš doux, fúpe 9Beine. 

de siiperbes maisons, )>rftd^tťge ^áttfer. 

de ťor, ®oIb. 



(SBen fo beclintre man: 

de Tencre noíre , f((ta)at}e S)tate. 

des prunes, dtoetfd^fen. 

des -hommes ing^rats, unbanfbate SRen? 

ďhabiles gfens, gefd^tifte řeute. 
ďaimables enfants, í{eBen«t)»úrbige j^ín« 

bet. 
de bons amis, gute Steutibe. 



§.28. Uebungen u5er ben S^eiíungéartífeí. 



11 y a du coton qui ressembie á de la 

sole. 
Je préfére du boenf k da mouton. 

Rn Asie et en Afrlque já y a des líons, 

des léopards, destig^res, des sin- 

géBy des éléphants, des chameaux 

et*des castors. 
Avez-vous de ťar^ent sur vous ? 
Voici des orang^es , des cerises , des 

grioUes, des melons; en voulez- 

vous? 
Nous mauffeons de la soupe, du 

bouitll, des lég^umes, du róti et 

de ia salade. 
Mangperez - vous du cochon ou dn 

veau? 
Mon frére préfére des pois k des len- 

tilles , et du pain á de ia viande. 
Letaitleurfaitdesg:ilets, des cuiottes, 

des pantalons, des fracs, des sur- 

touts, des redingotes et des man- 

teaux. 
Le cordonnier faít des pantoufles, 

des sonliers, des bottes et des bot- 

tines. 



Qě gibi ^aumrooKe, toeld^e toíe ©eibe 

aněfíeí)t 
5^ litf}t S^tnb^etfi^ bem ^ammelfífifc^e 

3n ^ften utib fXfrira gibt tě U\x>tn, 
8eoi>atbett, ^Í0^^' ^ff^"/ (lle|>l^aitten, 
Jtameele unb SBiebet. 

$aBen(Ste ®úb bei fidb? 

^tet ^nb ^ometangeit; J^hrfi^en; SSeid^^ 

felfítf(i(feti, fOlelonen^ looden @te be$ 

tcn^ ba))0n? 
®ír effen ©upjje , SíínbfteífíiJ , ©emiífe, 

fdtaUn unb ®alat. 

SBetben @{e Sd^toemfíetft^ ober ^alU 

fíetfdfteffen? 
a^etn ^tuUt gie^t (Stbfen beň £mffn, 

unb Sdxot bem ^^eífdĎe ^ox. 
!Det ^(^neibet mad^iS^efieit; futge itnb 

íange iSBemfíetbet , Stade, ttebettdďe, 

©el^tdďe unb Sm&nteí. 

!Det ^d^ufiet mad^t ^antoffeí^ ^(^ul^e, 
(StíefeI unb ^albfliefel. 



Voilá de bon papier , de bonne encre 

et ďexcelientes piumes. 
En Altemagne il y a de g^randes viiles, 

de beaux viifa^fes, de hautes mon- 

tai^rnes, de belles plaines et ďhon- 

nétes geiis. 



^tet id guted ^apin, gute ^ínte nnb 

t)ortrefflíd^e gebetn. 
3n ^eutfí^íanb gtbt tě gtofe €t&bte, 

fd^dne íbdrfet, l^ol^e Serge^ fd^dne 

Gbettpn unb el^rlíd^e Sente. 



©efdJIedíltíiDSrter. 



It 



Vous trouverez k Vieone de man^niíi- 

ques palais, de superbes églÍBea, de 

grandes maisons et de trés-beaux 

jardins* 
Je préfére de bonne eau á de niauvais 

vio , de bon beurre frais á dii fro- 

msíge dur, de grosae^ cerUes et de 

belles Doix á de pětítes péchea. 

§. 29. X>ie ^mlte Snbung beé S:^etíungéartiEeré (námnd^ ber Sn-- 
bungéjeiger de oí)m HvtiteV) tuírb gebraucf^t: 

1. ífíaá) ben SCBortern, bie eíne SíWenge , einen SWangeí, ein 33e* 
bůrfníg be^eic^nen. 



l^errltc^e Jlirdi^ett, gtope ^áufer unb 
fe^r fd(fdne ©árten finben. 

3(^ gťel^e f)uted SOaffer fdftkc^tem 9Betne, 
gute frifd&e ©utter IJartřin Mft, groge 
Jřírfci^en itnb fc^dne fJlúf(t fUtnett 



Combien de lepuns avez-vous par 

aeuiaine ? 
Qué ďenfants! 
11 D'a point ďesprít. 
Elle a p 1 u 8 d*amies que nous. 
Un quarteron de froniagfe. 
Une main de papier. 
II a beauconp d^ennemis. 
A vez vous besojn ďar^ent? 
Cette fiile a le visag^e plein de len- 

tílles. 
Ce café est trop doux; vous y avez 

mis trop de sucre* 
Je vous prie de me donner b e a u- 

coup dVau et peu de vín. 



SBíe t)teíe <Stunben ftabeit @ie toód^en^ 

SOte mU iltnber ! 

(Bt f)at fcínen SJerftanb., 

@ie bat me^r Sreunbtnnen aU toír. 

din S)tertel))funb JřSfe. 

em^at mele*)8embe. 

ISBrauc^en €íe ®elb? 

fDiefeé SRáb^en l^at ba« ©efld^t t>0tí ®om$ 

metfíjroffen. 
^iefer ^afee tfl ju fug ^ ®te ]^a(e« gu 

))iel Buďer bagu get()an. 
3(i^ Htte <Síe mít ))tel SDaffer unb tvenig 

SOein eínjufc^cnfen. 



2. SBenn ein beutfd^eé 33ein>ort im S<'<^ngo|íf(l^en burd^ eín ^^anpt: 
mort ober burc^ ein Siebemuort auégebrucřt imrb, fo fommt btefeé mít de 
gu fte^en: 

SBie \)iel f^at Sluněn 3^re golbene Ul^t 

gef ofiet ? 
SOetben @íe givtruene ober haum^ 

toolíene @trúm)?fc faufen? 
fDie gejtrige ^om5bte í^at miv fel^r ge$ 

faÚen. 
$aben@tebte l^eutige 3eitu.ng geUfen ? 
SBir l^aben etnen fleirifci^en ^a))aun 

gegeffeu, unb eíne tBouteilře 5^er« 

reid^tf((en SDein getrunfen. 
!Dte fd^lefifc^e iřeimoanb, baé fran^ 

gdfif^e íSud^ unb ber engUfil^e 



Combien est-ce que votre montre ďor 

vous a coúté ? 
Achéterez>voiis des bás de fil ou des 

bas de colon? 
La comédie d*hier m'a plu beaucoup. 

A vez- vous lu la g^azette ďaujourďhuí ? 
Nous avons man^é un chápou de Sti- 

ríe, et avons bu une bouteille de 

vin d*Autriche. 
La toile de Sliésíe, les draps de 

France et ťacier ďAng;leterre sont 

des marchandises fořt rechercbées. 



(Btá^l {!nb fe^r gefuc^te Saaren. 

8» ^on giDet J^auptwortern mirb baů íe^tere mtt de gefeft, 
i))enn eé bM bagu btent; bte ^ebeuíung beé erflen na^er gu beflim- 

men **). 

. *) Q3ieí íjti^t auá) bien, totí^tě bte gtoette dnbung M Ufíimmttn ^úiítU 
regtert) man fagt ba^er: beaucoup d'arg;ent ober bieu de ťarii^ent; beaucoup 
ďamis ober bien des amís. 

**) ^aů gtt)eíte ^au)>tmort toirb mit k gefe|t; toenn buri^ biefeé bie ^SBe^íms 
niung unb ber ©ebrauc^ bed erfieren angebeuiet, ober bie 9(rt unb Sl^eife, tt>te ba0$ 
feíbe gebiíbetřj}; nál^er begeid^net loirb , g. 03. des bas ábottesy <StíefeI{lrttm))(es 
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II. (hpiitl 



Prétez-moi votre clef de montre ou 

celle que le válet de chamhre toua 

a donné hfer. 
Voilá mon maitre de desain qui vient ; 

jl faut que Je le fasse dépríer, car 

tnon mal de lete ne me perniet pas 

de prendre le^on aujourďliiii. 
II n'y a paa encore troia ans pacaés 

que l'empereur de Ruasie et le rol 

de Prusae ont été en Itálie. 
Ma floeiir in'a fait présent ďuoe pai- 

re de mauchettea k dentelle et je 

lni ai fait cadeau d*uDe montre ďur 

á répélition. 
Mon oncle a acheté une couple de 

cbevaux de selle (de nianége) et 

deuK paires de chevaux de Irait 

(de barnais). 

S. 30. SBenit t)on ®efá^en unb aSe^dtoiiffen bie Siebt ifi , p> mtrb 
im S^^nií^fír^^" ^^^ h^^^^^ «i^auptwort: 

1« mít de gefe^t, um aniujeigen, aué meld^em 2>toffe ba^ ®efa^ 
oerfertigt ober mít n^eíct^er 0ad^e tů ongefuat i|l. 



jmm, totiá^ ber iTommerbíener 3i» 

nen geflern ^egeBeii ^t. 
^afommt mem3ei(^cnmftfler$ iť^ mu§ 

i^m obragcn Caffen, benn mtin Stopf* 

toel^ erlan6t mír ní^t f^nit Shwbe 

gv nel^men. 
(S0 i^ iio<4 ntc^ bret Salute l^et^ baf ber 

J^aifer ton Stuflanh unb ber itdntg 

i»oti $reiipen iit Stalífit toaren. 
SHeíne ^d^toe^er l^at mít eín $aar^anb$ 

fraufcn mít 6)>t|ett i^erel^rt nnb i(^ 

l^aBe íl^r eín ®t\d}tnt mít eíner gol^enen 

ffttptiiTuf^x gemad^t. 
9Uin D^etm l^at eltt f^aar 9tett)>ferbe 

unb gioeí $aar Sug^ferbe gefavft. 



Vn plat ďétain. 
Un magafifn de boia. 
Vn verre ďeau. 
Vn magaain de pain. 



dint gínneme ^d^uffel. 
din l^ígemed SKagagín. 
(Sin ®íaů 9Baffer {wíí S^affer). 
din Š)rotmagag{n, 



2. S!)?it á o^ne 2(rti(e(, um ben Oebraud^ beé ®efá^e< (moju eé 
bient) anjujeígen. . 



Un sac á farine. 
Un verre k vin. 
Un magaain á pain. 



Gin aRel^iraď (gum mt^). 
(Sin Seínglatf. 
(Sin Srotwagagín. 



3* 9Rít á unb bem }írtífe( (mít au, á la, á r, aux) um bío^ úm 
gu^eígen, waů ím ©efafi ent^aíten tfi. 



Le aac k la farine. 
La bouteille k l'encre. 
Le magasin au pain. 



S^er SRe^ifacf (mít bem Skt^UX 
S)íe ^intenfraf((e. 
íDa0 ^rotmagagin. 



§. 31. £)er2írtife( wirb auégelafTen oor ben (SattungéwSrtern, bíe 
ín einem adgemeínen unb imbeftimmten ®inne angewenbet n>erben; nam- 
ítej^ , toenn ed fid^ meber um ba^ ©an^e no^ um eíneu iJfyexí bet genann^ 
ten 2>a^e ^anbeít; j. Í6. : j*ai faim, t(^ ^abe J^unger. 



Avez-vous aoif? 

Vous avez raiaon et lui a tort. 

Cela me fait plaiair. 

II fait beau tempa aujourďhui. 

Avez-voua aommell? 

11 n'a ni or ni argent. 



^aben@íe2)urfl? 

éie l^abev Sledit unb er |at Unred^t. 

S)aé mad^t mír iBergnfigen. 

Syír l^aben ^eute fdj^óned Selter. 

@ínb®íefdíí&frid? 

(5r l^at toeber ®oíb no^ @íI5er. 



S* 82. X>it im oGígemeinen ®tnne angewanbcen ©oitungémorter 
ftel^en ín ber jmeíten Snbung mít de , ín ber brítten Stibung mtt á. 



un moucboir k tabac, eín XábíilíáinnpfMii une porte k deux battanta, eíne 
SiU^tUl^i un manehe k bafal , eín iQefen^íet. 



^avL)^U unb SQtMxkx, 
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J'etonífe de chaleur. 

LevoiiA nous de table. 

11 tremble de ppiir, de frofd. 

IVfettons-nous á table* 

ií'y irai á pjed. 

II marclie pas k pas. 



3dJ txfíiát »or ^íje. 
í^a^t uné t)0m t^ifd^e auffleficn, 
@r gtttert t)ot Sutd^t^ &or ^alte. 
£agt uně gu ^tfcfie fe^en. 
3d& to)erbe gu Suf l^ingel^eit. 
@r Qtf)t ^á^titt Dor ®<l^rttt. 



A quelle heure fait il joiir a présent? 
Prendrez vous le^on aiijourďhuf ? 
.fai siijet de me plaíndre de voiis, 

parce qiie vous ne faitf^s pas alten- 

tíon a ce qne je vous dis. 
Je vous deinande pardon , Monsíeur, 

je vous ai écouté avec attention et 

eo silence. 
Ayez pitié de ce pauvre jrarpon, il 

est iiialade, II prend médecine de- 

puis deux jours: c'est pourquo! il 

a si mauvaíse mine. 
Ayez patience , mon ami, et observez 

avec exactítude tout ce que le mé- 

decin vous ordonnera. 



Um toíe t)tel Ul^r totrb eě je^t Xa^^ 
SBerben @íe l^eute ©tunbc neSmen? 
^č) í)abt Vivfaáít míd^ itber <Sie gu be$ 

fla^tn, Yotil ®te auf ha9, n>aé id^ fage, 

ní4t aufmerfen. 
^á) hitu um SSergeil^ung, melu ^err, i(6 

í)aht ^fjntn aufmerffam uub fc^tDeigenb 

guecl^útt. 
^aben @ie WiUih mlt biefem armen 

Jtnaben, er ifl franf, et nimmt feít 

gtoet S^agen !02ebtgm : Uě^alb fteí;t er fo 

fd^^íed^t aué. 
@ebulben ®{e fld^ mein ffreunb, unb 

bead^ten ^te genau alU^, toad ber 

5(rgt 3í;neu t^erorbnen tt)irb. 



IIT. C a p i t e 1. 



§. 33. 93on ben ^^aupt? unb %eimorterti (des jsubstantifs 

et des adjectifs). 

S)?an biíbet bie 9)?e^rjo&í ber J^aupt-- unb 33eíwi5rter bnvcfy bíe ?fn- 
í^angung be$ il^utf^flaben s; {.93. 



Le bon pere, ber c^ute 93ater. 
La bonne mere, bíe gute 3[)?utter« 



Les bons pereš. 
Les bonnes meres. 



Tíuégenommen: 1. bíe Sorter beé 2íuégangé auf au, eu unb 
ou nej^men ein x gu fíc^*); i 93. : 

de beaux couteaux^ fd^dse Sleffet. 
de nouveaux jeux, iteue @pieU. 



un beau couteau , eťn fi$6ned SD^er. 
un nouvcau jeu, tin neued ^piú. 



2. 2)er ííuégang ouf al ober ail oeranbert (id^ ín ber SlKe^rga^í in 
aux **) ; j. a3, : 

un amiral royal , etn fdniglid^er ^tmu 

ral. 
le plus ^rand mal, hai grófte Uebel. 



un travail utlie , etne nul^líd^e Strbett. 



les amiraux rojaux, He f^tríglid^en 

$(bmtrale. 
les plus g^rands maux, bie gr^^ien 

Uebel. 
les travaux utiles, bie niíýlt(!^eti 9íx* 

belten. 



*) Seboí^ befommen tu ber SWe^rga^l tin s: le fou, ber Slarr j le cou, ber 
^aU; leclou, beríRageí^ bleu, bíau ^ mou, tvetc^ }c. 

**) 3ebo4 Mommtn in ber SJ^eí^rgal^I ein s: Téventail, ber ÍSiť^tx^ ie bal, 
ber SaÚ4 Ih cal, bie ©(^toteíe^ le g^ouvernail , bad <Steuerruber; le carnaval, 
ber (5arne»a(' K. 

2* 



no 



ni. ^apm. 



B. Le ciel, ber J^immeí, unb roeil, baé 2(uge, ^ahen in ber 
SWe^rja^í: lescieux, les yeux. 

«&ier ífl eine fd^dne ®Iume. 

@ie líeben bte f(^anen S3íumen. 

3^re Seber t|i gut unb bíe meiníge tfl 

íDíe gebern mříneí ©rubcré finb nídjt fo 
gut aU bíe 3^rígen , unb bie metner 
€d^mefier finb bie [(^lec^teflen. 



Voilá une belle ílear. 

Vous afmez les belles fleurs. 

Yotre plume est bonne et la mienne 

est mauvaíse. 
Les plumes de mon frére ne sont pas 

si bonnes qiie les vótres, et ccUes 

de ma soeur sont les plus mau- 

vaíses. 
Le cháteau de Monsieur le Comte de 

Braun est beau; maís les cháteaux 

de Messíeurs les Comtes de Líčh- 

tenfels sont plus beaux. 
Le cheval de notre voísin est petit. 
Les chevaux que notre ferniier a ven- 

dus, étaíent encore plus petits. 
Qui a fonde cet hópital? 
II y a plusleurs hópltaux dans cette 

ville. 
Combíen coůte cet oiseau? 
Ne vendez-vous pas ces oiseaux? 
Les yeux noirs nie plaisent. 
Les éventaíls bleus sont fořt k la 

mode. 



^aě ®d^Iog bed $errn ©rafen t)0n ISraun 
tfl fc^ón i alíein bie ^áíl5f\n ber $er$ 
ren (^rafen ))on Std^tenfeld ffnb fc^dner. 

3)aé $ferb unferí fn<iáfiax9 iji flein. 
íDíe íPferbe, bie unfer $a4)ter »er!auft 

í)at, U)aren nod^ Heiner. 
90er ^at biefed @))ital geftiftet? 
(Sd gibt mel^rere é^itáíer in biefer Stabi 

®ie Diel foflet biefer ŽBogel? 
©erfaufet í^r biefe žBógel niá)t^ 
3)te fd^toargen Síugen gefallen ntir. 
í)ie Mauen Sodjcr finb fe^r in ber Wobe. 



§. 34. X>\e 97etinn)Srter mannííc^en ©efd^íec^teé {otinen ín bte n>ei6' 
(i(^e gorm gefc^t merben: 

1. burc^ bíe 2(nl^án9ung eineé ftummen e, j. S3. 



Volre amie est díscréte, 3l^re Sreunbín 

if} bef(^eiben. 
La renarde est nisée, bte Sítd^fin Ifl 

líjlíg. 
La lan^ue fran^aise, bíe frangdftfc^e 
©Vra^e. 

2. ^íe J^auptmorter, bte ftd^ auf é ober e etiben, oern^anbeín é 
ober e tn esse. 

L'abbé, ber STBt 



Votre aini est discrel, 3^v Sreunb tfl 

Befdjeíben. 
Le renard est rusé, ber Sud^d tfl (ifltg. 

Un livre frangafs, ein frangdftfd^ed ^ud^. 



Le Comte, ber ®raf. 
Le Prince , ber Siitfl. 



L'abbesse , bte 9(eBtíffín. 
La Comtesse, bie ©ráftrn 
La Princesse , bíe Súrfíin, 



£)ie 33etn)orter aber, bte ftd^ auf eín flumtne^ e enben, bíeíben in 
ber tvetbfíd^eti gorm unoeranbert. 

Un g^arQon aimable, ein lieBendtoitrbíger 

Stnábt. 
Son cousin est pauvre , feín ^HUv i^ 



Une íille aimable, ein (iebenétoiírbiged 

an&bd^en. 
Sa cousine est pauvre , feíne Souftne 
orm. ífl arm. 

3. 9}?e^rere 97etitin)8rter beé HuůqanQeů auf ) , n , s , t , ))erbop« 
peín in ber weíbíicl^eti gorm ben íegten SWítlaut unb ne^rtten noc^ eiti 
flumme^ e ^u fid^. 



Le lion cruel, ber graufame Sótve. 
Un chien pareil, ein folí^ev (A^nlid^er) 
^nnb. 



La lionne cruelle , bie graufame Sdtoiit. 
Une chienne pareille , eine folét (fibn^ 
fic^e) ^iínbtn. 



^avDpU unb ^ťméxUx. 
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Ce paysan est las, bíefer ^auec tfl 

nnUe. 
Mon chat est gras, meíne J(a^e ifi fett. 

Uu bel Européen, etn fd^oner @uro))áet. 

Un mofiiclen muet, ein flummer Xon* 
fůnfller. 



Celle paysanne est lasse , btefe S3áues 

rin tfl můbe. 
Ma chatte est grasse, metne Štafet tfl 

fett. 
Une belle Européenne, etne fd^óne @u$ 

rotiáenn. 
Une miiaicienne muette, etne flumme 

Sonfítnllíerin. 

95emerEunc|. DSwot^t bte 9?ennmorter beé ?íu^gange0 auf enr jur 
^tfbung ber meibíic^en Sorin nac^ ber úílgemeťnen dtegeí etn e ju ftc^^ 
nevinen, alé: le supéríeur, ber SSorfle^er; la supérieure, bře ?5or(le» 
berin; meilleur, m. , meilleure, /:, beffer ze, fo oeranbern boify jene, 
bie oon S^itwovUvu abgeíeťtet ftnb, ben ^íuégang eur {ti euse. 



Letrompeur, ber ^etrteger. 
le chanteur, bet ®&nger. 
le menteur, ber Súgner. 



la trompeuae, bte liBetríegerfn* 
la chanteuse, bte @ángertn. 
la meDteuse, bte £úgnertn. 



Seneober, bie fid^ auf teur enben unb nid^t oon ^titttyitUxn beé 
TluůQatíQů auf ter ober tir abgefeitet ftnb , Deranbern teur tn trice. 



L*Electeur, ber .fřurfutfl. 
le blenfalteur, ber SBol^U^áter. 
le libérateur, ber ^efreter. 
Tacteur, ber ©d^aufpieíer. 



ťElectrlce, bte Jřurfúrfiin. 
la bienfaítrlce , bte aBo^U^áterin. 
la libératrlce , bte S3efreterin. 
Tactrice , bte ^((auf))telerin. 



Snbíic^ oeranbern fic^ ín ber weibííc^en gorm: x in se; — f in ve; 
— unb c in que. 



L'époi]x jaloax, ber eíferflid^tíge ®atU. 
ce jnifactif est veuf, btefer tl^átige 3ube 

ifl SBítwer. 
un li vře ture, etn túrfťf(^ed SBud^. 



répouse jalonse, bie etferfltdl^tige ®att(n. 
cette juive active est veuve, btefe 

t^áttye 3ttbtn ifl mttot. 
la langue turqne, bie túrfir^^e Sptatí^f, 



93on ben oorfle^enben 9tege(n meid^en ab : 



mannítd^: 


weibíic^: 




long, 


longue ; 


íang. 


bénín, 


bénigiie ; 


gi"iíig» 


malin , 


maligně ; 


boéartíg* 


doux, 


douce ; 


fug; fanft. 


faux, 


fausse ; 


faíř«- 


roux, 


rousse; 


fuc^érot^. 


vieux , 


vieille ; 


alt 


frais, 


fraíche; 


fvm^ 


blanc , 


blanche ; 


ruetfí* 


franc, 


franche ; 


frei. 


sec, 


seche ; 


troden. 


beau*), 


belle; 


fc^on. 


nouveau , 


nouvelle; 


neu. 


mou, 


moUe ; 


meid^. 


fou, 


folie ; 


narrifc^. 



*) Beauy nouveau, mou, fou l^aBen im ntánniidften ©efd^tec^te an^ bel, 
nouvel, mol, fol, tt^enn bad 4au))tt90rt mtt einem ©elBflíaute ober flummen b 
anf&ngt: un bel bommei un mol enfanl n. 
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III. (^apiUl 



Vous avez ďexcellpnt vin et ďexcel- 

lente biére. 
Cel écolier est prudent; mais 8a soeur 

est plus pradente que luí. 
J*ai acheté uue main de papier fin, 

et deux aunes de toile íine. 
Notre voisin est poli ; notre voisine 

est cependaut encore 4)lus polie. 
Mon verre est vide; mais la bouteiUe 

n'est pas encore vide. 
Ces Italiens sont bons chanteurs, mau- 

vais dansenrs. 
Ces Italiennes sont bonnes chanteu- 

ses^ mauvaises danseuses. 
Ce Monsíeur est grand adniirateur de 

la musique. 
Cette Dáme est grande admiratrice 

de la peioture. 
Notre Prince hait les adu^ateurs. 
Notre Princesse n'aime pas les adu- 

latrices. 



Oů sont mes livres fran^ais ? 
Oů est ma grammaire fran^aise? 
J'ai besoin ďune aune de trap blanc 

et de deux aunes de toile blanche. 
Ce vin est il frais? 
Donnezmoi un verre ďeau fraíche. 
Véié a été fořt sec. 
Les rues sont-elles séches? 
Cest un faux bruit. 
Ce sont de fausses nouvelles. 
J*aime le vin doux. 
Je n'aime pas la biére douce. 
Voilá un vieux pajsan et une vieille 

paysanne. 
Voilá un bel éventail, une belle montre. 

Vous avez \k deux beaux éventails, 
trofs belles montres k répétition. 

Elle a un nouveau maitre de langue 
et une nouvelle niaitressé de cla- 
vecin. 



(Bit í)ábtn t^ortrefflíd^en SBetn itnb ^ox^ 

trepfíeí ©ier. 
IDiefet (Sd^ttlet ifi Fíu^; aMn fetne 

(Ét^tvejler tfl flúger aU nx. 
3(^ f)aht eín SŘnáí feined ^a\>\tx, unb 

jtoet (SSen feine Seintvanb gefauft. 
Unfer Iftad^bať i{} ^dfíid^^ mtfete Sí^adt^s 

batítt febod^ tfl nod(i l)6jliií)tx, 
mtin mai tfl Uni abn bte %íaf^ tfl 

tioc6 tiíd&t leer. 
Í'iefc 3talíencr ftnb gute ^S&nger, fd^Ieci^tc 

ířSnier. 
5£)íefe 3ta(ienertnnen ftnb gute ^ngernis 

nen, fc^íed^te ilángenntten. 
íDíefer ^err ífl eín grofer SSetounberer 

ber SWujif. 
Díefe ^ame tfl eíne grope SBetounberin 

ber SPtaíeret. 
Unfer gúrfl ^a^i bíe ^d^mcicíter. 
Unfere J^úrflm litht bíe <S(l^meíc^íeriniiru 

níd^t. 



9Bo ftnb meíne frangi3ftfd(fen QSúd^er? 
^0 ífl tneíne franjdftfd^e <Bpxaá)Uí^xt ? 
^č) braud^e eíne @ííe u^eíped Znáf unb 

gtoeí @0en toeípe iBetntoanb. 
3ř bíefer SBein frifd&? 
(8eben ®íe mír eín ®íaS frífc^ed SBaffer. 
íDer ©ommer ífl fel^r trocten gettjefen. 
@ínb bíe @íra§en trocfen ? 
^aě ífl eín falfd^ed ©eritd^t. 
^aS ftnb falfťfte IRa^ríc^ten. 
3áí trtnfe gem fitpen 9Beín. 
3d^ mag feín fttf eé Sier. 
!Da ífl eín alter IBauer unb eíne alte 

Q^áuerín. 
^íer ífl eín fd^^ner Sá(^er, eíne fd^dne 

mx. 

@íe l^aben ba gtoeí fc^óne %h^n , brei 

fc^éne 9¥epetíru]^ren. 
@íe ^at eínen neuen (Spra^le^rer unb 

eíne nette ^íamermeíflerín. 



§. 35. Die fťanjofifd^en ®eiiD8rter (Kitiinen mít beiti ^auptwovte, 
beffen Siflenfc^oft ober 85efc^affen^eit fte be^eict^nen, im ©efc^íec^te unb 
in ber 3<í^í ůberetn , fte mogen nun uor baé J^aupttuorí ober nac^ bcm- 
felřen nu jie^en řotnmen ; obwo^í ím legíeren gaííe baé beutfc^e a3eiwort, 
alů SBefc^affen^eítémort, UM unreranbert bíeí6r; j. 95.: les belles égli- 
ses^ bte f(()onen ^trd^^en ; ces églíses sont belles, biefe ^írdj^en ftnb fc^on. 



Vous avez un bon canif, une bon ne 
plume, de bon papier , de bonne 
encre. 

Le nombre des morts n'était pas grand 
ťannée passée. 



@íe IJaben eín guteí Sebermeffer; eíne 
gute ffeber, guteí ípajjíer, guteíDinte. 

S)íe 3a|í ber ^obten )»ax tin ^ergangeneit 
3a^re níd^t grog. 



^upU tttib 9filu5rlet. 
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Un grund nombre de cea Aoldata «ont 

blé«aé«* 
Voilá nne mére cliéríe de aes enfanUi. 

Cetle Dáme efll estlmée de tes en- 

Demifl mémes. 
Ce maitreďécole a ioalruit la plupart 

4tB enfaoU que voua avez vus. 

Mon onde el ma lante sont abaenta 

depuia trolsjoiirs. 
MoD pere el ma mére aonl maladea. 
Vutre frére et ma taňte aont arrirés 

k uDe heure et demie. 



dine grofíe $ín|aí^l búfer (Soíbaten tfi 

Dcdounbet. 
4t£t ift eine ))oii iýrcn Jtinbertt geíiebte 

sRutln. 
IDíefejDame toitb ))oii {j^rctt eíf^men %tiní 

ben gefc^&ftt. 
!Dtefer ^vXíeittx ^at bett grdfltett ^til 

ber Jtínbet, bie ®ie gefel^en ^abtn, 

untetxiá)M. 
aReiit Dl^<tm nnb mtint XmU ftnb frtt 

brei ^agen abloefenb. 
flX^cin U)ater unb mditeSRutterfinb franf. 
3l^r Gruber unb meítte Xante finb um 

^alh fioti U^r angef ommen. 



§• 86. Der gro^te S^eií ber franiifxf^en ^etoBrter lotrb tn Tetner 
mBrtfíc^en $Bebeutung bem J^auptworu nac^gefe^t , unb nur bie fofgenben 
werben , menn fle im 2>eutf(^en nic^t nad^ bem J^auptworte ^e^en , bem 
•i^duptmorte gen^o^níícf^ oorgefeQt. 



Un beau livre. 

Une belle montre. 

Un bon enfanl. 

Un brave soldát. 

Mon cher ftére. 

Un chétif repaa. 

Une difne épouae. 

Une étranfe commiaalon. 

Un gfrand aalon. 

Un frofl arbre. 

Un hablle peintre. 

Un Jeune artiale. 

Un j o n jardin. 

Un lourd fardeau. 

De mauvaia dráp. 

Une méchante langue* 

8a meilleure amie. 

La molndre douleor. 

Le petit cbapeau. 

Mon proche parent 

Un pniaaant ami. 

Le salut Esprit 

Un vieux domestique. 

Un vllain gar^on. 

Un véritable aml. 

Un vra i flatteur. 



din fc^^ned Suc^. 
dine fdbdne U^r. 
(Sin gute< Jtinb. 
din toaďerer Goíbat. 
9letn lieBer IBruber. 
din eíenbeé SRittagmal^í. 
dine toittbige ®atíin. 
din feltfamer ^ufirag. 
din groiev @aal. 
din bicfet ^amn. 
din atWdtex SRalet. 
din innger Mnfller. 
din artiger ®arten. 
dine fd^toere Saji. 

dine bdfe 3nnge. 

®eine (i^re) befle ffrennbin. 

S)er ntinbefte ®fl^mer|. 

IDer fleine $ut. 

SReitt na^ev 2Cnt)ertoanbter. 

din nt&^tiget ffreunb. 

^€t l^eiíige ®t\% 

din aítet IDiener. 

din garftiger Jtnabe. 

din loal^ter ^teunb. 

din tpai^rer Sc^meid^íer. 



Je feral un petit ^ésent á ce Jeune 

homme. 
Vous avez un bon eanlf; prétez-le 

mol. 
IVavez-vous pas de meflienres plu- 

mesY 
Que ferezvous de cette grosse tolle? 

Votre soeur a de JoUs hablts. 
Quel vilaln diien! 



34 ^^be bitfem jungen SRanne ein fíeí^ 

ned ®rf4enf ma((en. 
@te l^oBen ein gutel ffebermefet) leil^en 

@ie ti mir. 
^ben @ie nid^t beffere Sebem? 

IBaé toetben 6{e mtt biefer groben 8ein« 

toonb mad^n ? 
3l^te @4»e{ler f^t fáf^nt StUi^tx. 
Selfl^ gar^iger ^nnbl 
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III. (Sa^ttcí* 



Qiielle grande niaison ! 
L'AutrÍclie est un trés-bon pays* 
Mon cousln a loué une belle chamlye. 

II Tait beau temps anjoiirďhiii. 

Ce brave général a gsígné plusleurs 

balaiUes. 
hes Jeunes gena oni sonvent besoin 

de bons consells. 
Je préféreles petites vHles aux g^an- 

ůe». 
Lea mauvate exeinples corrompent 

le« bonnes moeura. 
Celte petite pinie a rafraiclil Tair. 
Bon jour, mon cherami, oů allez- 

vous? 
Dites-moi qnelle est la plns belle et 

la plus grande églisede cette vlUe? 



Mettez cette tabatiére noire snr la 

table ovále. 
Donnez mol une chemise blancbe de 

cette coniniode 
Xe meltral aujourďhul mon babit bleu 

et mes bottes neuves. 
J'ai les malns chaudes, et vous les 

avez froldťs. 
A vez vous donné le linge sale a la 

blanchisseuse ? 
Vous nous avez apporté des prunes 

véreuses. 
Comblen coúte une lívre de chandeU 

les moulées? 
La servantě a apporté deux llvres de 

chandelles plongées. 
Le renard est un animal rusé. 
Les chevaux et les élépbants sont des 

aniroaux dociles. 
La nature est un lívre ouvert k touš 

ceux qui veulent contempler les 

ouvrages de Dleu. 
La langue gretque est plus riche que 

la langue latine. 



96eí(i^ qxofei $aué ! 

£)eilerreí(5 í^ eín fcl^r QuUě Sanb. 

Vlftn Setter l^at eín fc^úneé Btmmer ge s^ 

mí etiket. 
dů ifí $eute fc^dned 9Better. 
!Dícfer toacfere @enetal ^at mel^rere 

<É((fa(|^ten getoontten. 
^íe jungen fitnk bebúrfen oft gittett 

3(i^ gíe^e bíe fírtnen Stábte beii gropen 

»or. 
5)ie Bdfen 53eífí)ícíe toerberřen bíe guteii 

<Sítten. 
IDíefet fleíne Stegen ^at bíe 8uft erfrífd^t. 
©utett Xa^, meín %urer Sreunb; »o 

ge^en ^íe $ín? 
<Sagen @íe mír, totlť^t íft bte ft^ón^e 

unb bíe grdpte J^írc^e ín bíefcr @tabt? 



^UUt bíefe fd^ivarge XábaH^o\t auf ben 

l^aíbrutiben %if^, 
®ťbt mír eín meíped $emb au9 btefem 

3(^ loerbe l^eute meín hlanti Stlti^ unb 

meíne neuen ©tíefeí angíe^en. 
3(i6 ^abe mařme ^ánbe unb @íe l^abeti 

falte. 
$abt íf^r bíe fc^mu^tge fB^^á)t ber 9B&s 

fc^erin gegeben ? 
31^r l^abt uné murmíge 3tt)etfd^fen ges 

hxaáft 
CGBíe oíel foflet eín $funb gegoffene Sttu 

gen? 
fDte 9)2 agb l^at gloeí $fttnb gegogene 2\^^ 

ter gebra^t. 
25er 8u*í tfl eín líftígeé 3:^ier. 
^íe $ferbe unb bíe JSUpí^anUn flub ge^ 

(eftríge ^l^íere. 
^íe 9^a(ur ifl eín Sbuč^, offen fíír aíle, 

totlá)t bíe SBerfe ®otUi betrad^ten 

kooUen. 
IDíe gríed^ífd^e Spxaá)t i^ toortreíd^er 

ali bíe íateínifci^e. 



§. 87. X)ie iBeimorter unb auc^ bíe 9íe6enn)orter ^aben brei ®tufen 
ber SBebeutung : le positif, le comparatif, le superlatlf *), 

1. 0tufe: grand, gro^; 

2. » plus grandy grSger; 



8. 



» 



le plus grand, bergrS^te; 



poliment, (gfíid^. 

plus políment , ^ofííd&er. 

le plas políment, am ^ofíi(((len. 



'*') ®0 toíe um gtt fleígem ba« SBdrtd^en plus bíent, eben fo bíent moins itm 
bíe (Sígenfc^aft gu^erringent) bal^er mofns grand, níd^tfogrop^ le moins grand. 
ber am toenígHep grppe. 



dal^íto^třY. 
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1. <Stufe: bon, ^ut; petit, gerítrg; mauvafs, fc(^(e({»t. 

2. » meilleur , moindre , pire ober plus mauvaís. 

3. » le meilleur, le moindre, le pire ober le plus mauvais* 

2. X>it nad^fle^enben 9?e6enn)orter : 

1. 0t.:bien, gut; mal, fd^íec^t; beaucoup, t)ťeí; peu, wei^ig. 

2. » mieux, pis ob. plus mal , plus, - moins. 



3. » le mieux , le pís ob. le plus mal , le plus , 



le moins. 



Votrft petite cousiiie est fořt almable. 
\ous uvez un trés-joli logemeDt. 
Celte traduction est iíttérale. 
Ce js:arpon est p!us applíqué qiie son 

frére ; mais sa soeur est plus rusée 

qiiH lili. 
Ce théine est moins difficile (ober n'est 

pas si diíTicíle) que celui ďhier. 
Vous avez un plus beau clavecín que 

moi. 
Les plns riches ne sont pas toujours 

les plus heurenx. 
C'est la plus mécfaante fille de ťécole. 

Est-ce \k votre plus bel babit? 
Voťre plume est bonne, la mienne 

est meilleure que la vótre^ elle 

va mleux que la votre 
Ce papier n'est pas bon, donnez m'en 

de meilleur; voici le meilleur que 

j'ale. 
Votre exemple est bien écríte, mieux, 

que celle de votre frére; mais ťe- 

xemple de votre soeur est la mieux 

écríte. 
Vous lisez déjá assez bien, votre 

soeur cadette lit mieux; mais votre 

frére aíné lit le mieux 
Est-elle aussi sa^e que lni? 
A-t-elle autant ďesprit que lui? 
Vous avez lá plus de trois paires de 

souliers. 
Cet hommeesttrés-habilei il est aussi 

plns savant que vous ne croyez* 



316re Heíne ^ouftne ift fel^t liátnitowchi^. 
®it l^aben eine fe^t f^lúne SBol^nung. 

^tefeti^nabe tf) ^efpíger aíé fetn Gruber ) 
ábťc feine @(^weflet tf} íi^íger aU er. 

IDiefe %uj[Qábt tfl ntd^t fo f<^ta)er alů hit 

gefhíge. 
®te ^aben eín \č)ontxtů Qlaťitx aiě {((. 

3)te SReí^flen finb nid^t iminer bte ®IM* 

lid^fleti. 
!Dted tfl baé bdfefle SD^&bii^en ber gangen 

3tlbie«3ír M6nfle« Jtíeíb? 

Sl^re gřber ífi gut , btc meíitíge ífl beffcr 

aU bte Sl^rige^ fle \č)xtiht beffet aí6 

bíe 3íríge. 
íDíefed $a))ter tfl ttic^t gut, gebeti (Bit 

mix Beffere^ ) l^íer tfl ba6 befle , haů 

íč) Babě. 
3]^re ©orfdŘrift tfl gut geft^ricBen^ Beffer 

aíé bte 3^red Šruberé^ aBer bie S3or$ 

fcBtift ^f)Xiix ^á)\otfítx i^ am Beflen 

gefdbrieBen, 
@{e íefenfd6on jtemííd) Qut, Z^xt ifttigetd 

^(^iveflei; Heft Beffer^ aBet 3^x alteux 

Gruber Iteft am Befieit. 
3fl fie fo artíg loíe er ? 
^at fte fo Díel iSerflanb tote er ? 
@te ^aben ba mel^r alé bret $aar 6(l^ttl^e. 

íDíefer mam ifl fe§rgef*i(ft$ er íflauc^ 
geie^rtet ai9 ®te giauBen. 



IV. € ap it e I 



§.38. 93on ben B<)M>^i>i^i^i*n C^^a noms de nombre). 

1 . un (8^n) , une (un). 

2. deux (b8). 

3. trois (troa). 



4, quatre (řaír). 



5* cinq Cfadnf). 

6. six fgi^). 

7. sept Cget). 
8* buit (^uit). 
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IV. (la^itel. 



9. 


neuf Cn8f). 


15. quinze (fá^né)« 


10. 


dix (btg). 


16. seize (pé). 


11. 


onze (o^né). 


17. dix-sept (biérfeO* 


12. 


dou»i (bu^). 


18. dix-hoit (biér^utO. 


13. 


Ireize (tvaé). 


19. dix-neuf Cbtérnof). 


14. 


quatorze (řatoré). 


20. víngt (ma^n). 


21. 


vingt-un (mastit &^n). 


81. quatre-vingt un Ctatr wa^n 


22. 


vingt-deax (waíjwt bo). 


8^n). 


28. 


vtngt-trois (wa&nt troa). 


82. quatrevingt deiix (fatr tú&^n 


29. 


víngt-neuf (wa^nt nBf)- 


bo). 


30. 


trente. 


83. quatre-vingt trois. 


31. 


trente-un. 


84. qaatre-víngt quatre. 


32. 


Irente-deux. 


85. quatre-vingt cínq. 


40. 


qiiarante. 


86. quatre-vlngt síx. 


41. 


quarante-un. 


87. qaatre-vingt sept. 


50. 


cínquante. 


88. quatre-vingt huit. 


60. 


soíxante (^oa-^a^nO. 


89. quatre-vingt neuf. 


61. 


soixante-un. 


90. quatre-vingt dix. 


69. 


soíxante-neuf. 


91* quatre- vingt onze. 


70. 


soíxante-díx. 


92. quatre-vingt douze. 


71. 


soixante-onze. 


93. quatre-vingt treize. 


72. 


8oixante-douze. 


94. quatre-vingt quatorze* 


73. 


soixante-treize. 


95. quatre-víngt quinze. 


74. 


floixante-quatorze. 


96. quatre-vingt seize. 


75. 


soixante-quinze. 


97. quatre-vingt dix-8ept« 


76. 


floixante-seíze. 


98. quatre-vingt dix-huit. 


77. 


soixante-dix-sept. 


99. quatre-vingt dix-neuf. 


78. 


soixante-dix-hait. 


100. cent (gaí)n). 


79. 


soixante-dix-neuf. 


101. cent-un (^a^n-8n). 


80. 


quatre-vingt (fatr w&^vi). 


102. cent-deux (^Q^n*b8). 



200. deux cent (bi §a^n). 

300. trois cent (troa ^a^n). 

1000. mille (miO. 

1100. onze cent (oné ^Cíf)tO, 

I 1200. douze cent, ober mille deux cent. 

1500. quinze cent, ober mille cinq cent 

1,000000. un million. 



$6emerfung. 93on deux Mé dix n>ír9 ber íegte W\t\a\xt nié^t 
auégefpro^en , wenn baé foígenbe SBort mit etnem ^itíavít anfangt. 



Clnq chevaux (jál^n). 
SIx llvres (ft). 
Huit chambrea (l^tti). 
Neuf beaux canifA (tii^). 
Sept i^randes maísons ($á). 
Huit cent homnies (í^ůi iaín). 
Cinq mille prisonniers (fí&l^n). 



gfinf ípfetbc. 

^táfů 49uc(er. 

9(^t Bintmev. 

9{eun fd^dne Šfbermeffer. 

®te(eti Qtoge 'gáufer. 

Sld^t í^unbert mam. 

^itnf taufenb ©efangene. 



So^íw^tter. 
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%. 89. £)ie A6rígen 

Le premiér, ber erftř. 
le second , ober le deuxiéme , ber 
i^tiuite. 

e troisíěme , ber britte. 

e quatriěme^ ber t>terte. 

e cinquiéme, ber fůnfte. 

esixieme, ber fec^ffe. 

e septiéme , ber (ířbente. 

e liuitiéme, bet ac^te. 

e neuvíěme , ber neunte. 

e dixíémey ber je^nte. 

e onziěme , ber eiífte« 

e douziěme, ber ^moífte. 

e treizieme, ber brei^e^nte. 



Sa^íworter fínb: 

le quatorziéme^ ber Dteri^e^nte* 
le quinziéme , ber funfje^nte. 
le seixiéme , ber fec^je^nte. 
le díx -septiéme, ber fte6enie^nte* 
ledix-huitiěme, ber ac^tje^nte. 
ledix-neuviéme, ber neuni^e^nte* 
le víngtiéme , ber jman^isfíe. 
le vingt-uniéme, ber einunbjniati: 

le vingt - deuxiéme , ber {wetunb- 

iwaniíflfte. 
le trentiěme, ber breťgígfte. 
lecentíéme, ber ^unbertfle. 



Une paire , "i . /w 

Une douzaíne , eťn ^u^enb* 
Une demi-douzaine, ein ^a(6e^ 
Z)u$enb. 



Un quarteron , V* ^funb ober */* 
J^unbert 



Un 
Un 



^"^^V )em93ierter. 

quartier, ) 
Une centaine, ein ^unbert. 



Quelle heure est-il? 

11 est une heure« 

II est une heure et demie. 

11 ťst trois heuresy huit heures^ neuf 

heures. 
11 est midí , il est minult 
U est midi un quart. 
11 est midí et demie. 
II est quatre heures un quart. 
11 est cinq heures et demie. 
11 est six heures moíns un quart. 
II est cinq heures trois qnarts. 
Quei kge avez-vous ? 
J'ai Yíngt ans. 
Mon coufiín a trente ans. 
J'ai ea dix huit ans le truis Septembre. 

Ma soeur a plus de seize ans. 

Combien de temps y a-t il que vous 

étes á Vienne? 
n y a dix ans et six mois. 
Votre frére est partí les douze de Mai, 

Tan mil huit cent quarante cinq. 
Je partirai le vín^t-cínq de ce mois. 

Mon pere a soixante-deux ans et mon 
grand pere en a quatre-vingte. 

Le lundl est le premiér et le dimanche 
le dernier jour de la semafne. 



mit Díeí U^c ifl e0 ? 

(Sé ifi ún Vif)X. 

(SiiftfíalhitotiXífíx. 

(Sě tfl bret Ul^r, aá)t Xtí}X, neun U(r. 

(Sé tfl gtoólf Ugv (aRitiag , mHcxnaáft). 

(Sě ifí ein i^iertel auf ein U^t. 

(Sd tfl Í)M ein U^r. 

m ifl ein mťcUl atif fitnf tt^r. 

Q9 ifl f)a{h fedbd Ul^c. 

j®« ifl brei (Bíerteí auf fed^í U^r. 

<2BieaItftnb@ie? 

3c^ Bin gtoangta ^aíjxt alt. 

Wltin ^etter i$ breigig 3al^re alt 

9ím britten ^tpitmUx tvar iáf tt(l^tj((;n 

^áí}Xi alt, 
^eine ^d^toeflcr ift tihtx fedi^ge^n Sal^rc 

alt. 
9Bie (ange ifl eů, baf eie tn SBien ftnb? 

dě ftnb ge^n unb ein l^aíBe^ 3al$r* 

3bť Gruber ifl am 12. a^ai 1845 abge^ 

reifet. 
5á) toerbe am fitnf ttnb|toan)tgflen biefe^ 

ÍOlonatě abceifen. 
a){ein SSater ifl gtoeinnbfed^gig, unb mein 

®xo^mUx ad^tgtg 3a]^re alt. 
!0}onta^ ifl ber erfle, €onntag ber íe^te 

^ag tn ber SDocj^e. 
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V. ^apM. 



Mes floeurs sont parlies les derniéres. 
L'ainée de sen soeurs a vin^t ans, et 

la cadette entre dans sa douziéme 

année. 
II boit toujours moitié eau, moitié 

vin. 
J*ai acheté une paire de g&niay une 

douzaine des pommefl, un qiiarte- 

ron de beurre, une demi-douzaíne 

ďoeufsy une livre de café et une 

unce de puívre. 



^te 9(eltef!e feiner @d^toeflern ifl gtoatt^ 
^19 3a^ce alt , uub bíe Šůngfle gel^t tn 

(St íxinít imnux l^a(6 SS^affcv ttnb '^áíh 

S^ l^aBe gefauft etn $aar $attbrii(tt(e, 
etn !Du^enb tSe)>fe(, etn SSíerteí^funb 
^utter, etn l^albed ^u^cnb @íer, etn 
^Pfunb ^affee uitb eín ?otl^ W^ffer. 



V. « tt p i t c U 

§• 40. 95on betl Sut^n)orterti (pronoms)* 



les pronoms personnels. 
yy yy possessifs. 

» » 



índícatifs. 



>> >, ínterrogatífs. 



» 
» 



» 
» 



relatifs. 
indéfínis. 



Sé f)i6t beren fed^é @attungen: 
l.bie perfonříd^eii gůnvorter, 

2. » AUřígnenbcn » 

3. » an^eigenben » 

4. » fragenben » 

5. » be^ie^enben » 

6. » unbeflimmtett » 

§.41. 2)íe perfonlíd^en gůmorter (ínb enttt^eber ttiít ^eitinovtevn 
DtTbunbett ober adeín fle^enb. 

1. 2)ie itilt Seítwortern t)er6unbenen gurii^orter (pronoms person- 
nels conjoints) ^aben nur bie 1., 3. unb 4. Snbung, j. 93. 

3n ber (Sítijol^í. 

i(ii tUy t>n\ il, et, ed$ elle, fte^ on, man. 
mix i te, btv$ lui, tl^m^ lui, \í)X ^ se, 



1. je, 

3. tne, 

4. me, 



fícj 



se 






mt($^ te, bi(() le, tl^n, ed$ la, 

3tt ber SWel^rga^ir. 

1. nous, tDÍr) vous, tl^r, ^te; ila, {!e$ elles, f[e. 

3. nous, uné5 vous, euc^, ^^nen^ leur, ť^nen) leur, i^nen. 

4. nous, un04 vous, tn^, ^te^ les, ffe^ les, fte. 

2. £ie atleín fte^enben perrónííd^en ^urn^orter (pronoms personnels 
disjoints) |tnb: 

Sn ber ^tngal^I. 

1. moi, iť^. toi, bu. lui, er. elle, fie. — 

2. demoi, met$ de toi, betner, de lui, feiner, ďelle, il^rer; de soi, ^cn 
mx, ^cn mír. ^on btr. \)cn iffm ))0n t^r. fic^. 

3. á moi, mir, k toi, btr, an á lui, tl^m, an áelle, i^x, an k soi, an fld^. 
an míc^. btdft. il^n. fle. 

4. moi, mtd^. toi, bidft. lui, i^n. elle, fte. soi, ^^* 

3n ber SWe^rga^í. 

1. nous, totr. vous, t^r, @te. eux, fle. elles, fie. 

2. de nous, t)0n de vous, toon end^, ďeux, ^^oni^nen. ďelles, ))on t^nen. 

ittt^. ^on 3^nen. 



^fittodrter. 
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3. h uona, naů, á vous, eud^, Sl^tien, á eux, il^tieti; an á ellen, íl^neit; úti 



an uné. 
4. nou0, ttné. 



an rud), an @t(. {ie. 
vous, eud^/ ®ie> eux» ff^ 



ellesy fte. 



Je dínerai demain chez nia taňte. 

Y dinerez-vous aiissi ? 

Je ne le sals pas. 

Coinment, vous ne le savez pas en- 

core ? 
Si elle m'avait invlté et qďeiie en eút 

averti mon pere, nous y irions 

ensemble. 
La voilá qui vient. 
Peut-étre y consentira-t-elle, si vous 

Ten priez. 
Ma trés-chére taňte je vous prie ďin- 

viter aussi mon ami k diner^ 

et d*en infurmer Monsieur son pere; 

parce que nous auríons tant ďenvie 

de passer cette journée ensemble. 
£h bien , mon cher Charles , je vous 

invite, 

et je le ferai dire á Madame votre 

niére, elle vous donnera búrement 

la permissíon ďy aller. 
Elle vous aime tant; elle ne vous ie 

refusera point 



3d^ XútxU morgen Bet meincr Taňte ft>eifeH. 

SDetben @ie anáf bort f^eifen ? 

Sá) toeig eé nic^t. 

SBte, ®te toiffen tě nod^ ni(^t? 

SS^enn fte mtc^ eíngelaben, unb metnen 

^ater ba))on htmá)xiá}tÍQt l)aiU, fo 

toitrben lotr gnfammen ^tnge^en. 
!Da fommt |!e eben. 
^tetfetd^t n>irb fie eintoidigen , toenn Cte 

fie barnm bitten. 
It^euerfle Taňte , tc^ Uitt @te, ond^ mtif 

nen greunb gum SKtttageffen etn|n(a$ 

ben, 

nnb eé fetnem $errn íQaitt gu ta>iffen 

gutljuní 

totil Xúix fo gern btefen Tag mttetnan« 

ber gubringen nid($ten. 
^o^Ian, IteberSart, t(^ íabe @ie tin, 

unb toerbe ti ^l^rerStanSRuHer fagen 
laffen, fie tt)trb d^nen ^á)tx bíe Qx^ 
laubníg geBen l^ínguge^en. 
@ie Hebt @te fo fe^r $ fte toixh ti Sluněn 
níd^t abfc((agen. 



Je vous prie de me préter ce llvre 

fran^ais. 
11 y a déjá iong-tenips que vous me 

Tavez promls. 
Prenez-le; gardez-le tant qu*il vous 

plaira. 
Maís ne le prétez á per^onue, ne le 

gátez-poiut 
Je vous en reiiiercie. 
Je le lirai , et aprés Tavoír lii , je 

vous le rendraí avec bien des re- 

mercimenls; je ne le gáterai point, 

je vous le promťts sur ma parole 

ďhonneur. 
Á qui donnerez vous ces fleurs ? 
Je les enverrai á votre soeur. 
Jq les lui aurais déjá k nvoyées hier, 

si le temps avait été favorable. 
Envoyez-les lui aujourďhui) mais ne 

lai en envojez que la nioitié. 
Gardez-en l'autre moitié pour vous- 

méme. 
Bon , je les y enverrai par mon do- 

mestique. 
Je ne lui en enverrai que cette rose, 

cette violette et ce gremillet. 



3(^ Uttt €te mír biefeé frangéflf^ie 93tt4 

gu (eíl^en. 
@ie ffobtn mix tů fd^on lange ))tx\pxcf 

c^en. 
9{e^men@te ti^ Bel^alten^ie ti, fo íangc 

eé 3^nen gefáttig ifl. 
^bet lei^en Éie eé 9>2temanb; ))erberben 

<Ste eé nid^t 
3á} banfe 3^nen bafiír. 
;3(é tt)erbe eé íefcn, nnb n>cnn td^ eé toerbe 

gelefen ^aben , fo n)erbe icfi eé Sluněn 

mii uíelem S)anfe toiebev gurú(ffteÚen$ 

td^ n>etbe eé níc^t t)erbeTben , td^ )>er« 

^pxtá)t tě 3^nen auf metne (S§re. 
9Dem iverben ^ie bíefe llBlnmen gcben? 
3db YotxU fte 3í^ter @4in)eflev fd(tt(fen. 
3d^ n>itrbe fie í^i fc^on ge^ern gef(i(^iďt l^aben, 

n^enn baé fBttUx gitnftíg gen^efen h)are. 
®((icfen ®te fie iífx f^tuiti aber fd)t(fen 

eie t^r nur bíe ^alfte. 
ISel^alten ®ie bte anbere ^áíjte fúr ft^ 

feíb^ 
(Slut, t(i tuerbc fie bur<^ metnen ^ebien? 

ten í^infdbidfen. 
3(( wetbe t^c nnv btefe ffto^t, btefeé 9)ei(((en 

unb biefeé SSergif meinníc^t fc^tcfen. 
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V. aa^tel. 



Qui cherche-t-il? vons on inoi? 
Qiii a-t-elle loiié? vous ou eux? (vos 

fréres >. 
Venez avpc mol. 
Je ne sortirai pas sans lui, sans elle. 

Mon oncle vons aime plus que mol. 

Cest vous qu'íl aime le plus. 

Cest moi qn'il aime le moíns. 

£st-ce lul qui a cassé ce verre? 

Non , ce D'est pas lni. 

Kh bien , ce sera doně ma soeur. 

Oui , c'est elle-méme. 

Moi, qui suis son cousin, je ne le 

dirais pas, si elle ne me ťavait avoué 

elie-méme. 
Qui s^accusera soi-méme? 
Cest cependant elle qui s'est accusée 

elle-méme ? 
Avez-vous de Tar^ent sur vous? 
Je n'en ai point sur moi^ mais mon 

frére en aura sur lui ; 

et peut-étre que ces Messieurs en 

auront sur eux plus que lui. 



SDen fud^t cr? ®ie (eu^) ober ntt<l^? 
mm W fíe gelobt? ©ic (eu^) ober fte? 

(eure Gruber), 
©el^en (fommen) ®íe mit mír. 
S^ totxht ol^ne if)n, ol^ne fie nt^it aué$ 

geí;eii. 
SJiein Dí)t\m íiebt ®íe mel^r aU míd^. 
Ste íitht ex am meiflen. 
ÍDliá) Itebt er am toenioffen. 
^at er bíefed ®Iad ^erbroc^en? 
OUin, tx ni^t. 

®o irtrb tě alfo meíne ^ťbtot^n feítt. 
3a , fit felbfl. 
ád&, ber td^ % Sl^ttttx btn, toiírbe eé 

nid^t fagen, ti>etin fte mír c9 niá)t 

felbft eingefianben ífittt, 
^er lotrb f!($ feíbfi anHagen? 
Unb boc^ ^at fte ftc^ felbfi angefíagt ? 

^aben @te(Slelb betft(i&? 

3^6 l^abe fetned beí mir$ aber mein ®ru$ 
ber kotrb beffen bet ft$^ l^abeti) 
unb oíelíeíc^t toerben biefe ^erren beffen 
tnel^r ale er hti ^á) l^aben. 



§. 42* 2)ie iueíflnenben gurn^orter finb entweber mít J^aupttDortern 
oerbunben ober oUein flel^enb. 

1* X>ie tntt J^auptmortern oerbunbenen ^uelgnenben gurivorter 
(pronoms possessifs conjoints) ftnb : 

3n ber ^titgal^í: 
mánníid^. koeibltí^. 

roon, metn^ ma, metne. 
ton, betn$ ta, beine. 

son, fein, %$ sa, feine, t§re. 
notre, unfer; notre, unfer. 
votre, ener, 3l^r$ votre, ener, 3i^r. 
leur, il^r^ leur, i^x. 

2. £)ie aUein (le^enbeti iueignenben Síirtt^ortřr Cpronoms possessifs 
disjoints) ftnb: 

3n ber Gtngal^I. 

m&nnftd^. 





s0{el^rga^I: 




m&nnltd^ unb toetbítd^. 


mes, 


meíne. 


tes , 


beine. 


sesy 


feíne, i^xt. 


nos, 


unfere. 


vos, 


eure, 3^re. 



leurs , 



i^re. 



le mien, 
le tien , 
le sien , 
le notre, 
le votre, 
le leur. 



les miens, 
les tiens, 
les siens , 
les ndlres, 
les vótres, 
les leurs, 



ber meintge. 

ber beintge. 

ber feíni^e (iíjríge). 

ber unfrtge. 

ber euríge (3l^r{9e). 

ber i^rige. 



la mienne, 
la tienne , 
la sienne, 
la notre, 
I a votre, 
la leur. 



bíe meinigen. 

bíe beinigen. 

bie feintgett (t^rťgen). 

bie unfrigen, 

bíe eurígen (3l^geii). 

bie i^rtgen. 



3n ber a^el^rgafií. 

les miennes , 
les tiennes , 
les siennes , 
les potřes, 
les vdlres« 
les leurs. 



toetbltd^. 
bte metntge. 
bie beinige. 
bie feínige (il^rtge). 
bíe unfríge. 
bíe euríge (3l^rige). 
bté i^rige. 



bíe meinigen. 

bte beínígeu. 

bíe feínígen (il^rigen). 

bie ttttfrigen. 

bie eurígen (S^rí^en). 

bíe í^rígen. 
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Mon pere a renvuyé aujourďhni son 

domesliqiM. 
Ma soeiir a perda sa bague ďor et 

son éventail ďivoire. 

On ni'a ditqiie voua avez vendn votre 

maison. 
Elle eat allée k la comédie k Tinsa de 

son pere) mafs avec la permission 

de sa mére. 
Elle y a été avec ses deux fréres et 

avec ses trois consfnes. 
Ces enfants ont a^i contre le consefl 

de leurs parents. 
Qnl a pris mes g^nU? 
N'avez-vous pas les mlens? 
Ce ne sonl pas les vótres. 
Ce sont les siens (cenx du frére on 

de la soeur). 
Envojez-lui sa montre et Bern gamis, 

Nous avons prls congfé de nos oon- 

naissances. 
Cest k ses parents qne je nie sufs 

adressé pour obtenir la permission 

de me promener avec ieurs neveux 

et leurs niéces. 
li a fait des cadeaux á ses fíls et k 

ses íilles. 



aRetn fBater f^at l^eute feíi.en ^cbienten 

t)evabf($t€bet. 
SD^eine ©d^ttiefler í)ai tl^ren goíbenen Stinq 

unb t^ren elfenbeíncrnen ^ád^v ux» 

loten. 
anan f)Cit mtť gefagt , baf @íe 3^r ^auů 

))erfauft l^aBett. 
<Bit ífl o^ne mfjtn ií^xté ^ativ4, altt 

mit (Sríanbntf í^rn SRutter tn bte Sto* 

mdbie gegangen. 
®it i^ mít t^rťn $toet Stúbettt unb i^ren 

bret @ottjtneti bott ^koefeu. 
iDiefe MinUv (aBen gegen ben Siatíf tl^ret 

9leílern ge^an^elt. 
9Ber ^at mtint ^anbfd^ul^e genommen? 
$a6en @te nid^t bie meinigeu ? 
S)t(é fínb nt^t bie S^rigen. 
(S6 flnb bie feíiiigen (beé l^Bruberé), bie 

i^rigen (ber (Sd^n>ejier). 
(S^iďen ®te i^m (i^r) feine (íl^re) Uf^r 

unb feine (i^re) ^anbfdjul^e. 
SS^ír í^aben ))on ttafetn ^efannien 916$ 

f(^ieb genommen. 
5áf f}abt miá) on feine @Itern gemenbet^ 

lim bie QřríauBnip fa erl^alien, mit 

il^ren 9řefen unb ÍRtc^ten fpd^itxtn ju 

gel^n. 
Qx ffdt fetnen ^dl^nen unb S^^c^tern ®ei 

f(ienfe gema^t. 



§. 43. X)ie anieiqenbtn Sfirivorter ftnb entmeber mit •i^auptmSrtern 
oerbunben ober aUein fle^enb. 

1. X)te mit J^anptm'irtern oerSunbenen Cpronoms démonstratifs 
conjolnU) jínb: in ber (Sínia^l ce*), cet, cette, bíefer, bícfe, biefeí; 
in ber 9)?e^ria^í ces , bíefe. 

2. Sie aQein fte^enben an^eigenben S^^^n^i^fi^f Oe» pronoms dé- 
monstratífe disjoints) ftnb: 

in ber dingal^I celul, m , celle, f, biefer, biefe, biefe^^ 
in ber SRel^rgaldl ceux, w., cťUes, /:, bíefe. 
bann cecl, biefed) cela, jened. 

Wemerfung. 2)en J^auptworíern , wel^e na<^ ce, cet, cette, 
ces {u fte^en tommen , n^irb, fo wU an^ ben Surn^ortern: celui, celle, 
ceux, celles, bdé ®ort<l^en cíange^ángt, um eínen na(>en ®eden(lanb 
ju bejeic^nen, unb lá, um einen entfernteren an^ubeuten, j. 93.: Ces pé- 
ches-d flont plus sueculentes fue celles-lá , biefe ^ftrfic^e ftnb faftiger 
alů iene. 



Cejardla me plait 

Cette chambre est trop petite pour mol. 



S)iefer ©arten gefalít mír. 

IDíefed 3tmmer ifl fitr mid^ )u fíein. 



*) Ce Mi anáí in O^eibinbung mit qul, que, dout, unb mit étre: Voílá 
ce qul vous regarde. Ce que vous avez dlt n'est pas vrai. Savez-vous en- 
core ce doqt II a parlé. Cest de quoi 11 se plaiut. Cest mon chapeau. Ce 
ne sont pas mes moucholrs. 



^% 



v. Qa\^M. 



Ce jenne homme e«t trés-applfqné. 
Le nevea de cet avocat se fera mé- 

decin. 
€••1 arbre a de beaux fmito. 
Cet enfant n'a pas codou bbb parents. 

Cette robe me pUit ínfiDimeol. 
Cette dáme a en ta bonté de me recom- 

mander á cea meiMíeurs. 
Cette toile ne vaut rien, la Ussiire 

en est trop ínéfrale. 
ConnaÚMez-voiia ťavantagpe de ces 

entreprisea? 
Cette piante cl est trés salutaire. 
Ce qaevoQsavancez la ne sera g^iiére 

approuvé. 
Ce qni plait á Tun ne plait pas tou • 

jours á 1'aatre. 
Je ne consens pas k ce qu*elle de- 

mandě. 



íDíefer {itnge Slonn ffl fe(t fíeigtg. 
S)fr !Reffe búfeé Slboofatcn loirb Slrgt 

toerben. . 
2)iefer Q3aum ífat fc^dned DbfL 
lDíefe0 Stinh l^at feme štítem ni^t ge^ 

fannt. 
S)tefeé i^íetb gefallt mír ungemeťn. 
S)írfe S)ame t)at bíe (Húte ge^abt, mic( 

btefen •&errrn jtt em)>fel^Un. 
^íefe Seintoanb taugt niť^tě, bad ©etoefe 

t^ gtt nngíeic^. 
i^ennen @ie ben ISBortl^eií btefer ttnteriie^^ 

mungen? 
!D(ere ^fíanje ifl fe^r (f ílfum. 
9Baé @tc ba DorBcíngen, koírb fd^loeríid} 

gutgel^eígfn koerben. 
^ai bem (Sineit gefáffí, gefáat nid^t ini« 

tner bem $ínbfni. 
3<^ gebe metne Bufiimmung níd^t gn bem, 

toad fte begel^ret. 



Votre canif est meillenr que celui de 

Yotre frére. 
Ce chapeau-ci me plait, mais celui- 

lá ne me plait pas. 
Lesqnels de ces chevaux vonlez vous 

acheter? Ceux-cl on ceux-lá? 
De quelies pommes voulez-vous? De 

cell es- ci ou de cel les- 1^? 
Laquelle de ces denx plumes avez- 

vous cholsfe? — Celle-cf. 
Quel Irvre voulez-vous? Ce petit-ci 

ou ce grand- lá ? 
Sonhaítez-vous cecl ou cela ? 
Cela n'est pas de mon goúí, 
Cecl me conviendrait mieux. 
La noblesse de ťáme est supérieure 

a celle de la naíssance. 
Vos thémes sont mfeux écríts que 

ceux de ces derooiselles-lá. 
Je connafs touš ceux (toutes celles) 

dont vous parlez. 
Cenx k qui vous vous fiez, sont ceux 

dont vous devríez vous méfier. 



31^r gebermeffřt ífl 6effer oí« baé S^xeě 

93rttber«. 
íDiefer ^ut gefálít mír, Jener abet ge* 

fhUt mír nifj^t. 
W^tlá^t }»on bíefen $ferbťn kooííen @ie 

faufen ? íDicfe ober jene ? 
^on toeíd^en 9Ltp^tln tooVítn ®íe? IBon 

bíefen ober jenen? 
SiBeld^ )>on bíefen gtoeí Sebern l^aben @íe 

gev»aíU? — íDiefe. 
^tiá^tě líBtt((ta)offen@íe? S)íefe« Heíne, 

ober jene^ groge? 
fBúnf^en @íe bteé obět jeneé ? 
^aS ih niáít nad^ meinem ®ef(i6maď. 
íDíefed toútbe mír me^r jufagen. 
S)er Slbel ber ©eele ífl me^r toertt, aU 

ber ber ©eburt. 
3^re 9ufgaben finb beffer gef^ríeben, aU 

bíe jener ^ráuleín. 
3^ fenne 9lUt, )9on benen 6íe reben. 

3ene, benen @íe trauen, ftnb bíe, benen 
@te níc^t trauen fodten. 



§. 44. £te fragenben ^urworter ftnb etitn>eber mít J^auptmortern 
QerSunben ober adetn (te^enb. 

1. X)íe mít i^aupttportern \>er6unbenen (pronoms interrogatífs 
conjoínts) ftiib: 

in ber (Síngal^í qnel, m., quelle, /., ml^x, toeld^e, tútlť^ě ober toa0 fftr 

eítt? 
in ber SKe^rjal^l qiiels, m., qnelles, f,, \oúá)t, toaéfut? 

2. ^íe attetn fle^etiben fragenbett Sui*^orter (tnb: 

leqnel, m., laquelle, A, toeíd^r, loeld^, toefd^ed) lesquels, m., lesquelles, f. 
toeld^e? 
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qui, U)er? men? de qiii, \>on toent/ á qui , toem, an lom? 
qaoí, toad? de quoi, toeffen? á quoi , kooran? <yit, toad? 



Qiiel artisté a fait ce tableau? 

Quel cadeau lai avez-vous destiné? 
Quel juur est- ce aiijourďhui ? 
Quelles ai^uíUtiš avez-vous cassées? 
De quel enfapt parlez-vous? 
Á quelle demoíselle a-t-elle dooiié 

ctitte fleur? 
De qaels messieurSy de quelles da> 

mea parle-t il? 
Á quel banquier vous adresserez- 

vous? 
QuelssouIierSy quellesbottes mettrez- 

vous aujourďhuí? 
De quelles affaires est-il question? 



^eíd^er Sthn^Uv ^at btefeé ®emáíbe ge$ 

ntad^t ? 
^eíc^eé (S) ef^en! l)aUn (Sie igm Ufímtni ? 
ffSaěi^fytnit fúreín taq^ 
SOeídtie D^ál^nabeln í)ahen @íe geBroi^en? 
$0n toelc^em J^inbe fpred^eit <Ste? 
Sffieí*řm grauUín l^at.fle bíefe žBlume 

gegeben ? 
fÚon loeld^en ^getrett; don loelc^en íDa^ 

mcit fpríc^t er? 
9ín met^en SOec^^íer tterben @ie f[(^ tueii« 

bCM? 

SKDeíc^e (Sc^ul^e, toeld^e ^ttefel koetben 

(Síe l^eute angíel^en? 
Um loelci^e ^ngclegen^eíten l^anbeít ed fíc^ ? 



Lequel de vos écoliers a été le plus 

assidu ? 
Laquelle de ces écoliéres récompen- 

serez vous? 
Aiiquel de ines fréres a-t-il écrit? 

Á laquelle de mes soeurs a-t-elle parlé 

tantót? 
Duquel de ces messíeurš, de laquelle 

de ces datnes a-t-íl inédít? 
Desqnels de ces jardíns, desquelles 

de ces maisons parlez-vous? 



Qui me demande? 

pe qui vous ptalf^oez-vous? 

Á qui est-ce que vous pensez ? 

Qui saluez vous? 

Pour qui feriez-vous cela? 

De qui 8'ajrit il ? 

Á quoi est-ll euclm? 

Que voulez-vous? 

De quoi se méle-t-il? 

A vec quoi voulez-vous que je le fasse? 

Qu'avez vous a me díře? 



Quoi de plus beau que le lever du so- 

leil! 
Quoi de plus coupable que ringpraU- 

tude! 
Quoi de plus sublime que celte petisée ! 
Qu'y a-t-il pour votre service ? 
Qu y a-t il de ncruveau? 
Qu'est ce qu'il y a donc ? 
En quoi cuinmerce cette femme ? 
Sur quoi niettrez-vous celte assíette? 



©eíc^er »on 3l^ren ©djiilern ift břr fíeí? 

figfle geloefen? 
SBčI^e Don bíefen ®d^it(eťínnen tDerben 

@ie Beío^nen? 
9fn tveíd^en metner Q3růber f}at er ge« 

fd^cteBen ? 
ííílit n^elc^er metner <Sd^toef!ern í}at fie 

OorBín gefprocSen? 
33on ttjeídftem bíefer J^erren , »on toeld^er 

biefer ÍĎamen í}at erS3úfeé geftjroífeen? 
$on tt><I(i^en biefer ©árten , oon toeld^en 

biefer ^áttfer {pxeč^en @te? 



98er frágt naá) mtr? 

Ile6er toen deflagen <Bit ftd^ ? 

9Ln toen benfen Éte ? 

9BBen grúpen ®ie? 

Súr totn múrben <Ste biefeé tl^un ? 

Um n>en Banbelt ti fic^ ? 

Bu toaé ifl er genetgt ? 

9Ba^ begel^ren @te? 

3n n)ad mengt er ft(^ ? 

Iffiomít tooQen ©ie, bag id^ ed ibun 

fotte? 
SOaé l^aben @ie mtr gu fagen ? 



9Baé ifl fc^dner aU ber ^onnenoufgang ! 

SQSaé ifl fIrafBarer aíů bíe Unbanf Sarfett ! 

®ad t{l erl^aBener al« biefer ®ebanfe ! 
^ai fíeí^t gu ^íenfien? 
SBatf gtbt e« 92etted? 
90aé gtbt eé benn ? 
SDomit l^anbeít bíefeé SDeib ? 
$lttf toa6 n^erben @íe btefen ^eller fle($ 
len ? 

8 
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§. 45. 2)ie tejíe^enben gůnťorter (pronom* relatifs) (?nb: 

quiy loeld^er, toeíci^e; toeld^eé^ ber^ t>it, baď. 

de quí, ))0n lt)c((i^em, í)on túdá)iv, í)on Mečeti; beffen. 

de quoi, iDOboň, tvotúí^cv*). 

á qui, tctláícm, \mlá)tx, xotl^en, 

á quoi, tvoran. 

que, toelc^eii; toelc^e^ toeíc^e^^ ben, bte^ ba^. 

lequel, m., laqueile, Z'., melc^er, tctláft, mlň)e9, 

Setr,: }»»''*'• 

dont, beffen, beren, toouon. 

2(ucl^ gí&t eé 93ejíe^ungépartířel , aíé : 

en, bejfen, ba»on, bercti, bafůr, baju, bcrfelBen, baruBer, bamít (ín S3es 

jíe^ung aitf eine ©nbung mít de) , unb 
y, bort, ba, t>atan, babet, batauf, baneben, \>atin, ba^ín (m Sejíel^ung 

aitf eine (Snbung mit á). 



C^est une personne qui fait beaucoup 

de bien. 
Voici le jeune homme k qui vous pen- 

sez , et de qui vous avez re^u les 

beaux llvres que vous m'avez en- 

voyés cette semaine. 
La dáme que vous venez de voir est 

trés-bou peJDtre* 
Oů sont les mouchoirs^ qďelle m'a 

ourlés? 
Voici la tabatiére dont il m'a fait ca- 

deau. 
N'est-ce pas le cheval auquel on a 

donné k luan^er? 
Cest UD auteur dont les écrits font 

honneur á son siécle. 
Les moyens dont je conipte me ser- 

vir, et dont je vous ferai part a 

notre premiére entrevue, ne peu- 

vent manquer de réussir* 
Ce héros a beaucoup perdu de la ré- 

putation qull s*éiait acquise. 
Je ne comprends pas ce que vous dites. 
Cest une dáme dont je n'oublierai ja- 

mais les bon tes. 
La demoiselle k la priére de laquelle 

on a sécouru ces malheureux , mé- 

rite bien le bonheur dont elle jouit. 

Ces i^ens-lá se sont rendus coupables 
des mémes crimes dont ils accu- 
saient leurs ennemis. 

La maison dont vous sortiez , appar- 
tient k mon oncle. 



S)ted tfl eine ^erfon , toeíc^e ))íet ®VLÍtě 

tf}nt 
«&ter tfl ber junge SKann, an tueld^en @ie 

benfen , unb ^on toetd^^em @ie bie fd^ós 

nen 93u(ícr erl^íelten, bíc @íe ntír bíefc 

SBoc^e gefíftícft ^aben. 
^te ^ame , bie @íe fo eben ^efel^en í}af 

Ben, jfl eine fel^r gute SD^denn. 
SOo ftnb bie ©acfiú^er, míá)t f!e mit 

gef&umt l^at? 
«Ďíer i ji bie Xabatt>o\t, toeld&e ct mír 

gefd&enft f}at. 
3fl bíed nic^t ha^ $fetb, toeld^em man 

gu freffen gegeben l^at? 
2)te« iii eín ©c^riftjleaer, beffen ©d^ríf* 

ten feinem Sa^t^unbette (Sf)xt mad^en. 
^ie !3)liiUl, iveíd^e iá) angun^enben ge^ 

benfe, unb bie iá) á^nen bei unferem 

erfien Bufammentreffen mítt^eííen toerbe, 

řdnnen ni^t fe^lf(i(ilagen. 
íDiefer $ elb i)at M »on bem Ořu^me ůet* 

loreu; ben er ^á) ertDotben l^atte. 
3^ \?et^el^e nid^t , toaé Ste fagen. 
@0 ifl eine IDame; beren ©itte ic^ nte 

»ergeffen toerbe. 
fDaé gt&uletn; auf beffen $itte manbte* 

|en Unglitcfiic^en gu ^tífe gefommen 

tfl, mbtent too^I bad ©litď; tottťfytů 

fte geniepet. 
3ene Veute f}aUn fiá) berfelben SJetBredgen 

fc^ulbtg gema^lt; beren fte tl^teSeinbe 

anfíagten. 
íDad ^auě, mě toeíc^em @te ^txauě* 

gingen , gel^órt meinem D^eime. 



elle a 



) De quol l^ot oft bie žBebeutung t)on ®elb, l8erm6gen, XXxfae^t, ©toff^ 
de quoi, ii n'a pas de quoi vívre, de quoi batir, de quoi se piaindre. 
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A vez-vous marqué les livres auxquels 
vous donnez le preference? 

Ce n'est pas ťouvrage auqael il trá- 
va ille. 

Rendons - nous capables de remplir 
les devoírs de ťétat^ auqiiel Dieu 
Dous destine. 

Cet enfant ne fait que dormír toute la 
journée, ce qui métonne beaucoup. 

Cest de qnoi je ni'élonne beaucoup. 

C*est ce dout je suis bien surprís. 

JMgnore ce que c'est. 

Ne savez-vous pas de quoi nous par- 
lons? 

J*étaís k la campagne le jour que vo- 
tre ami mournt 

II est arrivé au moment que roa soeur 
partaít avec ses enfants. 

La ma!son oů vous demeurez , est k 

mon ft*ére. 
Le vHlag:e par oů nous venons de 

passer, n'est qu*k deux iieues de 

la vílle oů nous eomptons rencontrer 

nos chers enfants. 

Ce n'est pas lá le jardín oů je me pro- 
měně ordínairement. 

Voílá des poires, en vou!ez-vous? 

Je vous remercie Je n'en mang^e point. 

Ne vous a-t-elle pas parlé de ce 
bal? 

Oul, Madame, elle m'en a parlé, et 
je crois qu'eUe vous en a parlé aussí. 

Je n'y gttgue rien. 

Mon frére est au jardín , y vlendrez- 

vous aussí? 
JV víendrai plus tard. 
N'y allez pas, je vous prie. 
Mon cousíd va aujourďhiii k la cam 

pag^ne. 
Nous y irons demaín. 



^aUn <Sic bíe 93it(Ser Uiti^ntt, bcnm 

@íe ten Soqug geben? 
^aě ifí niú^t tHt0-&etF; an toeíc^em er 

athtiUt 
SRad^en totr und tau^lié^, bíe $|lid^ten 

jencí ©tanbeé gu erfúttcn; gu toeí^em 

uitd &ott befiímmt. 
^tefed Stinh t^ut ben gatijien XaQ tii((té 

aii f(i^íafen, toaů mí(^fe^r tounbert. 

>!Dad tounbett mtd^ fel^r. 

3c^ mif niá^t , toai hai x% 

ŠBtffen ®íe titd^t; tootúbet: mír f)>red^eu? 

3(^ toar auf bem Sanbe an bem Xa^e, 

an toeldíiem 3^r greunb ftarb. 
(Sr ifl tn bem ^nqtnhUd gefommen, aU 

meíne @d^toejier mit tí^ren Jtťnbern 

toeggíng. 
^aě ^ane, in toeld^em @íe too^nen^ ge? 

í)&xt metném ^rnber. 
íDoé 2)orf , burdj toeíd^eé tt>ir fo eben geí 

fal^ren finb, ift nur jwei ©tunben meftr 

Mon ber @tabt entfevni; m ber toír 

unfere t^euren Jíinber gu trefen gebens 

fen. 
^ae ifí má)t ber ©arteU; in ben i^ ge$ 

tD&ffnliá) fpagferen gel^e. 
$íer f[nbQ3trnen, \x>oUm @te toeld^e? 
34 banfe.3^nen, iá^ effe fetne. 
^at fte nid^t mit S^n itber biefen ^aU 

geft)ro(íen? 
3a, gn&bige Srau, fte l^at mir bauon 

gefagt, unb id) gíaube, Hf fie and^ 

mit 3ínen baritber ge^rodjen ^at. 
3dEl getDinne niá^ii babei. 
'^tin Gruber i^ im ©arten, iDerben ®ie 

aud^ l^infommen? 
3d^ toerbe fpáter l^infommen. 
d^el^en @ie nidgt l^in, id^ Uttt @ie. 
mtin SSetter ge^t (gie^t) l^eute auf batf 

Iřonb. 
SBir toerben morgen l^ingel^en (giel^en). 



§. 46. Un6e|!ímmter gúrmorter (pronoms indéíinís) q\U ei oier 
©attungen; namítej: 

1. ^ene, n)e(d^e fieté in%er6inbung mít einem J^aupttoorte Qeivau^t 
u>erben, alé: v 

chaque, jeber, jebe, jebeé. 

certaín, w. , certaine, /., ein gett)ijfer/ eine getoiffej certains, «i., cer- 

taines, f*, getDiffe. 
quelque, irgenb ein^ quelques, einige. 
quelconque (ol^ne ne) irgenb eínj {mit ne) feín. 

2. 3ene, mí^e aUeín (le^en, baů ift, o^ne 93er6ínbutig mit eirtém 
^auptworte ju fléten řommen, a\ů: 

8* 
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on ober Ton, man. 

quelqu'uD, m.y qu€lqu'une/ A, irgenb etnet, eine, eíne^^ quelques-unsy 

iit.y quelques-unes , /". , etnige, etítd^e. 
quiconque, jeber ber, jebc bk 
chacun, m., chacune, f., jeber, jebe, jebeé. 
autruí, ein anberer, anbere (íoirb nur mít ^ortoórtern ge^rauc^t). 
personne (mít ne) niemanb; (ol^ne ne) jemanb. 
rien (mit ne) ntc^té, (o^ne ne) cttúaě, 
la pluparty ber gr6pte Zí)dl. 

3. 3ene, n)e(((e fowo^í aíleín fte^enb aíé aud^ in %er6inbung mít 
J^auptmSrtern (ie^en fonnen : 

aucun, m.y aucune, /*., (mít ne) fetner, fetne; fernet $ (ol^ne ne) trgenb 

einer, etne, eineé. 
paa un, m., pas une f., niá)t eíner, níc^t eine. 
nul, (aÚetn fle^enb) niemanb) (mit eínem ^au^ttoorte) nul, m., nulle, f., 

idnťc, feíne. 
un autre, m,, ein anberer^ une autre, f., eine anbere ^ ďautresy 

anbere. 
ťautre, ber, bíe, baé anbere) les autres, bíe anberen. 
le méine, berfelbe^ la mémei biefelbe^ les mémes, biefelBen. 
tel, m., man^er^ telle, f., mandle ^ tels, m., telles, f., mandle. 
plusieurs, mel^rere* 
tout, 01., toute, f., — touš, m., toutes, f., allt9, gan), jeber ^ — 

affe. 

4. Seně / meíd^e que Ui ftd^ ^aUn : 

qui que ce soft, tver tů aud6 fet. 
quoi que ce solt, \&aě etf aud^ fet. 
quoi que anfiatt quoí que se soit. 
quelqne***que, toaě aud^ fitr, fo gro^, fo ^ieí auá), 
quel que, m., quelle que, f,, — quels que^ m., quelles que, /*., toev 
aud^, toaě aná}, fo grop aud^. 



Chaque lang^ue a ses proprlétés (idio- 

tismes). 
Chaque hpmme a son faible. 
J'ai donné un groa á chaque pauvre 

qui s'est présenté aujourďhui. 
Elle médit de chaque personne qui 

ne la flatte pas. 
Certaines clrconstances Tont engagé 

á quitter cette ville. 
Certaíne demoiselle n'a pas appris 

sa legon. 
Certain monsieur nons a envoyé ces 

livres. 
La lecture de certains livres est nui- 

sible k la jeunesse. 
Prétez-mol quelque livre, quelques 

livres. 
II parle de quelques enfants que nous 

avons vus ce matin. 
Je m'adresserai á quelques amfs de 

mon pere. 
Prétez-lui un livre quelconque. 



3ebe (Sprad^e l^at il^re Qígentl^umltd^fet^ 

ten. 
3eber S^enfd^ l^at feine fd^load^e @ette. 
34} l^abe jebem Strmen, ber l^ente gefom^ 

menifl, einen ®rofd^en gegeben. 
<Sie tjeríeumbet jeben SWenfdJen, ber il^r 

nid^t fd^meid^elt. 
©ftoife Umflánbe í)a&en tl^n beioogen, 

biefe @tabt ju tterlaffen. 
(Sin getoiffed $ráu(ein l^at fetne iBectton 

nid^t geíernt. 
@in gett)iffer ^err l^at und biefe Sduťitt 

gefdbídPt. 
IDad i^efen ^emíffer ^itd^er ifl ber Sugenb 

nad^t^eiltg. 
Seíl^en éíe mir ein Q3udEi , eínige iBitdíer. 

(Sx fpric^t 9on einigen Jtinbern, bte loír 
btefen SD^orgen gefel^en l^aben. 

3d6 toerbe mi(| an einige g^reunbe mtint^ 
SHattxi loenben. 

Seil^en Sie i^m toad immer fiir tin $ud^. 



Suttoítifr. 
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Donnez-moi áea gants quclconques. 
II ii'y a homme quelconque qui puisae 
faire cela. 



íDad fann Uin Tltn\tfy ma^en. 



On a eu tort de lai confier ce secret 

Je sais oů ťon pourra trouver cetle 

piante. 
On aurait pu lui rendre un grand 

service, en lui procurant cette 

pláce. 
Je crois qu'on ne peut rien sans Tas 

filfltance de Dien. 
Est-il possible qae Ton commence de 

si bonne heure? 
II y a qaelqďun qni vous demande. 
Nou8 avons rencontré qiielqďun qui 

nous apriés devous remettre cette 

lettre. 
Quelques-uns de nos amis sont partis 

pour Baden. 
Vous avez tant de bonnes plumes; 

oserais-je vous prler de ni'en doji- 

ner quelques-unes ? 
Quiconque fait aea devoirs sera ré- 

compensé. < 
Défiez-vous de quiconque parle mal 

de ses amis. 
Je le dis á quiconque reut le savoir. 



Chacun de ces livres est instructif. 
Chacune de vos soeurs s'est bíen 

condulte. 
Chacun a ses défauts. 
Je vous recommanderai a cbacnn de 

ces' messieurs^ k chacune de ces 

dames. 
Défendons le bíen ďantruí. 
II parle mal ďautrui. 
Faftes pour autrui ce que vous vou- 

lez qu'on fasse pour vous. 
Je n'y ai vu personne. 
Personne n^ me Ta dit. 
Personne n'est content de lni. 

Y a t-ii personne de plus honnéte 
que lui ? 

II n'y a rien de plus beau que cela. 

Je n'en sais rien. 

Rien n'est plus vrai que cela. 

Quevoulez vous, que vous plait 11? 

Rien. 

De quoi parle- t-il? 

De rien. 

Á. quoi pensez-vous? 

Á rien. 

Y a-t-il rien de plus beau que ce 
spectacle? 



(3if}timnií anguoettrauen. 
3(^ toef^; t90 man btefe ^fían^t toúb 

flnben řOnnen. 
ííflan í)hHt il^m einen qxo^tn íDiénfl tu 

toetfen řdnnen, totnn manilám btefen 

$Iaft ^n\ťfyafft í}aiU. 
34 Q^(iVLbe, baf man oí)nt ®otUů 8eí« 

^itlfe niá)U vetmag. 
3fl e6 m&^iiť^, baf man fo fdtl^ anfan; 

gen loerbe? 
(Sě ifí 3emanb ba, ber nad^ 3^nen fr&gt. 
(S^ ifl wxů 3emanb begegnei, ber untf 

txfuňíU, Ol^nen biefen Srief eingul^An^ 

bígen. 
(Sinige unferet ^teunbe flnb nad^ SdaUn 

gereífet. 
®ie l^aBen fo Mt ^ttte 9ebetni bitrfte 

id^ ®íe hiittn, mix einige hMon gu 

geBftt? 
(Sin Seber, ber feine $fít((ten erfudt; 

totrb beíoQnt toetben. 
Mi^hautt etnem 3eben, bet ))on feinen 

greunben íB0fe6 fprídřt. 
3d6 fage te etnem 3ebem , ber eé totffen 

toilí. 
3ebeí biefer ÍBvLťí)tt íjl bele^renb. 
3ebe 3l^ter ©(^toeftern ^at jl($ gut U* 

tragen (aufgefií^rt). 
3eber l^at feíne gel^ler. 
3d& toerbe eudj jebem biefer ^rren, jeber 

biefer ^amen anem))fe$íen. 

S^eril^etbtgen lotr be6 má^itn ®uU 

(Sx ^pxiú)t fc^ledjt t)on Sínbcrn. 

Xf}ni fůr $(nbere^ xoa9 iffx íooUtt, U^ 

baf man f&t eitd^ tl^ttn fode. 
3d6 l^abe 9ltemanb bort gefel^en. 
9{iemanb f}at ed mtr gefagt. 
9}temanb ifí mit if)m gufrteben* 
®xU tě jemanbdled^tfc^affeneren aU il^n? 



(§ě gtBt nid^té ©d^dnered aU btefeé. 

3d^ tDetf niá)t9 baoon. 

^\á}U tft me^r toal^r aU biefed. 

9Ba« toofíen ® fe, toaé beliebt 3$nen ? 

miá)tů. 

®0)}cn f))rťd^t er? 

SBon nid^ta. 

$[n toa0 benfen @{e? 

$ín nid^té. 

@íBt ti ttme ®d&6nereí alí biefee ©djau^ 
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V. 6:a)>iier. 



PrAnez-voufi cela pour rlen? 
La plupart de tneš écoliers sont ap- 
pliqués. 



IDer grapte ^cíí metnct Sd^úíer ífl 
ffeíftg. 



Aucun de ces tnessieurs ne m*a salné. 

Aucune de ces dame« ne vous connait 

Ne le dites á aucun de ces enfanls. 

Je ne me fie h aucun ďeux , ní k au- 
cune ďelles. 

N*ayez aucunes liaisons avec les mé< 
chants. 

II n'y a pas un de vos li vřes qui ne 
soit déchiré. 

Je n'ai pas un seul lívre qu! vous 
plaise 

De tant de deniofselles il n'y en a 
pas nne seule qui ait fail sa tra- 
duclion sans faufe. 

Nul n'est content de son sort. 

It n*a nuile occasion ďapprendre cette 

lang^ue. 
Un autre ne vous aurait pas pardonné 

si facilement* 
L'un desslne, l'autre écrlt. 
Les une chantent, les autres dansent. 
i\í Tuně ni ťautre de ces 611es ne 

sont attentíves. 
Ni Tun ni Tautre de nies fréres ne 

sont riches. 
Ni l'une ni ťautre n'est ma n^ére. 

On avait parlé des uns et des autres 

de ces messieurs. 
Rendez-moi la méme plume que je 

vous ai prétée* 
Voici les mémes plantes dont nous 

venons de parler. 
Je me siiis adressé au méme medicín 

que vous m*aviez recommandé. 

Les enfants sont partout les mémes ; 

c'est-k dlre lis ont partout les mé« 

mes penchants. 
Nous avons fait les mémes* thémes. 
Pardonnez-moi y ce ne sout pas les 

mémes. 
Chez qui étlez-vous? 
Chez monsieur un tel, chez madame 

une telle« 
Qui vous a dít cela? 
Un tel , une telle. 
Tels s^amusent au lieu de travaíller. 

Telles feraient mieux d*étudierque de 
se paren 



Sttmx btefer ^erten ^ai mtd^ Qt^thft. 
Sttint biefer S)amett Unni ®ie. 
@<igen @ie eé fetnem biefer Jttn^r. 
3c$ traue feinem )}on i^nen unb feťner 

^aM fetne ^JerBmbttngen mit ben Sófen. 

(Si tfl ntd^i etneé ttnter eucen ^hť^etn, 

toeíd^ed ntd^t gerriffett lo&re. 
3d6 í)aht nttfit etn eingtged ^ud^, toeíd^ed 

3]^nen gefáíít. 
$on fo i^ielen Sr&ttletn ifl nid^t eín tim 

gigeé, bad il^re Ueberfe^ung ol^ne Sel^íer 

gemad^t í)at 
9líemanb tfl mii fetnem ^d^tďfale guftíe» 

ben. 
@r ^at fetne ©elegen^eít Mefe ^pxad)€ 

gu íernen. 
(Stn Slnberer toúrbe 3l^nen níd^t fo (eic^t 

)}ergte]^en (aben. 
IDer ($íne geíd^net, ber ^in^txt fd^teíbt. 
IDte @inen fíngen, bte §(nbeten tangen. 
íBátt bad eine, noá) bad anbere btefer 

^ábd^en ijl aufmerffam. 
SBebet ber etne, noá) biri* anbere metnet 

93rúber tft xtiá), 
SBeber bíe eine, nod^ bte anbere tfl meíne 

aWutter. 
ST^an l^atte í>on ben eínen unb ben anbern 

btefer ^erren 9ef))r0(^en. 
©eben <Sie tnír btefelbe Seber gurúď , bte 

iá) 3í;nen geltel^en l^abe. 
^teé finb btefeíben $^angen, ^on benen 

toix fo eben gefprodjen í)aUn. 
3(b l^abe mtc( an benfeíben Sírgt getoen^ 

bet, toeíd^en @te mír anempfol^ten 

l^atten. 
3)ie ^tnber finb ftberalt btefefben^ ba« 

l^etit, fte l^aben uberoíí btefelben 9lei* 

gungen. 
9Btr l^aben bíefelben SCufgaben gemaci^t. 
^erget^en ^it, bieď finb ntd^t bíefelben. 

•íBeí toem toaren ©ie? 

$et bem unb bem «&errn, bet ber unb 

ber IDame. 
9Ber l^at 3§nen baí gefagf ? 
^er unb ber , bte unb bte. 
Sflaxi^t unterl^alten ffdfi , anfiati gu ot$ 

UiUn, 
Sflaná)t luúrben beffer t^un, gu flubteren, 

anflatt fí(( gu pu^m. 



gúrto^rter. 
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Tels seraient plus beureux, 8*118 

étaíent plus lab«rleux. 
Je vous dépeins les hommes tels 

qďlls sont. 
EUe ii'est pas telle que vous dites. 
Tel! es sont mes facultés. 
Plusleurs font par vanité ce qu^ils 

devraieut faire par amour pour 

autrui. 
C*est un défout comiuun á plusleurs 

hommes. 
Plusleurs de mes amis sont á Vienne. 
Je faís tout pour vous. 
On ne pense pas a tout. 
Je ledonneraí plutót k tout autre qu'á 

vous. 
Tout ou rlen. 
Tout étre est mortel. 
Venez á toute heure. 
J'ai lu tout ce journal, touš ces jour- 

naux, toute la lettre, toutes ces 

lettres. 



SRand^e toútben glúcflid^er fetn^ Wtnn fie 

arbettfamer ioáren. 
34 fc^ííbete 3l^nen bte aKenfc^en fo toíe 

fie finb. 
<Ste ifl níc^t fo tote @ie fagen. 
^it9 alV mein <&a6e. 
Tleífttxt tf)nn ani diUlUit, toaů f!e au6 

fiíeBe fur ben 9láá)9tn tí;wn folWen* 

^iiě tfl etn mel^rrren S^enfd^en gememer 

%eí}Uv, 
Tlií)xtxt mefner ffteunbe {!nb tii SDien. 
3(& tí)m Mei fitr <Sie. 
^an benfei múft an fRíOfeé. 
5á) tt>erbe ed el^er jebcm9(nbetnal^ Silněn 

geřen. 
Sllleé ober niá}t9* 
3ebeé SBefen tfl fletMid^. 
Jlommt gu jeber @tunbe. 
3$ ^aBe gelefen btefe gange 3eítung, alle 

bíefe Beíiímgen, ben gangett žBríef, áttt 

biefe žBríefe. 



Qul que ce solt qui le dlse , je ne le 

croís pas. 
De qul que ce solt qu'il parle, 11 en 

dít toujours du mal. 
Je m'adresseral á qui que ce solt. 
Je ne le diral á qui que ce soit 

Ne confiez ce secret a qui que ce soit. 

Quoique ce soit que je dise 11 ne croit 

pas. 
De quól que ce soit qu'on s*occupe, 

on doit toujours le faire avec at- 

tention. 
Je respecte cet bomme qui préfére 

son devoir á quoi que ce soit. 

La religion nons enseig^e de ne nous 

laisser écarter de la vertu par quoi 

que ce soit. 
Occupé de ma lecture je ne pense k 

quoi ce soit. 
Sans application on ne peut bien ap- 

prendre quoi que ce soit. 
Quoi que je fassc íl est toujours mé- 

content de mol. 
Je ťachéterai á quelque prix que ce 

soit. 
Quelques ricbesses que vous ayez, 

ne soyez pas vains. 
Quelques grands que soient ces gar- 

^ons, 11 sont cependant bien mé- 

cbants. 



SBer tě tmmer fagen ntag , td^ g(auBe ců 

®r fprid&t »on eínem 3eben fd^íed^t, toer 

eé tmmer fet. 
3c^ toetbe miúi an loen tmmet toenben. 
3(6 Voerbe ti ď^temanb fagen ^ tútx ti 

auá) fetn mag. 
iBettrauet biefed ©el^eímní^ 9íitmauh, 

tott ti au(6 fei. 
^ai iť^ an(S) tmmer fagen mag, er gíanH 

ti ntd^t. 
SBomtt man f{c6 tmmer Befťgfifttgen mag, 

fofo(í man ti mit ^nfmerffamf eit i^un. 

3(6 ac^te fe^r jenen ^ann, ber fetne 

^fíiá)t ^Utm, Yoai ti tmmer fei, )}or« 

gteí)f. 
S)te ffttliQicn geBfetet urii, uni burd^ 

nicota, toai ti immer fei, »on ber 

!l^ugenb entfcrnen gn laffen. 
SBenn iá) mít metner £ectítre Befc^áfttgt 

Bín ; benfe i^ an f onfl ni(^ti, 
D^negleif Fann man mč)ti xtČ)t eriernen. 

90ad iá) aud^ t^un mag, fo t^ er bod^ 

immer mít mír ungufrieben. 
^(S) iverbe ci um jeben ^xtii fanfen. 

®o grop avL(b tntx d^etd^tl^um fetn mag, 

fetb níe eítet. 
(Bo grop audl^ bíefe J^naBen fetn mdgen, 

fo flnb fie \>cá) \tí)x fd^limm. 
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VI. do^jíteí. 



\o» propofiitions qiielles qíťelles soí- 
eut, ne sauraient Jamafs lui coii- 
venir. 

Prétez lui des li vřes quels qu^ilssoient. 



SDte aud^ imnut eure fBotfd^I&ge fein 
tnC^grn , fo tDetben fte tl^m nte gufogett. 

řetí^en ®íe tí;nt ivaé ímmet fút ^úd^fr. 



VI. € a p t t ř 1. 

ÍOon ben 3<it>^Brtern (des verbes). 

§« 47. Hbwanblun^iavt ber ^úíf^iieítmSrter avoir (^a6en, befommen) unb 
étre (feín, werben) ín ber bejoí)enben gorm (avec affirmatíon) . 

1 n d i c a t i f • 
Présent absolu. 
iá) bin. 





^ínjei 


[genbe 2írt. 




(Seger 


iwartíge 3^it* 


J'ai, 




td^ ^aBe. 


tu as^ 




bu í)a% 


ila. 




er bat. 


elle a, 




ite í)at. 


un a. 




man fjai. 


noufi avoncf, 


wix ^abeit. 


V0118 aveZf 




\\a ont, 


nt. , 


^e b^ben. 


elles oDty f. t 


fte baben. 



^ejuglťc^ oergangene 3^tt. 

J*avafs •) , i<b b«ttř. 

tu avai8 , bu battef!. 

il avait , er batte. 

II008 avions, toit b^tten* 

vous aviez, @te b^tten. 

ils avaient , fie l^atten. 

¥e(!immt Dergangene 3^it. 

J*euSy t(b b^^^e. 

tn eus , bu b<)ttefl. 

il ent, er b^itte. 

▼ous eúmes, toití^aiten. 

vous eútes, ®ie b^tten. 

ils eurenty * fie b^tten. 

Unbefltmmt oergangene 2^it, 

J*aí eu , í(b f)(iU Qt^ábt 

tu as eu, bu bafl gebabt. 

il a eu , er \)<it gebabt. 

Dous avons eu , toit b^ben gebabt. 

vous avez eu, <Síe b^ben gebabt. 

lis oDt euy fte b^Ben ge^abt. 

^e^ůgííc^ oor^er oergangene 3eit. 

.ťavais eu , í(b b^^^^^ gebabt. 

tu avais eu , bu battefi gebabt. 



Je suis , 
tu es, 

il ťSt, 

elle est, 

on est, 

nous sommes, 

vous éteSy 

ils sont, m.y 
elles sont, f.. 



3 étais , 
tu étais, 
il était, 
nous étions, 
vous étiez, 
ils étaient. 



bu bifl. 
er ifl. 
fie i% 
man ífi. 
toir ftnb. 
/ibr feíb. 
\@ie finb. 
fie finb. 
fit finb. 

Préterit relatif. 

<(b U)ar. 
bu toarfi. 
er mar. 



totr mařen , 
®te toaren. 
fie tvaren. 

Préterit défini. 

Je fus, ídEi tvar. 

tu fus, bu toarfi. 

il fut, er toar. 

nous fumes, toix toaren. 

vous fůtes, (Ste toaren. 

ils furent, fie toaren. 

Préterit índéfíni. 



J'ai été, 
tu as été, 
il a été, 
nous avons été, 
vous uvez été, 
ils ont été. 



iá) bin getoefen. 
bu hifi gen^efen. 
er tfi geloefen. 
Xoix finb getoefen. 
@ie finb geloefen. 
fii finb geniefen. 



Antérieur relatif. 

J'avais été , icb tvar geloefen. 

tu avais été , bu toarfi getoefett. 



*) SDenn t(b bátie U)irb trn grangófifcben burcb bad Préterit rélatif: si 
Tavals k.j rrenn ít^ tpííre, mii: si j'étais k, iiberfejf. 



3elh»artcr. 
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il avait eu , er f)atk gel^aBt. 

iioiis avíons eu , toit ^atten gel^aBt. 

vous aviez eu, ®te f)aiUn ge^abt 

ils avaient eu, fle l^attcn QiíjaU, 

í^ejtimmí oor^er ©ergangene 3«it* 

t$ l^atte geBabt. 
btt f}(ítttft gel^abt. 
er (atte gel^abt. 
lotr ^iitten gel^abt. 
@te Í)atUn ge^abt. 
fte l^atten gel^aM. 

^unfttge 3eít. 

t(( merbe l^aBen. 
bu tvirfl l^aBen. 
er iDtrb l^aBeit. 
roix toerben l^aBen. 
@te toerben l^aben. 
fte toerben l^aBen. 



J'eu8 eu^ 
lil eus eu , 
i I eiit eu , 
rious eumes eu, 
vous eútes eu , 
ils eurent eu , 



«raurai , 
tu auras » 
il aura, 
nous aurona, 
vous aurez , 
jis aurou t. 



93ergangen jutttnfttge 3^it* 



J'aurai eu, 
tu auras eu, 
íl auraeu, 
noua aurons eu , 
vous aurez eu , 
ils auront eu, 



td^ t»erbe 
bu ttjírjl 
er iDÍrb 
toír loerben 
@te n>erben 
jie toerben 



ts 

« 



i&ebingt gegenwartige 3^i^* 



J'aurais, 
lu aurais, 
il aurait, 
nous auríons, 
vous auriez, 
ils auraieot. 



idj tofirbe l^aBen. 
bu toúrbefi l^aBen. 
er ivúrbe l^aben. 
totr tDŮrben l^aBen. 
®te tuúrben Bařen. 
fie loúrben ^aben. 



Sebingt Dergangetie B^it, 



J'aurais eu, 
tu aurais eu, 
il aurait eu, 
noua aurions eu , 
vous auriez eu , 
ils auraieut eu , 



ic^ roúrbe 
bu toúrbefi 
er iríirbe 
mír tofirben 
@íe toúrben 



s 

CO 

es 



jie ttjúrben. 
Ocbietenbe 2írt 

Aie « l^abe. 

ayons , Ia$t uné l^aben 

ayez, í)ahti (l^aben ©íe). 

93er6ínbenbe 2írt. 

Oegennjartíge ober řůnftíge ^tit, 

Que j'aie, bag iá) f)(iU (bag iá) 

^abén toerbe). 



il avait été, ' er toar getoefett. 
nous avions été , toit toattn getoefeu. 
vous aviez été , @te toaren getoefen. 
ils avaient été, fte toaren gemefen. 

Antériear définí. 

Xeus été , t4 taxtt getoeren. 

tu eus été^ bu loar^ getoefen. 

il eut été , er toar getoefen. 

nous eůmes été, totr toaren geroefen. 

vous eůtes été , @ťe toaren getoefen. 

ils eurent été, fte toaren gen>efeu. 

Futur. 

idř toerbe feín. 
bu toirfl feín. 
er toírb feín. 
wír toerben feín. 



Je serai , 
tu seras, 
il sera, 
nous serons, 
vous serezy 
ils seront. 



@te toerben feín. 
fie toerben feín. 



Futur passé. 

J'anrai été , iá) toerbe 

tu auras été , bu toirfl 

il aura été, er toírb 

nous aurons été , toír toerben 

vous aurez été, ®íe toerben 

Ils auront été, fle toerben . 

Conditíonnel présent. 



I 






B 

CD 



Je serais , 
tu serais, 
11 serait , 
nous serions , 
vous seriez , 
ils seraient, 



t(6 toíirbe feín. 
bu toitrbe^ feín. 
er toíirbe feín. 
toír toúrben feín. 
<Síe toitrben jfeín. 
fle to&rben feín. 
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Condítionnel passé. 

J'aurais été , í(^ toíirbe 

tu aurais été, bu toíírbefl 
il aurait été, er toíirbe 

nous aurions été , toír toitrben 
vous auriez été , @íe toitrben 
Ils auraieut été, fie totirben 

Impératif *). 

Sois , ' feí. 

soyons, lapt nné feín. 

soyez , feíb (feíen @íe). 

Subjonctif (conjonctif)* 

Présent ou futur. 

Que je sois , _ bag i^ feí (bag íd^ 

feín toerbe). 



*) 2)íe brifte ?Jerfon be« impératif toírb ím StanjSfifd^en auů b< 
du subjonctif entíej^nt: cfu'il ait, er mag ^aben^ qu'ils aient, fie 
l)fn$ qu'il solt, er mag feín^ qujls soient, fie ntdgen feín. 



bem présent 
míJgen ^a* 



u 



VI. dapiUl 



que tu aiesy 
qtt'il ait, 
qa'elLe ait, 
qu on ait , 
que Doutf ftyoo«, 

quevoua ayež, 

qu'il8 alenl, m. , 
qu'elle8 aieut, /., 



^af btt l^abefl. 
baf er l^abe. 
ba§ fie l^aBe. 
ba^ man í)abt. 
baf lotr l^aben. 

{bafl ií)X l^abet. 
bap @ie (aben. 
bag fíe l^abeit. 
bag fie ij^aben. 



Que f euflfle, bag iá^ ffhtie, 

que tu euaaea , bag bu ^&tte|l. 
qn'il euty bag ex^iU, 

quenouaeuflfiioDS, bag toit b^tten. 
que vous euaaiez, bag @te b&^ten. 
qu'ila euasent , bag fie ífiikn, 

93ergangene 3^ít. 

Que j'aíe eu , bag id) gebabt l^abe. 

que tu aies eu , bag bu gebabt l^abefl. 
qu'il ait eUy bag er gel^abt iaht. 

quenouaayoDseu, bag totr gel^abt l^a^ 

betl. 
que vous ayez eu, bag &t gel^abt ]^a$ 

ben. 
qu'il8 ayent eu, bag @{e gebabt ^at 

ben. 

Sďngfhergangene 3^it. 

Que j'eu8ae eu , bag tdjf gel^abi li&tte. 
que tu eu«ae8 eu, bag bu gebabt haitt% 

qďil eůt eu, bag er gel^abt l^&tte. 

que noua eusaiona bag loir gel^abt ^hU 

eu, ten. 

que Toua eussiez bag ®íe gel^abt f^aU 

eu , ten. 

quils eusaent eu, bag fte gel^abt l^dtten. 

UnSe|limmte Tívt 
©egenmartíge 3^*^* 

Avof r , l^abev. 

pour avoir, um gu l^aben. 

93ergangene 3^it* 

Avoir eu , gel^abt l^aben. 

d'avolreu, \ gebabt ju l^aben. 

a avoir eu , J^ ^ * ' 

pour avoir eu, um gel^abt gu l^aben. 

íBlitUítoovt ber gegenmártigen 3^í(* 
A^anty l^abenb. 



que tu sofa, 
qďil soit, 
qu'elle eoit , 
qu*on fioit, 
que D0U8 soyons, 

que V0U8 soyez , 

qďila tfoient, 
qďellea aoient, 



bag btt feifl. 
bag er fei. 
bag fie fet. 
bag man fet. 
bag tvtr feten. 
Tbag ibr feťb. 
\bag éie feíen. 
bag ffe feien. 
bag ®te feten. 



Imparfait. 

Que Je fu8se , bag {$ tvare. 

que tu fufises 9 bag bu tt»&refl. 

qu'íl fůt, bag er tvare. 

que nous fussfons^ bag toír n)áren. 

que vous fusaiez, bag ®íe tvářen. 

quils fusseut, bag fie n>áren. 

Parfait. 

Que j'a!e été, bag id^ geivefen fet. 
que tu afea été, bag bu getvefen fetfi. 
qu il ait été , bag er getvefen fet. 

que nous ayons bag tt)ír getvefen feten. 

été, 
que vous ayez été, bag @ie getvefen 

feien. 
quils aient été, bag fie geivefen feten. 

Plus-que-parfait. 

Que j'eusse été , bag ťdb getvefen tvare, 
que tu eusses été, bag bu getvefen tvá^ 

reft. 
qu*il eůt été , bag er getvefen to&re. 
que nous eussíons bag tvtr getvefen tv&s 

été, ren. 

que vous eussiez bag Ste gewefen tvá< 

été, ren. 

qiťils eussent été, bag fie getvefen ív&s 

ren. 

Infínitif. 

Présent. 

feín. 

I gtt feín. 
um gu feín. 

Pa»sé de Tinfinítif. 
Avoir été , getvefen feín. 

pour avoir été , um getvefen gu fetn. 

Partícipe présent. 
Élant, feienb. 



Etre, 
ďétre , 
a etre 9 
pour étro. 



3eittoarirt. 
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SÍ)?itteín)ort ber Dergangenen 3^ít* 

Eu , gcT^aBt. 

SSergangene S^it ber 9[Witteím8rter. 
Ayaiit eu, gel^aH l^abcnb. 



Participe passé. 

Élé , getoffen. 

Paasé des participea. 
Ayant été , getoe fen fťienb. 



(S6en fo roanbíe man řn ben foígenben Mntworteti avoir wnb elre 
bard^ aUe 3eiten a6 *). 
!• Stage. A vez- voiia votre chapeau? ^aben ®te Sletěn $ut? 

^ n t to. Je Tal , ic^ ^abt i^n 3 tu ťaa y il l'a , noua TaTona , Toua ťavez, 
ils l*ont. 

2. grage. A vez voua vos ganto? ^aBen ®ie 36te ýanbfdEiul^e? 

9lntto. Je les ai, i(^ Mt fle^ tu lea aa, il lea a, nous lea avona, voua 
lea avez , ila lea ont. 

3. Scage. Avez- voua du papfer, de la poudre, dea livrea? ^ábtn ®te 

^apitt, ^treufanb, $it$er? 
9(ntn). J'eD aí, iť^ f}aht baoon, beffeti; beren^ tu en as, 11 en a, noua en 
avona , voua en avez , ila en ont. 

4. Srage. Avez- voua dea parenta k Pária? ýaben ®i( 9(norttoanbte (nVarté? 
$Int». J'3r en ai, id^ l^abe beten bort^ tu y en as, il y en a, noua y eu 

avona, voua y en avez, ils y en ont. 

5. Srage. Étea-voua content^ Monsienr? ®inb @íe jafrúbcn; mcm ^rr? 
9(ntU). Je le auia, i^ hin eéj tu ťes, il Test, nous le soniniea, vuua 

rétea,^ila le aont. 

6. Stage. Etea vous de la partie? ®tnb ®ie oon bet $artíe (ba(et)? 
^ntto, J'en sula, iá) hin babei) tu en es, 11 en est, noua ensommea, 

vous en etea, ila en sont. 

7. 9rage. Qui estaujardin? 9Der tfl im ®arten? 

SlntU). J'y auis, iá) hin bort$ tu y ea, il y eat, noua y sommea, vous 
y etea , ila y aont 

§. 48. Wwanbíungíort oon avoir unb élre tn ber verneinenben gorm **) 

(avec négation). 



2ínjetgenbe 2írt. 
®egenn)aťtíge 3eit. 

Je n'ai pas, 
tu n'as pas , 
il n'a paa, 
elle n'a pas , 
on n*a paa, 
noua n'avona pas, 
vous n'avez paa, 
ils n'ont paa, 
ellea n'ont paa. 



Indicatif. 

Préaent absolu. 

5^ fitn ničfi K. 

Je ne suís pas, 
iu u'es pas, 
il n'est pas, 
elle n*est pas, 
on n*est pas , 
noaa ne sommea paa , 
vous n'étes paa, 
ils ne sont pas , 
ellea ne aont pas. 



*) (Die I9egte]^ungé)>arii!e( le, la, lea, y, en fie^en immet oot bem 3ett» 
tt»orte, nur tn ber geoietenben Sírt (ol^ne SJernetnutig) toerben fle bem Seittoorte 
naci^gefej^t : aíe-le, l^abe e^^ ayona-le, ayez-le; aoia-le, fet eé$ soyons-le, 
soyez-le; sois-y, fei bort$ soyons-y, soyez-y. 

**) 3m ^rangdfifd^en toerben, um gu oerneinen, gelodl^nltd^ gtoet l^ernetnun^ 
gen geBraud^t, aUi ne-paa, máft^ ne-point, fetn; ne-jamaia, me) ne-rlen, 
ní((t0$ ne-que, nur IC.5 oon n>e((^en ne vox bad detttoort; paa, point 9C ^tnter 
baefelBe gefe^t toirb. 
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VI. QapiUl 



Je ii'av8Í8 pas, 
tu ii'avais pasy 
il D*avait paci, 
noufi D'aTÍon8 pas , 
vous n'ayiez pas , 
ils n'avaient pas. 

93e|ltmmt oergangcne ^tit. 

Je D'eus pas , 
tu D'eus pas, 
il n*eut pas, 
nous n^eumes pas, 
vous n'eútes pas, 
ils n'eurent pas. 

Unbeflimmt t^ergangene 3^it« 

Je n'ai pas en, 
tu n'as pas eu, 
il D'a pas eu, 
nous D'avons pas eu , 
vous ii'avez pas eu , 
ils n'ont pas eu. 

S^ tratit niáít gel^abt k. 

Je n'a vais pas eu , 
tu n'avais pas eu, 
il n'avait pas eu , 
nous n^avíons pas eu, 
vous n'aviez pas eu , 
ils n'avaient pas eu. 

í&eftimmt wor^eroergangene S^ít* 
dd^ í)atit n\á)t QtíjaU k. 

Je n'eus pas eu, 
tu n'eus pas eu , 
il n'eut pas eu, 
nous n*eůmes pas eu , 
vous n'eútes pas eu, 
iUji'eurent pas eu. 

^ůnftíge ^tit 
S^ toetbe ni(^t í^aBen h. 

Je n'aurai pas , 
tu n'auras pás, 
il n'aura pas, 
nous n'aurons pas, 
vous n'aurez pas, 
ils n'auront pas. 



Préterit relalif. 

3(^1 tvar ntd^t k. 

Je n'étais pas , 
tu n'ctaís pas , 
il n'étaís pas , 
nous n'étÍons pas, 
vous n'étlez pas, 
ils n'étalent pas. 

Préterit déíiní. 

3(( toat ntd^t k. 

Je ne fus pas, 
tu ne fus pas , 
il ne futpas, 
nons ne fúmes pas, 
vous ne fútes pas , 
ils ne furent pas. 

Préterit índéfini. 

3á) Btn ntd^i geioefen k. 

Je n'a1 pas été , 
tu n'as pas été^ 
il n'a oas été , 
nous u avons pas été , 
vous n'avez pas été, 
ils n'ont pas été. 

Antéríeur relatif. 

3áí toar nid^t getoefen k. 

Je n'avals pas été , 
tu n'avais pas été , 
il n'avaít pas été > 
nous navions pas été, 
vous n'aviez pas été^ 
ils n'avaient pas été. 

Antéríear déíini. 

3^ tvar níc^t getoefen k. 

Je n*eus pas été, 
tu n'eus pas été , 
il n'eut pas été , 
nous n'eůines pas été, 
vous n'eútes pas été , 
ils n'eurent pas été. 

Futur. 

3cí toerbc ni^t fein k. 

Je ne sera! pas, 
tu ne seras pas , 
il ne sera pas , 
nous ne serons pas^ 
vous ne serez pas, 
Ils ne seront pas. 



3eíta)3rtft, 
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^ergangen Ifinfttge 3^íi' 

Je n'aurai pas eu, 
tu D'auras pas eu , 
il n^aura pas eu, 
nous n'aurons pas eu, 
vous n*aurez pas eu , 
ils D*auront pas eu. 

S3ebingt gegenrvartige 3«ít. 

3d6 toůtbe niáít ^ahm k. 

Je n'aurais pas , 
tu n*aurais pas, 
il n'aurait pas, 
nous n'aurioDS pas, 
vous n'auriez pas , 
ils n^auraient pas. 

^ebingt t)ergangene 2^\t 

3$ toitrbe niá)t gel^abt ^aUn n 

Je D^aurais pas eu, 
tu n'aurais pas eu, 
ii n'aurait pas eu, 
nous n'aurions pas eu, 
vous n'auriez pas eu, 
ils n'auraient pas eu. 

©ebietenbe HvU 

N'aie pas, í)aU nid^t. 

n'ayons pas, Ia§t uně niť^t íjaUn. 

n'ayez pas, ^ahit nid^t 

SScrbínbenbe 2írt. 

®^genn)ártíge ober řunfttge B^í.t. 

IDap iá^ nič)t f^nht k. 

Que jti o*aie pas, 
que tu n'aies pas, 
qu'il u'ait pas, 
que nous n'ayons pas, 
que vous n^a^rez pas, 
qu'ils n'aient pas. 

J^aíboergangene 3<ít. 

S)ap iáí niáít ff&tU k. 

Que je n'eusse pas, 
que tu n'eusses pas, 
qu'il n'eůt pas, 
que nous n eussions pas , 
que vous n'eussiez pas, 
qďlls n'eassent pas. 

83«rgangene S^^t. 

Que je n'aie pas eu^ 
que tu ďaíes pas eu. 



Futur passé. 

3d5 toerbe niáft gctoefen feín k. 

Je n'aurai pas été, 
tu n'auras pas élé, 
i I u'aura pas été, 
nous n'aurons pas été, 
vous n'aurez pas été, 
ils n'auront pas été. 

Conditionnel présent. 

2^ to&rbe níd^t feín k. 

Je ne serais pas, 
tu ne serais pas, 
il ne seralt pas, 
notis ne serions pas, 
vous ne seriez pas, 
ils ne seraient pas. 

Conditionnel passé* 

3(9 tofitbe tiic^t getoefen feín k. 

Je n'aurais pas été, 
tu n'aurais pas été. 
il ďaurait pas été, 
nous n'aurions pas été, 
vous n'auriez pas été, 
ils n'auraient pas été. 

Impératif. 

Ne suis pas, fei nid^t. 

ne so3^ons pas, la^t uně ni^t fetm 

ne soyez pas, feib nid^t. 

Subjonctif (conjonctif). 

Présent ou futur. 

S)afi iáí ni^t fei k. 

Que je ne sois pas, 
que tu ne sois pas, 
quil ne soit pas, 
que nous ne soyons pas, 
que vous ne soyez pas. 
qu'ils ne soient pas. 

Imparfait. 

!£)ap i(9 níd^t lo&re tc. 

Que je ne fusse pas, 
que tu ne fusses pas, 
qďil ne fůt pas, 
que nous ne fussions pas, 
que vous ne fussiez pas, 
qu'ilš ne fussent pas. 

Parfait. 

S)af iáf ni^t getoefen fei u. 

Que je n'aie pas été, 
que tu n^aies pas été. 
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VI. aapitel. 



qiťU n'ait pas eii, 
qiie nous n*ayons pas eu, 
qiie vous n'ayez pas eu, 
qtťíls n'aíent pas eu. 

íTap id^ nid^t gel^aBt l^&ttc k. 

Que je n'eusse pas eu, 
qiie ta n'eusses pas eu, 
qiťii n'eút pas eu, 
que nous ii'eussiuns pas eu, 
que voufs n'eussiez pas eu, 
qu'ils n'eussent pas eu. 

Unbeftimmte 2írt. 
©egenn^artige 3^it» 

poor n'avolr pw , S .^j ^^^ 
pour ne pas avoir, j . ^ • ' 

SSergangene 3^ít. 

N'avoír pas eu , ni^t Qt^ábt Iftaben. 
de ii'ayoir pas eu, "ini^t gel^abt git 
á D'avoír pas eu, J l^aben. 
pour D^avoir pas ttm ničit ge^aBt gu 
eu , ^abrn. 

9!)?itte[aiort ber gegenn^ártigen 3^it* 
N'ay>ntpas, nid^i l^aBenb. 

S!}?irteín)ort ber vergangenen B^ít* 

Ne pas eu , ni^t gel^abt* 

93ergangene Z^lt ber 9í)?tteeín>orter* 
N'ayant pas eu, nt(^t geí;abi l^abenb. 



qu'il n'ait pas été, 
que nous n'ayons pas été, 
que vous n'ayez pas été, 
qu'ils n'aient pas été. 

Plus-que-parfait. 

^ap td^ niáít getoefen tofire k, 

Que je n*eusse pas été, 
que tu n'eus8es pas été, 
qu*il n'6Út pas été* 
que Dous n'eussions pas été, 
que vous n'eussiez pas été, 
quMls n'eussent pas été. 

Infinitif. 
PrésenU 

P""' "'«'■■« P"^*- V um ni«t gtt fdn. 
pour ne pas etre , j -^ o i 

Passé de rínfinítíf. 

Bí'avoir pas été, ničfi getoffen fetn. 
de n'avoir pas été, \a\áít getvefen gu 
^ n'avoir pas éte, / feťn. 
pour n'avoír pas um niá)t gflvefen gu 
été , feín. 

Participe présent. 
N'étant pas, ni^i feienb. 

Participe passé. 
Ne pas été, ntd^i getoefen. 

Passé des participes. 
N'ayant pas été , má)t getoefen feíenb. 



aUn fo conjugire man bur(( aOe ^eiten : 

Je ne l'ai pas, td^ l^abe tě (t^n, fie) nid^t) tu ne Tas pas, il ne l'a pas, 
nous ne ťavons pas, vous ne Ta vez pas, lis ne l'ont pas. 

Je ne les ai pas, iÚ) ífCiht fEe nic^t) tu ne les as pas, il ne les a pas, nous 
ne les avons pas, vous ne les avez pas, lis ne les ont pas. 

Je n'y al pas, t(^ l^abe bort nid^t) tu n'y aspas, II n*y a pas, nous n'y 
avons pas, vous n'y avez pas, lis n'y ont pas. 

Je ne Ty ai pas, td^ ^aU eé bort utdbi) tu ne Vy as pas , 11 ne Vy a pas, 
nous ne I'y avons pas, vous ne Vy avez pas, lis ne Vy ont pas. 

Je ne les y al pas, i^ f)aU fle bort nid^h tu ne les y as pas, il ne les y 
•a pas, nous ne les y avons pas^ vous ne les y avez pas, lis ne les y 
ont pas. 

Je n*y en al pas, td^ l^abe bort beren (beffeti, baocn) ntc^h tu n'y en as 
pas, il n'y en a pas, nous n'y en avons pas , vons n'y en avez pas, lis ny 
en ont pas. 



3eitto5tter. 
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Impératir. Ne Taie pas, l^abe tů nt^t) ne Tayons pas, ne Vay^z piks. 

N'en aíe pas , f}ábt bat)On m(t)i 9 n'en ayons pas , n'en t^e^ pas. 

N'y aie pas, l^abe bort tti(^t9 ťy ayons pas, n'y ayez pask 

Je ne le suís pas, iáí Btn t9 ni^ti tu ne Tes pas, il ne Test pas, nous 
ne le sommes pas, vous ne Tétes pas, Wa ne le sont pas. 

Je n*en suis pas, tdjí btn niá)t baoon^ tu n*en es pas, il n*en est pas, 
nous n'en sommes pas, vous n'en étes pas, ils n'en sont pas. 

Je n'y suis pas, iáí btn nid^t bort^ tu n'y es pas, il n'y est pas, nous n'y 
sommes pas, vous a'y étes pas , ils n'y sont pas. 

§. 49* 2(bn)anbíungéart t)on avoír unb étre tu ber fragenben Sorm. 

©egenwartige ^tit. 

Al-je, l^abe iť^? 
as-tu, W ^u? 
íi-t-il, f^at et? 
a-t elle, Ut fle? 
a-t on, ^dt man? 
avons-nous, l^aben totr? 
a vez- vous, ^aben ®te? 
ont-ils, m., ^aben fie? 
ont elles, A, ^aben fte? 

SSejúgíic^ oergangene 3^tt. 

Avais je, I^atte t((? 
avaís tu, l^atte^ bu? 
avait-il, f)aiU er? 
avions-nous, f)atttn toir? 
aviez-vous, f)aiUn @te? 
avaient ils, l^atten ^e? 

^efltmmt oergangene B^it* 

Eus-Je, ífattt idEi? 
eus-tu, l^attefi bu? 
eut-il, ^aitt er? 
eámes-nous, ^attett lotr? 
eut«>s-vous, l^atten @te? 
eurcnt-ils, l^atien fte? 

Un6eflímmt vergongene B^i^* 

jQdU id^ gef;abt? 

4i-je eu? 
as-tu eu? 
a-t il eu? 
avons-nous eu? 
avez-vous eu? 
ont ils eu? 

93ejugíic^ Dor^er t>ergangene ^e\t. 

Avais-je eu? 
avaís- tu eu? 
avait-il eu? 
avíons-noufl eu? 
avíez-vous eu? 
avaient-ils eu? 



Présent absolu. 

Suis-je, btn idd? 
es- tu, bifl bu? 
est-il, tfí er? 
est-elle, tfi fie? 
est- on, tfl man? 
sommes-nous, ftnb toir? 
étes- vous, ftnb ®ie? 
sont-ils, finb fie? 
sont-elles, fínb fie? 

Préterit relatíf. 

£tals-je, toar ic^? 
étais-tu, loarfi bu? 
était-il, toar er? 
étions-nous, toaren tofr? 
étiez-vous, toaren @íe? 
étaient-ils, loaren fie? 

Préterit déíiní. 

Fusje, toar i(6? 
fus tu, toarfi bu? 
fut-il, toav er? 
fíimes-nous, mařen toír? 
fůtes-vous, toaren ®íe? 
furent-ils, toaren fie? 

Prétént índéfíni. 

Sin i^ getoefřu? 

Ai-je été? 
as-tu été? 
al-il été? 
avons-nous été? 
avez-vous été? 
out-ils été? 

Antérieur relatíf. 

SBar iáí geloefen? 

Avais je été? 
avais- tu été? ^ 

avalt-il été? 
avions-nous été? 
aviez-vous été? 
avaient-ils été? 
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Sí&nftí^t 3eít 

Aurai-je? 
au ras- tu? 
aura-t U? 
aurons-Dou8? 
aurez-vous ? 
auront-ilfl? 

^Sergangen fúnftíge 3^ít- 

Aurai je eu¥ 
auras-tu eu? 
aura t-il eu? 
aurons nous eu? 
aurez-Toua eu? 
auront-ils eu? 

Sebingt gegenmSrtíge ^eit 

SBúrbť id^ l^aben? 

Aurais je? 
aurais-tu ? 
aurait-il? 
aurions-nous? 
anriez-vous ? 
auralent-ila? 

^ebíngt oergangene ^exL 

SBútbe i(( ge^abt ^aben? 

AuraÍA-je eu? 
aurais tu eu? 
aurait-il eu? 
aurioDs-Dous eu ? 
auríez^vous eu? 
auralent-ils eu? 



Futur. 

SBevbe íd^ fetn ? 

Serai je? 
seras-tu ? 
sera- t-il? 
seroos-nous ? 
serez vous? 
seront-ils? 

Futur passé. 

SBerbe iáj getoefen fcín? 

Aurai je été? 
auras-tn été? 
aura t il été? 
aurons nous été? 
aurez-vous été? 
auront its été? 

Conditionnel présent. 
SBúrbe tdEi fetn? 

Serais-je? 
serais-tu ? 
seraít-il? 
serions-nous? 
seriez-vous ? 
seralent-ils? 

Conditionnel passé. 

SSHtcbe id^ getoefen feín? 

Aurais je été? 
aurais-tu été? 
aurait-il été? 
aurions-DOus été ? 
auriez vous été? 
auraíent-ils été? 



SBemerřutig: 1* 9Benn 6et etner ^vcíqc haů 0ubiect eín J^ouptr 
mort i\\, fo TOírb biefeé oor baé 3«ítwort gefegt; j. 33.: J^at meín »rur 
ber, mon frere a-t-il? 3fl 3^re ©c^wefler, votre soeur est-elle? @ínb 
biefe J^aufer i(U Derřaufen, ces maisons sont-elles á vendre? 

2. 3(11 ^^'^njofifc^en (ann aud^ i^tne ^vaqe mít cest-ce que (i|t eé 
ba^) unb mit ber anteioenben 2(rt beé foígenben Z^ltwovteé auégebrfiďt 
merben: est-ce que j*ai? est-ce que je snis? est-ce que mon frěre a? 
est-ce que ma soeur est? est-ce que ces maisons sont a vendre? 

§. 50. 2(6)t)anb(ungéart oon avoír unb étre tn ber fragenb verneú 
nenben gorm. 



©egenwirtíge 3ett. 

iaU id^ ntd^t? 

N'ai je pas ? 
n'as-tu pas? 
n'a-t-il pas? 
n*ay»ns-nous pas? 



Présenl absolu. 

Ne suis-je pas? 
n'es-tu pas? 
ďest-ll pas? 
ne sommes-nous pas? 



Beittodtter. 



« 



n'avez-Toua pas? 

n*ont-Íls pas? 

ober est-ce que je n'ai pas? ac. 

SJejúgftcI^ eergangene 3^ít 

N'avais-je pas? 

n'avais-tu pas? 

n'avaU-il pas? 

n'avíons-noas pas? 

n'aviez-vous pas? 

ii'avaient-ils pas? 

ober est-ce que je o'avais pas? k. 

33e|ltmmt Dergangene B^it 

iaiU iáf nid^t? 

N*eas-je pas? 

n^eus-tu pas? 

D'eut>il pas? 

n'eúmes-nous pas? 

ireůtes-vous pas? 

ďeiirent-ils pas? 

ober est-ce que je n^eus pas? )C. 

Un6e(iímmt oergangene ^eit 

N'ai-je pas eu? 

n'as-tu pas eu? 

n*a-t-ii pas eu? , 

n'avons-nous pas eu? 

n*a vez- vous pas eu? 

n*0Dt Hs pas eu? 

ober est-ce que je n'ai pas eu? 

íče^&gllid) t)or^er vergangene B^ít* 

N*avais-je pas eu? 

n*avais-tu pas eu? 

D*avait-il pas eu? 

D^avioDs-nous pas eu? 

n^aviez-vous pas eu? 

n'avafeDt-ils pas eu? 

ober est-ce que je n^ayais pas eu? 

^unftíge 3eit 

' SOerbe iťb ni6)i l^aBen? 

N'aurai-je pas? 

n'auras-tu pas? 

n'aura-t U pas? 

ii'aurons-nous pas? 

ii'aurez-vous pas? 

n*auront-iis pas? 

ober est-ce que je n'auraí pas? ac. 



n'étes vous pas? 

ne sont-ils pas^ 

ober est-ce que je ne sufs pas ? k. 

Préterit relatif. 

max id^ níd^t? 

N'étais-je pas? 

n'étals-tu pas? 

D'était-il pas? 

n'étions-nous pas? 

n'étiez-vous pas? 

n'étaieDt-ils pas? 

ober est-ce que je n*étais pas? k. 

Préterit défini. 

SBar i^ níc^i? 

IVe fusrje pas? 

ne ftis-tu pas? 

ne fut-il pas? 

ne fúmes-nous pas? 

ne fútes-voQs pas? 

ne furent-ils pas? 

ober estce que je ne fus pas? 

Préterit indéíinl. 

®in i^ ttid^t getoefen? 

N'ai-je pas été? 

n'as-ttt pas. été? 

n'a-t-il pas été? 

n*avons-nous pas été? 

n*avez-vous pas été? 

n*ont-ils pas été? 

ober est-ce que je n*ai pas été? 

Antérienr relatif. 

SBar iá^ ntd^t geloefen? 

Bí'avais-je pas été? 

n^avais-tu pas été? 

n'avaiMl pas été? 

n'avions-nous pas été? 

n'aviez-vous pas été? 

n'avaient-iis pas été? 

ober est-ce que je ďavals pas été? 

Futur. 

SS^erbe iť^ ntdftt fein? 

Ne serai-je pas? 
ne seras-tu pas? 
ne sera-t-il pas? 
ne serons-nous pas? 
ne serez-vous pas? 
ne seront-ils pas? 
ober est-ce que je ne serai pas? n, 

4 
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^ergangeti t&nftlQe 3^ít* 

Bl'aarai-je pas eu? 

D'aura8-tu pas eu? 

ii'aura-t>íl pas eu? 

ii'auroDs-nous pas eu? 

D'aurez-vous pas eu? 

n*auroDt-ils pas é\i? 

ober est-ce que je ii'aurai pas eu? 

S5ebíngt gegenwartige 3^it 

IB^úrbe i^ niť^t l^ařen? 

N'aurais-Je pas? 

ii'aurals-tu pas? 

n'aurait-il pas? 

ii'aurions-nous pas? 

D'anriez-vous pas? 

n^auraient-ils pas? 

ober est-ce que je D'aurais pas? 

93ebingt oergangene ^eit. 

SS^ftrbe id^ nid^t qt^aU l^aben? 

Bl'aurais>je pas eu? 

ii'anrais-tu pas eu? 

ii'aurait-ii pas eu? 

ii'auríons-nous pas eu? 

n'auriez-vous pas eu? 

ii'auraient-ils pas eu? 

ober est - ce que je n'aurais pas eu ? 



Futur pasflé. 

Serbe id^ ntc^t getoefen fetn? 

N'aurai-je pas été? 

n^auras tu pas été? 

ďaura-t-il pas été? 

ďauroos-Dous pas été? 

Ď'aurez-vous pas été? 

n'auroDt-ils pas été? 

ober est-ce que je ii'aurai pas été? 

Conditionnel présent. 

SBůrbe id^ tttd^t fein? 

Ne serais-je pas? 

ne serais-tu pas? 

ne serait-il pas? 

ne serions-nous pas? 

ne seriez-vous pas? 

ne seraient-ils pas? 

ober est ce que je ne serais pas? 

Conditionnel passé. . 

SBůrbe tc^ ntd^t geioefeň fem? 

]V'aurais-je pas été? 

n'auraista pas été? 

n'aurait-il pas été? 

n'aurÍons-nous pas été? 

n'auriez-vous pas été? 

n'auraient-ils pas été? 

ober est<ce que je n'aurais pas été? 



§.51. 93on ben Kbmanbiungéarten ber regetma^tgen frátiiSjlfd^en 
3etttt)orter. 

X>a etn jebeé fran jSftfd^e 3^ítn)ort im infinitif (tn ber unbeflimmten 
Vvť) entmeber auf er, ir, oir ober re ftd^ enbet, fo gtbt ců aud^ \>ter 
oerfc^tebene 2(5manbíungéarten ; j. %« 

Parler, reben. Finir, enben. Recevoir, em^fangen. Vendre, ^tttanftn, 

Présent absolu de Tindicatif (tm®tun^tU, a ud toeld^er man baé 
prét. relatif, ben fmpératif, bad présent du subj. unb Hě pariicipe 
présent Biíbei). 



Je parle, 
t(^ rebe. 
tu parleSy 
bn rebefl. 
iJ pdrle, 
er rebei. 
elle parle, 
fie rebei 
on parle, 
man rebet. 
nous parlons , 

toir rebett. 



Je finis, 

iť^ enbe. 
tu finis, 
bu enbefl. 
ii finit, 
er enbet. 
elle finit, 
f!e enbet. 
on finit , 
man enbet. 
nous finissons, 
roix enben. 



Je re^ois, 
t^ em))fange. 
tu repois , 
bn empfángfi. 
il repoit, 
er em))f&ngi. 
elle repoit, 
f!e em))fángt. 
on re^it , 
man em)}f&ngl. 
nous reče^mm, 
toir emj)fangen. 



Je vendsy 

iá) t)er!aufe. 
tu vends, 
bu terfanf^. 
II Tend, 
er t^erfauft. 
elle vend, 
f!e »erfaufi. 
on vendy 
man ^tttanft. 
nous vendons 
tDtr oerfaufem 



SeittoHet. 



&1 



vous parlezy 

í^r rebet. 

<Éie leben. 

ils parlent, m., 

fte reben. 

elles parlent, f,^ 

jte reben. 



vous íinissezy 

il^r enbet. 

éíe enben. 

ils finiasenty m. , 

fie enben. 

ellea finiasent, f», 

^e enben. 



vous recevez, 
il^r em)>fanget 
@{e emi^fangen. 
ils repoivent, m., 
f!e em^fangen. 
elles re^oTventy /., 
{!e em))fangen. 



vous vendez, * 
il^r t>erfaufet. 
éíe »erfaufen. 
ils vendent, m., 
fie t)etfaufett. 
elles vendenty /; , 
jle »etfattfett. 



Préterit relatif (geBUbet aud ^et erfien fPetfon ))teífadl^e¥ 3a]^( bel 
présent absolu bur^ 9)et&nberung be6 ons in aís). 



SdŘ rebeté jc. 
Je parlais, 
tu parlaiSy 
li parlaity 
iious paríions, 
vous parliez , 
ils parlaieut. 



34 enbete k. 
Je íinissais, 
tu íinissais, 
il fioíssait, 
Dousfiníssions, 
vous finissiez, 
ils finissaient. 



3íd^ em))fEng )c. 
Je recevals, 
tu recevais , 
il recevait, 
nous recevions, 
vous receviezy 
ils recevaient. 



34) )>erfaufte k. 
Je vendais , 
tu vendais y 
il vendait, 
nous vendions, 
vous vendiez, 
ils vendaient. 



Préterit déf i ní (eine ©ťunb^eít^ au« toeld^er bal Imparfaít gebiíbet mirb). 



3(íi rebete íc. 
Je parlai , 
tu parlasy 
il parla, 
nous parlámeSy 
vous parlátes, 
iis parlérent. 



3(^ enbete k. 
Je finis, 
tu finis , 
il finit , 
nous finimes, 
vous finites , 
ils finirent. 



34 em))jlng íc« 
Je regus, 
tu re^us, 
il re^ut, 
nous re^ůmes, 
vous re^ůtesy 
ils re^urent* 



Préterit indéfini (eine gufammengefe^te 3ett). 



em))fangen ^ 
re^Uy 



34 ^^^ gerebei; geenbet^ 

J'ai parlé , fini , 

tu as parlé , 

il a parlé, 

nous avons parlé, 

vous avez parlé, 

ils ont parlé. 

Antérieur rélatif (eine gufammengefe^te ^úi). 



34 terfaufte k. 
Je vendis, 
to vendis^ 
il vendit, 
nous vendimes, 
vous ven di tes, 
ils vendirent* 

Uerřauft. 
vendu. 



em^fangen, 
re^u, 



34 ^^^^^ getebei^ geenbei^ 

J'avais parlé, fini, 

Ui avais parlé, 

il avait parlé , 

nous avions parlé, 

vous aviez parlé , 

ils avaient parlé. 

4ntérieur défini (eine gufammengefe^te Seti)* 



t>et!attft. 
vendu. 



34í«*t« gerebet, 


geenbet , 




em^fangen, 


terfauft. 


J'eus parlé, 


fini, 




regu, 


vendu. 


tu eus parlé. 


— 




— 


— 


il eut parlé , 


— 




— 


— 


Dous eúines parlé. 


— 




— 


— - 


vous eůtes parlé , 


— 




— 


— 


ils eurent parlé . | — 


1 — 


— 


Futur (geřtíbet t)0m infinitif. 


beffen Hulgang in rai )) 


ertoiinbelttoirb*). 


34 tcerbe reben, 


enben, 




em))fangen, 


»erfaiifett. 


Je parlerai , 


Je finirai , 




Je recevrai, 


Je vendrai , 


tn parleras, 


tu finiras^ 




tu recevras. 


tu vendras , 



')>!D(m fotglid^ 6«i bet et^en unb jtoeUen Slitoanblungíatt nut ai attiu^Sngen i|i, 

4* 
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il řinira , 
aous fíníroDS, 
voua finirez, 
Ha finfront. 



il parlera, 
noas parierons, 
voua parlerezy 
ilfl parleroDt. 

Futur pasaé (rtne gufammengefej^te 3ett). 



il recevra, 
noua recevrona , 
voua recevreSy 
ila recevront. 



3($ h)etbe gerebet, geenbet^ 

J*aurai parlé, fini , 

tu auraa parlé, 

il aura parlé, 

Doua aurona parlé, 

voua aurez parlé, 

ila auront parlé. 

Condltlonnel préaent 
rais tterloanbeli toirb*). 



empfangen, 
re^u, 



il veudra, 
nous vendrona, 
voua vendrez, 
ila vendront. 



^erfaufi l^aBen. 
vendu , 



(geHíbet ^om infinitif, beffen ^u^gang in 



3d^ toitrbe teben , 
Je parleraia , 
tu parleraia , 
il parlerait^ 
noua parleriona, 
voua parleriez, 
ila parleraient. 



enbett/ 

Je finiraia, 

tufiniraia, 

11 finiraity 

ooua finirlona, 

voua íiniriez, 

ila finiraieut. 



em))fangett, 
Je reoevraia, 
tu recevraia, 
il recevralt, 
DOua recevriona, 
voua recevriez, 
ila recevraient* 



))et!attfeit. 
Je vendraia , 
tu vendraia , 
il vendraity 
noua vendríons, 
voua vendrlez, 
ila vendraient 



Conditlonnel paaaé (eine gttfammengefe^ie 3eít). 



em)}fan3en , 
řepu, 



vendu. 



3($ toitrbe gercbet^ geenbei, 

J'ai]rai8 parlé, finl, 

tu auraia parlé, 

il aurait parlé, 

noua auriona parlé, 

voua auriez parlé, 

ila auraient parlé. 

Impératif (gebiíbet t^om préaent abaolu burd^ SBeglaffung bet SJíriodrter 
je, noua, voua). 



Parle, rebe. 
parlona, taft uné 

reben. 
parlez, reben ®ie 

(rebet). 



Flnia, enbe. 
finiaaons, Uft uné 

enben. 
finiaaez, enben ®ie 

(enbet). 



Repoia, em))fange. 
recevona, (a^tuné 

em)}fangen. 
recevez, em^fangen 

®{e (em))fanget). 



Venda, t)etfaufe. 
vendona, íapt uné 

)>erfattfen. 
vendez , ))erfaufen 

@íe (»erfaufet). 



Préaent ou Futur du Subjonctif (gebiíbet ^on ber brítten $erfoti 
t)telfa4er Ba^ Uě préaent abaulu, burd^ ^tntoegíaffung ber (Snbmillaute nt). 



S)a^ iťí) rebe, 
Que je parle, 
qde tu parlea, 
qu'il parle ^ 
que noua parliona, 
que voua parliez , 
qu'ila parlent. 



enbe, 

íiniaae, 

finiaaea, 

finiaae, 

finiaaiona , 

finiaaiez , 

finiaaent. 



em^fange, 
repoive , 
re^oi vea , 
re9oive , 
receviona , 
receviez , 



Derfaufe. 

vende , 

vendea, 

vende, 

vendiona, 

vendiez, 

vendent. 



|re90ivent. 

Imparfait (gebiíbet avi9 bem défini, burd^ liQerloanblung bed (Snbbuc^^a^ 
Ben in aaé). 



IDaf iái rebete , 
Que je parlaaae, 
que tu parlaaaea. 



enbeie, 
finiaae, 
finiaaea , 



emVPnge, 
re9uaae , 
re9uaaea. 



tterfaufte. 
vendiaae , 
vendiaaea, 



^) íDem folglid^ bei ber erf}en unb gtoeíien 9(btt)anbíungéart nuraia angu^&ngen i(t. 



StiUůéxitx. 
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quMI parlát, 

que nous parlas- 

sioDs, 
que vous parlas- 

fliez, 
qďila parlassent. 



fioit, 
finissioDs y 

finissiez , 

finitfsent. 



re^t, 
re9as8Íoiifl , 



re9UMiez^ 



re9usseot 



Parfait (eine gufammengefe^ie 3eit)< 



emt^fattgen, 



íDaf iťfy getcbet, qttnM, 

Qae j'aíe parlé, fini, 

que tu aies parlé, 
qu'il ait parlé, 
que nous ayons 

parlé, 
que vous ayez 

parléy 
qu ils aient parlé. 

Plns-que-parfait (eine gufammengefej^te 3€it), 



vendit , 
vendissioos, 

vendissiez , 

vendisseut* 

uxíaufi ffaht, 
vendu. 



em))fangen , 
re^u, 



uxfaufi l^&ite. 
vendu. 



^af id^ gerebet , geenbet , 

Que feusse parlé, fini , 

qu e t u eusses pa rlé, — 

qu'il eút parlé, — 

que nous eussions — 

parlé, 

que vous enssiez — 

parlé, 

qu'ils eussent parlé. — 

Présent de rinfinitif (efne ©rutib^ett, aué toeí^er haů Futur itnb batf 
Condlt. présent QtUVtti toitb). 



Parler, reben. 

de parler, ^ gu 
k parler, / reben. 



pour parler, um gu 
reben. 



FInir, enben. 



de finlr 
áíinir 



enben. 



pour finlr, um gu 
enben. 



pour recevoir, nnt 
gtt em))fangen. 

Passé de Tinfinltif (eine gufammengefej^te 3tii). 



Recevoir, empfant 
gen. 

de recevoir 
k recevoir 



' J 9«- 



Vendre, Derfaufen. 



de vendre 
k vendre 



»erí 
aufen. 



Avolr parlé , 

gerebet, 

gerebet; 

pour avoir parlé, 

um gerebet; 



fini, 
geenbet; 

fini, 

geenbet, 
fini, 

geenbet; 



re9u, 
emt>fangen; 

re9U, 

emvfangen , 

re^u, 

empfangen. 



pour vendre, nm 
gn l^erfaufen. 



vendu. 
t>erfauft ^aben. 

vendu. 

t>erfattft gu l^aBen. 
vendu. 

vrrfúuft gu i^aben. 



Particlpe présent (gebííbet aué ber erfien $erfon Mfa(^x da§l beé 
présent absolu burd^ S^er&nberung beé ons in ant). 



Parlant, rebenb. Ifinissant, enbenb. 



recevant, tmpfant 
genb. 



vendant, t)erfau< 
fenb. 



Participe passé*) (eine ©runbgeit; unb Ment gur 9iíbttng ber gufam^ 
mengefetten Betten). 

Parlé, gerebet. |fini^ geenbet. Iregu, em))fatigen. | vendu, terfaufi. 



*) IDoé participe passé ber tl^&tigen (uBergeJ^enben) detttDdrier (verbes actifs 
ou transltifs) fitmmt mít ber tom ^tittooxtt regterten Vierten Qnbung ixa (8c« 
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Paflsé áea participes (|ufammengefe^i) 



Ajant parlé, 

gerebet; 

S. 52. dben 

3ť^ tebe nídiit; 
je oe parle pas, 
tu oe parles pas, 
il ne parle pas, 
noos ne parlons 

pas, 
vous ne parlcz pas, 
ils ne parlent pas. 

iá) l^abe ntd^t getebei^ 
je n'aí pas parlé, 
tu n'as pas parlé. 

tebe {(^? 

parlé-je? 

parles- tu? 

parle-t-il? 

parlons-nous? 

parlez-vous? 

parlent-ils? 

l^aBe í4 getebet? 
al>je parlé ? 
as-tu parlé? 

tebe td^ tiid^t? 
ne parlé-je pas ? 
ne parles- tu pas? 
ne parle-t-il pas ? 
ne parlons -nous 

pas? 
ne parlez-vous 

pas? 
ne parlent-lls pas ? 

l^aBetdi^nid^tgetebet? 
n^afje pas parlé? 
n'as-tu pas parlé ? 

i$ tebe ba)>0n , 
j'en parle » 
tu en parles. 



řepu, 

em))fangen^ 



finl, 

geenbet, empfangen, 

fo conjugtre man !n me^reren 3^i^^n. 

«ms* ..{Af emi)fange niťl^i, ' 



vendu, 

t>etfattfi 6abenb. 



enbe nid^t, 
finis pas , 
finis pas , 
finlt pas, 
fínissons pas, 

finissez pas, 
finlssent pas. 



repois pas , 
repois pas , 
repoit paSy 
recevons pas, 

recevez pas , 
repolvent pas. 



geenbet , 

fíní, 

finl. 



enHífangen, 

řepu, 

řepu. 



oetfaufe ttid^t. 
vends pas. 
vends pas. 
vend pas. 
vendons pas. 

vendez pas. 
Ivendent pas. 

t>etFauft. 

vendu. 

vendu. 



enbe iáí ? 


em|)fange id^? 


t)etfaufe t(^? 


finls-je? 


repois-je? 


vends-je? *) 


finis- tu? 


repols-tu ? 


vends tu? 


finit-ll? 


repoit il? 


vend-il ? 


finissons nous? 


repevons-nous? 


vendonsruous ? 


finissez-vous? 


recevez- vous ? 


vendez- vous ? 


finissent-fls? 


repoivent-ils ? 


vendent-ils ? 


geenbet? 


em)}fangen ? 


ttetfauft? 


fini? 


repn ? 


vendu? 


fini? 


řepu? 


vendu? 


enbei(( nic^i? 


emíjfange i(í ní(36t? 


»ctfattfe iái nid^t? 


finls-jepas? 


repoís-je pas? 


vends-je pas ? 


finls-tu pas ? 


repoifl-tu pas ? 


veods-tu pas ? 


finit-U pas ? 


repoit 11 pas ? 


vend-il pas? 


finissons - nous 


recevons - nous 


vendons- nous pas ? 


pas? 


pas? 


- 


finissez-vous pas? 


recevez -vous pas? 


vendez -vous pas? 


ifinissent-ils pas? 


repolvent-ils pas? 


vendent-ils pas ? 


^geenbet? 


enu^fangen? 


Detfauft ? 


fini? 


řepu? 


vendu ? 


fini? 


řepu? 


vendu? 


iá) enbe tě, 


t(í empfangefíe, 


iáí ^ttfauft hott, 


je le finis. 


je les repois^ 


j'y vends ^ 


tu le finis. 


tu les repois* 


tu y vends. 



fd^Ied^te unb in bet 3al^l ůBetetn^ toenn btefe t)tetie (Snbung ^áf ^ox bem part. 
passé Beflnbet) in jebem anbeten %aUt hUiht tě un))eránbetltcl6 : Nous avons 
payé les pommes que ma soeur a man^ées. Ces Messieurs, ont^ils déjá 
dine ? II a bu deux verres ďeau ; je les lul ai apportés moi-méme. 

*) ^nfíatt vends-je fagt man beffet est-ce que je vends, ma beti aO^fjs 
laut gtt oetmetben^ bafet anflatt: man^é-je, effe td^? Beffet: est-c« que je 
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^ 



id^rebe m4i batooti, 
je n*en parle pas, 
tu n'en partes )»as. 

tebe íd^ bat)0n? 
en parlé-je? 
en parles-tu ? 

rebe i^ nid^t bat^on? 

n'en parlé je pas ? 
D*en partes- tu pas ? 

idfi l^abe ba^on ge^ 

rebct, 
j'en al parlé , 
tu en as parlé. 

i(^ §a(e m(|t ba))on 

gerebei, 
je n'en ai pas parlé^ 

tu ďen as pas parlé. 



bet? 
en a!-je parlé ? 
en as tu parlé ? 

l^aBe t4 ničili bat^on 
gerebet ? 

n'en aí-je pas par- 
lé? 

n'en as-tu pas par 
té? 

parles-en, rebe ba$ 

)>01t. 

parlons-en, la^iitnd 

ba^on reben. 
parlez en, tebet ba$ 

n*en parle pas, rebe 

nid^t batjon. 
n'en parlons pas, 

lafi utii ni^t ha% 

toon reben. 
n'en parlez pas, re* 

bei nid^i bat)on. 



enbe tě ni^t, 
je ne le finis pas, 
tu ne le finis pas. 



em^fange fie ni^i, 
je ne lesre^oispas, 
tunelesre90ispas. 



enbe td^ tě ? 
le finis-je ? 
le finis-tu? 



em^fange ťd(f f!e ? 
les re90is-je ? 
les re90ÍS"tu ? 



enbe i^ eénid^t? 

ne le finis-je pas? 
ne le finistu pas? 



em))fange i^ {!e 

ntd^t? 
ne les re90is-jep.? 
ne les re9ois-tup.? 



íd$ l^aBe eé geenbet^ 

je ťai fini, 
tu Tas fini. 



ťd$ l^aBe fíe tmpfarif 

je les ai re9us , 
tu les as re9us. 



iáf l^aBe tě ntd^t ge^iid^ l^aBe fEe nťd^t em 

enbet/ r p\an^tn, 

je ne ťai pas fini, je ne les ai pas 



tu ne. Tas pas fiol. 



re9us, 
tu ne les as pas 
re9us. 



tjerfaufe bort ni^t. 
je n'y vends pas, 
tu n*y vends pas. 

t)erfaufe i^ bort? 
y vends-je ? 
y vends- tu? 

t^erfanfe i^ bort 

nidĎt? 
n'y vends-je pas ? 
n'y vends-tu pas? 

td^ l^aBe bort \>txt 

fauft, 
j'y ai vendu , 
tu y as vendu. 

id^ l^aBe bort níc^t 

))erfattft, 
jen'y ai pas vendu. 

tu n'y as pas vendu. 



l^aBe iá} tě geenbet ? 

rai-je fini? 
ťas tu fini ? 



^aBe iá) f!e em^fan^Il^aBe id^ bort ^tx* 



gen? 
les ai*je re9us ? 
les as-tu re9us ? 



l^aBe td^ eé nid^t ge 

enbet ? 
ne l'ai-je pas fini? 

ne l'as-tu pas fini? 



l^aBe id^ fie nfdjit em$ 

)>fangen ? 
ne les ai-je pas re- 

9ns? 
ne les as«tu pas. 

re9iis ? I 



řattft? 
y ai-je vendu ? 
y as tu vendu ? 

l^aBe {d6 ntd^t bort 
»er!aiift? 

n'y ai-je pas ven- 
du? 

n j as tu pas ven- 
du? 



finis-le , enbe eé. 

finissons-le, lapteé 

uné enben. 
finissez-le, enbet eé. 



re9ois-les, em))fan^ 

ge fle. 
recevons-les, laft 

fíe uné em))fangen. 
recevez - les , em? 

))fonget fle. 



ne le finis pas, enbe 

eé nld^t. 
ne le finissons pas, 

íait tě uné nid^t 

enben. 
ne le finissez pas, 

enbet eé ntdl^t. 



ne les |re9ois pas, 

tmpfariQt fit nid^t. 
ne lea recevons pas, 
la^t fle uné nidl^t em« 

))fangen. 
ne les recevez pas, 

em))fangetflenid^t. 



vends-y, ))er!aufe 

bort. 
vendons-y,la{lttttté 

bort ))erfattfen. 
vendez-y, ))erfaufet 

bort 

n'y vends pas, ^txs 

faufe bort níd^t. 
n'y venduns pas, 

lapt uné bort nť(^t 

i>erfoufen. 
n'y vendez pas, ))er« 

faufet bort nfdl^t. 



§. 53. 2)ie B^ittúivUt ber erfleti 2(6tt)anb(ungéart, weíd^e in ber 
Dovle^tett ®pI6e M infinitif eín ftumme^ e ^aitn, oermanbeíti baéfelĎc 



VL (&a^M. 



tn ě^ n^enn áud^ bíe nid^ftfotgenbe ®;)(Se fic^ ouf eítr fttttnmeé e enbet, 
j. SB» acheler, faufen. 



Ind. (pres.) 
id^ faufe, 
j achéte, 
tu achétes y 
il achéle , 
iious achetonif, 
vous achetezy 
ils achétent. 



Subj. (pres.) 
baf t4 faufe, 
que j'achéte, 
que tu achétes, 
qu*il achéte, 
que nous achetions, 
que vous acfaetiez, 
.qu*ils achétent. 



Futur. 
iČ} iDftbe faufen, 
j'achéterai , 
tu achéteras , 
il achétera, 
nous achéteronsy 
vous achéterez , 
ils achéteront* 



Condit. pres. 
tcd tourbe řaufen, 
j'achéterais , 
tu achéteraisy 
II achéteralty 
nous achéterlons, 
vous achéterlez, 
Ils achéteraient. 



§. 54. X>W Z^ittoovtev , weí^e mít y gefc^neben merben, Derman- 
beín btefen ®eí6|l(aut ín i, menn nur etn einfac^e^ i auégefproc^en witb, 
j. ^« payer, he^a^Un. 



Indie, (pres.) 

je pale, 
tu pales, 
II pale, 
nous payons, 
vous pajez, 
ils patent. 



Subj. (pres.) 
bag iá) ga^le, 
que je pale , 
que tu pales, 
qu'll paie^ 
que nous paylons^ 
que vous paylez, 
qďlls palent. 



Futur. 
i4 toetbe gal^Ien, 
je paíeral, 
tu paieras, 
II paiera, 
nous paierons, 
vous palerez, 
lis paieront. 



Cond. pres. 
td^ toftrbe gal^Ien , 
je paierais, 
tu paierais, 
II palerait, 
nous paierions, 
vous paleriez, 
ils paleraient. 



S. 55. 97a(l^ ben t)orfte^enben 2íSn)anbíungéttiu|lern coniugtre man : 



accuser, anfíagett; Befd^ulbtgen. 
aider, l^elfen. 
aimer, lieben. 
assurer, t>etf!d^ern. 
avouer, geflel^en. 
badlner, fd^ergen. 
blámer^ tabeln. 
broder, jlíďen. 
cesser, auf^dten. 
chercher, fuc^en. 
commander, befel^Ien. 
compter, g&l^íeti) ted^nen. 
conter, etj&I^Ien. 
désirer, kD&nfc^en. 
dessiner, geiij^nen. 
donner, geben. 



écouter, gul^óren. 
espérer, ^offen. 
étudler, {iubieren. 
invlter, emíaben. 
jouer, fpíeíen. 
laisser, laffen. 
manger, efíen. 
montrer, getgen. 
mener, fu^ren. 
penser, benfcn. 
pleurer, toetnen. 
prier, UtUn, 
reg^arder, Betrad^ten. 
souhalter, toúnfd^en. 
tricoter, fltiďen. 
troaver, flnben. 



a^r, l^anbeln. 

applaudir, ISBetfaU geben. 

avertlr, Benad^ric^ttgen $ toatneti. 

bannlr, ^ecBannen. 

bénlr, fegnen. 

choislr, tDhf)Un, 

embelllr, t)erfd^dnem. 

emplir, anfitÚen. 

enrichir, berei($etn. 

fleurir, blúl^en. 

fQurnir, Verf(^affen. 



frémir, gittern, Beben. 
g^randir, grog toerben. 
guérlr, genefen, í}tiUn. 
joulr, geniegen* 
pérlr, gu ©runbe gel^en. 
punlr^ flrafen. 
réfléchir, úBerlegen. 
rempllr, fhUtn, erfúKen. 
réusslr, gelingeit) glúcřlid(i fetn. 
roug^r, etrdt^en. 
salsír, ergreifen. 



dtii^ůútt. 
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apercevoir, Bemerfet, ttbliátn, anffd^* 

tiq loerben. 
concevofr, faffen^ (egretfen^ ff|fd))fen. 



devoir, fcUtn, mfifett, f^utbig fetn^ 
gtt t^erbanřeti l^aben (préA.)» J® ďois, 

DOUfl deVODS K. 



aUendre, ioatteit^ eHoartni. 
défendre, t)erb{eien$ t^ertl^eibtgen. 
descendre, l^frabfleígeii. 
entendre , l^óren ) i^etftel^en. - 
fendre, fpdlttn, 
fondre, f($md|en. 



mordre, Beifen. 
perdre, t>erlieten. 
rendre, gtttfiďgeben. 
tendre, tei((en. 
tondre, f^erfti. 
tordre, gufammfnbrel^en. 



§. 56. S3on betl (eibenbtn ^títwovtevn (des verbes passifoX 

2)(efe 3^ítn)&rter werben mít étre unb bem particfpe passé *) eineé 
t^atigen B^ttn^^rteé gebiíbet, j. S* étre aimé, ge(ie6t werben. 



Présent absolu. 

Je sui8 aimé, ée, id^ toerbe gcíieM. 

tu es afmé, ée, bu tottfi gelieBt. 

il est aimé , er toirb geliebt. 

elle e«t aimée , fie toirb geliebt. 

noufisommeaaiméa^ées, toix koctben geíiebt. 
VOU8 étes aimé, ée, és, ill^r loerbet \ ^^u.i,i 



ees 



Ha soot aiméa, 
ellea aont aimées 



I jle toerben geltebt. 



' Préterit relatif. 

3áí totttbe geliebt. 
J'étais aimé, k. 

Préterit défini. 

3^ toutbe geliebi. 
Je fua aimé , ac. 

Imparfait. 

^af id^ geliebt toiitbe. 
Que Je ftiase aimé , K. 

Parfait. 

S)afí iáf geliebt toorben fel 
Qae J'aie été aimé, }c. 

Préterit indéíinL 

3cll^ bin geliebt toorben k. 
J'ai été aimé, ée. 
tu aa été aimé, ée. 
il a été aimé. 

noufi avona été almés, éea. 
voQái avez été aimé, ée , éa, éea. 
ilfl ont été aiméa. 



Pres. du aubjonctif. 

bag id^ geliebi toetbe. 
que Je sois aimé , ée. 
que tu sois aimé , ée. - 
qa^'l soit aimé. 
qu'elie soit aimée* 
que nous soyons aimés 

ées. 
que vous soyes aimé, ée, 

es , ees* 
qu'ils soient almés. 
qďelles soient aimées. 



Antérieur relatif. 



5á) toav geliebt toorbtn )c 
J'avais été aimé , K. 

Antérieur défini. 

3d^ toar geliebt toorben k. 
J'eas été aimé, }c. 

Futur. 

3^ toetbe geliebt toerbetu 
Je serai aimé , K. 

Futur paaaé. 

3á> toetbe geliebt toorben fein. 
J'aurai été aiméy K. 

Conditionnel préaenU 

3^ toitrbe geliebt loetben. 
Je serais aimé , K. 

Conditionnel pasaé. 

3^ tofitbe geliebt loorbeit fein. 
J'aurais été aimé. 



*) 2)a0 participe passé ber Iribeitbui deittodrter fUmmt mtt bem ^ubjede 
(ber erfien (Stibung) trn <ilef(^le((fte unb in ber 3^^ ^rein. 
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VI. (íapiUl 



Plu8-qae-parfait. 

IDoj id^ geliebi toorben toSre. 
Que j'eusse été aimé, k. 

Impératif. 

Soisaimé^ ée, toetbe gelfcBt. 
aoyona aimés, ées, la$t uné gelteBi 

toerbcn (feín). 
soyezalméy ée, éa, éea, toerbet (fetb) 

geltebi. 

Infinitif. 

étre aimé, gelieBt toerben. 

avoir été aimé^ geltebt loorbeti fetn. 



Participe préaenf. 
Étantaiiné, geliebi loetbenb. 

Paasé des part!dpea« 
Ayant été aiiné, gelieBt loovben feintb. 

93erneťnenb« 

Je ne sais pas aimé , K. 

Sragenb. 

Suis-Je aimé? 

Sragenb t)erneínenb» 

Ne aui8-je pas aimé? 



. §. 57. ffía^ bem oorfle^enben SRufler toerben níc^t nur aHe tti ber 
íeíbenben gorilí fte^enben 3^itmBrter; aíé: étreloué, geíoBt merben; 
étre méprísé, oerac^tet n)erben ; étre haT, ge^agt werben ; étre trompe, 
betrogen werben k., fonbern aud^ bie nic^t uBeroe^enbenS^ttiDorter: étre 
assis, {t$en; étre debout, (!e^en, auf ben Sťinen fetn; étre couché, 
(tegen , abgemanbeít ; j. 9. 

Fréaent absola. 

je sais a&sis , asslse. 

tu es assiSy assise. 

ii est assis. 

elle est assise. 

nous sommes assis, assises. 

vous éles assis, assise, assises. 

ils soDt assis. 

elles soDt assises. 



Préterit indéfini. 

Sib ^aU gefeffen tc 

j'ai été assis, assise. 

tu as été assis, assise. 

il a été assis. 

elle a été assise. 

nous avoDS été assis, assises. 

vous avez été assis, assise, assises. 

ils ont été assis.' 

elies ont été assises , 



itnb fo bur^ alie Seiten. 

$. 58. ^on ben ntd^t úBerge^enben 3eitm3rtern (des verbes neutrea 
ou intransítifs), oon melc^en einige mit étre, anbere mít avoir abger 
wanbeít n)erben ; ^. 93. 



Tomber, faUen, toítb tegelm&gig 
ttie parter, tn ben jufammengefel^ten 
3eiten aber mit étre*) abgetoanbelt. 



Dormir, fd^Iafeit; t^ ttttvegelmápig 
im présent absoiu, bal^er attúf in ben 
^on biefer ©runbgett abgeletteten 3et$ 
ten. 



Je lombe, i^ faUe. 
tu tombes, buf&Kfl. 
il tombe, et f&Oít. 
Dous.tombons, totrfaKen. 
vous tombez, ®íe faQen. 
ils tombent, fie faKen. 



Jetombais, id^ fiel. 



Préaent abaolu. 

Je dors, td^ fd^Iafe. 

tu dors , btt fdftí&f^. 

ildort, erf^I&ft. 

nous dormons , Vóix fd^íafen. 

vous dormez , Gte f^íafen. 

ils dorment , f!e fd^Iafen. 

Préterit relatif. 

I Je dormais, tc^ Witf, 



*) IDoé participe paasé ber verbes intransitifs , bie mit étre aBgetoanbelt 
ttetben, fttmntt mit bA er^ Qnbnng trn (fi^efdftled^te unb tn bet 3á^l fiBeteín^ 
jenea ber mit avoir abgeloanbeUen aBer BletBt fiet6 nn)>eranbeti. 



StiMxUx. 
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Je totubai, td^ fteí. 



3(í Bíti gefaHem 

Je fluifl tombé, ée. 

tu es tombé, ée. 

il est tombé. 

elle est tombée. 

nous sommes tombés, ées. 

vous étes tombé , ée , és , ées. 

ils soDt tombés. 

elles sont tombées. 



Préterit défini. 

I Je dormis, t$ fdftlief. 

Préterit indéfíní^ 

3^ ^aU gefd^íafetr. 
J'ai dormi. 
tu as dormi. 
ii a dormi. 
elle a dormi. 
nous avons dormi. 
vous avez dormi. 
lis ont dormi. 
elles ont dormi. 



S* 59. 93on ben jurtldíftt^renbeti ^eittvivtevn (des verbes prono- 
niinaux) t|t ju bemevfeti: 1« fíe wevben mit jioet Š^rn)&rtern QUiá>er 
^erfon ai^ewanbeít; 2. fte ^a6en ím Z)eutf(i^en baů J^ůlfé^ettmort M- 
ben, im St^^ni^Bfifd^en boé >í^u(féi;eitn)ort étre; 3. n^enn baé jwette ^uť 
n)ort biefer ^eitwirtev bte t)íerte Snbung ift, námíid^ : menn man fa^en 
řann, id^ mi^, fo ift boé 97?ttteítDort t)eranberíí(l^ ; fogtman ahev, td^ 
mtr, fo ifi baé 9)?ttteími)rt uni^eranbernd^ , j* %« fic^ betrůgen, se trom- 
per; ftd^ tů etnStíben, se l'iinaginer. 



3^ Beirfige mtd^. 
je me trompe, 
tu te trompes. 
II se trompe, 
nous nous trompons. 
▼ous vous trompez. 
ils se trompent. 



Présent absolu, 

Sd^ Bilbe mír tě eín. 
je me Tlmaicine. 
tu te ťlmagines. 
II se ťimagine. 
nous nous ['imagflnons. 
vous vous rimaglnez. 
ils se rimaginent. 

Préterit indéfini. 



5^ l^aBe ntíc^ Behrogen. 

Je me suis trompe , ée. 

ta ťes trompe » ée. 

11 s'est trompe. 

elle s'est trompée. 

nous nous sommes trompés, ées. 

vous vous étes trompe, és, ée, ées. 

ils se sont trompés. 

elles se sont trompées. 



3^ )^aBe mír ti etngeBíibet. 

Je me le suis Imaginé. 

tu te Tes imaginé. 

II se Test Imaginé. 

elle se Test Imaginé. 

nous nous le sommes imaginé. 

vous vous rétes imaginé. 

ils se le sont Imaginé. 

elles se le sont Imaginé. 



Trompe- toi, BeMge bí(i^* 
trompons-nous , Betrůgen toír uné. 

trompez-vous , Betritgct eud^. 



Impératif. 

imagine-le toi , Bílbe ti bir eín. 
Imaginons-le nous^ Biíben toír eé uné 

eín. 
imaglnez-le vous, Bítbet eé eud^ eín» 



93erne(nenb* 

Ne le trompe pas, Betritge bídg ničili. 
ne nous trompons pas , Betriígcn toír 
uné nídBt. 



ne vous trompez pas, Betrugei enilB 



Ne te ťimaglne pas, Bílbe eébír níd^teín. 
ne nous ťimaginons pas, Bílben toír 

eé nné nlť^t eín. 
ne vous rimagioez pas, ;Bílbet eé eud^ 

ni<íít eín. 
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VI. (BaplUl 



S. 60. Sé 9t6t 3eitit)*6rter, metelce trn Z)eutf(l^en jurficřfů^renb ftnb, 
o^ne eé im SranjSfífd^Ai ju fem, afé: 



®id^ berfleOíeit, dissimulery feindre. 

— gebulben, patieDter. 

— Umúf)tn, tácher. 

— fdb&men, avoir hoňte. 

— exf>xtá)en, vomir. 

— (ebanfeti, remercier. 

— beratl^Wageu ^ délibérer. 

— gttíragen, arriver. 

— ^erf&rben, chang^er de coulenr. 



-getrauen, / ^*«'"- 

— bie Sfret^eit, bte SD^ttl^e nel^men, 
prendre la liberté > la peine. 

— fúrd^ten , cralndre , avoir peur. 

— ^elíen , faíre semblant. 

— auf^alten, aájourner, demeurer. 

— fd^idřeii; coDveDir. 

— toeígern, refuaer. 

— (tě) gu 9lu{;en mad^ett, profiter 
(de qch.)- 

§.61. J^tngegen gtbteé im Srani*6ftfcl^en jurúcřfu^renbe 3^itn)3rter, 
bte eé im Z^eutfd^en ntd^t finb *) , aH : 

8'appeler , ae nommer , l^eíf en. 
s'arréter« ftel^en BíeiBen. 
s*aperceyoiry bemetfen. 
se charger de qch., ti)oíaě úbernel^ 

men. 
se confesser, beid^ten. 
se défier de qn. , einem ntd^t trauen. 
se dépécher, se háter, etíen. 
s'éveHlery emad^en. 
se faner , ))ertt)elfen. 
se íier k qn. , emem trauen. 
se facher, bdfe toerben. 
se moquer, f^otten. 
se lever, aufj^el^nt. 
se passer de qch. , tiXoaé enibej^tett. 



se promener , fpagteren gel^en. 

se douter, tnutl^mafen. 

s'écrier, auétufen. 

s'endormir , einfciftíafett. 

s'effrayer, erfc^rcífen. 

s'ennuyer, Sangetoeííe l^abeit. 

s'enfuir, entflieí^en. 

s'en aller, fort^ (»eg«) gel^en. 

se repentir de qcb. , tttoaé bereuen. 

se taire, fd^toeigen. 

s^emporter, auffal^rett/ in Scxn 0era« 

i^en. 
s'envoler, bat^on^ (tt>eg«) fítegeti. 
s'entéter, eigenftnnig ttetben. 
s'opiniátrer , ^axtnMi^ htffatnn. 



§. 62. X)a s'en aller ()auft9 trn ®eí>vau(^, unb auc^ unregelma^íg 
t|t, fo tDírb beffen 2í6i9anbíungéart befonberé bemertt. * 



Présent absola. 

Je m'en vats , iá^ gel^e fořt. 

tu ťen vas, bu gel^^ fořt. 

il s'en va , er ge(|t fořt. 

elle s'eo va, fle gel^t fořt. 

noas nous en al- to)tr ge^en fořt. 

lons, 

vous vous en al @íe gel^en fořt. 

lez, 

ils s'en vont , fle gel^en fořt. 

elles s'en vont , fle gel^en fořt. 

Préterit relatif. 
Je in'en allais , i^ ging fořt. 

Préterit défini. 
Je ni'en allai , {(^ ging fořt. 



Préterit indéíini. 

3d6 bin fortgegangen. 
Je nďen suís allé, ée. 
tu ťen es allé, ée. 
ii s'en est allé. 
elle s'en est allée. 
nous nous en summes allés 9 ées. 
vous vous en étes allé, és, ée* ées. 
ils s'en sont allés. 
elles s'en sont allées. 

Antérieur relatif. 

3dĚi war fortgegangen. 
Je m'en élais allé. 

Aotérieur défini. 

3(^ toar fortgegangen. 
Je m'en Ais allé. 



*) t£)aé participe passé btefer 3ettto0rter ift fttiů verdnberlid^: elle 6'esl 
pof^éssée; nous nous sommes aper9us. 



BtiMxitt. 
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Fatur. 

to 

Sá) tuerbc fortge^cn. 
Je iii'en iraí. 

Fulur passé. 

3<$ toerbe forigegangen fein. 
Je in'«n serai allé. 

Présent du subjonctif. 

Que je m'en aille, bag id^ fortgel^e. 
que tu ťen aillea, bag bu fortge^ef}. 
qu'ii s*eD aílle, bag er fortge^e. 
qíťelle 8'eD aille , bag f!e fortgel^e. 
que nou8 dous en bag totr fortgel^en. 

alIíoDs , 
que vous vous en bag ®te fortgel^en. 

alUez. 
qu'lls 8'eii aillent, bag fíe foďgel^en. 
qu*elle8 s'en ail- bag fíe fortge^en. 

lent, 

Imparfait. 

Que je ni'en al bag iá} fortgtng. 
lasse , 

Parfait. 

Que je nďen sois bag iáf fúrtgegangen 
allé, fei. 

Plas-que-parfait. 

Quejem'enfus8e bag t(^ fortgegangen 
allé , toáte. 



Impératif. 

Va-ťen, gel^ fott. 

allons-nous eo, lagt mé fortgel^etu 
allez-vous en, gel^et fořt 



SSerneinenb* 

Ne ťen va pas, gel^e ntd^t fori. 

ne nous en allons lagt uné niá^t fott« 

pas , gel^en. 

ne vous en allez grl^ei niťfyt fott. 

pas, 

Iníinitif. 

S'en aller, fortgelben. 

s'en étre allé, fortgegangen fetn. 

Condítionnel présent. 

^ť^ totirbe fottgel^en. 
Je m'en Irals. 

Condítionnel passé. 

34 toiitbe fortgegangen fetn. 
Je ni*en serafs allé. 



Pattícípe présent. 
S'en allant, fortgel^enb. 

Passé des participes. 
S'en étant allé^ fortgegangen fetenb« 

§. 63. SJon ben unperfónííd^en S^ítwortern*), bíe mit il (eé) o6ge« 
manbeít werben. Stnige berfelĎen (tnb regeíma^ťg; wie neiger, fc^neien; 
anbere unregeímá^ig, miepleuvoir, regnen. 



II neig:e, 
il nelg:eait , 
II neig:ea, 
il a nei^é, 
il avait neig:é, 
il eut neigé , 
il nelgera, 
II aura neigé, 

11 neigeraítf 
il aurait neigé, 

qu'll nelge , 

qu']| nelgeát, 
qu'il alt neigé , 
qu'll eůt neigé, 



ti fd^neiet. 

> e« fc^neíete. 
eé ^at gef<(netet. 

> tě ^aitt gefd^netet. 

tě totrb f(^neien. 
tě toirb gefd^netetl^a^ 

ben. 
tě toitrbe fc^neten. 
tě toiivht Qt\ú^ntiti 

l^aten. 

{bag tě fd^neíe. 
tě mag fc^neten. 
bag tě f^neiete. 
bage^gefd^netetl^abe. 
bag tě Qt^ťfyntiti 
l^átte. 



II pleut, 
11 pleuvalt, 
II plut, 
11 a plu, 
II avait plu, 
II eut plu , 
II pleuvra, 
II aura plu, 

II pleuvralt, 
11 aurait plu , 

qu'11 pleuve, 

qu'il plut, 
qu'il alt plu , 
qu'il eút plu , 



tě regnet. 

\ tě tegnete. 

tě f^at geregnet. 

\tě l^atte geregnet. 

tě totrb regnen. 
tě to)trb geregnet ^a^ 

Ben. 
tě tpůrbe regnen. 
ed toftrbe geregnet l^a« 

Ben. 
fbag tě regne. 
\tě mag regnen. 
bag tě regnete. 
bag tě geregnet l^aBe. 
bag eé geregnet l^&tte. 



*) ^aě participe passé ber verbes Impersonnels t^ ^ttě nnt^er&nberítd^ ; 
La chaleur qu'íl a fait. Je ne suis pas sorti les deux jours qu il a plu* 
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§. 64. 2>aé 3ettn)ort falloir, mufTen, ť(i im Scdn)8fir((en ein un^ 
perfoníí4^eé, Im Seutfcf^en ein perfinítc^eé Seitwort, e6 Í^ei§t ba^er: 

II faut courir, i4 mug kufen, bu mufit íaufen, er mupl íaufeit, totr muffen 
laufen , t§r mnft (aufett , fie mfiffen laufen. 

3ur na^eren ^eiltmmung ber ^erfon fonnen ^u falloir bie S^rmorUr 
me, te, lui, noua, vous, leur, gefegt werben; j. %. 



II me fant 
il te faut 
il lu! feut 
il nous faut 
il vous faut 
il leur fout 



3(( mufl 
bu mugt 
sortir, venlr, et muS 

courír. t&iv múffen 

i^r múffet 
f!e múffen 



auégel^en, fommtn, 
lanfen. 



reben miiffen. 



%ei ben 3^itn>Srtern aSer, bie eine britte Snbung ber ^erfon ^aSen 
ober ^aben fonnen, fann il lni faut, II leur faut, nid^t gebrauc^t mer^ 
ben , benn il lui faut parler fonnte aud^ ^eí^en : tc^ mu^ , bu mu^t, man 
mni K. mít i(ym (mit t^r) fpred^en. 

Um ba^er jebe Bn)^t^^utígfett ^u oermeiben, wirb baé nad^ falloir 
foígenbe ^exttoovt in bie oerbinbenbe 2írt 9efe$t; j. §6. 

II faut qne Je parle. Sáf mug 1 

il fallait 1 i(^ mupte > reben. 

Ilfallut I id^mufie J 

il a fallu > que je parlasse. 14 l^aBe 

il avait fallu I i(4 ^atte 

il eut fallu j idEi 6atte 

il fáudra que je parle. i4 ^erbe 

il faudrait qne je parlasse. id^toúrbe 

quoiquil faílle que Je parle. obfd^on {$ tében muf, 

quolqu'll fallňt 1 . „..k,^^ obfdíon i* reben mugte. 

^olqu'il ait fallu / ^® J® parlawe. . ^^^^^^ j^ ^^^ . 

quoiqu'11 eůl fallu que J^euaae parlé. obf*Ott id» l^atte / *^^^" "'""^"• 

§. 65. 2(6n)anb(un9éarten ber gebrauc^Iid^flen unregeímá^igen 3^i^ 
íúlvUv (verbea irréguliers) *). 

1. 3^ne beé Zíuégangé auf er: 

Aller, ge^en. 

Préaent Ind. Jevais, tu vas^ II va; nona allons, vous allez, lis 

voot* 
Futur. J'irai etc Čoudit, préa. J'lráia etc 
I m péra ti f. Va, allona, allez. 
Pres. subj. Que J'alile, que tu ailles, qu'll allle, que nous allions, 

que vous alliez , qďils aillent. 

Envoyer, f^icřen. 

Pres* ind* J'envoie, tu envoles, ilenvoie^ nous envoyons , vous 

envoyez, ils envoieuf* 
Futur. J'enverrai etc. Čoudit, pres. J'enverrais etc. 

*) f^ie ^ier niátt angebenteten 3tiitn unb Verfonen fiub entwebet regelm&ítd 
ober avLů ben (Brunbgetten aBgeleitet. S){e gufammengefe^ten deittodrter , ti>te con- 
aentir, revenlr k., toerben fo n>íe bie ©tamm^ethoarter sentlr, venir H. conjugirt. 



2. 3^ne btů línů^an^ů auf ir: , 

Courír, íaufen. 

Pres. ind. Je cours, tu coura , ii court) nous courons, vous cou- 

rez, ils courent. 
P. défini. Je counis etc. 

Futur. Je courrai etc^ Cond. préa* Je courrais etc. 
Part. passé. Couru. 

Couvrir, becřen. 

Pres. ind. Je couvre, es, e) nous couvrons, ez, ila couvrent* 
Part. passé. Couvert 

Mentir, íugen. 

Pres. ind. Je mens, s, t; nous mentons, ez, ils mentent. 

Moarlr, fler6en. 

Pres. ind. Je meurs, s, t) nous niourons, ez, ils meurant. 

P. défini. Je mourus. 

Futur. Je mourrai etc. Condlt. pres. Je mourrals etc. 

Pres. subj. Que je meure, es, e; que nous mourions, que vous 

mouriez, quils meurent. 
Part. passé. Mort. 

Offrir, an6íeten. 

Pres. ind. J^ofTre, es, e) nous offrons, ez, ils offrent. 
Part. passé. Offert. 

Ouvrir, Bffnen^ wie couvrir. 

Parlir, úbretfen* 

Pres. ind. Jepars, s, t; nous partons, ez, ils partent 

Sentir, riec^en; fů^íen, empfinben, mie mentir. 
Servlr, bienen* 

Pres. ind. Je sers, s, t; nous servons, ez, ils servent. 
Sortir, auége^en. 

Pres. ind. Je sors, s, t; nous sortons, ez, ils sortent. 

Soafifrir, íeibeti; wie ofifrír. 
Tenir, $a(ten, n)te venír. 
Venir, řommeti. 

Pres. ind. Je vlens , s , t ; nous venons , ez , ils viennent. 

P. défini. Je vlns, s, t; nous vinmes^ vous vintes, ils vinrent. 

Futur. Je viendrai etc. Condit. pres. Je viendrais etc. 

Pres subj. Que je vlenne, es, e; que nous venions, que voiut 

veniez^ qďils viennent 
Part. passé* Vénu. 

3. ^ene be^ 2(u6gangé auf olr. 
s'Aflseoir, (tc^ nteberfegen. 

Prés. ind. Je m^asseois, obec je m'assieds. 

tu ťasseofs, » tu ťassieds. 

11 s*asseoit, » 11 s'assied. 

nous nous asseoyons , » nous nous assé.vons. 

vous vous asseoyez, » vous vous asséyez. 

ils asseoient , » ils s'asséient. 

P. relatif. Je m^asseoyais etc , » je m'as0éjraUi etc« 



64 VL (Sa^iM. 

P. d é f i D i. Je in'aMÍfl , ta ťassis etc. 
P. indéfini. Je me «uis asais (assiae). 

tu ťea assis (aasise). 

il s'eflt asaia. 

elle B'eat aaaiae. 

Doua noua sommea aaaia (aaaiaea). 

voua voaa étea aaaia (aaaiae) (aaaiaea). 

i ta ae aont aaaia. 

ellea ae aont aaaiaea. 
Futur. Je m'aaaeoiraiy ober: je ni'aaaiérai. 

Condit. préa. Je ni'aaaeoiraia, * je nďaaaiéraia. 

Impératif. Aaaeoia-toi, > aaaieda-toi. 

aaaeoyona-noua, » aaaéyona-noaa. 

aaaeoyez-Toua, » aaaéyex-voua. 

Pré& aubj. Que je nťaaaeoie, » queje m^aaaéie. 

que tu ťaaaeoiea, » que tu ťaaaéiea. 

qďil 8'aaaeoie, » qďii a'aaaéie. 

que noua Douaaaaeoyiona, » qiie noua noua aaaéyiona. 

que voua voua aaaeoyiez, » que youb vona aaaéyfei. 

qu'ila a'aaaeoÍent » qu'il8 a'aaaéient 

Pouvoir, fónnett. 

Préa. ind. Je puia, tu penz, il peut) noua pouvona, voua pouvez, 

ila peuvent. 
P. d é f i n i. Je pua etc. 

Futur. Je pourrai etc. Condit préa. Je pourraia etc. 
Préa. aubj. Que je puiaae, ea, e; que noua puiaaionsy que voua 

puiaaiez , qu'ila puiaaent. 
Part. paaaé. Pu. 

Savoir, wtffen. 

Préa. ind. Je aaia, a, t; noua aavona, ez, iia aavent. 

P. d é f i n i. Je aua etc* 

Futur. Je aaurai etc. Condit. préa. Je aauraia etc. 

Impératif. Saclie, aacliona, aacliez. 

Préa. aubj. Que je aache, ea, e; que noua aachiona, lez, qu'ila 

aachent 
Part préa. Sachant Part. paaaé. Su. 

Volf, fe^en. 

Préa. ind. Je voia, a, t; noua voyona, ez, ila voient 
P. défini. Je via etc. 

Futur. Je verrai etc. Condit préa. Je verraia etc. 
iPart. paaaé. Vu. 

Vouloir, moQen. 

Préa. ind. Jeveux, z, t; noua voulona, ez, iia veuient 

P. défini. Je voulua etc. 

Futur. Je voudrai etc. Condit préa. Je voudraia etc. 

Impératif. Veuiile, veniliona, veulllez. 

Prea. aubj* Que je veuiile, ea, e; que noua vouliona, lez, quMla 

veuillent 
Part. paaaé. Vouiu. 

4* 3^ne bel Síuégangé auf re : 

Battre, fc^^íagen. 

Préa. ind. Je bata, a, t; noua battona, ez, Ila battent 



Boíre, trínfen. 

. Pres. i Dd. Je bois, fi, t; nous buvons, ez, ils boivent* 
P. d é f i n i. Je bus etc Part. passé. Bu« 

Connaitre, fennen. 

Pres* ind Je connaisy ais, ait; noaa connaíasoat, es^ iU eom- 

naíssent. 
P. défini. Je connus etc. Part. passé. Coonu. 

Coudre, ná^en. 

Pres. índ. Je couds, ds, d) nous couaons, ez, ils cousaDt. 
P. défini. Je cousis etc. Part. passé. Coiisu. 

Craindre, fúrc^ten* 

Pres. ind. Jecraíns, s, t; nous cralgnons, ez, lis craifnent. 
P. défini. Je craígpnis etc Part. passé. Craint. 

Croire, gíauĎen. 

Pres. ind. Je crois, s, t) nouscroyons, es, ils croiťnt. 
P. défini. Je crus etc. Part. passé. Cru. 

Croitre, wac^fen. 

Pres. ind. Je crois, tu crois, il croit, nous croissons, vous crois* 

sez , ils croissent. 
P. défini. Je crus etc. Part. passé. Crů. 

Dire, fagen 

Pres. ind Je dis, s, t$ nous dlsons, vous dites, ils dtsent. 
P. défini. Je dis etc. Part. passé. Dit. 

Écrire, fc^rcíBen. 

Pres. ind. J*écris, s, t; nous écri vons , , ez ^ ils écriveut. - 
P. défini. J'écrivis etc. Part. passé. Écrlt. 

Faire, mad^en, t^uti, íafien. 

Pres. ind. Je fais, s, t; nous faisons, vous faites, ils font 

P. défini. Je fis etc. Futur. Je ferai. Condit. Je feraÍ4 

Pres. subj. Quejefasse, es, e; que nous fassions , iec, qďÚa 

fassent. 
Part. passé. Fait. 

Liře, (efen. 

Pres. ind. Je lis, s, t; nous lisons,. ez, ils lisent. 
P. défini. Je lus etc. Part. passé. Lu. 

Mettre, U^en, fe^en, (leKen. 

Pres. ind. Je mets, ts^ t; nous mettons* éz, Ils mettent. 
P. défini. Je mis etc. Part. passé. Mls. 

Peindre, maíen, ^ . ^i^d.^ 
Plaindre, beříagei), / »»^ ^i^a*"^*^®' 
Plaíre, gefaflen. 

Pres. ind. Je plais,: s, t; nous plaisons, ez, ils plaisenl. 
P. défini. Je plus etc. Part. passé. Pln. 

Prendre.^ nesmetl. 

Pres. ind. Je prends, ds, d$ nous prenons, ez, Ils preunent* 
P. défini. J6 pris etc. Part. passé. Pris. 

5 
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n. (iapikl 



Rire, lad^en* 

Préa. ind. Je rU, s, t; doiia riona, es, ils rient. 
P. défini. Je ris etc. PbtI. piissé. Ri. 

Suívre, foígcn. 

Préfl. ind. Je sul*, tosuisy ilsuit; nous snivons, cz, ila suivent. 
P. défini. Je fluivis etc. Part. passé. Suivi. 

Taire, Derfd^metgen ; se taire, fc^meigen. 

Préa. ind. Je tais, a, t) noua taiaona, ez, iia taiaent. 
P. défini. Je tua elc. Part. paaaé. Tú. 

Tradaire, u6erfegen. 

Pres. ind. Jé traduia, a, t; noua traduiaona, ez, ila traduiaent. 
P. défini. Je traduiaia etc. Part. paaaé. Traduit. 

Vivre, íeSen. 

Préa. ind. Je via, a, t; noua vivona, ez, ila vivent. 
P. défini. Je vécua ete. Part. paaaé. Véou. 



§. 66. ®))rec^ů6ungen uber bie Beitworter. 



J'aí 1'lionneur de voua aalper Mon- 
sieiir. 



J'aí ťiionnenr de voua aofíhaiter ie 

hon jour Madame. 
Comment se porte Mademoiaclle votre 

soeur? 
Elle est un peu indiapoaée depuia 

řuer. 
Qiia t-elle donc? 
Klie a iin violent mal de tele. 
J'en suis ^ci)é. 
^vez-youa bien dormi? 
A vez- vous bien reposé? 
Trés-bien, á vous rendre mea de- 

voírs. 
Je sula charmé de vous voir en bonne 

sanfé. 



(SrgetoSer iDíenet! 3cl^ n)ítnr4e 3^nen 
tooífl gerul^t gu l^aben (aud^ : iáí ^abe 
bie (Bí)u nttd^ 3^nen ge^erfamfl )U 

2tt tofmff^en , gn&bige ffrau 
mt bejinbet f!d^ 3§rSr&u(etn^(^toeflet? 

&t ífl feit dcftern etttad vnJ^fHáí. 

SBaé fe^It i9r benn ? 
^ú l^at ein |efltae0 JTo^ftoel^. 
S)aé ií^tt mit (etb. 
^abea ^te gut gefc^Iafca? 
^aben @te gut geru^^t? 



te g 
,3i 



@el^r gut, 3$itcn gu biewtt 

34 Bitt feí^r erfreuet, @íe tti gutrr ©(« 
fanbl^tt )u fd^ea. 



Que mangez-vous iá? 

IVous raangeons des pois verts. 

Quí bátit cette niaíson? 

Vous bátissez un moulin. 

Que portez-vous lá ? 

Je porte une lettre á la poate. 

Vous parlez si bas, qu'on ne voua 

entend point. 
Kile parle ji tort et h travera. 
Parie-t-!I du nez? 
Ce cofTre pése dcux qufntaux. 
Mon frére emploie les lieures de 

aon ioisir a dessiner. 
La iune re^ok sa lumiére du aoieil. 



9Baé efTen @ťe ba? 

ffiír effen grúne (Srbfen. 

9Der bauet biefed $au0? 

36r bauet etne Tlfífyíe. 

9Ddé tragen @te ba? 

Sd^ ttage ffaen i^rief auf bie $ofl. 

^íe fpred^en {ó Uife, bag man ®te gar 

ttidbt t^erflel^t. 
^te f^rtd^t aKeé btrdfteinanber. 
9tebet er burdí bie9{afe? 
^íefer Jtofer totegt gtoei Bentner. 
a^ein Gruber bdngt fcine a^upeflttnbfti 

mit Beid^nen gu. 
3)et SRonb erl^ít fein fit^t \»on bev^onne. 



BnMtkt. 



•T 



Ma soeur re^ut un joU présanl (ca- 
deau) á sa féte. 



menétage e<n artige^ ®ff4|«iif. 



Pourquoi vendez-vous votre montre 

ďor? 
J'attendais votre frére á diner. 

II a perdu lout son arg:ent au jeu. 

G'e5t pourquoi il ne joue plna. 

Ce grand chien a renversé ma ehawe. 

N'avez-voiifl pas encore entendn (pré- 

cher) le nouveau prédicateur? 
Mon pere le connalt fořt bíen. 
lis ont étudié ensemble. 
Je vous prie de me taiiler cette plume 

(ce crayon). 
Je Tondrais bien copler ma traduc- 

tion. 
Croyez-vons qne la pluíe contlnue 

jusqu'au soir? 
Oseraís-je vous prier de me préter 

un parapluíe? 
Vous voilá servi. 
Je vous en remercíe. 



Monsienr le Baron est-il au logiu (li 

la maison)? 
Non, Monsienr; il vient de sortir. 

II n'y est pas. 

II dine en víUe. 

A quelle heure doit-il rentrer? 

Verš les hult heures. 

Je vais Tenvoyer cheroher. 

II viendra dans Tínstant. 

J'ai rhoniieur de vous satuer. 

Je reviendrai daus une beure (k une 

heure). 
Monsienr, voulez-vous blen vous 

asseoir ? 
Voiol une lettre que Ton m'a ehargé 

de remettre ^ Madame la Baronne. 

Bila a du monde) vous ne pourrez 
lni parler dans ce moment. 



Puisrje vous offrir une tassede café? 

Je vous rends gráce. 

Je vieaa ďen prendre. 

Quelle heure est-il? 

II est une heure trois quarts. 

Voilá deux heures qui sonneflt 

II est deux heures un quart. 

II n'est que midi et demi. 



®arum )>etfattfen ©ie 5^xt gólbene U$t? 

3áf erioartete 3í^un Gruber ^um S^fttag^ 

effen. 
(Sr l^at im (Spteíe aW feín (Selb WíUttn. 
^egioegen f))íeít er niť^i vu^t, 
3)iefer grofle ^uab $at metnen ^tfjtl 

umgeiDorfen. 
ýabén @ie ben neuen ^rebiger nc^ ni^i 

geí^art? 
SWcín ^ater fennt i^ti fel^r gttt. 
®íe f^ahtn lufammen fiubitt. 
34 ^ítte eie , mix biefe ffebet (bťefen 

íBlcífiíft) gtt fd^ndben. 
Sá) m&tf)tt gem metne UeBerfej^ung áb^ 

fd^reíben. 
©huben ^it, haf ber Stegen Ui VbtnH 

anl^alte? 
^^tftt i^ Ste VLttt eben Slegenf^ivm 

bttten ? 
^a finb (Ste Bebient. 
3d^ banfe 3í^nen. 



3fl be( ^tn S^ton ^u ^ufe ? 

9ltin, mein ^err$ er i(l fa eben au^gt^ 

gangea. 
(Sr ift niáit gu ^aufe. 
@r \pti9 in bet (Stabt. 
Um toel^e deit íonmt tt toiebei; aad^ ^ufe ? 
©egen aá)t Vií)t. 
3i^ wOÍ i^« gíeú6 ^oli% U|eit<, 
^r toirb ben Slagenbliď fommen. 
3&r ^ieue? (i(f» empjřl^íe míd^). 
3(Í^ toerbe tn einer ^Ittiibe (um eia Ul^c) 

toieber fommen. 
SDotten ®te ftc!^ nid^t nicbedaffea ? 

$iev tfl eitt Stief, ti>eld^n man aiír attf« 
getragett ^at, bet Staa Sdatonin i« 
ůbetgeben. 

<Sie «at ®efeafc(aft4 it|^t toetben Gie 
mít i^t ntd^t fptec^en fónnen. 



^axf i4 dl^nen mít timt ^a|fe itafee 

auftoatten? 
3d^ banfe 3^nen ge^orfamfl. 
3d^ l^abe fo eben (iřaffee) gehunřea. 
aOte otel Ul^t tfl el ? 
@í i|l breí ÍBiettel auf gtoei U^t. 
3)a fc^íagt eé getabe gtoet U^r. 
(Ě9 ift eín aStettel auf btei n^t. 
(Bi i\t etfi f}alb tin tl^t. 

5* 
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VI. (&apM. 



Ma moDtre retarde. 

Votre iBODtre avance. 

Monsieur, votre niontre va-t elle bien? 

Voyez á votre montre quelle heure 

il est* 
II est plus tard que je ne croyais. 
II faut que je nďen aille. 
Voua en allez-vous déjá? 
•íe suis pressé. 
Le tempa prease. 
Rien ne presae. 



3Sre U^r ge^t gu fcft^. 

®er)t3l^reU9rre((t? 

Sel^eii @te auf 3^re ÍX^x, \»it fp&t tě í^. 

34 ntug fottgel^en. 
®e^en Ste fd^on fořt ? 
3d6 ffaht (Silt. 
dd tfl (>Ql$e 3tit. 
(S9 ^at fetne Otíe. 



Que dít-on de nouveau? 

Savez-vous quelque choae de nou- 
veau? 

Je ne sais ríen de nouveau. 

De qui tenez-voua cette nouvelle? 

Oů irez-vous ce sofr? 

AUons-nou8 a kr comédie ? 

Je le veux bien. 

Quelle piéce donne-t-on (joue-ton)? 

Je n'aí pas hi (vu) Tafficbe. 

Avez-vous été hier au apectacle? 

Je i\y ai pas été. 

Je n'y al pas été non plus (ni mol 
non plus). 

On m'a dit qu'il y avait beaucoup de 
monde. 

Venez avec mol. 

Nons allons volr Monsíeur N. 

Oů demeure-t-il? 

Tout pres d*lci. 

Oonnaissez-voufl Madame N. ? 

Je la conna's de vue. 

Je ne la connals pas parUcullére- 
nient. 

Oii avez-vous fait sa connaíssance? 

Je ťai vue la premiére fois chez ma 
taňte. 

Quel kge a-t-elle ? 

Elle a pres de trente ans. 

Elle a au molns quarante ans. 

Elle a plus de cinquante ans. 

Quel ^ge avez-vous? 

J'aurai dlx-sept ans le huít Avril. 

Je sufs dans ma douzléme année* 
Vous avez deux ans de plus que mol. 



Votre logement donne-t41 sor la rue? 
Ma chambre a coucher donne sur le 

jardín'. 
Tout mon log^ement ne conslste qu'en 

deux píéces (ober: n'est composé 

que de deux piéces}. 



®aé faot man Dtetteé? 
^tffen éit ettoad mtntů ? 

5^ toetg níéiti D^euetf. 

$on toem l^aben ®íe btefe SRac^cíd^t ? 

9)o loerben @te biefen 96enb l^tngell^eit ? 

fRoUtn toit in bie i(omdbú geýen? 

34 Bín eé gufriebeit. 

9Saé fur etn &hd gt6t man? 

34 6<t^^ ^^n 9lnf4Iagj|<tte( nic^t geUfen. 

®mb &t geflem fm X^eater geloefen? 

34 ^in ^^^t haxin geioefen. 

34 Au4 VLÍ(f)t 

Wtan f^at mťr gefagt; tů fel fel^ř í>oU 

getoefen. 
®tíftn ®ie (fommen @íe) mít mír. 
9Btt iDoden ^ertn 91. htfnt^tn. 
SBo tool^nt cr? 
9^i4t rotit )»on l^ťer. 
iřennen &t hit Stan t>. 91.? 
34 f<nne fie ))on ®f^en. 
34 ^<nne fit nitfyt genau. 

9Bo ^aBen @ie ffe f^nnett geletnt? 

34 jal^ fle gum er^en 9Řait M mtimn. 

Zantt. 
aSíealtiflfte? 

@ie tfi Beína^e breipíg 3a(re alt 
<SU tfl tDenígflcné oicrgla ^a^tt alt. 
<Ste tfl filter aU fknhia 3a^re. 
9Die aU fínb (Sie? 
34 ^ctbe am a4ten 9^tíl fleBieBn 3aBre 

aít. 
34 ^ín tm gto5lften 3a]^re. 
@le flnb nm gn>ei 3a$re tíUx aU t4. 



®e(t 3$re SBo^nuttg auf bíe dkif e ? 
SRettt @41<>fái>ni"^t gf^t a«f bcit Oarteti. 

SReine gange SBol^nung Beflel^t nur auě 
gtoet <Stit(fen. 



StiMttttM 



ee 



Le soleil ne donne jamals daná ce 

rabinet. 
Ne ]aÍ8»ez pas tomber la montre. 
Je tne suis coj^ué la téte contre la 

porle. 
II est diífícile de passer par celte rue 

sang étre heurté des passanU. 

Esl-ce Y0U8 qni ávez répandu de la 

soiipe aur la nappe? 
Qui a répandu mon tabac? 



IDie ®onne fc^eínt ttte ín biefeé Qábmt 

Saffet bie U^r ní«t faíUn. 

3^ ^ábt mit bem ^o^f an bie ^§út 

gřftofíeti. 
(Sd ifl fd^toer bttrd^ btefe ©trape ju forn^ 

metl; ol^ne t>on ben ^Sorúbergel^enben 

geftoSen jit iDerben. 
^abeti @{e @u))))e auf ^aůXi\ň^iu<i )?e(« 

f#ttet? 
^er $at meinen ^abal t^etfd^úttei ? 



Oů allez-vous? 

Je vals au café. 

Noua allonfl au bal masqué. 

Venez-vous avec nous? 

Cela va sána dire. 

Voulez-vous prendre une frlace ? 

J*ai déjá prifl deux glaces. 

Je n'en ai pria qu'une. 

AUons-nous en a présent 

Oů iroofl-nous? 

Oů vous Toudrez. 

Oů II vous plaira. 

AUona nous promener sur le rem- 

part. 
Je le veux bien. 
AUons-nous balgmer. 
Avez-vous de 1'arji^ent (de la monnals) 

sur vous? 
Avez-vous de ťargent chez vous? 
De d^ráce ne vous déran^ez pas. 
Souffrez que Je vous éclafre. 
L'escaller est fořt sonibre, 
Prenez ^arde de tomber. 

II se fait nuit. 

Y voyez-vous? 

Voulez-vous que Je deniandé de la 

lumiěre? 
J j vois encore. 
Je ii'y vois plus. 
Vous faites bien de nťapporter de la 

lumiére) Je n'y voyais plus. 
Ma fille, mouchez (la chandelle). 
Oů sont les mouchettes. 
Les voilá. 

Nous avons travailié a la lutniére. 
La lumlére va s'ételndre, 
La lumlére 6'est éteinte. 



96o 0e]^eit®íe l^tn? 

3á) gel^e ťné itafee^aué. 

9Btr gel^en auf ben TlaěhniaU. 

©el^en ® te mit mě ? 

^ai \>ttfítf)t fIdSf. 

SelieM S^tten ein ®U9 (Sefrorneé ? 

3á) I^aBe fc^on §tt)e{ ®laě genommen. 

34 nur einé. 

9i^t¥ tooHen je^t fortgel^en. 

tBo toerben (wollen) iDÍr l^íngeí^en ? 

SBol^itt @ie toolíen. 

SOol^in ti 5f}ntn t^eHeBen toirb. 

©el^en toix auf ben SDaH fjjagieren. 

Sáí hin eé guftíeben (mix Ijl e« reíjt), 

©el^en toix Baben. 

Jřaben <Síe ®elb (fíeín ®elb) M fid^ ? 

^aUn ®te ®e(b gu ^aufe ? 

3d6 bitte laffen ©ie f!d& nic^t fiaren. 

(Irlauben @íe; bap td^ Sluněn íeud^te. 

5)ie ©ftege íji fe^í finjier. 

9ltf)mtn @ťe f[(^ ťn $ld^t; bap ©te mč)t 

faHen. 
dé n)ítb ^{ad^t. 
©el^en ©te nod^? 
SKolíen <Sie; baf id& ííd^t ^eríonge? 

3* fe5« no*. 

á(^ fel^e ní(fftd mel^r. 

dé tft gut, bag @íe Zi^t Bríngen, x(i 

fal^ nic^té mif)x, 
aReine Slod^tet, )>u^e bad ^ičíl 
SBo ifl bie £i((tf(4ieere. 
^ier. 

áĎír l^aBen bei řid^t gearBeítet. 
^aů Šic^t tvítb Batb audgel^en. 
ÍDaí fiíd&t ifl ouígegangen (anígeBraunt), 



L'hiver approche. 
11 fait déja bien froid. 
Avez-vous froid ? 
Je n*ai pas froid. 



íDet aOinter tft ^ox ber SS^re. 
di ifí f^on fel^r fait. 
SfI Sluněn fait? 
mix ifí nid^t fait. 
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VI. Gftt^ttel. 



Vout éiet i^lé. 

Le Daoube est pris (géié), 

Avez-Tous froid aux mains (aux 

pied«)? 
J'ai les maina gourdes. 

II iréle; il áégéie. 

La riviéře ciiarrie* 

Le barometre e«l momé (descenda). 

Nous aurona de la pluíe (de ta neig^e). 

Quel tempa faftiif 

Fait-il du aoleil ? 

II fait du vent 

II fait sale (de la boue, de la crotte). 

Fait-il aec ? 

II fait de la pouaatére. 

Le tempa ae brouille (a% couvre). 

Le tempa (le ciel) esl Debuleux. 

II va pleuvoir. 

Le tempa a*éclaircit 

Le tempa ae dlapose á Toraxe. 

J'entend8 déja tooner. 

Noiia aurona de ťorage. 

II éclaire (li fait dea éclairs). 

Craignez Youa le tonnerre? 



II íiiit chaud. 

J'ai chaud. 

]W'avaa-voua paa chaud? 

11 fait trop chaud lei* 

Je tranapire. 

Je aula toul en oag^e. 

J'ai trop chaud , il me faut aortír de 

la chambre. 
Eh bieoy altona faireun tour de jardin. 

II fait bon lei. 
J'ai bieu aoif. 
Je vous prie de me donner un verre 

ďeau fraiche. 
Je n'ai point ďappétit. 
Avez youa aommeii? 
Je aula laa (laaae)) je vals me cou* 

cher. 
Donnez-moi mou bonoet de nuit et 

une chemiae de nuit. 
Je cherche votre robe de chambre el 

ne la trouve paa. 
Avez-voua baaamé mon lit? 
Lea dropa aont-ila blancaf 
A-t-on changé de talea ? 
A t-on mia dea drapa blanea? 
Tirez lea rideaux. 



eit fittb ei^faít. 
^te íDonau i^ gugeftoten. 
%titxt fé €>ie tn ben ^Anbeit; in ben 
• W^tn ? 
SReine $ánbe finb ))on Mltt oon| tu 

ftatti. 
(Sů friert ) e9 tífautt auf. 
IDer SIuí tvtibt (Síd. 
!Der Šatometrt (fl gefltegett (gefaííeii). 
SSBtr toerben 9legen (^<É(^nfc) htíómmtn, 
9Da0 ^abeit toir (mě ifí) fbt Wkthx^ 
®dE^emt bie @onne? 
Qů if! toinbtg. 

(Sě i^ fotl^ig auf ber otrape 
3fl ed trojen ju gel^en? 
(S9 flauBt. 

!Dad SDettet trúbt M. 
^er ^{mmeí ifl toolfig (ttube). 
Q9 U)irb balb regnen. 
IDatf SBetter í)dUxt ^^ auf. 
(Sě if} ein ©etoítter im SInguge. 
34 ^^^ í^on bonneviu 
Š^ir toerben ein ®troitttt bcfommcti. 
(Se hlitt 
prd^ten ®te ben donner? 



(Sě i9 toatm. 

(Sě ífl mír loarm. 

3fi3^nen nt((t toarm? 

éé {f! l^ier gtt toarm. 

34 fcítoíte, 

34 r4to{6e uber unb uber. 

®d ífl mix gu toarm ; t4 muf l^tnaud' 

ge^en. 
9řun, tDir toolten einen ^)»a^iergang in 

ben ® ar ten ma4en. 
•Ďíer ifl 9ut fein. 
(Sě búrfiet nit4 fel^r. 
34 íítte @íe um ein ©laí fríf4eí SKof* 

fer. 
34 l^abf fetne @fííufl. 
®41&fett eé ®te? 
34 ^^n raůbe) i4 toetbe 9Íe!4 ^u ISBette 

ge^en. 
®ebt mix meine @4^Af>nú^e unb tin 

9la4%mb. 

34 ftt<0^ 3^ten ®4^<if^i'<{ ^^^ f^nbe 

il^n n{4t. 
tgabt tl^r meín ^ett au^getoármt? 
® tnb bie lSetttit4er tretS ? 

{$atman badSett itbergogen (bie Ueber« 
pge, bie !geinttt4er gen>e4feít)? 
dtel^et bie IBor^&nge gu. 



ffUUm^tkt. 



TI 



VIL € ap ti t L 

93on bem 9íe6ídWor^e (de Tadverbe*). 

§. 67. X)aé ínehenwůtt , rťn unoeranberfíd^er %í)eH ber 9?ebe, bient 
bfe bur^^ bAS 3^{tmort anégebrútfte J^anbtuitg ober ben Buftanb beé ^ub.- 
jecté ju 6eumflanben, j* 9?. 



Cel enftiiit écrlt bieu. 
II parle leítemetit. 
VouA dormez trop peu. 



I£)iefe0 JHnb f^re^Bt gut. 
dt tebřt l^aiigfam. 
@tef(^íafen gu toentg. 



S« 68» Der gro^te í^ťú ber Oíebenmi^rter beé 2(ii^gangé atif ment 
ftnb oon ÍQríwcYtevn abgeíeitet 



Une fiUe modeste p«riera toujours 

modestement* 
Cet enfaot esi polí; ii ni'a salué 

pollment. 
Votre ft*ére est /ort i n /^ é n ii ; f 1 

avoue aes fautes ingrénumeBt. 
L^hóinine impétueux agit laipé- 

tueusement. 
Le tlj^re est un animal eruel. 
On ťa fáit mourir cruellement. 

II fait un petit air frals. 

Donliez-noua dupaln fraichetnent 

cuit (du paín tendre). 
Un auteur elegant ne parle pas tou- 

joiirs élégfamment. 
L^orateur éloquent n'écríra pas 

moins éloquemnient. 
Cette fille dillg^ente a été recom- 

peíisée pouravoir dfllgremment 

traTaillé toute la Journée. 
J'y ai été présen t 
Voila une maison présentement 

k louer. 
L'áne eat un aiiimal len t, íl marche, 

llsemeut leňte ment. 



(Sin Befd^eibened !02áb4en tt>írb immet 

Befc^eíben fpxt^tn* 
^ťefe^ Stinh t^^dfít^^ e6 M mi(^ ^d]> 

liáí gegrugt. 
31l^r Gruber tjl fe^r aufríd^tíg j er gefic^t 

effenl^ergig fetne ffel^íer. 
^er ungefiúme a)tenf(^ ^anbelt uttgeflúm. 

IDet Xit^ev ifí tin graufamea X^íer. 
SPtan Bat i^n auf etne graufame SQSeife 

getdbiet. 
(Sě gel^t etn angene^med frífd^ed Zú^U 

(&then €ie ttné neugebaifened ^rot. 

(Sin gíerlid^er ®d^(iftf!eaer f)}rt4i máft 

immer |íer({(^. 
í£)er berebte Síebner toírb nidjt mínbťr 

berebt féretben. 
lt)íefed ^eí^íge ^ábd^en ifl beíol^tit tvor^ 

betl; loeil e0 ben gattgen ?ag emftg 

gearbeítet f)at 
3d^ toar babeí gugegen. 
^ter i^ etn ^au6; toelc^ed fogleid^ gu 

be^ie^en tfi. 
íDer @feí i^ ein langfamed X^íer^ ck 

Qtfft, er belDegt ft<( langfam. 



§. 69. 9)?e^rere íBeimorter rtjerben ín ber manníid^en gorm an(latt 
97e6enmorter gebrauciit. 

®íe ftjredjen gu íeífe^ fpret^cn ®íe eht 

toenig íauter. 
@|)re*en @íe fronjSftfd^, beutftíb/ I«* 

teinífdjf; englifdj; gricdjtfd^, fpaniW? 



Vous parlez trop bas; parlez un peu 

plus haut. 
Parlez vous f ran ^ais, al lem and, 

latiUy anflais, grec, espa^^^^ 

nol? 
Cette fleur sent bon. 
Elle ne sent pas mattvals. 
Mes íleurs sentent m e i 1 1 e u r. 



S){efe lIBíume vU^t gut. 
@te ttecib^ nt($t f^Iec^t. 
aWeine éfumen tíeť^en beffei:. 



*) íDap bie Sebetitung bet 9řebentoflrter audj gePeígert h)erben fann, í|l 
\á)oxí trn ). 37, ^tiit ti, bef^eod^en ttotben. 
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vnviS^pM. 



Voas aves aelieté trop cher ces ru- 
bána. 
Ce marchand vend cher ses mar- 

chandisea. 
Cette maiaoM (ce chapeau) coůte 

cher. 
On liy a coupé lea cheveuz hlen 

eouri. 
Votre frére chante J u a t e ; maia ma 

aoear chanie faux qaelquefoia. 
II eai demeuré court au milieu de 

aon diaconra. 
Bíe cries paa ai fořt. 
TrouTes bon qne je voaa diae la 

vérité. 
Bíle a trouvé m a n v a i a que voua ne 

tni ayes paa baiaé lea maina. 
Ditea-Toua vrai? 
Alles-y víte réparer votre faute. 



®tc l^ořen biffe ^ánbet )tt i^euet (<« 

jftíít (geřauft). 
S)tefet Jřaufmann ))crfaufi feine SBaarcn 

t^euer. 
íDítfcé JĎaué (bířfer ^ut) i|l tljeuer (fo« 

ftet^iel). 
aitan l^at il^m bíe ^aaxt gan^ fut^ abges 

fd^nftten. 
3l^r SBntbft fingt tt^tig^ oBer metne 

Sd^tDefter ffnglf mand^maí falfd^. 
dr t|i mitten in feinet íRebe ^eďen ges 

MicBen. 
®4retet tii^t fo ftar!. 
@ríaitBen ®te, bap iáf ^^ntn bíe l&^al^r* 

íeit faňe. 
^te ^ate8 uBel aufgenommen , haf ^te 

í(t nic^t bie $onb gefúgt l^aben. 
@))re(Ben <Sie bte SBal^r^eít? 
®e(fn @ie gefi^tvmb l^tit; 3^ren 9e^« 

(er kviebei: gut ^n tnaci^en. 



vni. C « p i t ř l. 



9Son ben S3orn)5rtern (des prépositions). 

S. 70. 2>aé ^orwort, ein unóeránberíic^er %f)e'ú ber 9?ebe, btent 
baé gegenfeitíge 93er(áUní§ ber (Segenflinbc f^ví beflimmen , $. 95. Unfer 
J^au4 íiegt gegen Cften , notre maison est située verš Torient. — X)a0 
^er^^Uni^mort gegen, verš, beflímmt baé 93er^aítnt^, in tvetc^em 
^aué unb 0|len gegen einanber fte^en. 

§. 71. 93orw8rter, roefd^e ble jweíte Snbung regieren: 

!• 3^ne, bie mít á, au, aux, en {ufammengefe^t ftnb*), aíé: 



Via-^-via, gegenitber. 

ji eauae , loegen. 

aa de^k, en de^k, bietffeit^. 

au deláy jenfeii^. 

aupréa, M, neben. 

aux dépena, auf Jtoften. 

ii régard , in iBetref . 

' 2. X>ie folgenben ad^t: 

Fauta, aué Stangel. . 
hoTM, aufetl^olb. 
loln, tnit: 
enaaite , in flfolge. 



au lieu, attflatt. 

au travers, mitten burd^ ) (|Uřt iíBer. 

au devant, entgegen. 

autour, nm, l^ervm. 

en dápit, gum ^ro^e. 

en faveur , gn ©nnften. 

en conaidération , in IRůďflc^t. 



le loug, lángd. 

de peur, aué Surd^t. 

proohe; 



pres, J 

S* 72. 9}orm!>rter, meíd^e Me brítte Snbung regieren, ftnb: 



Jnsque, Bié. 

par rapport, in IBe|iel^uitg. 

quant, toaů anbeíangt. 



en égrard , in í)>lit(!ft(i&t. 
en buite, antfgefr^t. 
en proie, gur IBente. 



*) 9u0gen0mmen: h travers^ en butte iinb en proie> f. $. 72 tmb 73, 



!B(ttbeta)drter. 

§. 73/ ^ne ú6rtgen ^orwBrter reflieren bie oierU Snbung, aíé: 
Á travers, mítteti butcS^ C|Uřr uBer. "^ 



73 



avani, ^ 

devant, / 

avec, mit. 

contre 

verš 

envers 

dans 



»or. 



pe, ^ 

rs, J 

*«' ) in. 
en, J 

eoviron, beií&ufío. 



auégenommen. 



excepté 
hora, 
horinífl , 
saiif, ^ 

rríí ' } ^^*««^ 



*«^"'''. \ utiier. 
parmí, j 

entre, itoifů^tn, nnitt. 

selon , i 

aprea , j ^ 
d*apré8 , j 

děr*'}f'^*- 

derriére , ^inter. 

pour, fůr. 

sur, auf. 

tnaigrré, ungeac^tet) toiber. 

par-de^a, J ' 

par, burd^. 
chez, brt. 



Je l'ai rencontré hora de la ville. 

Nou8 nons aommes promenéa ie Umg 

de la riviéře. 
Elle était assise auprés de moi. 
II demeure pres de ťég^lise. 
Je Buia mouilié juaqďaiix os. 
H est arrivé avanl une heure. 
Elle est arrivée il y a uDe heure. 
Mettez la table devant mon lit. 
11 s'est bien défendu contre ses en- 

nemis. 
Nous arrivames verš (les) une heure. 
Soyez honnéte envers tout le monde. 
MoD beau-frére viendra dans trois 

jours, 
II a falt ce voya^^e en troIs jours. 

Chez qui allez-veus? 
De cbez qui venez-vous? 



Sá} l^abe i^n (tt i^ mít) avLÍtt^M ber 

@tabt begegnet. 
9Bir finb ÍAngé beé Sluffe^ f|»agíetrfn ge« 

gangen. 
@ie fag mí)t Bet mix. 
@r too^nt nci\)t bei bet Stixá)t, 
34 bin bié auf bie ^ani na$. 
(St ifl t>ot ein U^t angefommen. 
@ie iil oot einet ©tutibe angefommen. 
®e(en @te ben %i\^ )90X mein 9ett. 
@r l^at ft(^ gut gegen feine geinbe bet^ 

tl^eibiget. 
9Bit ramen gegen ein ttl^t on. 
@etb l^dflid^ gegen Jjebetmann. 
3Rein ^ájitoa^tx toitb in (binnen) btei 

^agen fommen. 
®t f}ai biefe 9leife in btei ITagen ge< 

mad^t. 
3n toem gel^en €ie ? 
I^on roem fommen ®ie? 



IX. C tt p i t ř 1. 

93on ben S5tnben)&rtern (des Conjonctions). 

§. 74. X>ie ^ínbew&rter ftnb unoer^nbetlid^e S^etíe bet SKebe unb 
bíenen foiDo^í einjeíne SBSttet aU auť^ gan^e 2>&p mit einanber ju oet- 
binbcn. J^iertJon tegieten 

1. X)ie an^etgenbe 3(rt : 



A cause 
parce qae 
puisque 



ae, > toew, 



si, tvenn, ob. 
quand, toann. 
pourquoi^ toatum^ 



n 



IX. e^ittl 



ďest pourquoi, Ujfí»e^tiL 
aprés que, nad^bem. 
de méme que, fo tote. 
ik peine que^^faum. 
alDsi que, alfo haf, 
depui. ,ae. j ^.,^„ 

lorsqne, aU. 

2. £)ie oerbtnbenbe 2(rt regieren : 

afin que , bamfi. 

pour que, hamit, aU baf. 

nans qiie, ol^ne ba§. 

avant que, toor baf. 

pour peu que , mtm nut. 

en attendant que, in ®rt»artttng haf. 



de peur que* • ne, \ ani ffurc^t 
de crainte que* •ne, / bag. 
á moioa que* • 'Oe, tornu ni^t tUoa* 
soit que, fet eé, 
ou que , ob^r haf. 



3. £)te uřrigen %inbett)&rter finb : 



auMftót qoe, f0 Batb aU. 
tou les les foís que, fo ofialé. 

aelonqne, ) ,» «a#ein. 

suivant que, J * ^ 

vu que« m ^ttxať^t haf, 

á mesure que, fo toie) nad^^^er^íliiifl 

totf) na(^ fíftaf^aU aíi. 
k ce que, fo toiti bem gu ^o(ge. 
outre que , ůBetbted. 
hors que , anftt bag. 
ďoů vfentque? toof^tt tě ícmmt, bag. 
attendu que, ooraudgefej^t bag. 



aucasque, \ |« g^ae bag. 
cn cas que, J 
posélecaaqne, I ^^,j,^g 
suppose que, j ^ ^ v y 



uoique, ] ^j,. 
len que , > ' 
ncore que, J 



of)f(i&on, oBgletcI^, 

ObtooM. 
encore que, j ^ 

malére que, | „„«a«tet bag. 
non obstant que, / »"»''"*«»" ""P- 

jusqu'á ce que, bté bag. 
pourTtt que , looffm, ttmiii mtv. 
non que , ntd^t bag. 



Alnsi, alfo. 


tant, fotoo^í. 


au reste, \ ^t^f^.^^ 
ausurplus, /«^^»fi*"^- 


car, benn. 
cependant, tnbeg^ bod^. 


aussi, aud^. 


dono, benn, aífo. 


autant, fo DÍeí al^. 


toutefois, jeboc^. 


enfin, enblfd^. 


ou, ober. 


ensuite, nad^^et. 


pourtaut, bO(^. 


et, iiiib. 


puis, l^ernac^, bann. 


néanntoíns, nid^t^bePolDeníger. 


si non , xoo nic^t. 


or, ntin aber. 


ni" -ni, tt)ebeif«'nodJ. 



Ecrivez-nioi dés que (aussitót que) 

vous serez arrivé á B. 
Aprés qu'il eut cessé de pleuvofr nous 

aliámes nous promener. 
11 a été mon bienfaiteur lant qa'il a 

vécu. 
Poriez cette lettre á la poste avant 

quMl soit nuit. 
Je lu! parle rarement quoique Je le 

vole souVent. 
II est g;énéreux bien qu*il ne soit pas 

riche. 
II ne sort pas de peur qu'il ne pleuve. 

S'il falt beau temps nous irons demain 
á la campag^e* 



@d^tetben @ie taxx, fo^alb <Ste fn 9. 

angeíangt fetn toetben. 
IDlad^bem ed gu tegnen aufgel^dri í^\it, 

gingen xoix ft>agieren. 
^r i^ metn SDo^ltl^&ter getoefen, fo íang 

er lebte, 
^?aget biefen SBttef anf bte $ofl , Itoex 

e6 9řad6t b)trb. 
3(9 \^xtá^ ffUen mxi i^m, oBf^on tdft 

ií^XL 0^ fe(e. 
(Sr tfl freigebig > obfc^on er nid^t reiil^ tfl. 

@r gel^i ntd^t aviě, ané Sfnrd^t, bag tě 

regnen toerbe. 
SBenn Wntě tffieltn x^, toerben l»ív 

morgen auf6 ?anb gel^en. 



CSfm))fittbttnd0to0ttev. 
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Quand viendrez-voiM me Toir? | SEBann tvnbtfn @t( mi4 (fcfttl^? 

Quand mes affaires me le permeUront. I SDanti meine ®ef((afit tě mix ttUuhtn. 



X. € a p i t t I 

%oti ben SmpftnbutigéwSrtern (des interjections). 



$. 75. X)ie Smppnbungétťorter ftnb unt)eranberíic(^e$:^eííe berSRebe, 
burd^ toefc^e irgenb etne ®emút^dben)egung 6e)ei(f^nct tvfrbý j. 1B. 

Ah! ad^! al^! 

ab! abl ol^! aí}l 

ah, ah, ah! l^a, l^d, l^a! 



ah ^á! nun, tooMdn! 
deboiitl auf! auf! 
attention ! aufmerffam ! 
zest! M! $ofr^n! 
fi! fi donc! pfnil 
parbleu! )>o|^taufenb. 

Si }^í^'^^ 

ehl / "• 
hélas! teiber! 



! i eí» 
o! ú^\ 



oh! (o^o! 

dáme! 

oh! ho 

oho! 

ob! 6! o! 

eh blen ! \ . , 

hébieo! / 1*"""^ 

eh blen? nun? 

silence! 1 

chut ! Y flía ! 

paix ! I 

holá! ^oÚal 

garel aufgefd^aut! 

balte! ^alil 



Grand Dleu! grofer ®ott! 

jnste clel ! gettd^ter ^tmtnel ! 

vive TEmpereur! tů Ubt ber i^atfer! 

aux armes! tnd ©etoel^t:! 

bon! ))ortteff!{d^! 

ah clel! adft ^immel! 

au voleur! l^alt ben ^teBl í}alt auf! 

au secours ! gu ^ůífe ! 

au meurtre!- SRorb! SRorb! 

miaérícorde! (Srbarnten! 

gareTeau! aufgefd^aut! (toenn man 

SBaffet audgteft) 
arrétez! I^alt! 
courage! l^ergl^aft! 
allona! fořt! 



ferme! nur l^ergl^aft! 

avancez ; J 

aufeu! au feu! ffeuet! ffeuer! 

qui va lá! xott ba! 
en arriére ! \ „, - - 
reculez! j i"^^* 
tout beau! gemad^! 
au nom de Ďleu 
po«r ťamonr 

Dieu! 
pláce! totq ba! 



inaq^i 
íeu! 1 
de > 



um (SotUě 
xoiUtn ! 



3í n f) a n g , 



in toeí^em ooti ber regeíma^igen SSBortfoíge gfj^att' 

beít wírb* 

T)aů regíerenbe SBort ^at fetnen ^ía^ t>or bem regtert^n. 
t)Ufřm ©ninbfa^eio golge (le^t: 

1. T>aé (Subjtfct (bie erflf (Stibung) neb^ bem iua6 bat^ abl^ngt,* 
l^terauf foígt 
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fín^an^. 



2. bo6 3«*twort ttilt ober cl^ne JWeSenwort ; bann 

3. ber régime direct (bíe Dícrte Snbung); fobann 

4. ber régime indirect mít á (bíe briíte Snbung). 

L*honuéte bomme préfére toujours I !Der litebere 992ann gicl^t tmmer feine 
aon devoir aux ricbesfies. | ^dí^ulbigfett ben 9tet($t^íimeni t^or. 

SBemerfuno*. a) ^at bie oterte Snbung (régíme direct) elnen 
SRddbfúg, fo wirb fíe ber brítten Snbung nad^gefe^t; j. 93. 

Je doDoeral ^ yotre frére les iivres 3(tf toetbe 5f)ttm iQrubet bie ®it<l((t Qtf 
que VOU0 m^avez prétés. ben, bie éie mir geítel^ett l^abeit. 

93emer{un9: b) a3et einer ^rage flel^t baé 0ubject na^ bem 
Seitworte. I)ie régimes (iweíte, brítte ober ©íerte Snbiyig) ber fragen^ 
ben l^firn^Srter fléten afebúnn t>or bem ^eitwovU', j. %. 



Aves-vouii bientót faft? 

Oů est Monsieur votre frére ? com- 

ment se portet-il? 
pe qui parlez-Tous? 
Á qui appartient cette Diaison ? 
Quelle piéce donne-t-on (joue-t-on) 

aujourďbui ? 



<Sinb ®ie Baíb fertig ? 

9Bo id 3ljr ^ert Gruber? toie bcjinbet 

er f{d6? 
SBon toem ft>re(i^en @4e? 
9Bem gelft^rt bíefeé ^aud? 
SBa0 ^r f in ©tftď toirb l^eute oufgefu^rt ? 



95emeríuii(i: c) 3(1 ober 6ei einer grúíje (o^ne SSerbinbung mít 
einem frogenben gůrmorte) ba6 ®ubject eín J^auptmort, fo (le^t biefeé 
)uer|l, bann baéBeítmort unb nad^ biefem baé perfón(ic(^e auf baů •O^^upť 
n>ort fíd^ bejíe^enbe ^úrmort. 

Monsieur votre cousin est 11 encore ' 3|l S^v $ert QSetter nod^ immer m (Sng« 

en Anirleterre? I lanb? 
Madenioiselle votre soeur apprend- £entt 3^r ^ráulein @(^ta)ef(er au(^ ^tcfen ? 

elle auwsi íi broder? i 



C0ntier|att0n0 - He^en^artett. 



!• 



Fanfan, venez 9a! 

Savez-vous comment 8*appélent les 

Jours de la semaioe en fran9ais? 
Ouiy Monsíeur^ ils 8'appéleiit: di- 

mancbe, lundl, mardi, mercredi, 

jeudiy vendrediy samedi. 
Et les noms des mois? 
Ge 8ont: Janvíer, Pévricr, Mars, 

Avril, Maí^ Juin, Juillet, Aoút, 

Septembre , Octobre , Novembre, 
* Décembre. 

Quel quantiéme du mois avons-nous? 
Nous fioinues au 11. Juin. 
Cest aujourďbui le 2. ďAvrii. 
11 fait un temps pluvleux* 



Stomm l^er , tnetn itinb ! 

9Deíf t btt ipol^í , text bie Za^t bet aSo(^ 
auf Stan^dfifd^ I^eifen? 

3a, tnetn ^ett^ fie (leifen: ^onntag, 
a^ontag, S)tenflag, mtirooáf, íDon^ 
nerfiag , Srcítag, éonnabenb. 

Unb bie 9lamen ber Skonáte ? 

3)iefe flnb: Sannar, gebrnar, SW&rj, 
Slptií, SRat, 3ttni, 3u(t, augufř, 
^tpUmUt, October, íflo^tmbtx, íDe* 
cember. 

^n )a>U\>itlU (a^onatétag) tfl I^eufe? 

aBír íflben l^eiite ben 11. 3uni. 

^cůte ifi ber 2. ST^ríl. 

«0 ift regnerífdjee SBetter, 



(icn»tt\<di0n9*^tUMatUt(. 



77 



2. 



Vous étes fořt occupé , Monsieur. 
J*ai des 109008 du uiatín aii solr (de- 

puis le malin ju8qu'au soír). 
Vos plumcH ne valent rien. 
Čelle-lk a dea deuU et crache. 
Je ni'en taíUerai une á ma main. 

Taillez-voufi vos plumes vous-méme? 

Votre encre est si pale. 

11 n*y a pas de dépót 

Vous y avez mls trop ďeau. 

Eile sera assez nolre, vous n'avez 

qu'á la remuer. 
Quand me paierez-vous? 
Je vous paieral demain. 
Puis-je j eompter? 
Vous pouvez y eompter. 



€íc fřnb feír Befdjáftíget, melit íerr! 
3(^ l^abe 8el^t|lunben ^om S^orgen liě 

gttm 9(6enbe. 
3]^re Sebettt taugett ntd^td. 
^iefe ^ter ^at 3á§ne unb f^ri^et. 
3d6 toetbe etue nac^ metner $anb fc^net^ 

ben. 
^d^netben <Ste 3$te 9ebetn feíBfl ? 
3^rc íDínte ifl fo bíag. 

@te l^aben gu )){e( ^affer bagu get^att. 
®te kotrb f(^on fd^toaq toetben, loenn 

®ie fle nur aufrul^ren. 
SDann tterben @te mid^ bqa(íen? 
iD^orgen toerbe ic^ 3§nen gal^íen. 
i^ann i(^ barauf ted^nen? 
®íe fdnnen ftd^ barattf oet(a|fett. 



3. 



Y a-t-il des rats dans la cave ? 
Elle s'est cachée dans ťautre cbam- 

bre. 
Je ťal fait dire á mes amis. 
Donnez-lui du vin. 
De 1'eau iuí conviendrait mieux^s 
Voulez-vous přen d re une tasse de 

café? 
V«>tre soeur joue fořt joliraent du 

clavecin. 
Votre voisin joue du violou (du bas- 

son) toňte la journée. 
Jouons au volant. 
Nous avons joué aux dames (au pi- 

quety aux échecs, aux quilles). 
Nous jouerons k colin-maillard. 

J'alme mieux le café que le chocolat. 
Je l'ai remercié des lívres qu'íl m'a 

prétés. 
Je ťai remerciée des cerises qu'eUe 

m'a envoyées. 
II est mort (elle est mořte) des sui- 

tes ďune fiévre maligně. 
Ma taňte ne va plus aux spectacles. 

Je lo^j^e au second. 
Montez au troisiéme. 
Je lui ai commandé une paire de 
souliers* 



<Sie l^at fi4 ittt anbetn dimmet oet^ffft 

3át l^be tě meinen ^eunben fagcn Uffcit. 
©eben @U i^m (t^r) ^tin. 
©affer toáre fút ifttt (fle) beffer. 
SBoCíett ®te etne Xafft S^afftt tmfttt ? 

^xt (Bť^tpv f))teít xtť^t artig (Sía)}ier, 

(Suer 9lad^bat- \pxtU ben gaitjeti Sag 

stolme (Sagot). 
H^t und SeberbaH fpitUn, 
SOir l^abeniDamegejogen ($iquft, @d^d^ 

gefipíelt, Sttati gef^oben). 
9BÚ: to>erben bunbe i^ttl^ f)>íe{ett. 



4. 



3(i& trinfe lieber J^affee aU (í^owUht, 
34 ^a^e i^ni fúr bie $ú(^et gebanft, bie 

tx mix ^elíel^en §at 
3^ ^abt i^r fúr bú Jttrfd^en . gebanf^, 

bie fle mív gefc^tcft ^at 
@r ifl (fle t^) an ben Soígen eiaeé bd«& 

artigen SÍebetd geflovben. 
^mt Xantt befudSft bie @(^auf))ieí^áufet 

ni((i mel^r. 
3(^ lool^ne im gb>eiten <Sioďe. 
®el^en ®ie in ben briiteu &od l^tnauf. 
3(4 l^abe ein ^aax €(&ttBe bei iĎm be> 

^eKt. 



5. 



Quand me conduirez-vous chez Ma- 
dame N. ? 

Nouspourrions y aller á rínstanty noup 
n'avons que deux pas. 



IBann toerben @ie mt^ gur Scau ocn 

9^. fů^reii? 
SDir fdnnten gíeici^ je^t l^ingel^en^ tvíip 

l^aben ttuv efn $aar ^d^vitte. 
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Je le veux bien , car je áéaíre beaii • 

coup ^9 fafre 9a connaiMaace, 
On Qi a ďil. tant de Men ďelle. 

11 faul qu'eUe aoit une bien aimable 

femme. 
Certea! Elle e^t douée de mille qua- 

lités. 
Noo8 voUa ^ sa porte, 
BoDJour, Lisettet votre maitr-ease y 

est-elle ? 
Oiii, Monaieur, danne^^vous la peiiie 
. ďentrer. 



3d6 Biit ti j[ufttebett , benit i^ founfd^te 
red^t fei^rr i^xt SBefantitftaftgumad^en. 

9Ran ^at mír fo i[>iel ®nted 9on i§r ges 
fagt. 

@te muf (ine \t^t lUU ^ame fem, 

®etotg ! (^ie ^af taufenb gute (Sígetifctaf^ 

ten. 
íDa fliib toir fíi^on an idrer $6fit<. 
©uteit 3*09 ; Btfette ! 3fi 3^re ffrau gu 

^aufe? 
3a, mein ^vcx, (emú^fn ®ie ftd^ nuv 

$ftem. 



6. 



Je ne voua retiendrai paa davantage. 

Je n'en dirai pa« davantage. 

Ni moi non plna. 

J'aiine míeux aon couain que lui. 

Á quelle heure viendres - touš me 

prendre? 
V«nles-?Qii« me le dlre? 
Dltes-le nioi , je vous prie. 
JS« VOII0 élojgnes paa , je vais řeve 

nir. 
Qui a cawé le aucrfer? 
Qtt'e«l devaaii volre aaai ? 
Cea cerisea ne aont pas můřes. 
Pe cbapeau-cJ eat trop grtaká pour 

moi. 
Pans qnelle rae 4emeure-Hl? 
De quoi vous mélez^vous ? 



5^ )i»ilí @ie niá^t í&ndet auf^alt^n. 

Ste^r toín iáí ni((t ba))Ott fagetu 

3^ au(^ níd^t. 

®eín iBetter tfl mtt lieBet aU er. 

Um kote oteí U^r toerben @te mt(^ ab^ 

l^oteit? 
^oUm <Bít ti mir fagea? 
3c^ fiittt, fagen @te ti mir. 
Gntfemen ®ie fid^ ntd^t, id^ fa»me gte id^ 

toíeber. 
9Ber í^t bte ^dPerbofe lerBrod^fn? 
9D0 i^3l^t Sreitnb gebliebcn? 
^tefe ^rfd^en finb niá^t retf. 
S)tefer ^ut i^ mtc ju gro$. 

3n toeídl^et ©trafc looM et? 
fBai ge^t bad @t( an ? 



7, 



yoici tc llvra doni voím av^i besoin. 
Éte8-% oun ooDtante de votre fitie de 

garde-robe? 
Je la connais) je m'en défie. 
Vous fies-vous k elle? 

Oui, je m*y íie entlérement. 
II.R'y entesd pas íinesse. 
Lui méme est vénu eben moi. 
J*y af été mei-méme. 
On m'a dit de revenir k midí. 

N'avez-vous rien apprís de noureau? 
Á qui TaveK-vous entendn dlre? 
Je ťai enCendu dire á un humme dlgne 
de foi. 



^iet ift hai ^uáf, Hield^< ®íe Brand^n. 
®inb ®te mít 3^tem®tKBfmN&bi^ftt git$ 

frieben? 
3(^ f enne fte $ t(^ traue t6c nid^t. 
Xrauen Ste i^t ? (vetlaffett 6ie ^éft auf 

íe?) 
3(1; id^ oetkffe midb g&ngíid^ anf f!e. 
@r meint ti niáft Bdfe. 
®r felBfi tfl Bei mír getoefen. 
3(6 Bin felBft bort getoefen. 
aXan f^ai mix gefagt, {d^ foUefum gtp^íf 

Ul^r toiebetfommen. 
^aben @{e níd^té 9}eueé geBdrt? 
^on totm í}CLbtn Sie eé gel^drt? 
3(6 6aBe ed t)on einem glauBmfiťbtgen 

SU^anne fagen ^i^xtn. 



8. 



Qi\\ avez-vous rencontré? 
Oue vous-est-il arrívé? 
De quel pays étes vous ? 
Quy a t fl pour volre service? 
Qui est ee doně? 



^er tfl Zf^ntn Begegnet? 
Sad ff! 36nen Begegnet? 
^ai finb ®íe fut cm 8anb6mann ? 
® «« fie^t 36nen ju Díenfíen ? 
SBec ifl ed benn? 



^ůfmtj[aHůn$*flítUni«Hin. 



n 



Qvíeuťte qu« e'MtY 
Qu'e8t-ce que c'est que cela? 
Savez-Tous ee oui yleDt de se paaser 

dans lea raesf 
Cela se passa (arrlva) aassi , il y a 

trois ans 
Ne suis-je pas k plalodre? 
J'ai Gassé le cadran de ma montre. 

Maís vous en étes la eause. 

J'eii suis Iftché. 

II est facbé contre moi. ■ 



jSBadifl baé? 

mfftn ^it, toal fi(^ fo tUn anf ber 

étfapf gitgetrageit f^t ? 
tDteé gefd^al^ attc( íDor brei Sal^ren. 

fBiniá^ ntcl^i)uBef(ad«i? 

3db l^abe baé BiferBlatl meíner ttl^r jer^ 

bro(^en. 
9(Ber @te f{nb ®4ulb batan? 
9é i^ui mix leib. 
9r i^ b0fe auf mid^. 



9* 



A quelle heure vous étes-vous levé? 
Je me suis levé k six heures un quart 

Vous étes-vous baii^né? 

Je me suis brnif^né dans le Danube 

Je me suis trouvé mal 

J'ai failll me noyer. 

Sans mon frére, J'étais perdu ober 

J'anrais péri. 
Je crois m étre trompe- 
IVe vous dérang^ez pas. 
J'irai au devant de ma mére. 
Je preodrai les devants* 
Vous ra'éclaboussez , allez (passez) 

devant. 
Cela va sans dire. 



Um toťe bielHl^r fínb ®ie aufaeOanben? 
3d^ hin um ein Siertel auf jteben It^r 

aufgefianben. 
ýaben éit fíá) geBabet? 
3di ffobt miť^ itt ber IDonau gebabei 
Tlix ifl hhtl getoúrben. 
^á) \ohxt balb ertrunfen. 
SBSre mein lIBruber mír ni^i gu ^íífe gc* 

f ommen , fo ko&re id^ umgefommeii. 
3^ Qlanht, td^ í^abe miá) geínt. 
i^affen @te ftd^ nidSit ftdren. 
34 ^^be meíner SD^utter entgegenge^en. 
Šái t»ití (toerbe) tooraudpel^it. 
®te befpnt^ti miťí^ (mtt Stotí)), gel^en 

<S{e ttoran. 
IDaé oer^el^t iid^. 



10. 



Je vais sortir. 

II vient de sorilr. 

Je viens de le voir passer. 

Je vlens de le rencontrer. 

II va plenvoír. 

Elle va venir. 

J'ai mal k la ^ór^^e. 

Hler Je faflifs me casser le cou (la 

Jambe). 
Tal failll perdre ma (^a^eure. 
Elle pensa étouífer de rire. 
Nous avons follli verser. 
II n*y a personne* 
T a-t-ll déjá lonf;-temps que vous étes 

a Vienne ? 
II j a six mois^ neuf mois. 
II y a long^-temps que je ne vous al vu. 



3^ toerbe gletc^ auégel^en. 

(5r ífi fo eben audgegangen. 

3^ ifcAt íl^n fo eben torbeígel^en fel^. 

Qx i^ mix fo thtn begegnet. 

@d toírb balb regnen. 

(Bit fommt gleí$. 

3<fí l^abe ^alátoe^. 

©eftern l^Atť í^ Baíb ben 4^alé (bad 

Šeín) gebroí^en. 
3(( ^tte htinaht metne fBettt t^eríoren. 
®te ntoQte t)or Šad^en )>erge^en (Bergen). 
Sa(b l^&tten totr umgeloorfen. 
@é tft níemanb ba. 
@tnb ®íe f(^0n íange in SDien? 



dé ífi eín (aíBeé 3al^r, brei SJterfelja^r. 
3^ l^aBe ®te fd^on (ange ni(^t gefe^en. 



II. 



II m'impf>rte de le savoir. 

11 me tarde de.revoír ma mére* 

II lui tarde de s'en aller. 
II faut que j'aille á Técole. 



(Sě íiegt mír baran, té gu toíffen. 

3^ fel^ne mid^ barnac^; meine SKuller 

toteber )U fel^en. 
dx toimfť^t feBnlíd^^ toegguge^en. 
3<l^ muf ín bíe ©^uíe gel^en. 
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dcnUx^ailcnětílítUixůatUtí. 



11 faut qiie ma soeur y solt k deux 

heurea préciaea. 
II in'a fallu y allei* aeah 
11 faut pour cela du tempa et de ťar- 

^ent. 
1 1 íiil faut un chapeau. 
lí nie faut de la monnaie. 

Combieo vous faut-il? 

Ce n'eat pas assez , il me faut encore 

un florín. 
II faut mVn aller." 
II Aiut que je in'en aille. 
11 me fallut en passer par la. 



Smetne ^d^toejler rnuí ^laq gtoet tt^r 

bort fe(n. 
3d^ ^cAt aKtin Unqtí^n mttffen. 
IDagu ge^órt 3ett unb ®elb. 

(Sx fiat etnen $ut nótl^ig. 
3(^ Braudt^e fíeíned ®ti\>. 

{9Bie 9íel braud^en Ste? 
mt Dteí foa íd^ 3^nen Beja^íen? 
SBie bieí befommen @ie? 
^ad ifl níd^t genug^ {c^ befomme. uodft 
etnen ®n(ben. 



} 



3(1^ mu{í fottge^en. 
ád^ mupte eé mít gefaUen íaffen. 



12. 



Bíle s*e8t fait pelndre. 
Elle s'e8t laissée battre par un petit 
ll^ar9on , ág;é ďenviron huit ans. 

Ma montre est déran^ée. 

Mon domestique, en la remontant, 

Ta laissée tomber. 
Si Monsieur N. vient, faites-le entrer 

dans le salon. 
La sentinelle m'a laisaé entrer quoi- 

que Je n'eusse pas de carte. 
J*avais besoin de ces deux livres et 
^ je les ai enToyéschercher (acheter). 
A quelle heure enverrez-Tous cher- 

cher vos hardes? 

J'atteuds mon tailleur. 

Je lui ai fait dire de venir á midi. 



@te l^ai ft(^ maíen íaffen. 

®te fiat fl4 t)0n einem Heínen Jhiaben^ 

ber ungefál^r aáfi 3a^re alt ifl, fc^ía? 

gen la^en. 
S^eíne Ql^r ^at ^ci^aben gelitten. 
S^ein iBebienter f}ai f!e Beim Hufgtel^en 

faKen lafen. 
SBenn ^err 91. tommt , fo taft i^n tn 

ben ^aaU 
IDte ©d^tíbtoad^e ^at mtd^ (inetn gelaffen, 

oBfd^on t^ fetne (Stntttttdfarte l^atte. 
34 l^^tte btefe gwei Q3itd)er ndt^tg , unb 

t(^ l^aBe fle l^oíen (laufen) (affen. 
Um xoit \>ul Víffx xotxhtn @ie 3l^re ®a$ 

d^en (StUiUx, ^ffi&fd^e u. bg{.) ab^o^ 

len (affen? 
3d6 ertoarte melnen @d^iietber. 
3dB ífdht i^m faaen (affen, er foK um 

gU)d(f Xi^x jtt mtr fommen. 



18. 



Elle s'esi donnée pour Fran9aise. 



Elle chante bien, Je lai entendue 

chanter. 
Elle danse (dessine) bien ; Je l'ai vue 

danser (desslner). 
Voulez-vous Ure la lettre que J'ai tra- 

duite de 1'allemand en fran^ais? 

Voilá les deux lettres que le facteur 

m'a apportées ce matlu. 
11 les a iaissées sur mon bureau. 

Quel habillemeut a-t-elle cboisi ? 
Qnelle frayeur vous m'avez causéel 

Est-ce la plume que vous ni'avez 
taillée? 



®le í^at fU^ fúc etne ^tangdfln auégege* 

ben. 
<S{e flngt gttt) iáf ^alt fie fingen l^^ten. 

<Ste tangt Qeic^net) gtti^ i^ $abe fie 

tanjen (getd^nen) fel^en. 
SBoden @íe ben ^rtef (efen, ben td^ auů 

bem IDeutrd^en inů ^rangdftf^e ítBer? 

fe^t^abe? 
$ter finb bte gioet Sriefe, toeld^e mtr ber 

Q3rteftr&ger ^ente frúl^ gebra^t l^at. 
Qx ^at fle auf meinem <Éd^reibitfd^ (iegen 

(affen. 
SfOeld^en $(ngug l^at fie ge\o&$(t? 
SBeld^en ^^redPen ^aUn ®ie mir ge« 

xnaáítl 
3fl ba0 bie Seber, bťe @te mír gefd^nftten 

l^aben ? 



&iit»ei;faiÍ0nd^eb<it0aYÍett. 
Savez-vous qaels livres j*ai achetés? 
Lesquelfl avez-vous achetés? 
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l^abe? 
SOeld^e l^aBen @ie gefauft ? 



14. 



Je me suis mécompté de quinze 

creutzers. 
Votre oncle nous a inviléa á diner 

pour demaiu. 
Voilá de belles poires. 
Nous en avons vu de plus belles dans 

votre jardio. 
J*en ai mangé de meilleures. 
Quelle facheuse aventure vous est-il 

arriyó? 
II est arrivá de bonnes nouvelles. 
J'al trouvé ia mére mourante. 
Mafs j'ai vu ses niéces bien portantes. 
Je les ai vues trícotant (jouant du 

clavecin). 
J'ai rencootré vos soeurs allant k 

VégWae, 
J'ai reocontré voa soeurs en allant 

k 1'ég^llse. 



34 l^aBe mtd^ um fúnfiel^n Stttix^t ^tu 

xeťí^net, '^ 
Sl^r D^etm ^at untf auf morgen jum 

S^tttageffen eingelaben. 
^íer (inb ftífdnc ©írnen. 
yioá) ff^dnere l^aben tt)ír in dl^rem ®ax^ 

ten gere^en. 
3(^ f^abt fdjoit Beffete gegeffen. 
mai fúr etn ))erbrtep(i4^er SufaK iftS^nen 

Begegnet? 
^d finb gute ďlac^rid^ten angefommen. 
^te S^utter fanb iá) ftetbenb. 
iSber i^re 9{td^ten fanb iá^ trn SS^ol^Ifein. 
34 fa^ f!e, a(d f!e ^riďten (SíaDiet 

fljíeíten). 
®ure @4ioefiern finb mit Begegnet, afó 

jle in bte Stixáft gtngen. 
(Sure ®4tt)eflern Begegneten mitr^ aU td^ 

in bte itív^e gtng. 



15. 



Mon pere partlra ďaujourd*hui en 

buit pour Bude. 
TI va á Paris par Strasbourgf. 
II partira en poste. 
Monsíeur N. de Berlin est arrívé. 
Par Ia dilig^ence? — Non, en poste. 

Je lui écrirai par Ia poste (par le 

premiér ordioaire). 
Je lui enverraí ce livre par Ia dilí- 

irence. 
II ne partira que dans un mois. 
Faites vous encore Ia lecture de ce 

livre? 
Dans trois jours j'auraí fini. 
II a fail le voyage de B. k V. en trois 

jours. 
II boit toujours dans un jj^rand verre. 
U n'est pas séant de boire á Ia boti- 

teitle. 
II est prévenu pour lui. 
Eile est prévenue contre lui. 
Vous ne dites ríen, Madame; étes- 

vous fachée contre mol? 



anein 93ater tetfl l^eut úBer ať^t ^age 

na4 Dfen. 
dx grBt itBer ®trapBurg máf ^axiů* 
(Se toúb mit (Sxtxapofí xti\m. 
<&err 9{. aně Seríin ifí angefommen. 
SD^it bem $oflto>agen ? — 9ím, mit Cřr« 

txapoft. 
34 toerbe i^m auf bec $q^ (mit etfier 

^ciefpofl) f4teiBen. 
34 ^^^be t|m biefed $u4 mit bem $ofi« 

toagen f4iďen. 
dx xoixb etfí in \>itx 3D04cn aBreifen. 
Sefen ®ie no4 ín biefem 9tt4c? 

3n brei ^agen n)erbe i4 bamit feriiii fetn. 
dx í^at bte 9leife í>on ^. na4 ^. in brei 

^a^en gema4t. 
dx trtnft immer au^ einem gro^en ®(afe. 
dů f4icft fi4 ni4t au6 ber 9taf4e gu 

trinfen. 
dx i^ fitr i^i eingenommen. 
@ie ift gegen if^n eingenommen. 
@ie f))re4en ni4td / SD^abame^ ffnb @íe 

B5fe auf mi4 ? 



16. 



II marchait devant moi. 
II est parli avant moi. 
Elle est partie II y a un mois. 
Venez-vous de chez vous? 
Je viens de chez mol. 



dx gtng t>0r mír l^er. 

dx ifl ))or mir aBgereifet. 

@ie ijl oor \>m moúftn aBgereifet. 

i^ommen ®ie )oon $aufe ? 

34 fomme ^on <&attfe. 

6 



M 



(Sůn^táionůtíMtněaútn. 



De cbez qui iortez-voua? 

De quelle part veDez-voua? 

Je viens de la part de Madame B. 

pour vous prier á dioer chez elle. 
J'ai passé ce tnatin devant chez elle. 

Cette maison ouvre aur deux raea* 

Menez cet enfant par la main. 
Voua ine trouverez chez moi entre 

onze heures et midi. 
Elle díssitnule avec Iiii. 
Je suis fáché que vous ne veniez pas 

avec nous. 
Je suis bien aise qu'elle soit partie. 



} 



^on \otm fommen ^ie? 



^úí fomme ^on bet ixau ^^en^., um Síe 

^m ^ittageffen gu t^r gu labctt. 
3dĎ btn l^eute frůl^ oor t^rem ^aitfe í>ou 

beigegangen. 
S^tefeé ^aui f^at auf gioet ©affm einen 

Sítt^tveg. 
Súl^ret btefeé Stinh bet ber <6anb. 
@te toerben miá) gtotft^en eilf uub gloólf 

Ul^r gu ^aufe ftnben. 
@ie »erjlellt fld& gegen í^n. 
(5d t^ut mtr letb, haf (Síe nt(|t mit itné 

ge^en, 
3*bín froíf, bafl jie fořt ifl. 



17. 



II est sin^ulier que mon frére oe m'en 

ait rien dít. 
II est rare qďon la fasse rire. 

Mon pere veut absolument que j'y 

aíUe demaln. 
Mon onde désire que vous n'en par- 

liez point. 
Permettez que je vous y conduise. 
Ma fille vous étes enrouée. 
Je ne soufTrirai point que vous chán- 

tiez. 
Je doute qu'll réussisse. 
Je ne trouvepas qu'il fasse trés-frold. 
Dltes qn'on mette les cbevaux. 
Mon frére, venez que nous fassfons 

un tour de jardin. 
Elle veut absolument partlr (s'en 

aller) quoiqďil pleuve á verse et 

qďelle n'ail point de parapluie. 



(Sé íft fonbetbar, bap metn Q3ruber mtr 

niň)U bat^on gefagt M. 
@d ift etíoai 6mene0, bag man fit gam 

£ad^en bríiigt. 
tO^etn S3ater toiU burd^aud, bag td^ mot^ 

gen íínge^e. 
mtin D^etm koúnfd^t, bag @te ittc^té 

bavon erto&l^nen. 
@ríauben <Ste, bag td^ ®íe l^ínful^re. 
SReine Zoá^Ut, bu btfl ^n\(x. 
5á} toerbe cě níd^t jugeben , bag bu f!n« 

34^ múfit, bag e6 t^m geltnge. 
34 j^nbe ni(^t, bag eé fe^r taít fet. 
®agl , man fod gíet(( anfpannen. 
Stomm fdmUx, toiv tooUtn etnen ^pa^ 

gíetgang tn ben ®axttn maci^ett. 
®{e toiU burc^aué tveggel^en, ob ei gleíf^ 

fe^r flarf regnet unb f!e feinen 9{egen« 

fd^trm l^at. 



18. 



Attendez donc que je me souvienne 

comment cela s'«ppéle en fran9ais. 
Si votre pere était ici, vous vous 

g^arderiez bien de díře cela. 
Quand cela serait, vou» ne dcvriez 

jamais en parler. 
Puisqu*il pleut , je ne sortira! pas. 
Pourquoi n'étes-vous pas vénu a 

ťheure marquée? 
Parce que je ne pouvaís pas. 
Parce qďll pleuvait. 
II ne fait que dormír. 
Je ne fais qu'alleť et revenir. 
Elle ne fait que de sortlr. 
Ma taňte a au molns qiiarante -nn ans. 

Oni , elle le dlt du moins. 



fíBatien ®te nur, bag iáf mtdfr Befinne, 

teíe ba« auf grotigófffdj l^eígt. 
9Benn 3^r fQaitt f)itT to&re, tvitrben @te 
. fld^ lool^l ^úteti; baé gu fagen. 
®enn baé auťl) to&xt , fo fodten Sie bod^ 

ttie batton fpre^en. 
^a eé vegnct; fo ge^e iá^ níd^t aué. 
®arum finb 6ie nídjit gur bePímmten 

©tunbe geřommen? 
SBetl id^ nid^t řonnte. 
SBeil ed tegnete. 
dr t^ut nic^té aíé fdi^Iafen. 
3d^ fomme ben $Ciigenb({<f toieber. 
Šie ifl fo eben auégegangen. 
SWe(ne ířante i|l toenigíené einwnbt»ierg!g 

3a^re alt. 
3a; fle fagt ed u^enfgftene. 



fitmttiaimůffŘútněatkti. 



SS 



Eile est au moins aussi julie que ma 

cousine. 
EUe le croU du moins. 



€te ijí toentofleiié eben fo f^&n, aU 

metne Soujtne. 
®{e glanBi eé toenictftené. 



19. 



Qiiel áge a-ťelle? 

EUe a dix^neuf ftD4. 

Je ne Tai pas vue dés sa neuviéme 

aonée. 
II est vénu ici le Jour de Tan. 
yy ai été deux fois celte aDnée. 

En qoelie année étíez vous k Paris? 
L^année civile est de trois cent sol- 

xante-cinq jours. 
EUe a plus de vin^t-cinq ans. 
II est plus jeune que moi. 
EUa a au moins trois aos de plus que 

iui. 
EUe ne prend plus de café. 
II ne boit plus de vln. 
Ma traductíon est plus d*á moitlé 

faite. 
J'ai plus que lni lě droit á*y pré- 

tendre. 
II a plus de cinq cents florins ďap- 

pointements par an. 



mu aít tfl fie? 

@íe ifi neungel^n 3a$re alt. 

Sd^ HU {!e fett t$rem neunten Sa^tt 

uiáit gefel^cn. 
(Sx tfl am 9leuja]^tdtage l^íer gen>efen. 
3tfi hin in bíefem Saí)xt fioúmal bovt 

gewefen. 
^n meíd^em Salute n^aren @te ju ^axiě ? 
^ai búrgerlic^e 3a^r ^at 365 Xa^t. 

@ie tfi &íter a(é fúnfunbgtoangfg Salute. 

(Bx tfl júnger aí9 id&. 

@ie tfl gum koenijgflen um bret 3a$ve áU 

ttx a(d er. 
@te trinft feinen i^afee mel^r. 
(St trinft fetnen SOetn m^r. 
SReine Uebetfe^ung tfl mel^r alěptx $&ífte 

gemacibt. 
3(lb bín mel^r alě er bered^tťget, $ínfprtt4 

barauf gu matněn. 
(Sx f)at me^r alé 500 (Sluíben Sefolbung 

jál^rlíf^. 



20. 



Écoutez comme Íl tonne! 

Avez- vous entendu le tonnerre cette 

^ nult? 

Écoutez comuie elle gronde (querelle) 

sa servantě. 
Je n'ai rien entendu. 
Écoutons. 
J'ai entendu (ou7j dire qu'U vous a 

écrit. 
Écoutez sa lettre. 
Écoutez jusqu'au bout! 
Je n'ai qďnn mot á vous dire, dal- 

gnez m'enlendre. 
J'ai entendu dire qu'íl est arrivé ici 

deux nouveaux régiments. 
Je n'en ai pas entendu (oul) parter. 
Vous révez, vous ne nďécoutez pas. 
J*entends sa volx. 
II entend dur. 
II n'écoute rien. 
J'ai entendu la inesse; mais Je n'ai 

pas entendu le sermon. 
II s*écoute parler. 

II 8*écoute trop. 



$dren ®ie, tote ed bonnert! 

$aben ®te btefe 9laáií bonnent l^dren ? 

^dren @ie etnmaí, t9ie fie {^re.SRagb 

3ú) IJabe ní(íté ge^ftrt. 

H^t und l^dren (^or(i$en). 

3d^ ^abege^drt; bap er 3^nen gefd^rie; 

ben l^abe. 
^dren &it, ta)aé er fd^reibt. 
^dren @ie gang auů ! 
34 ^abe 36nen nur etti SSort gu fagen, 

^í^ren <S{e midb d^f^^^dfi <tn. 
3(( ííaU ge^drt, bag gioei nene 9tf^U 

menter $íet angefommen feíen. 
3c6 f^aU ní(^té bavon gel^drt. 
@ie finb gerPreut, @ie ^dren mídb nídjt. 
34 ^^^^ i^n fpredben. 
(Ěx í)6xi iáftctx. 
(8r m f!4 nim beíel^en. 
34 ^<<^c ber SIReffe beigeiDOl^nt, aber bte 

$rebígt ^aU Í4 tiié^t geédtt. 
Qx fprí4t langfam, tteií er f^í^n gu 

fpredb«ti glaubt. 
Cřr Ift fňr feine ©efunbftfít g« fe^r Cju 

ángfllící) beforgt. 
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(S(m)>nfatfotia«ne^a«ieti. 



2U 



Votre frére tarde bien a venir. 

II DM tarde de le voir. 

Cela était facile a devioer. 

11 était facile de prévoir cela. 

Elle a oublié á écríre depuls quelle 

s'est blestiée k la main. 
Elle a oablié ďécrire k sa taňte. 

Be gráce^ aidez-moi k faire ma tra- 

duction. 
Mon frére apprend k danser , k faire 

des armes* 
Monsieur Poitiers enseigne k dessi- 

ner et k nager. 
II aime á jouer. 
J'aime k me promener quand li fait 

beau. 
Je n'ose lui en parler. 

Je déairerais bien lui parler. 

ta 

II vaut mieux n'en rien dire. 
J'aíine mieux liře (coiidre) que ďé- 
crire (que de tricoter). 



3í^r Srnber láft fel^r auf ft(( toarien. 

3á) fel^ne mi^ nadO il^m. 

3)ad \oax UiíS^t gu errat^en. 

@^ t»at Uiáft, biefeé ^orauéjufe^en. 

®te f}at hai éd^reiben vergeffen^ fettbem 

fie fí^ an ber ^anb ^^ertounbet l^at. 
®te l^at an t^re XaxiU gu fd^teíben t>er« 

geffen. 
3(^ Ďttte, l^elfen @te mír, metne UeBei:^ 

fe^ung ntat^en. 
S^em Smber (ernt tangen, feci^ten. 

•^err $ottter9 le^tt geid^nen unb fc^toim^ 

men. 
(Se f))(eU gern. 
3(6 d<(< gern fVagteren; toenn fc^dned 

SOettev ifl. 
3(( traue mtd( nid^i, il^m (il^r) etma6 

bat)on gn fagen. 
3(( md($te gem mit i^m (tnit t§r) f^ttt 

áftn. 
dě ift beffet, ntd^td ba^on gn fagen. 
Sd^ lefe (na^e) tUUv, alě iť^ f(i$tet6e 

Cfiricfe). 



22« 



II accourut ausaitót m'en avertir. 



Je cours exécuter vos ordres. 

Je viens voua prendre pour aller á 

la promenádě* 
Mais qui vient noua troubler ? 
AUez le dire á mon pere. 
Allez m'annoncer. 
Je pensaistje comptaífl) n'étreabsent 

qďun mois ou six semaines. 
Peutron espérer de vous posséder 

une soirée? 
J'allais me coucber quand íl arriva. 

J'ai failll tomber á la renverse. 

Je fus la semaine passé a N. 

J*y allai k pied. 

Je suis vénu ce matin pour vous voir^ 

mais vos geus m'ont dit que vous 

n'y étlez »^s. 



@r etite fúglelc^ i^erbei; miťfy ba))on ^u 

benad^nc^ttgen. 
3á) etie ; 3^re i99efel6íe gu ooíígte^en. 
3(6 tommt, ®te ^nm @)}agtergang ah* 

gu^olen. 
$lber; xoix lommt uné gu fldren? 
®tí)t unb fagt ti metném SBaUt, 
® e^en ®te , mi^ angumelben. 
3(6 bacáte (rec^nete; g(aubte) nur mt 

ober \t(í)ě SDod^en abtoefenb gu fetn. 
^arf man "^cfftn, ®íe eínen Slbenb lang 

(tn unferer ©efellfc^aft) gu Befi^en ? 
3(6 ttottte eben gu ^ette ge6en aU er 

anfam. 
3(6 ^i>áre betna^e rúďHngd gefaHen. 
3(6 ^at ))ergangene SBod^e in 9{. 

3(6 gwg g« Su§ 6in. 

3(6 fant biefen 9)'2orgen, @te gu beftt(6en $ 
aber 3^te Seute fagten mir^ @te toá$ 
ren ntc6t gu ^gaufe. 



28. 



M ademoiselle Jeannette vient de pas- 

ser. 
Je viens de parler á une Demoiselle 

qui lni ressemble. 
J'ai vu ce matin une Dáme qui est 

encdre pLus Jolie que Madame Bon- 

neville. 



Srauletn 3fannette ifl fo átn Dorúbet 

gegangcn. 
3(6 6(t^< íf> ^^<n Vlit etnem Sr&uíein ge$ 

n>ro(6en, toe((6e6 t^r á6nlt(6 f!e6t* 
3(6 fa6 6cttte frit6 etne ^amc, bie nodg 

otel 6úbf(6er aU bte Stau ))0n Q34?nne« 

\>mt ifl. 



(S0nbetfat{dné<!lteben9tttlett. 
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Je viena de parler a un Monslear qui 

part demain poiir Ronie* 
Par terre ou par eau? 
Par terre ou par mer? 
Depuia quand avez vous changé de 

logement? 
Allez changer ďhabits. 
DemaiD je changerai de Ilnge. 
Voiilez-yous troquer de montre? 
Combien me rendrez-vou8 ? 
Chan^eons ďentretien. 



3dí (aBe fd tUn mit cínem ýerm gefí^ro^ 
^en , bet motgen nad^ Rom reifet. 

I 3tt Sdítb ober ju SBaffer? 

@ett toann ffnb ®te au^gegdgen ? 

®el^i unb g{rí;t anbere JMeiber an. 
3)^0rgen loerbe {(( SDfifi^e toed^feín. 
SDoIíen @te dí^re tll^r oertaufd^en? 
tffite ))ieí todlTen <Ste mír oufgeben ? 
8a ft uné ))on anbem fDíngen fpre((en. 



24. 



J'ai une g^ráce (un servíce) á vous 

demaDder. 
Faites-moi un plaisir. 
Rendez-moi un service. 
De quoi a'afit-ll? 
Cest de me préter votre g^ammaire 

jusqu'á demain. 
Trés-volontiers. — La Toila. 
£h bien , comment va le clavecin ? 
Prenez-vous Ie9on aujourďhui? 
Afon clavecin n'est pas ďaccord. 
J'ai fait dépríer mon maitre. 
Quand partirez - vous pour la cam- 

pagne? 
Dans quinze jours au plus tard. 
Mademoiselle Amélie a bien g^randi 

depuis que je ne Tai vue. 
II 7 a plus de six mois que nous ne 

ťavons vue. 



5^ tfoibt eíne SBiitt an @íe. 

I X^m @íe mír eínen ®efalífn. 

® aé Betríp tě ? 

IDap ®íe fo gut feíen, mír Sl^re ®^ra(^$ 

lel^re Í)i9 morgen gu leíl^en. 
©ejr gem. — 5)o T^ahm ®íe fie. 
mnn , roit ^tlft ti mit bem (Sla^íere? 
(Rel^men ®te l^eute @tunbe? 
a^eín eiaDíer ífi ))erflímmt. 
3(i^ l^abe meínem řel^rer abfagen laffen. 
9Dann gíe^en (Sie anf6 Sanb? 

9lufě ^phtt^i in ))íergel^n Sagen. 
Sráttíeín umalit i^, feítbem í<^ fie níd^i 

gefeBen l^abe^ fe^r grop getoorben. 
@eit (ánger olé eínem l^alben 3a^xt l^a< 

ben totr f{e níci^t gefel^en. 



25. 



On vient 

Quelqu'un vient* 

Voyez qul c'est. 

C'est Monsieur de Durval. 

Descendez (montez) un peu. 

Je vais. 

Lui avez- vous parlé? 

QuVt-il dit? 

QuVst-ce qu'il a fail? 

11 se promenait en long^ et en large. 

Lui avez-vous parlé de moi? 

Je nťen suis bien garde. 

11 m'en veut, je ne sais pourquoí. 

11 a une dent centre mol. 

Je le ferai prier (je lui ferai dlre) 

de passer (ober de venir) chez 

moi. 
Dites'lu! de yenlr á Tlnstant (snr le 

champ). 



} 



Cřé fommt jemanb. 

^el^en @íe etnmal ioer ti ífl. 

e« íft ^Ďerr »on í£)ur»al. 

jtommeu @íe eínmal (eín 8íéd^en) l^erab 

(ícrauf). 
3dtl fomme gleíd^. 
^aben ®íe mit ií)m gef))tO(^en? 
SOa^^at er gefagt? 
SBaé l^at er gemad^t? 
@r gíng ottf unb níeber. 
^abcn ®te íl^m ))on mír gefagt? 
Í>aě líeg íd^ woííl bleíBen. 
®r í^ mír níc^t gui^ í^ Yotif nidft 

toarum. 
(5t l^at eí^ten alten ®xoU auf míd^. 
3d^ tverbe í^n bítien laffen (íc^ loerbe il^m 

fagen laffen), er mdge gu mír fommen. 

®agen ®íe í^m, er foIC fogleíd^ fommen. 
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(SimiMrfatíoM*9lebett<trieit. 



26. 



Ma montre ne va pa«$ elle s^eat ar- 

rélée. 
Ell6 ii'e«t pas montée (nsmontée). 
J'ai oublié de la montér. 
II est plus tard qiie je ne crojrais. 
Je ni'eD vais. 
Voulez-Yous diner k la fortuně du 

pott 
Je vous rends gráces) Je snts en- 

řagé. 
J'ai rhonneur de vous saluer (nif^t 

je me recommande). 
Mes complinnents (mes devoirs) á 

Monsfeur votre pere. 
Monsleur N. a eu un bon lot á la 

lotterte. 
Je Ten ai déjá féliclté. 
Je lui en al déjá faít mon compll- 

ment. 
J'al des complfments ii vous faire de 

la part de Madame N. 
IVIadame N. m'a cfaar^é de vous fatře 

Bea compliments. 



BUeřen. 
@te ijl aB^elaufen. 
3(16 ffdU vergeffen |!e anf^^^tn. 
(Sé tfl fp&ter aíě i^ glanbte. 
3* Qti)t (»cg). 
SDoUen Ste mít efnet fc^ec^ien anaJ^fieít 

f&tlteb nesměn? 
3d) banfe 3énen erge^enfli f<( Brn oets 

fagt (eingeíaben). 
34 tmp^tffU miáf Sf^ntn gang gel^or^ 

famft. 
aii^eme (tmpfe^íung an Z^xtn^xn Sater. 

^ftr 91. í^at (ineit gtopen S^teffcr in ber 
řotterte gemac^t. 



} 



3<^ í^abe i^m fd^on bagu gtatittirt. 



3db l^abe an Sie etne ilml^fe^lttng t»en 
9tau t). 91. ab^ufiattm (audgurif^tr n). 



27. 



Qďa vez- vous? 

Vous aves te vlsage pále, la vue 

troubil. 
Vous avea fair triste. 
J'ai pris médeclDe<je mesulspuri^é). 
Quel médecln (qnelchlrurgien) avez- 

vous? 
II m'a ordonué des pilules, une po- 

tion. 
Voici son ordonnance. 
Je vous soubaite un prompt rétabKs- 

sement. 
Ma taňte est dangfereusement malade. 
Elle est abandonnée des médecins. 
Si elle meurt, ce sera une g^rande 

perte pour les pauvres. 
Elle est k Textrcmíté. 
Envojez cbercher Ie Curé pour ťad- 

minlstrer. 



SDa6fe^It3l^nen? 

@ie fel^fn bíap aul, @te l^aben trnbe 

9(ugen. 
(Sťe fe^en traurtg ani. 
3(6 6^be eingenommen. 
®ad fitr etnen $(rjt (SBunbargt) "fyabtn 

®íe? 
(Sx í}at mix ^iUtn, eíne tDttrtuv (etnen 

ířranf) »crorbnet. 
^ler ift fetn fRnt\>t 
3(6 toirnfdĎe 36nen baíbige Sefferung 

(©enefung). 
a^eine klaňte íiegt gef&^tlí^ franf. 
íDte Síetjte ^ciben f!e aufgeaeben. 
Qů to&re efn groger žBerlu]^ f&t bíe Ur* 

men^ toenn f!e flúrbe. 
®ie liegt tn le^tett Bugen. 
^aft ben $farřet i^oten um fie gu )9er« 
• fe^^n. 



Senennungen unb Steben^arten ín í&eiie^un^ auf S3ef<^áftígangen 
ber Srauetijimmer : 



Du linoB , ®(6Uierttt(6. 
De la tolle de coton, Jlathin. 
De la Bioussellne , 9Íe4feUu(6., 
Du treflUs , ®(an§(emtt>aRb. 
De lé fúuine, SŘatŮ^tnt 
"^u bourgran , ©teipeintoanb. 

la 4en(elle , $)>{|^en. 



De la dentelle de Flandre, mebetUn^ 

bif(6e @)}t^en. 
De la dentelle ďAngleterre, englif^ 

Cottdre, n&^en. ' 

Une couturiérey eftte ^^t^ettn. 
Travailler en linge, totif ná^en. 
Baccoinmoder^ pt^en (aufbefecii). 



(S(mNrfa(f0né^eben«atlen. 
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Une ravaudeuM, eťtte %Uáttin. 

La couture, baé ílfla^tn, bte Síht^ti, 

hlt íflatí^. 
Le áé, ber SUtgcfl^itti betSBurfel. 
Dea ciaeaux, m«, čine ©d^ere. 
Vd ai^ufile, rtne 9l&$naM. 
EDfiler une aiguille, tint 9íaífnaM trn* 

f&beín. 
Duíil, ®arti, Swixn. 
Une affaillée de fil, etn ffabeii dtvitit. 
Un afg^iller, un étui k épinglea, dne 

Vn écheveau, em @trál^n, ein @frang. 
Une pelote , iin peloton , etn i(nan(. 
Dévfder du fil, ®am abtotnben. 
Uu dévidotr, eine pafpeL 
Une repasaeuae, eine ^figelfrav. 
Un fer á repaaaer, un carreau, ein 

^ttgeleifen. 
Leaaoiriefly f.y bie <Seibenmaaren. 
L'étoífe, A» betSeug. 
Une étoífe de soie, de lalne, ®eiben» 

geu0; aBolIenjeug. 
Une étoífe unie , tinfačftt 3eug. 
Une étoife rayée , geftretftev Beug. 
Une étoife k fleura , geBIitmtet 3eng. 
Du aatin, 9ítíaě. 
Du taífeUa, ZafftU 
De la gáze, ®ad. 
Du crépe, ílox, 
Du veloura, ^ammei. 
De la pluche , $lúf((. 
Du dráp, XuČ). 
Du camelot, kamelot. 
De la aerge, Carf^e. 
De la ratlne, Btatin. 
L'endroit, m,, bie re((iie @eíie. 
L^envera, m., bte í>txft^xtt ®eite. 
La Haléře, bad ®al^l6anb. 
Le rubán, haů iBanb. 
Un rubán unl, figuré, rayé, aatíné^ 

ein t\nfaá)tů, gemobeíted^ geflreifted 

Sanb^ ein 9(tla<banb. 
Dufleuret, rubán de fleuret, %íoxtU 

banb. 
De la toile, Seintoanb. 
De la tolle ďHolIande , de SJléale, 

l^oaánbifd^e, fc^lefir^e ^einloanb. 
De la batlate , SdaHfí, 
De la tolle de cambral , Stammtxiní^. 
De la toile écrue , rol^e Seinkoanb. 
De la tolle blancbe, gebíei^te 8ein$ 

ttanb. 
De la tolle de ménage, ^au^íeinkvanb. 
Broder, ^iden. 
Cnebrodeuae, eine @tiďerin« 
lifibroderle, bte @ii(fn:ei, 



Tricoter, flridtn. 

Le tricotage, bie Stridíerei; bet 6iti« 

(fetlol^n. 
Letricot, bad^eflridr. 
Une maille, tint Stafc^e. 
Reprendre une maille, eine (gefaKene) 

ésiafá)t toieber aufnel^men. 
Rétrécir, enger nia<(en. 
Rélargir, ouéíaffen, koeiter mad^en. 
Laver, toafc^en. 

La lesaive, bie 8auge) Item bie 98áf<l^e. 
Faire la leaaive, toafdíien. 
Une lavandiére, une blancblsaease, 

eine SDáfd^erin. 
Que couaez-vons 1^? toaé n&i^en @te 

ba? 
Oů avez voua appría k coodre ? Ma 

l^aben Sie ná^en gelentt ? 
Chez qul apprenez-vona la couture ? 

Bei tútm letnen @{e n&l^en? 
Allez-voua k la couture? ge^en @iť 

inbiem^f^ule? 
Je travallle en llnge, ober je couda 

du ober en llnge, t(^ n&l^e aui^fQtip 

Ourler, f&umrn. 

Un ouriet, etn @aum. 

Le carreau , ie cousain , la grlmace, 

baé mí}(ifítn, mí)\>olfítx, JTáfid^n 

mit einem 9>labeíftffen. 
Une coiife, eine «&auBe. 
La colffure , ber ^(uffa^. 
Un bonnet, eine SKit^e. 
Une cape, eine Sta}^pt. 
Une robe, ein Stítih. 
Une volle , ein ©c^leier. 
Une jupe de deaaua , ein DBerroď. 
Une jupe de deasoua, ein Untcrrocf. 
Un cotillon, ein Untetr^ďd^en. 
Un corpa, eine ^c^nůrbrufl , ein®d^nitr« 

leib. 
Un coraet, einSeíbd^en; SRieber, (ícxi 

fett. 
Lea oeilleta, m., bie ^(i^niívlddíer. 
Le lacet, ba0 Sc^nitrbanb fammt @tifi. 
Un colller, ein ^alébanb, eine ^aU* 

fdgnur , eine ^al^fette. 
Un tablier, eine @4itrge. 
Le falbala, bie galbel; Stxatt\t. 
Dea ganta, m., ^anbfd^ul^e. 
Dea mitainea, Á i Stía)fipfianbíť^^t, 
Un mantelet, ein Tlanttltíítn* 
Une peliaae , ein ^í^ 
Dea bouclea ďorelllea, /*., Dl^tge^ 

I^&nge. 
Dea braceleta, m. , 9írmb&nber. 
Une épln^le^ etn« 9Udna'iftU 
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O^MctfoUdtta^ebeitfttiitt. 



Je fai8 ausfli mea robe* et de« four- 
reaux pour mea aoeiirB, iťb mad^e 
att4 mme StUiUx nnb Ueícvrdilc fúr 
metne ©d^toeffem. 

Le peif Doir , bet ^vhetmanUU 

L« balgTDoire , bie SBabtwiiine. 

Le fard , bíe ^d^minfe. 

8e farder, f!(^ fd^minfen. 

Le rouge, bie rot^e ^á^minU, 

Desbijoux, m., ®((mudF, dutoelen. 

Dea diamaDta, m. , S)tamanten. 

Uneéméraude, ein ^marqgb. 

Un rubiSy ein átubtn. 

Dea perles , f. , $er(fn. 

Uoe ioileUe , etn $u<^íf<ift. 

La boite , bie ^ť^ať^M , Q3fid^fe. 

Un flacon, ein 9titáf^j[i^úftn, 

Vn étui, einguiteral. 



Un écrin, ein ^dftmudPfifldíen. 

La poudre, ber $ttber. 

La pommade, bie $ommabe. 

f^a houpe, bie $ttbet4|ttaffe. 

Le pelgne, ber J^amm. 

Peigner, f&mmen. 

Se baifrnery ft(t Baben. 

Les fers , m. , baé SBrenneifen. 

Faire une treaae^ etnen Sopf fiiťbttn* 

Ronler iea cheveux, bie tj^aare auf^ 

toidfeln. 
Un camion , eíne fel^r ÍUint @tecřnabeí. 
Des épinglea k dMSveux , ^amabeín. 
Faire (couper) Iea cheveux, bie <&aare 

fi^neiben. 
Mettre dea*papillotea, bie ^are tn 

$apiet tmďeln. 



Voua avez de bellea aigruillea á trico- 

ter , un bel étui de tricot. 
Chez quf apprenez-voua h tricoter(oů 

apprenez-voua le trlcotage) ? 
Cea baa , cea ganta aonMIa de votre 

ouvrage (de votre tricot)? 
Oů eat votre tricotage ? 
Oui , c'eat de mon ouvrage (de mon 

trfcot). 
Ce tricotage eat lache, eat trop aerré, 

eat mal falt, eat bien fait. 
Voua tricotez dea baa á cofna, a 

fleura, á cótea, dea baa unfa. 
Voua avez laíaaé écbapperune maille) 

il faut la reprendre (relever). 
Toutea voa maillea aont tombéea. 
11 y en a une de rompue. 
Combien tricotez- voua de joura a une 

paire de baa pour voua ? 
Dea baa de coton , je Iea tricote en 

cinq joura, et dea baa de laine en 

deux. 
Combien avez-voua fait de toura de- 

puis que voua étea ici ? 
Je vaia Iea oompter. 
J*ai fait vingt toura. 
Combien de maillea y a-t-il k la bor- 

duře? 
IJ y en a quarante á chaque aiguille. 
Etea-voua bientót au mollet, au coln, 

k la fleur , au talon ? 
J^en auia bientót au mollet. 
J'al commencé k rélargffr. 
J'ai fini le moUet. 
J'ai commencé le coin. 
J*ai commencé li rétrécin 
^imez•voua k tricoter k ťenvera? 



@te l^aben fd^dne ©triďnabeln, 

fd&dne Striďfeibe. 
5Bei toem ícmen @ie firicfen ? 



etnc 



$a(cn Sie biefe SMm\>ft, fanbfd^itl^e 

geflrtrft ? 
SBo ifl 36re ©tridperei? 
3ía , baé i^ metne Sírbeít. 

5)íefer ©tridPcrei iji íorfer, ju fefl, tfl 

fd&íed^t, gitt. 
@te firiďen @trfim|)fe mtt dtotdfein , mit 

aWujIern^ mit@hreífen, ^latte^ttímtiU. 
@te l^aben eine SD^afd^e faílen íaffen^ Cie 

mitffen fie toteber anffaf en. 
mt 34re anafd^en finb t)on ber 9laM. 
(Sine ba))0n t^ geriffen. 
9Bie Diel Za^t fhtdíen &t an einem $aar 

®tnim))fe fitr fíd^? 
^aumn^oňene flriďe iů) tn funf , toolíene 

in utoti ZaQtn, 

mt Diel affal l^aBen ®te ^erumge^itft, 

feitbem @ie $ter finb ? 
3d^ toerbe gíeid^ g&í;(en. 
štoangigmaT. 
mit \>uU SD^afc^en ftnb am Stanbd^en ? 

íBiergig auf jeber Ořabeí. 

®tnb éie baíb an ber SBabe, am 3tot? 

dei, am SKnfter, an bergerfe? 
34 bin Balb an ber ®abe. 
3c^ fange an an^ne^men. 
3d^ Bin mit ber SBabe ferttg. 
3(^ boBe ben Stoidtl angefongen. 
á(fi fange an aBgunel^men. 
©tridfen <Sie gem Detfeljrt. 



Qiůn^jicíHúMiffíeUnMdtni 
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Ce fil éat trop fin, trop délié^ trop 

g^ros, trop foDcé, trop ciaire. 
Votre 80ie est trop íine , trop déliée, 

trop d^rosse^ trop foncée, trop 

claíre. 
Blanc, noir, jaune, gritt, vert, rouge, 

víolet, HlttBy aurore, chamois, pon- 

ceau. 
Coiiléur de rose, de chaire, de paílle. 
Couleur de fen , vert pomme. 
Voila un Joli peloton rood^ ovále. 

Faítcs UQ noeud a votre fil. 



Vofla line belle coutare, une groase 

couture. 
Une couture menue, fine, rondě, 

' plate. 
.Te n'aime pas a faire cette couture. 
Elle est pénibie, elle n^est pas aisée. 
II faut rabattre la couture. 
Cette couture n'est pas encore ra- 

battue. 
A vez- vous cousu cette plece a votre 

babit? 
Cela est mat cousu, cela est cousu 

á la háte. 
J'al encore quelque ouvragfe qui 

presse. 
Je dois coudre des manchetles et un 

Jabot k cette cbemise , et des bou- 

tons á cette vestě. 
Je vais vous faíre dus aigrulUées. 
JVe coupez pas de long^ues aig^uillées. 
Vous cousez á grrands (^ros) poínls. 
Cela est cousu á pelíts poínls. 

Ce point de dentelle, de chainette 

est blen beau. 
Arrétez ce point , cette couture. 
Faites-y encore un point ďaigfuille. 
II n'y a que deox points k faíre pour 

recoudre cette ag:rafe. 
Je me suls plquée ; cela me fait blen 

mal. 
Je le crols; vos ai^piílles sout fines 

polntues, elles pénétrent. 
La pointe de cette al^uille est énioos- 

sée, cassée. 
Le chas (le trou) de cette autre est 

trop petit. 
Comment trouvez-vous le cou de 

cette chemlse, estil assez échan- 
, cré ? 
í\ y faut un peu plus ďéchancrure. 



IDiefer Stolnt ift }tt feiit/ gu bfititt, gu 

groB^ )tt bunfei, gul^ell. 
3iu ^eibe tfl ju fein, gu bútitt, git bHf, 

gtt bunfei, jit l^eK. 

SBeif ; fd&toarg, ňelb; grau, griitt, rotS, 
'otxláitrMwx , ixia, ^oíl^tVb , fa(6, 

9řofettfarBen; fřcíWfatBen , flro^farBen. 

SeuetfarBen, aDfeígriin. 

Š)a0 tfl eín l^úBf^řr runbet; eíruuber 

Jhtauí. 
SRaci^en @ie eiften ^noten an Sl^ren 3a$ 

bnt. 



lDa0 tfl eine fd^dne Vtatli, etne groBeSlatl^. 

Clineříeine, feitte^ tunbe, ^laite 9{ai^. 

3d& xaaiSit btefe 9{atl^ ráá^i gem. 
®te ifi múMam , fle ift nic^t íeíc^t. 
a^an mup bte 9lai]^ it^laH brúďen. 
IDtefe yioíWi tfl no)) rúú^i niebergeBugeU. 

^oBen <Ste bíefen ffleď auf 3^r itletb ge« 

fett (gettfiít) ? 
%aé tfl f^íedBt gen&^t; eiífertfg gett&l^. 

iái ^aBe noc^ eme bringenbc 9(rBeti. 

3(1) tttuf ^ánbfťaufen unb etnen Sufen^ 

fiteifen an btefeé $emb n&l^en, iinb 

Jhtdt^fe an btefe ®e^e fej^en. 
3(i6 ti>(tbe 3l^nen Btotrnfaben fd^neíben. 
©d^netben @te řetne (angen ffaben aB. 
®ie n&l^en mít toetten (grofen) @tt(IB<n. 
!Dad tfl m\i fletnen (engen) @tt(l^en ge« 

nal^t. 
!Dtefer ®)>i|enftt($, iřetien^td^ tfl fel^r 

fd&ůtt. 
Q9efefl{gen (Síe bíefen @tídB , bíefe 9tat]^. 
^ac^en @íe noc^ eínen 92abelfttd^ baran. 
a^an Braud^t nur gtvet @tíd^<, um bíefen 

$aft angun&l^en. 
3c(i l^aBe mtd^ gefloc^en^ ed tl^utrnir fel^r 

toe^e. 
3<!6 glauBe eé^ 31^te 92abeln ftnb feín$ 

ft^í^tg. fle bríngen tíef eín. 
^íe ®))í^e bíefet 9{abeí ífl flum))f; aB« 

geBrod^en. 
íDadDel^i; (£0$) bíefer anbern í^gu fíeín. 

SSBíe gefáirt 3]^nen ber ^^aléattéf^níU an 
biefem ^embe, í^ ed jpiarf genug att«« 
aefc^toeíft ? 

0{é|mtt{í n0(]^ eínen grdfem Síu^fc^niti 
Befommen. 
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Lea pofu^něto de ces Ghemlsefl sont 

usés. 
Oni, il faut les remonter dea poig^itets. 

Coupez de droit fil ; auivez le fil. 

Vous ■'allez pas de droit 61. 

Je 8uis encore mal adroUe ^ couper. 

J'ai déjá uráte plus ďun norceau de 

loile á fapprendre. 
Vous avez cependant de bona cl- 

aeaux, cela doit aller tout aeul. 
Ce aont dea ciaeaux anglaia, fran 

9a fa. 
L'étui en eat auperbe. 



^it ^reíéd^en fln^ on biefen «^emben ffl^t 

aBgefiofen. 
3a, man mnf neue ^reié^ett baran 

fř^en. 
Sd^neibftt @te má) bem ffaben^ folgen 

®íe bem ffobřn. 
®{e fd6tic!bctt frumm. 
5^ btn noáí ein toetitg ungefV^tdi im 

®$neibeTt. 
3(t l^abe fd^on mel^r aíé etn $tfidf 8etn« 

toaitb barúber i^etborbeti, e< gn lertien. 
®íe f)aUn abet boc^ eíne gute @^ere, 

baé forfte toíe oon felBft ge^en. 
!X)a0 1^ etne engíifc^e, frangOflfd^e @(^ere. 

!Dad gutteral bagu t^ ))r&(^td. 



Savez-Tona aaaai fajre du point ? 
Voua travaillez en point de France, 

ďAngleterre ? 
Madame B. eat-elle auaai ouvriéreen 

point ? 
Sait-elle raccommvder dea pointa, 

bianchir dea pointa ? 
Ce jabot eat de pointa. 
Comment faitea-voua cette couture? 
La aurjetez-voua (la couaez-voua en 

aurjet) ? 
Cela peut-étre aurjeté (couaii en aur- 
jet). 
On applique lea denx piěcea. Tuně 

contre Pautre, bord k bord. 
£t on lea traverae toutea deux á 

chaqué point d ai|^uille. 
A vez- voua fait cet ourlet? 
A vez- voua ourlé ces mouchoira^ cea 

aerviettea ? 
Ceat de ťouvrag^e de ina aoeur ainée. 
£lle aait bien ourier. 
Un ourlet bien fait orné un niouchoir, 

outre quMl Tempéche de a'effiler. 
Lea ourleta plata nne plaiaent mleux 

que lea ronda. 



Stbwnen ®» aná) ®)>l^en n&í^ett? 

@ie nal^en bte @)}t^en naú) frangdfifd^r, 

nad^ englifc^r 9rt? 
^xUiUt bit %tati a. íB. anf^ tn <6^t<^en? 

Stcain fie ®pii^n anébeffern; toafd^m? 

!Dtefe ýembfrattfe tft ^on gm&^teti ^pif^au 
Wie maáícn @te btefe í!ftatfí ? 
SRac^en @te fit ůberfd^Iagen ? 

SRan faun f}itx eine ttbetfd^íagene 9{at^ 

anbríngen. 
aRan l^&lt bte gtoei @tuďe caa íStatthe gu» 

famtnen. 
Unb úbernáí^t betbe mít jebem ^{abeljltd^e. 

^aben ®ie biefen ^anm gema^t? 
^aben <Síe biefe ©dbnupftfid^er , btefe 

©ertietten gefánmt? 
^ad l^at meíne áítere @d^me^er gemad^t. 
®ie fann gut fSumen. 
(Sin f45ner ®aum gtert etn ^^nn^ftuc^, 

unb l^inbett eé aviť^ flái ou^gufafeín. 
^te platitn <S&ume gefalíen mtt beffer 

a(6 bte runben. 



Eaaayez un peu cette robe. 

Comment me va-t-elle ? 

Xille voua va trěa-blen. 

Lea mancbea en aont trop largea, 

trop étroitea^ trop courtea, trop 

longuea. 
La taille en eat trop courte, trop 

lon^ue. 
II aera facile ďy remédier. 
Maia c^eet k préaent la mode. 
Cependant la robe me g^éne. 
Elle n^eat paa aaaez ample (elle n'a 

paa aaaez ďampleur). 



Srobiren (Sie einmal biefeé Stltih an. 
mt ^eí)t tě mtr? 
dd flel^t Sluněn fel^r gut. 
íDíe Slennel flnb ju toett, gn eng, gu 
futj , gu lang. 

^et Setb ífl gu furg, gu lang. 

^em tottb Ui^t aBgul^elfen fetn. 
9(er e0 t^ je^t bie ŠfloU fo. 
3nbeffen tfl mír baé itíeib gu unbequem. 
(51 fi)annt m^ (eí ífl nf^t totit 9etttt3), 
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J'af 110 e robe a faire , je 1a ferai aur 

ce modele. 
Prenez la meaure sur cet babit ; cela 

D*e6( paa difficilo. 
Je coupe niea bablta moi-roéme. 



Voiifl brodez mon amie? 

Trai^aillez - Toua aasai en broderie 

(faitea Tona auaal de la broderie) ? 
Brodez 'Voua au crochet ou k Tai- 

^iiille? 
Au tauibour ou au raétier? 

Voua brodez en fil, en aoie, en paii- 
l€ilea, en oř? 

Voilá une broderie relevée, une bro- 
derie plate. 

Cette veate eat toute couverte de 
broderie. 

Tendez cette étoffe aur votre métier. 

Cette étoffe eat Irop tendue. 

II fant relácher un peu votre métier. 

Elle (rétoffe) n^eat pas aaaez tendue 

II faut mieux la tendre. 

II faut tendre un peu plus votre mé- 
tier. 

Avez-vous brode ce íicbu, ce ridicule 
(ce aac h ouvragre) ? 

Qui vous en a fourni le desain ? 

Ou deaainez-voua voua-méme lea des- 

slns de vos broderies? 
On ne me l'a pas fourni , Je Tai des- 

ainé de fantalsle. 



3dí l^oBe etn J(Ietb jtt ixtfetiigett, íd^ 
tDerbe ed nad^ btefem Tluftet ma<(eii. 

íílt^mtn Gie ba« ÍRaf an btefem SUtiU ^ 
baé ifl nlťí)t fc^im. 

5^ fc^neibe metne itíetber felbfl gu. 



®ie fltcfen, metne Sreunbin? 
ÍRaá^tn ®te au4 ®tt(řerei«9(rbeíten? 

@ttďen ®íe mít bem ^híúttn obct mi 

ber 9tahd ? 
Kuf ber Zxommtl ober auf bem ffíaf)f 

men? 
€ie fli^fen m gfabeU; in ^tiht, in %tiU 

ttxn, m (Stolb? 
^aé ift eine erl^abene, etne ^ad^e ^u 

rferei. 
(Si tfl fel^r i>\d ^itďereí an biefer 9Beffe. 

@))annen @ie btefrn deug tn 3l^en dla^* 

men. 
iDtefer 3eug ffl gu fe^r angefixtnnt. 
@ie mnffen Šl^ren (Xaí^men etn tvenig 

nad^Ulfen. 
@r i^ ntd^t genug angefVannt. 
®te můffen tl^n beffer anr)>annen. 
@{e múffen 3l^ren fftaf^mtn tin toentg 

mel^r fj^annen. 
^aben ®te btefed ^aletnáf , biefen 9r< 

bettébeutel ge^iďt? 
SRom xotm í^aben 6ie bie Setd^nung bagu 

befommen? 
Dber mad^en @ie feíb^ bie ďeid^nung gu 

3l^ter @tt(feret? 
3(6 f)(ibt f!e í)on ntemanb Befommen, ea 

i^ metne etgene $l^antaf!e. 



L'oraMon dominical. 

J^olre pérequi e» aux cieux, que ton iiom soil sanctifié, qae ton 
régne víenne , qae ta volonté 8oit faite sur la terre comme aa ciel. 
Donne-Dous anjourd*hui notre paip qaotídien, et pardonne-nous 
nos offenaes, comme dous pardonnons á ceux quí noaa ont offenséa. 
Et ne nous laisse pas tomber en teDtation , mais délivre-noaa do 
mal : car á toí appartiennent le rěgňe , la puissance , et la g^loire 
aux siécles des siécles. — Amen ! 

La méme. 

Au nom du pérc^ et dn fiis et du Saint-Esprit. Ainsi soit-il. 

Notre pere quí étes aux cieux ; votre nom soit sanctifié ; votre 
royaume noua avienne; votre volonté soit faite sur la terre comme 
au cieh Donnez-nous aujourd^hui notre pain quotídien; pardonnez- 
nous nos offenses, comme nous pardonnons á ceux qui nous oni 
ofTensés. Ne permettez pas que nous succombions á la tentalion; 
mais délívrez-nous du mal. Ainsi soit-il. 

La Salutatíon aii^élíque. 

Je vous salue ^ Marie pleine de gráce ; le Seigneur est avec 
vous; vous étes bénie entre les femmes; et béni est le fruit de votre 
ventre, Jésus-Christ. Sainte Marie , měře de Díeu, priez pour 
nous, pauvres pécbeurs, présentement et á ťheure de notre mort. 
Ainsi soit-il. 

Le Symbole des Apótres. 

Je crois en Dieu le pere, tout-puíssant Créateur du ciel et de 
la terre, et en Jésus-Christ, son íils uniqne, notre Seigneur, qui 
a été con9U du Saíut-Esprit, né de la víerge Marie. Quí a souffert 
souš Ponce Piláte, et a été cruciíié, est mort, et a été enséveli, 
est descendu aux enfers. Le troisiěme jour est ressuscité des morts. 
Est monté aux cieux, est assis á la droite de Dieu le pere tout- 
puíssant, d*ou il viendra juger les vivants et les morts. Je crois au 
Saint-Esprit , la sainte églfse catbolique, la communion des Saints, 
la rémission des pécbés, la résurrection de la cbair et la vie éter- 
nelle. Ainsi soit-il. 

Priěre du matin. 

Mon Dieu, je vous remercie trés-bumblement de toutes les 
i«^ráces que vous m*avez faites jusqu*icí. C^est encore par un effet 
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d« volre boDté que je vois ce joar: je veux aassi ťemployer unU 
qaement á vous servir. Je voas en consacre toates les pensées, 
lea paroles, le« actlons et les peines. Béníssez-les, Seigneur, afin 
quMl n*y en aít aucune qiii ne soit aniniée de votre amour, et qai ne 
tende á votre plas grande gloire. 

Priěre du soir. 

Bénissez, o mon Díea, le repos que je vais prendre, pour 
réparer mes forces , afin de vous míeux servir. Répandez aussi vos 
bénédictions sur mes bienfaiteurs , mes amís et mes ennemis ; se- 
courez les pauvres, les afflígés, les malades et les agonisants* 
fixaucez les priěres de touš ceux qui ont recours á vous, afin que 
nous recevions une véritable paix et que nous arrivons aprés le 
combat avec les vlcissítudes du monde jusqu^á vous qui étes la vole, 
la vérité et la vie. Ainsi aoít-il. 



Contes et Hlstorlettes. 

Si les hommes ne te voient pas , Dieu te volt. 

Monsieur de la Ferriére se promenait un jour dans les champa 
avec Fablen, son plus jenne fils. C*était un beán jour ďautomne, 
et 11 faisait encore grand cbaud. Mon papá, lui dít Fabien, lour- 
nant la téte du eoté d*un jardín, le long duquel ils marcbaient alors, 
j*aí bien soif. 

Et moi aussi , mon fils , lui répondit M. de la Ferriére. Maia 
11 faut prendre patience jusqn'á ce que nous arrivons chez nous. 

Fab. Voilá un poirier chargé de bien belles polres. Voyez, 
c*est du doyenné. Ah ! que j*en mangerais une avec grand plaisir ! 

Le Pere. Je le croís sans peine. Mais cet arbre est dans un 
jardin fermé de to útes parts. 

Fab. La haie n'est pas trop fourrée, et voici un trou par oii 
je pourraia bien passer. 

Le Pere. Et que dirait le maitre du jardin, s'il était lá? 

Fab. Ohi il b'y est pas snrement, et 11 n'y a personne qui 
pnisse nous voir. 

Le Pere. Tu te trompes, mon enfant. II y a qnelqu^un qui 
nous voit, et qui nous punírait avec justice, parce qu*il y aurait du 
mal á faire.ce que tu me proposes. 

Fab. Et qui seraít-ce donc, mon papá? 

Le Pere. Celní qui est présent par-tont, qui ne nous perd 
jamais un instant de vue, et qui voit jusque dians le fond de nos 
pensées: Dieu. 

F ab.' Ah ! vous avez raisout Je n'y aonge plas% 
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Aq mAme iniitaiit H se leva derriére la haia un kaňme qa^ila 
n^avaient pn vair, parce f«*íl était élendu aur an liaac de gason. 
C*était un Tíatllard á qm appartenait le jardin , et qai parla de celte 
maniére á Pablen : 

j^Remercie Díeu, mon enfant, de ce que ton pere ťa empéché 
de te glíeser dans mon jardin , et ďy venír prendre one chose qui 
ne t*appartenait pas. Apprenda qu*aa pléd de ces arbres, on a tendo 
des piěges pour anrprenclre les voleurs ; tu ťy serais cassé les 
jambes, et ta serais reste boiteux pour toujours. Maís pnisqa^au 
premiér mot de la sage Ie9on que t^a fáite ton pere , tu as témoígné 
de la crainte de Dieu, et que tu n^as pas insisté plus long-temps 
sur le to) que tu méditais, je vais te donner avec píaisir des fraits 
que tu désires.'' 

A ces mots, il alla verš le plus beau poírier; secoua Tarbre, 
et porta á Fabien son cbapean rempH de poires. Le Pere vonlnl 
tirer de Targent de sa bourse pour récompenser cet bonnéte vieil- 
lard ; mais il ne put jamais Tengager a céder á s^a iustances. J'ai 
eu du plaisir, Monsieur, á obliger votre enfant, et je n'en aurala 
plus, šije m*en lalssais payer. II n*y a que Dieu qui paie ces cho- 
ses-lá. 

Le Pere lui tendít la-main par-dessus la haie. Fabien le remer- 
eiif anssl dans un assez joli compliment; mais il lni témoignait sa 
reconnaissance d*un« maniére encore bien plus viva , par Taír d*ap- 
petit dont il mordait dans les poires , dont Teau ruisselait de tons 
cotéa. 

Vollá un bien brave homme^ dit Fabien a san papá, lorsqa^il 
ettt fini la derniére , et quMls sa furent éloignés du vieillaré, 

La Pere* Ouí, mon ami; il Test devenu sans donte poar 
avoir pénétré son coenr de cette grande vérité, que Díau ne lalsae 
jamais le bien sans récompense, ní le mal sans chátíment. 

Fab. Dieu m^aurait donc pani , si j*avais pris les poires? 

Le Pere. Le bon vieíllard ťa^dit ce qui te serait arrivé. 

Fab. Mes panvrea jambes Pont échappé belle. Maia ce n^eat 
pas Dieu qui a tendu loi-méme ces piěges? 

Le Pere. Non, sans doute, ce n^eat pas lol*mdme. Maia 
les piégea n^ont pas été tendus á aan Insa , ni sans sa permission. 
Dlen, mon cher enfant, rěgle tout ce qui ae passe sur la terre, 
et il dirige tovjoara les événementa de manlěre á récampenser les 
gens de bien de leara bonnes actions , et á punir les nécbanta de 
leurs crimes. Je vais te raconter, á ce sujet, ahe aventare qai 
m*a trop vivemenl frappé daná mon enfance , pour qae je pulsae 
Tonblier da laale ma vie. 

Fab. Ab! mon papá, que je saia heareox aajoarďhail De la 
promenádě, des poires^ et ane histoira encore! 

Le Pere. Quaad j*ótais eneare ausai petit que toi, el que 
je vivais auprés da mon pere , nons avions deux volsins Tun á la 
droite , Tautre á la gaucbe de notre maison. Le premiér s*appelai| 
Oubois I et le aeeond Varneail* . 



ScfdtBiuigfii, 06 

M« Dobois avait un fils nommé Silvestře) et M. Vernéuil en 
avait un nommé Gaspard. 

Derriére notre maiaon et celles de nos voiains íl y avait de 
petíts jardins , aéparés les uns des autres par des haíes vives. Sil- 
vestře y lorsqu'il était seul dans le jardia de son pere , s'amasait á 
jeter des pierres dans touš les jardins d^alenlour, sans faire réfle-» 
xion qu*il pouvait blesser quelqu*un. 

M. Dubois s'en était aper^n , et lui en avait faít de vives répri* 
mandes, en le mena9ant de le chátíer) s*il y revenait jamais. Mais 
par malheur, cet enfant i^norait, ou n'avait pu se persoader qn*il 
ne faut pas faire le mal, méme lorsqu'on est seul, parce que Díea 
est toujours auprěs de nous, et qďíl voit tout ce que nous faisons. 
Un jour que son pere était sorti, Silvestře croyant n^avoir pas de 
témoins et qu'ainsi personne ne le punirait, remplit sa poche de 
cailloux , et se mit á les lancer de touš les cotés. 

Dans le méme temps M. Vernéuil était dans son jardin avec 
Gaspard son fils. 

Gaspard avait le défaut de croire , comme Silvestře , que c*é- 
tait assez de ne pas faire le mal, devant les autres, et que lors- 
qu'on était seul, on pouvait faire ee qu'on voulait. Sen pere avait 
un fusil chargé, pour tirer aux molneaux qui venaient manger ses 
cerises ; et il se tenait souš un berceau pour les ^oelter. Dans ce 
moment un domestlque vint lui dire qu^un étranger Tattendait dans 
le salon. Illaissa le fusil souš le berceau et il défendit expressémenC á 
Gaspard ďy toucher. Gaspard, se voyant seul , sedit álui-raéme: 
Je ne vois pas le mal qu'íl y auraít á jouer un moment avec ce fusih 
En dísant ces mots, il le prit, et se mit á faire Texereice comme 
un soldát. II présentait les armes, il se reposait snr 8%» armes, il 
voulut essayer s*íl sauraít aussi coucber en joue et ajuster. 

Le bout de son fusil était tourné par hasard verš le jardin de 
M. Dubois. Au moment ou il allait fermer Toeil gaucbe pour viser, 
un caillou, lancé par Silvestře, vint le frapper droit á.cet oeil. Ga- 
spard, d^effroi »t de doleor, laissa tomber son fusil. Le conp par- 
tit, et: ATe! Aie! on entendit des cris dans les deux jardins. 

Gaspard avait re9u une pierre dans Toell ; Silvestře re^ot toute 
la charge du fusil dans une jambe. L'un devínt borgne, Tautre boi* 
teux ; et ils restěrenl dans cet état toute leur vie. 

Fab. Ah! ce pauvre Silvestře! Le pauvre Gaspard! que je 
les plains! 

Le Pere. Ils élaient effectivement foit á plaindre. Mais je 
suís encore plus sensible au malheur de leurs parents d^avoir eu 
des enfants iudocíles et disgracíés. Dans le fond , ce fot un vrai 
bonheur pour ces deux petits vauriens ďavoir en celte mésaven* 
ture. 

Fab. Et comment donc, mon papá? 

Le Pere. Je vaís te le dire. Si Dieu n*avait de bonne heure 
puni ces enfants, ils auraient toujours continué de faire le mal, 
lorsqu'íls se seraient vus seuls ; au-lieu qu'ils apprirent par cette 
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expérieoce, que tont le mal qoe les hommes ne volenlpas, Dien 
le voit et le panit. 

Cest d*aprés cette le9on , qu*il8 se corrígéreDt Vnn et Taatre, 
qu*ils ^eviorent prudenis et religíeux, et qu*ils évítěrent de mal 
faire dans la plas grande solitode, comme s*ils avaient va s*oovrír 
sur eux toos les yeux de Tunivers* 

Et c'était bien aussi le dessein de Dieu , en les pnnissant de 
cette maniére ; car ce bon pere ne nous chátie que dans la vue de 
noos rendre meilleurs. 

Fab, Voiláun oeil et une jambe qui rae rendrontsage* Je veux 
éviter le mal, et pratiquer le bien, qoand mémeje ne verrais per- 
sonne auprés de moi. 

£t en disant ces mots, ils arrivérent á la porte de lenr maison. 

2. 

Le Déjeůnen 

Vlens, Paulin, dít un jour M. de Gerseuil á son fils, dans 
une belle matinée de la fin du printemps, Yoici nn paníer ou j*ai 
mis un gáteaa et des cerises* Ňous irons, si tu veux, déjeiiner 
dans la prairie voisine. 

Ab! quel plaisir, mon papá, lui répondít Paulín, en faisant 
nne gambade de jole. U prit le paníer d*uae main , donna Tautre 
á son pere, et ils marchérent ensemble verš la prairie. Aprés Ta- 
volr un peu parcourue pour y cboisir une place agréable : Arrétons- 
nous icí, mon fils, dit M. de Gerseuil, cet endroit est charmant 
pour un déjeůner. 

Paulin. Nous n*avons pas de table, mon papá, comment 
ferons-nous? 

Le Pere. Voici*un tronc ďarbre renversé qui nous en ser- 
virait, si nous en avions besoin; mais tu peux bien nianger tes 
cerises dans le paníer. 

Paulin. A la bonne heure; mais il nous manque des chaises. 

Le Pere. Et ce banc de gazon, le comptes-tu pour rien? 
Voís comme il est convert de jolies íleurs! Nous allons nous y as- 
seoir, á moins que tu n*aimes mieux t*étendre sur le tapis. 

Paulín. Le tapis, mon papá? Vous savez bien qu'íl est en- 
core cloué dans le salon. 

Le Pere. 11 est vrai. II y a un tapis dans le salon; mais íl y 
en a aussi un ici. 

Paulin. Oů doncest-íl? Je ne le vois pas. 

Le Pere. Le gazon est le tapis des cbamps. Le joli tapis 
d*une belle verdure ! II est plus frais et plus douillet que les notres 
ne le sont. Et comme il est grand! il s*étend parlout, sur les mon- 
tagnes et sur les plaines. Les agneaux trouvent bien doux de s'y 
reposer. Imagines-tu , Paulin, comblen ils auraient á souffrir sur 
une terre nue et desséchée? Leurs membres sont si délicats! bien- 
tot ils seralent tout bris^s. Leurs méres ne saventpas leur préparer 
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coHchette, ou iU peuvent s'étendr«. 

Paulin. Encore ont-ils le plaisir de la manger. 

Le Pere. J^entends ce que tu veax dire. Tiens, voici tea 
cerisea et Ion gáteaa. 

Paulin (goůtaitt le gateaa). Ah! mon papá qu*il eat bon! li 
ne manqueraít plus qďune histoíre, pendant que je le mange. Si 
voua voulies ni'en center une , la plus jolie que voua saures. 

Le Pere. Je le veuxbíen, mon fíls. Ton gáteau me rappéle 
une histoire oú il y en a troiSé 

Paulin. Uuý deux^ trois gáteaux! L'eau nťen vient á la 
bouche. Comme cela doit faíre une histoire friande! Oh! contez, 
contez-moi je vous prie. 

Le Pere. Yiens ťasseoir a mon cóté. Bon, mets-toi bien á 
ton aise pour m^entendre. 

Paulin. Me voici tout prét. Je vous écoute de mes deux 
oreilles. 

Le Pere (raconte:J 

Les trois gáteaux. v 

II y avait qn enfant de ton áge qui s*appelait Henri. Sou papá 
et sa maman Tenvoyérent á Técole. Heiiri étaít un fořt joli petit 
gar9on , et il aimait ses livres plus encore que ses joujonx. 11 fut 
un jour le premiér de sa classe. Sa maman en fut instruile. Elle 
y réva toute la nuit de plaisir; et le lendemain, s*étant levée de 
bonne heure, elle appela sa cuisiniěre, et lui dit: Marianne, il 
fant faire un gáteau pour Henri , parce qu'il a si bien récité ses 
le9ons. Marianne répondit: Oui, Madame, de tout mon coeor; et 
aossi-tot elle se mil á pétrir un gáteau de fleur de fariue choisie. 11 
était fořt grand, grand comme mon chapeau rabattu. Marianne Ta- 
vait rempli ďamandes, de pistaches, de fleur d^orange, de tranches 
de citrons confils. Elle avait glacé le dessus avec du sucre; en sortě 
quMl était blanc et uni comme de la neige. Le gáteau a peine fut-il 
cuit, que Marianne le porta elle-méme á Técole. Lorsque le petit 
Henri raper9ut, il sauta de joie, en frappant dans ses mains. 11 
n'eat pas la patience ďattendre qu*on lui donnát un couteau pour 
le couper; il se mit á le ronger á belles dents, comme un petit 
chien. 11 en mangea jusqu'á ce que la cloche sonnát Theure de 
Tétude, et lorsque Theure de Tétude fut íinie, il seTemit á manger. 
II en mangea encore le soir jusqu'á Theure de se mettre au lit. Un 
de ses camarades m'a méme assuré que Henri , en se couchant, 
mit le gáteau souš sou chevet , et qu*il se réveilla plusieurs fois la 
nuit pour le grign^er. J'ai bien quelque peine á le croire ; mais il 
est trés-sůr, au moins, que le lendemain au point dn jour il re- 
commen^a deplus belle, et qu*il continua de ce train toute la matinée, 
jusqu*á ce qu'il ne restát pas une seule raiette de tout ce grand gá- 
teau. L'heure du díner arriva: Henri n'avait plus ďappétit, et il 
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voyait avec jalousie , le plaisir que prenaient les antrea enfanU á 
faire ce repas. Ce fút bíen pis encore á Theare de la récréation. On 
venait lui proposer des parties de boule, de pautne, de volant: íl 
n*avait pas envie de joaer, et ses coinpagnons jooérent sans laí, 
quoiqu*il en crevát de dépit. II ne pouvait plus se soutenir sur ses 
jambes; il s*assil dans un coin ďun air boudeur^ et tont le monde 
dísait: Je ne sais ce quí est arrivé á ce pauvre Úenrí. Luí qui étaít 
si gaillaťdy quí aimaít tant á courir et á sauter, voyez comme il 
esttriste, pále, abattu! Le Principal vint lui-mdme , et fnt třes- 
inquiet en le voyant. II eut beau le queslionner sut* la cause de •on 
mal^ Henri ne voulut point Favoner* Heureusement on découvrit que 
sa maman lui avait envoyé un gáteau , qu'il s*était dépécbé de le 
manger , et que tout le mal venait de sa gourniandise. On envoya 
aussitot cbercher le médecíii, qui lui fit avaler je ne sais combien 
de drogues plus améres les unes que les autres. Le pauvre Henri 
les trouvait bien mauvaises ; mais íl fut obligé de les prendre , de 
peur de mourir, ce qui lui serait infailliblement arrivé. Au bout de 
quelques jours de remedes et d*un réginie tres-rigourenx , sa santé 
se rétablit enfin ; mais sa maman prolezla qu^elle ne lui enverrait 
plus de gáteaux. 

Paulin. II ne méritait plus ďen sentir seulement la fumée. 
Mais, mon papá, ne voilá qu'un gáteau, et vous me dísiez qu^íl y 
en avait troís dans votre histaire? 

Le Pere. Patience, mon ami , voici le second. 

II y avait dans la pension de Henri un autre enfant, qui s^ap- 
pelait Francois. Francois avait écrít á sa maman une lettre fořt 
jolíe, on 11 n'y avait pas une senle rature. 8a maman, en récom- 
pense, lui envoya aussi, le dimancbe suivant, un gáteau. Ffan90is 
se dit en lui-méme: Je ne veux pas me rendre malade comme ce 
goulu de Henri. Je ferai dnrer mon plaisir plus long-temps. II prit 
)e gáteau qu'il eut beaucoup de peine á porter; et il alla Feufermer 
dans son armoire. Touš les jours, pendant les beures de récréation, 
il s*esquívait adroitement d*entre ses camarades, montait sur la 
pointe du pied dans sa cbambre, coupait un morceau de son gá> 
teau , et renfermait le reste á double tour. 

II continua de méme jusqu'au bout de la semaine , et le gáteau 
n*eu étaít encore qu'á moitié, tant il était grand! Mais qu*arríva-t- 
II? A la fin le gáteau se déssécha et se moísit; les fourmis trouvě- 
rent aussi le moyen de s*y glisser pour en avoir lear part ; en sorle 
que bientot 11 ne valut plus rien du tout, et Fran90Ís fut obligé de 
le jeter en pleurant de regret ; mais personne ne le plaignait. 

Paulín. IVi mol noň plus. Comment! garder un gáteau pen- 
dant huít jours, sans en donner un morceau á sesamis! Fi, que 
c'est vilaín! Mais voyons le troisiéme, je vous^prie, mon papá. 

Le Pere. il y avait encore dans la méme pension un enfant 
dont le nom était Gratien. 8a maman luí envoya un jour un gáteau, 
parce qii*íl aimait beaucoup sa maman , et que sa maman Taimait 
encore davantage. Aussitdt que la pátisserie fut arrivé, Gratieu 
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dit á ses camarades: Yenez Voír ce qae n[i*envoie inaman , il faut 
tona en man^er. lis ne se le firent pas répéter deux fois, el ils cou- 
rurent autour du g^áteau, comme ta vois les abeilles voltíger autoar 
de cette íleur qiií víent ďéclore. Gratieo s'était mnuí ďun couteao* 
II coupa une partie du gáteau en autant de portions qa*il y avait de 
ses petits amls. Ensuite il les fit ranger en cercle j pour n'oablier 
personne ; et ayant commencé par celui qui étail le plas pres de lui, 
il fit l;e tour da cercle en distribuant á chacnn sa portion , avec un 
mot ďamitié, jusqa^á ce quHl fíit revena á celní qull avait servi 
le premiér. Gratien alors prit le reste ^ et dit: Yoici ma portion 
á moi, je la mang^erai demain. II alla jouer, et touš les aatres 
s'empressěrent de jooer avec lni á touš les jeux qu'íl voulnt choísir. 

Un qaart d^heure aprěs , il vint dans la coar un vieux pauvre 
avec son violon. II avait nne longue barbe toute blanche; et comme 
il était avengle , il se faisait conduíre par un petit chien quMl tenait 
au bout d*une longue corde. Le petit chien le menait avec beau* 
coup d^adresse; et quand il voyait du monde, il secouait la sonnette 
pendue á son cou , pour avertir les passants de ne pas faire de mal 
a son maitre. Lorsque le vieux aveugle se fut assís sur une pierre, 
et qďil eut entendu les enfants autoar de lui, il leur dit: Mes pe- 
tits Messieurs* si vous voules, je vais vous jouer les plus jolis airs 
que je sais. Les enfants ne demandaient pas mieux. Le vieillard 
accorda sonviolon, et illeur joua desairsde sarabandes, et de toutes 
les chansons nouvelles de Tancien tempa. Gratien s'aper9ut que taodis 
qu*il jouait les airs les plus gais, une grosse larme tombait le long 
desesjoues, etilluidit: Bon vieillard, pourquoi pleures-tu? Le 
vieillard lui répondit: Parce que j'ai bien faim. Je n'ai personne 
dans le monde qui nous donne á manger, á mon chien ni a moi. 
8i je pouvais travailler pour nous faire vivře touš deux! mais j'ai 
perdu mes yeux et mes forces. Hélas! j*ai travaillé josqďá ma 
vieillesse, et aujourďhui je n'ai pas de pain. Gratien plearait comme 
le vieillard. II s'en alla sans rien díře, et courut chercher le reste 
du gáteau qu'il avait garde pour lui; puís il revínt tout joyeux , en 
criant de loin : Tiens , bon vieillard , voíci du gáteau. Le vieillard 
dit, en ouvrant les bras: Ou est-il? car je suis aveugle, je ne 
peux pas le voir. Gratien lui mít le gáteau dans la main, et le 
pauvre aveugle posa son violou á terre, essuya ses yeux, et se 
roít á manger. Á chaque morceau qďil portait á sa bouche , il en 
réservait pour le petit chien fidéle, qui venait díner dans sa main. 
Kt Gratien, debout á son cóté, souríait de plaisir. 

Paulin. Ah! Gratien! Le bon Gratien! mon papá, domiez* 
moi votre couteau je vous prie. 

Le Pere. Le voici. Qu*en veux-tu faire ? 

Paulin. Je n'ai fait qu^écorner un peu mon gáteau, tant 
j^avais de plaisir á vous écouter. Je vais couper ce que j'ai 
mordu. Tenez, voyez comme il est propre! J'aarai bien assez 
de ces rognures avec les cerises pour mon déjeůner. Et le 
premiér pauvre que nous tronverons en retournant au logís, je 
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lai donneraí le reste de moQ gáteau, rneme qnand il n^aurait 
pas de violon. 

8. 

Les Cerises. 

Jalie et Firinin oblinrent un jour de Madame Damesoil, leur 
mamaDy la permission ďaller joaer seuls dans le jardín. lis avaient 
mérité cette confiance par leur reservě et par lear discrétíon. 

lis jouěrent pendant quelque temps avec cette ga\ié paísible, 
á laqaelle il est si facile de reconnaítre les enfants bíen élevés. 

Contre les mars dii jardin étaíent palissadés plusieurs arbres, 
parmí lesquels on distinguait nn jeune cerisier quí portait poor la 
premiére fois* 8es fraits se trouvaíent en trés-petite quantíté; mais 
iis D'en étaíent qae plus beaux. Madame Dumesnll n*en avait point 
voula cueillir, quoiqa'íls fussent déjá murs: elle les réservaít poar 
le retour de son niari quí devait ce joor méme arriver d*un long 
voyage. 

Comme ses enfants étaíent accontumés á Tobéíssance, et 
qíťelle leur avait sévérement défendu, une foís poar toutes, de 
cueillir d*ancane espéce de fruits du jardin, ou de ramasser méme 
ceux quUls tronveraient k terre, pour les manger sans sa per- 
mission, elle avait cru ínutile de lenr parler du cerisier. 

Lorsque Julie et Firmin se furent assez exercés á la course 
sur la terrasse, ils se promenérent lentement le long des murs da 
verger. Ils regardaient les beaux fruits suspendus aux arbres, et 
s'en réjouíssaient. 

Ils arrívérent bientot devant le cerisier. Une légére secousse 
de vent avait fait tomber á ses píeds toutes ses plus belles cerises. 
Firmin fut le premiér á les voir; il les ramassa, mangea les une§, 
et donna les autres a sa soeur, quí les mangea aussi. Ils en 
avaient encore les lioyaux dans la bouche, lorsque Julie se rappela 
la defense que leur avait faite leur maman, de manger d^autres 
fruits que ceux qvCon leur donnaít. 

Ab mou frére, s'écria-t-el]e, nous avons été désobéissants, et 
maman se fáchera contre nous. ^^'^^'^'''^''^ous faire? 

Firmin. Maman n'en saura rien, si nous voulons. 

Julie* Non, non, íl faut qu^elle le sache. Tu sais qa*elle 
nous pardonne sonvent les plus grandes fautes , lorsque nous allons 
les lni avouer de nous-mémes. 

Firmin. Oui; mais nous avons été désobéissants , et jamais 
elle n'a pardonne la désobéissance. 

Julie. Lorsqu^elle nous punit, c^est par tendresse pour nous; 
et alors il ne nous arrive plus de si tot ďoublier ce quí nous est 
permis et ce quí nous est défendu. 

Firmin. Oui, ma soeur^ mais elle est toujours fáchée de nous 
^unir, et cela me ferait de la peine de la voir fácbée. 
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Julie. Et á moi auasi. Hlais ne te aera-t-elle pas encore da- 
vantage , ai elle vieot á ddcouvrif qae noaa avona voola ]ni cacher 
notre faute? Oserons-noaa la regarder en face, loraqoe Doaa en- 
tendrona ao reproche aecret daná notre coenr ? IVe rougírona-nous 
point lorsqn^elle nous careasera, loraqu'e)le noua appélera aea chera 
enfanta et que noua ne le mériterons plus? 

Firmin. Oh ma áoeur, que noua aeriona de pettta monatrea! 
AUona ! allons la treuver^ et lui dire ce qui noua eat arrivé. 

Ila s^embraasérent Tun ťautre, et íls allérent trouver leur 
niaman en se tenant par la main. Ma chěre maman, dít Julie, noua 
venona de vous désobélr ; noua aviona oublié voa défenaea. Pu- 
niasez-nous comme noua Tavons méríté; maia ne voua mettes point 
en colére; noua auriona de la peíne aí cela voua donnait do chagrin. 

Julie alora lui raconta la choae comme elle a*était paaaée , et 
aana chercber á a^excuser. Madame Dumeanil fnt ai toucbée de la 
candeur de aea enfanta, qu'íl lui en écbappa dea larmea de ten- 
dresae. Elle ne voulut lea punir de leur fante, qu*en leur aceor- 
dant le généreux pardon. Elle aavait bien que aur dea enfanta néa 
avec une belle áme, le aouvenír dea bontéa ďuue mére, fait une 
Impreaaion plus profonde que celui de Bea chátimenla. 

4. 

Les petites Oouturiěres. 

Louise et Léonor travaillent dans lenr chambre, assises aaprés ďane 
table converte ďétoffes taíllées poar des habíts ďenfants. Sophie 
est debont aaprěs de Louise, et lui présente une aiguillée de ftl. La 
cbambre est écbauffée par un bon feu. 

Čharlotte (en entrant). Ehbien! vous voilá triatement aaai- 
aea, et occupéea á coudre! moi qui croyaia voua trouver jouant 
aur la neige daná le jardln ! Venez , venez voir. Tona lea arbrea 
ont Tair de petita-mattrea á téte bien poudrée. II n y a rien de 
ai joli. 

Louiae. Noua ne quitterions pas notre ouvrage pour toua lea 
plaiaira du monde. 

Čharlotte. ^loi, je le quitte aouvent á propoa de rien. Et 
en avez-voua encore pour long^enipa? 

Léonor. IVous y avons travaillé tout híer, et nous y sommes 
aujourďhui depuís sept heurea. Le voilá bientót achevé. 

Čharlotte. Depuia aept heurea ? J^étaia encore á neuf heu- 
rea et demie au lít. D'oíi voua víent donc cette fureur de beaogne? 

Louiae. Si tu aavaia pour qui noua travaillona; je auia sure 
que tu voudraia étre de la partie. 

Čharlotte. IVon, certea; quand ce aerait pour moi. 

Louiae. Oh ! noua n mons paa de ai bon coenr pour noua- 
indmea. 

Sophie. Devine pour qui c*eat, 
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Chftrlotte.-Qaand ce n^est pas ponr soi, c^est pour s« pou- 
pée. G*e8t tout natorel. N'ai-je pas deviné? 

Leon oř. Oui, regardeai ceaontlá dea ajustemenls de ponpée. 
(EUe soaléve snr U table des jaqnettes , des camisoljeff et des tabliera.) 

Cbarlotte. Gomment donc?.voUáon troosseau complet. La- 
qaelle de voua est-ce qďon marie? 

L é o n o r (ďan air piqué). Une jaqnette pour hábit de noces ? 
II ii*y a qae dea foHes dans aa téte. Je voia qji*elle ne devinerait 
jainaia. 

Sophie. Eh bien! je vais lni dire, moi, ce qae c^eaL Tu 
connaia cea petitea íillea qui n'ont que des habits tout percéa , et 
qui meurent de froid. 

Cbarlotte. Quoi! les enfants de cetle pauvre femme, dont 
le marie vient de mourir , et qui ne sait comment ga^ner sa vie. 

Louiae. Cest pour cette misérable famille. 

Cbarlotte. Maia ta maman et la mienne lui ont envoyé de 
Targent. 

Louise. II est vrai, mais il y avait des dettes a payer et des 
provisions á faire. Quant aux habits . . • . 

Leo nor. Oui, cest nous qui nous en sommes chargées. 

Cbarlotte. Pourquoí ne pas leur envoyer des votres? Vous 
vous aerlez épargné la fa9on. 

Louise. Nos habits pourraient-ils aUer bien juate a ces petits 
enfants 1 

Cbarlotte. J*en convíens. lis auraient traíné ďun quart 
d^aune devant et dérriére ellea ; mais leur mére aurait pu les mettre 
á leur taille. 

Louise. Elle n*est pas en état de le faire. 

Cbarlotte. Ponrqnoi donc? 

Leon oř (regardant fixément Cbarlotte). Cest que, dans son en- 
fance , elle n*a paa été accoutumée á travailler. 

Louiae. Comme npua sommes un peu exercées á la couture 
nous avons.prié maman de nous faire donner du coutil et de la fu- 
taine, et de nous tailler, á vue ďoeil des patrona. C*est nous qui 
avons entrepris le r^ste. 

Léonor. Et quand tout cela sera achevé nous irons le porter 
nous^mémes á la pauvre femme , pour que ses enfants soient un 
peu chaudement vétues cet hfver. 

Sophie. Tu vois á présent pourquoi nous n^allons pas jouer 
snr la neige. 

Cbarlotte (avec un sonpir étouffé). Ah! je veux travailler 
ausai avec vous. 

Louise. Je te le disais bien. 

Léonor. Non , ňon, cela n'est pas nécessaire ; nous allona 
achever. 

Louise. Pourquoi veux-tu la príver de ce plaisir? Tiens, 
ma bonne amie, voici un reste ďourlet á faire; mais il faut que 
cela sojt eoildu proprement. 
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8 o p h i e. Si cela n^est pas propre , on ne «*en servira paa. 

Charlolte. Tu parles aussi , toi , comme si tu y étais poor 
qnelqne chosef 

Louise. Comment donc! Sophie nous a merveillettsenienl 
secondées. C*est elle qui tenait rétoffe , quand il y avait quelqne 
bout á rogner; c'est elle qui nous présentait le peloton; c*est elle 
qui ramassait nos dés. Tiens , mon coeur, porte les granda ciseaux 
á Léonor. 

Cbarlotte, Regarde nn peo, ma chére amie, si c*est bien 
comme cela. 

Léonor (laisissant ťouvrai^e). Fi donc! ces points sont trop 
alongés ; et puís c*est tout de travers. 

Louise. 11 est.vrai qne cela ne tíendraít gněre. Attends, je 
vais.te donner quelque autre chose* Attache les cordons au collet 
de la jaquette. 

Charlolte. Bon, je m'en tirerai un peu mieux. 

Léonor (jetant an coup ďoeil en dessous sur ťonvrage de Charlotte). 
Eh bien! ne voílá-t-il pas qu*elle ajuste le bout en dehors, au lieu 
de le mettre Tenvers? L'ouvrage nous feraít honnenr assurément. 

Louis«^ Cest ma faute de ne Ten avoir pas avertie. Bien 
comme cela, Charlotte. 

Charlotte. Cest que Ton ne m'a pas appris comme a vous. 

Léonor. Tant pis pour toi, je te plains. 

Louise. Ne va pas la fácher, ma soeur; elle fait de son 
mieux. Donneunpen, mon enfant. Comment donc? voilá un cor- 
don de cousu. Vols-tu, Léonor? 

Léonor (tirant ďune maín la jaquette, de ťautre le cordon). C*est 
dommage qo'il ne tíenne pas. (Lc cordon et la jaquette se séparent, et 
on Toit le fil qui va eii zig-zag de Van a ťanlre , comme le lacet ďnn cor^et 
qn'on délace.) Une boune ouvriěre que nous avons lá! Elle ne fait 
rien, et nous détourne. 

Charlotte (tristement). Hélas! c^est que je n*en sais pas dá- 
ván tage. 

Louise. Ne te chagrine pas, ma bonne amie, tu y as mís de 
la bonne volonté, c'est autanl que nous. Je me charge de ta be- 
sogne • . . . Allons, voilá qui est fait. As-tu fmi, Léonor? • . , . 

Léonor. J'en suís á mon dernier point. II n'y a plus que le 
íil á couper. Bon ; je vais mainlenant faíre un paquet de tout cela. 
(Elle arrange les habits, les met ťnn sur Tautre > et se dispose a nouer les 
bonts de la serviette , qui les enveloppe. Madame de Valcourt entre). 

8ophie. Ah! Yoici maman. 

JVIad. de Valcourt. Eh bien, mes enfants, oii en sommes- 
nous? Avez-vous besoin d*an peu de secours? 

Louise. Non , maman; Dieu merci, nous venons dV 
chever. 

Mad. de Valcourt. Déjá? Voyons un peu. Mais c'est fořt 
propre. Pour toi, ma chére 8ophie, h tempa 9^ i^ te pan|ttr(3 
bien Ton^, 
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Sophie. NoD, maman; j*ai toujours ea quelque chose k faire. 
Demandez á mes soenrs. 

Louise. Nona ne serions pas si tot venues á "bout de ndtre 
entreprise, sans ses petlls secours. Elle ne nous a pas quittées 
d*un instant. 

Mad. de Valcourt. Je sais ravie de ce que ta me dis. 
Ah! voilá aassi notre voisine Charlotte. Elle vous a aidées sans 
doute? 

Léonor (d*an tou ironique)- Elle a voulu essay er, mais .... 

Louise. Nous allíons fínir lorsqu^elle est arrivée. 

Sophie. Elle a fait deux ou trois points. Ah! elle n*en sait 
guére plus que moi. Si vous aviez vu , maman , comme c*était 
torché ! 

Louise. Paix donc Sophie. 

Mad. de Valcourt. Allons, puisque vous avéz été si díli- 
gentes , j'ai un grand plaisir a vous annoncer ponr récompense de 
votre zéle. 

Sophie. Etqnoidonc, Maman? 

Mad. de Valcourt. La pauvre femme et ses filles sont en 
bas dans le salon. Je vaís vous envoyer les enfants; vous les ha- 
billerez vous-mémes, pour jouir de la surprise de leur mére. 

Louise. Ah! maman, comme vous savez assaisonner nos 
plaisirs! 

Sophie. Voulez-vous que je les aille chercher? 

Mad. de Valcourt. Oui, suis-moi^ tu remonteras avec 
elles. Dans cet intervalle, je vaís avoir un mot d*entretien avec 
la mére, et je saurai a quoi on peut ťemployer pour lui faire gagner 
sa vie. (Elle sort, tenant Sophie par la maín.) 

Louise. Reste avec nous, Charlotte; nous aurons besoin de 
toi. 11 faut que tu donnes un coup de máin á la toilette. 

Charlotte. Ma chere amie, que je sens tout ton bon coeur! 
(Elle ťembrasse.) 

Léonor. J*ai eu un petit brin de malice, ma soeur m*en fait 
rougir. Veux-tu bien me pardonner? 

Charlotte (L^einbrassant aussi). Ah! de toute mon áme! 

Louise. J'entends les petites fíUes qui montent. Les voici. 
(Sophie entrCi précédant, d*anairde triomphe, les donx petites paysannes.) 

Sophie (bas a Louise). Elles vont étre bien surpríses. Je ne 
leur ai pas dit ce qui les attend. 

Louise. Tu as bien fait. Elles n^en seront que plus aises, et 
nous aussi. 

Léonor. Moi, je m^empare du Jacqueline. 

Louise. Moi, je me charge de Margotton. 

Charlotte. Sophie et moi, nous vous présenterons les épin- 
gles. (Elles se mettent en devoir de déshabiller les enfants.) 

Jacqueline (ďun ton pleureur). Nous avons bien déjá assez 
de froid. Est-ce que vous voulez encore nous otěr nos pauvrea 
habils? 



Louise^ Ne crains rien , ma petite. Tn vás voir. Tiens; ap- 
prochona-nou8 un peu ploa dn fen. Tu ea toate tranaíe. 

Margotton. !Noaa ne noaa sommea paa chaofféea ďan- 
jonrd^bui. 

Jacqueline. Quoi! c^esl pour noua ces beanx habita neufa? 

Margotton. Ah! mon Dieii, que va dire ma mére? Bíle 
noua prendra pour yoa aoeura , de noua voir ai bravea. 

Louiae. Et vous le aerea aussí. Yona ne noua donneres 
ploa que ce nom. 

Jacqueline. O ma belle demoiselle, noua ne aommea que 
vos servantea. 

Louise. Tais-toi , tais-toi. Passe ton braa séulement. L*au- 
tre . . . . Maia comme c'est court! 11 ne luí va qu*aux genoux. 
(ÁLéonor.) Eb bien étourdie, voilá de tes oeuvres! Tu ni'as donné 
rbabit de la plna petite pour la plus grande. 

L éo n o r. Mon Dieu ! Je ne savais aussi ce que c^élait. Jacque- 
line en avait aous les pieds , et je voyais que je ne lni voyais paa 
encore la téte. 11 n*j a qďá cbanger. Voilá le tien. 

Louiae. Dépécbona-nona. Toi, Sopbie, conrs faire aigne á 
maman de venir. 

Sophie. J'y vole. (Elle sort.) 

Louise. Ab! Je m*y reconnais á présent. Tourne vn peu. 
Encore« Fort bien. Prenez-vous par la main , et marchez devant 
noua. (Les denx petites filles vont cdte-á-cdte, et se re^ardent ťune ťaatre 
toat ébabies). 

Charlotte. Comme elles sont bien ajustées! Les voilá jolies 
á croquer! 11 ne fant plus qu'une cbose. (A Jacqueline.) Tíena, voici 
un moucboir blanc; débarbouille-toi un peulevisage. (A Margotton.) . 
A toi. Qu*est-ce qni leur manque? lá, voyons. 8i on retrousaaít 
ponrtant leurs cbeveox? 

Louise. Va^ Charlotte, ils leur vont mieux tout pendante. 
N'eat-ce pas, Léonor? 

L é o n o r. Un petit coup de peigne pour les déméler. Laiaaez, 
laíssez , je m'en charge. 

Sophie (entre en sautant de joie). Voici maman! voici maman! 
(Madame de Valconrt la snít de pres; tenant la panvre femme par la main. 
Toutes les petites filles courent an*devant ďelle.) 

La pauvre femme. O bien! que vois-je? sont-ce lá mes 
enfants ? Ma noble et généreuse Dáme ! (Eiie veut se jeter a ses genoax.) 

Mad. de Valconrt (la relevant). Non , mabonneamie, voua 
ne me devez aucune reconnaissance. Mes enfanta ont vonlu eaaa* 
yer leur adresse á la conture, et je leur en ai laissé le plai^ir. 
(Elle examine l'habilleroent des petites paysaniies.) Mais cela n'est point si 
mal pour un premiér onvrage ! Louise, tu aurais lá un bon métier. 

La pauvre femme (conrant verš Loníse, Léonor et Sophie). 
Ah! mea bonnes demoiselles, qne je vous remercie! Je prie Dieu 
de vous en récompenser. (Elle leur baise la main maigré leur résistance. 
Elle aiper^oit Cbarlotte qui s^est retirée senle dans nn ooin.) Ah ! pardon, 
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ma petite demoiselle, je ne vous avais pas vne. Que je voua fasse 
auaai mea remerciments ! (Elle veut lni baiser la rnain.) 

Charlotte (U retírant avec nn grand sonpir). A mol? Non, non, 
je n*ai rien fait á Toavrage. 

Mad. de Valcourt. Ne ťafflige pas, mon enfant Oii ne 
fait rien avec dea aoopira, maía avec une ferme résolution. Dia- 
moi, croia-tn qo'il aoit utile et agréable á une jeune denioiaelle de 
a*accoatamer de bonne heure au travaíl? 

Charlotte. Oh! aijelecroia! 

Mad. de Valcourt. De qnel plaiaír tonchant dn te voís 
aujourd*huí prívée, pour avoir nég^llgé de te former aux occupatlona 
de ton áge! 

La pauvre femme. Ah! ma chěre petite demoítelle, ap- 
prenez, apprenez á travailler, tandis qu'il en est temps. Plut á 
Dieu que j^eusse re9n, daná mon enfance, la méme le9on. Je pour- 
raia aujourd^hui m*étre utile á moi-méme , au líeu de me voir á la 
charge dea iionnétea gene. 

Mad. de Valcourt. Franchement, ma bonne amie, cela 
aurait été beauccrnp plua heureur pour voua, quoique j'y eusae 
perdu le plaiair de vous obliger. Mais vous étes encore aaaez jeune 
pour réparer le tempa que vous avez perdu. Vous saurez, mes 
enfants, que je lui ai trouvé de Teniploi chez le tisserand du voiai- 
nage; et lorsqu^elle n'anra rien á faire cbez lui, elle viendra tra- 
valUer ici au jardin. 

Sophie. Ah! bon! bon! jlrai lui aider tant que je pourraí. 

Mad. de Valcourt. A Tégard de ses fílleš, je veux que 
ma maiaon soít lenr école. Louise, et toi, Léonor, vous avez mé- 
rite que je vous coníie leur Inatructíon. J*en faia vos éléves pour 
la lecture et pour le travail. 

Charlotte. Me permettez - vous aussi ďétre de ťappren- 
tisaage? 

Mad. de Valcourt. Trés-volontiers , Charlotte, si ta mére 
le trouve bon. Tu seras Témule de Sophie. (» u panvre femme.) Ma 
bonne amie, étes-vous contente de cet arrangement? 

La pauvre femme. Dieu! si je le j^uis. Ah! ma noble et 
généreuse dáme , je vous devral tout mon bonheur , et celui de 
ma pauvre petite famille. Mes chéres et jolies demoiseiles, rendez 
grácesáDieu, touá les jours de votre vie, de vous avoir donné 
une si bonne maman , qui vous acceutume de bonne heure á la dili- 
gence et au travail. Vous le voyez , c*est la source de toutea les 
joiea pour nons , et pour nos semblables. 

Berquin. 
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F a b I e s. 

1. 
La cigale et la foiirmi. 

La cigale ayant cha/ité 

Toot réte, 

Gfe trouva fořt dépourvue 

Qoand la bise fut venue. 

Pas un aeol petit morceau 

De mouche oq de vermiaaeaii. 

Elle alla crier famine 

Chez la fourmi aa voisine, 

La priant de lui préter 

Qaelque grain pour aubaiater 

Jaaqa^á la aaiaoo nouvelle. 

Je vous paírai, lai dit-elle, 

Avant Taoňt, foi d^animal, 

lotérét et principál. 

La fourmi D*e«t pas préteoae: 

Ceat-lá aon moindre défaut, 

Qae faiaiez-voua au tempa chaudl 

Diťelle a cette emprunteuae. 

Nuit et jour k tout venant 

Je cbantaia , ne vous déplaise. 

Vous cbanties? J*en suis fořt aíse; 

Eb bien, dansez maintenant. 

2. 

Le rossig^nol. 

Un jeune prince avec son gonverneur 
Se promenait dans un bocage , 
Et 8*ennnyait suivant Tusage; 
Cest le profit de la grandeur. 
Un rossignol cbantait souš le feuillage 
Le prince Taperpoit et le trouve cbarmant; 
Et comme il était prince, il veut dans le moment 
L^attraper et le raettre en cage. 

Mais pour le prendre il fait du bruit, 
Et Toisean fait. 
Pourquoi donc, dit alors Son Altesse en colére, 

Le plus aimable des oiseaux 
Se tíent-il dans les bois, farouche et solitaire, 

Tandisque mon palais est reropli de rooineáux? 
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Ost, ]ai dít 1e Mentor, afin de voas inutruire 
De ce qu*an jour vous devez éprouver: 

Les 8oU savent toua se prodaíre; 

Le mérite se cache, il faut Taller trouver, 



3. 

Le colíma^on. 

Saos ami, comme sans famille 
Ici-bas vivpe en étranger; 
Se retirer dans sa coquille 
Au signál do moindre danger; 
S*aimer ďune amitié sans bornes ; 
De soi seul emplír sa maison, 
En sortir, saivant 1a saison , 
Pour faire á son procbaín leS cornes ; 
Signaler ses pas destrncteors 
Par les traces les plns impares ; 
Outrager les plas belles fleurs 
Par ses baisers ou ses morsares ; 
Enfín y cbez soi comme en prison , 
Vieillir, de joar en jour plas tríste; 
Cest rbistoire de régoíste, 
Et celle du colima9on. 

4. 

Le laboureur et ses enfants. 

Travaillez , prenez de la peíne , 

Cest le fonds qui manqae le moíns. 

Un ricbe laboureur , sentant sa mort prochaine, 

Fit venir ses enfants , leur parla sans témoins. 

Gardez-vous , leur dit-íl , de vendre Tberitage 

Que nous ont laissé nos parents: 

Un tresor est cacbé dedans. 

Je ne sais pas Tendroit; mais un pea de courage 

Vous le fera trouver: vous en viendrez á bout. 

Remuez votre champ dés qďon aura faít Taoiit; 

Creosez , fouillez , bécbez ; ne hiissez nulle pláce 

Ou la main ne passe et repasse. 

Le pere mort, les fils vous retournent le champ, 

De9á, dělá, partout; si bien qu'au bout de ťan 

II en rapporta davantage. 

D'argent point de caché. Mais le pere fut sage 

De leur montrer , avant sa mort , 

Qoe le trayail est un tresor. 
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y 
Le renard et les raisins. 

Certain renard gaacon, d^antres disent normand, 

Mourant presqne de faim, vit aa baut d^ane treille. 
Des raisina můra apparemment, 

Et couverts d*uD« peaa vermeille. 
Le galant en eut fait volontiera ud repaa ; 

Mais comme il n'y pouvait atteindre : 
»1l8 sont trop verta , dit-il , et bona pour dea goujata.^^ 

Fít-il pas míeux qae de se plaindre? 

6. 

Le lion devenu víeux. 

Le lion , terreur des foréts , 

Chargé d*ans, et plearant son antiqae pronesše, 

Fut enOn attaqué par ses propres sojets , 

Devenus forts par sa faíblesse. 

Le cbeval 8*approchant lui donne un coup de pied , 

Le loup un coup de dents, le boeof nn coup de corne. 

Le malhenreux lion, languissant, triste et morne, 

Pent á peine rugir, par Táge estropié. 

II attend son deslín sans faire aucnnes plaintes; 

Quand voyant Tane méme á son antre accourir: 

»Ab! c'esttrop, loidit-il; je voulais bien monrir, 

Mais c^est mourír deux fois que souffrír tes atteintes.^ 

7. 

Le lion et le rat. 

11 faut autant qu*on pent, obliger tont le monde. 
On a souvent besoín d*un plus petit que soi. 
De cette vérílé deux fables feront foí, 
Tant la chose eu preuves abonde. 
Bntre les pattes d*un lion 
Un rat sortit de terre asses á Téiourdie. 
Le roi des animaux, en cette occasion, 
. Montra ce qu'i1 étaít, et lui donna la pie. 
Ce bienfait ne fut pas perdu. 
Quelqn*un aurait-il jamais cpu 
Qn'un lion ďun rat eut affaire ? 
Cependant il avint qu'au sortir des foréts 
Ce lion fut pris dans des rets , 
Dont ses rugissements ne purent le défaire. 
Bire rat accourut, et fit tant par ěes denta 
Qu'une maille rongée emporta tout ronvrage. 
Patience et longueur de temps 
Font plus que force ni que rage. 
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8. 

La colombe et la fourmi. 

L*aatre exemple est tiré d^anímaas: plas petiu. 

Le long ďun clair ruísaeau buvait une colombe, 

Qaand gar Teaa se penchant une fourmi y tombe; ^ 

Bt daná cet Océan Ton eůt vu la foarmi 

S^effouer, maia en vaín, de re^a^^ner la rive. 

La colombe auasíldt usa de charitě: 

Un brin d^herbe daná Tean par elle étant jelé , 

Ce fut an promontoire ou la fourmi arrive. 

Elle se aauve. Bt lá-deaaua 

Paaae un certain croquant qui marchait lea pieda nua: 

Ce croquant, parhaaard, avait une arbalěte. 

Déa quÚl vit l^oiaeau de Vénua 

II le croit en aon pot, et déjá lui fait féte. 

Tandia qu^á le tuer mon villageoia s*appréte^ 

La fourmi le pique au talon. 

Le vilain retourne la téte : 

La colombe Tentend , part , et tire de long« 

Le coupé du croquant avec elle a^envole : 

Point de pigeon pour une obole. 

9. 

L^áne et le petit chien. 

Ne for^ona point notre talent; 

Noua ne feriona rlen avec gráce: 

Jamaia un lourdaud , quoiqn^l fasae , 

Ne aaurait paiser pour un galant. 

Feu de gent , que le ciel chérit et gratifie , 

Ont le don d*agréer infua avec la víe. 

Cest un point qa'il leur faut laiaaer, 

Bt ne paa reaaembler á Tane de la fable, 

Qui , pour ae rendre plus aimable 

Bt plua cher á aon maitre , alla le careaaer. 

]»Comment! diaait-il en aon ame^ 

Ce chien , parce qu'il eat mignon , 

Yivra de pair á compagnon 

Avec monaieur, avec madame, 

Bt j^aurai dea coupa de baton ! ' 

Que faiťil? il donne la patte, 

Puia auaaitot il eat baiaé : 

8*11 en faut faire antant afin que ťon me flatte , 

Cela n^eat paa bien malaiaé.'^ 

Dana cette admirable penaée, 

Voyant aon mattre en joie, il a*en vient lourdemant , 

Léve une corne tout naée^ 
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La luí porte au menton fořt amoareusement , 
NoD sans accompagner, poar plus grand oroement, 
De 8on chant gracíeax cetle aclíon hardíe. 
^Oh ! oh ! quelle carease ! et qaelle melodie ! 
Dit le maitre anaaitot. Holá, Martío-báton ?^^ 
Martín-bálon accourt; Tane change de ton. 
Aínai finit la comédie. 

10. 

L^enfant et le miroír. 

Un enfant élevé daná un pauvre vlllage 

Revint chez aea parenta , et fut snrpris í*y voir 

Un míroir* 

D'abord, il aima son image; 

Bt pui8, par nn travers bíen digne ďun enfant, 

Et méme d*an étre plas grand, 

II yent oatrager ce qa*íl aime , 

Lni faít nne grimace , et le miroír la rend. 

Alors son dépít est extréme ; 

U lni montre un poing menafant ; 

II se Toit menacé de méme. 

Notre marmont fáché s*en vient en frémíssant 

Battre cette image insolente ; 

II se fait mal aax mains. Sa colěre en augmente ; 

Et furienx, au désespoir, 

Le voilá devant ce miroír 

Criant, pleurant, frappant la glace* 

Samére, quisurvient, le console, Tembrasse, 

Tarit ses pleurs et doucement luí dit: 

IV'as-tn pas conimencé par faíre la grimace 

A ce méchant enfant quí cause ton dépít? 

— Oui. — Begarde a présent: tu souris, il sourit, 

Tu tends verš luí les bras, il te les tend de méme; 

Tu n^es plus en colére , il ne se fáche plas : 

De la socíété tu vois ici Fembléme : 

Le bien, le mal nous sout rendus. 
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ItebungSjlucfe* 

(^emerfung. !£){e ben SBórtem niá)t (efgefůgte iSBebeutung t|l m ben angegetg^ 
ten $aragta))]^(n nad^jttfel^en. S)ad ®ef^íed^t ber mánnlí^en ^aupttodtter 
ifl mít m.y ba6 tveM^e (Defd^led^t mít /*. angebeutet. ^(e mii ^tetnd^en 
begei^neten SBdrter loerben m(f}i úbetfe^t.) 

1. (§. 14—20.) 

íDaé SBuc^* beé SBruberé^ 2)a« Síeib' ber @d&tt)e(ler*. 2)íe 
®ůte ^ beé 53ateré ^ unb '' ber SDřutter «. Ser ©e^orfam ^ beé ítúibeé ***• 
X)ie ©ebuíb " beé ře^reré ** unb ber gíeíg *' beé 0(|řůřeré **. 2)íe Jíufr 
merřfamřeit " ber Snaben *^ unb bíe ©íttfamřeit ^"^ ber SWábd^en ". Die 
Sreue*® ber «nec^te*® unb ber SWágbe**. Die »íátter" ber »íumen*» 
unb ber SBáume **• 

*llvre, ifi. *frére, m. 'robe, /l *soeur, f. ^bonté, A ®pére, st. '''et. 
**raěre, A ^obélasance, A ^^enfaot^ m. ^^patíeDCe^ A **maUre, m. *^ap- 
plication. A ^*écolier, m. ^^atteotion, A *^g'«r90D, m. ^^modesiie, A 
*»fille, A *'fidéUté, A ^^'valet, tn. «iflervante, A ^^feuille, A ^fleur, A 
**arbre, m. 

2. 

DerSSetter* i(l* in ber Sird^e*. 3c^ fe^e* bíe J^unbe*^ beé 3a-- 
geré ^ SBir ben^unbern '' bíe SBeté^eit ^ unb bíe ®íite beé HUmi^tiqen ^ 
Der ®etfe*® itejt" bíe ^fiic^ten " ben QSergnagungen " wor. Die 
aWenfc^en ** ge^ord^en " ber SSernunft *V ®ebet " baé 5íeíf(^ " ben 
J^unben unb bie SWííc^*^ ben ^ajen*^ Der @rof** ifl im ®arten"; 
bie ®raftn *■ ift auf bem Sanbe**. ®e^en *' wir in'é S^eater ««. 

^cousin, tn. ^eat. ^égilee^ A ^Je voia. ^chien» m. ^chaciaear, m. 
^no08 adniirons. ^sag^esse, A ^ Tout-Puissant , m. ^^asige, m, ^^préfěre. 
**devolr, m, ^'plaislr, m, **homme, tn. ^^obélssent. *^raison, A *''don- 
nez. "vlande, A *®lait, «i. ^'chat, m. •*comte, tn. **jardln, oi. **coni- 
í^saey f. ^canopagne, Á* ^alions. ^apectade, m. 

8. 

Die jtínber ftnb ^ in ber @4u(e ^. Der iSebiente ^ ifl in ben ^tU 
íer * flegangen \ SBein greunb ® ge^ť' in'é Í8ftb ®. 3(^ febe ben ířutfc^er ' 
an ber gcře *® ber ©trage ". SWeíne Soc^ter " i^ei^net " asiuitien. SBir 
benřen ** án bíe SJergnftgungen beé Srů&íingé *^, beé ®ommeré ^^, be6 
J^erbfteé *' unb beé SBinteré "♦ X>\e Sinber erfennen ** bíe ffio^ít^a- 
ten **^ ber 7íeítern ". Der J^a^n ^^ Mfft «» beim ?ínbru4>e ** beé Sageé **• 

^aont. ^école, A- 'doraestique, m. *cave, A *allé. ^anii, m. ''va. 
•bain, tn. ^ cocher, tn* *^coin, w. *'rue, A *^fille, f* ^^desslne. **aou« 
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persona. ^^printenipfi, m. ^éiéj m. ^^aotomne, tn. ^"biver> m, ''re- 
connaiMent. ^bienfait, m, ^^pareQto, m. ^coq, m. ^'chaate. ^aube, m. 
''jour, ffi 

J^ier* íft bte ®orfe*, bic* ic^ oom Orogoater* beřommřti JaJe*. 
Sr fommt ^ aué bem ®arten beé ^erjooé ^ ®ebeti ^ (Sie btefe Vepfeí ' 
ben £tnbern, metele '^ aué ber ^j^uk fommen '^ Saé 9fot^ře^í4^en '' 
flefiOt *• bem Snoben. Oebet ber Sugenb ben SJorjufl ** »or ** bem 
®eíbe *^ X)te ^inber benřen " an bie ffio^ít^aten "ber 2íeítern *'. 

*voícI. ^bourae, /I 'que. *j*al re9i]e. ^grand pere, m. ^ilvient ^duc, 
m. ^donnez. 'cespommes. ^^qui. ^'vienneot. ^rougegorge, tn, ''plait. 
** preference, A". **8ur. '^argent, m, ^^pensent. ^'^bleDfaft, m. '^parents, m. 

5. 

9!)?eín' ^aUv ift nei^^ trn IBette'. Z)er O^etm^ tfl no(( auf bem 
f (Hibe. X)te Sante ífl in bem ®arten ber ®rafin. XetiH er ^ noc^ an bie 
SSergnůňungen ® ber 3ufl«n^'? Sr i(l im Saffee^aufe ®. ®erfet' baé 
^apier'° tné geuer*^ 34> ^rřenne í^n ** an feíner ©tímme *'. SDřdn 
Gruber ífi auf ber3<>9b **flewefen **. 3Baé ^aben ®ie ^® in ber J^anb ^''1 
We\(beé ííngebinbe" merben ®ie í^r auf i^ren Síamenétag *' geběn *®? 

*mon. 'encore. 'lit, tn. *oncIe, tn. 'pense til? ^plaiair, tn. 'leu- 
nesse, f. ®café, tn. 'jelez. ^^'papler, tn. **feu, m. ^^je le reconnaU. **aa 
voiz. '^a été. '^chasse, f. '^ qu'avez-voas. '^maia, f, ^^quel cadeau. 
*"lui donnerez-vous? *'fěte, /. 

6. ^• 

jte()ren n^ír in bie S^tabc^ i(urůcř^ Sie (at^ i^rr 95A(^er in beť 
®4>ule geíaffen '. 2Bírejfen*unfer83rob * im 04>meiéc^ beé TíiioiMt^ ''• 
£)íe iO?agb n)irb auf bie ^o|l ^ ge^en ^ Der fSBinb ^" ^at ftc^ nad^ SRor» 
ben " gewenbet ". @ie ift nic^t me^r " in ber £ird^e. Sr říeibet ftc^ ** 
nac^ ber SRobe. Sr envartet '^ feíne ®(^rt)e|ler an bem J^auét^or. 

'retournons. ^ville, f, 'laisaé. ^noua roangeons. ^pain, tn. ^saear^ f, 
'^notre front ®ira. 'poste, f, *°vent, m. '^ 8'esl tourné. **nord, m. *'elle 
n'estp1iis. '*il s'habíUe. ^^il attend. 

7. 

®etn ^etter ' ift nod^ tratit^ , abeť feine Souftne befinbet ftc^ fe^r 
iDOÍ>I*. Deine SWutter ift auf ben iOíarřt® ^egangen ^. Suere jebern' 
finb W^^t ®. Suere ©d^mefter fyat einen fc^ónen ^ut '. Diefe %A(^er 
finb **• íe^rreic^ **. 0eín J^aué ift ©erfauft worben ". Unfere Sítern 
finb jufrieben *' mít uné **. 0eine ?aune '* íft unertráfllic{> *^ 

'cousfn, tn. 'malade. 'mais. ^ae porte trés-bien. 'est allée. ^marché, 
m. ''plume, A ^mauvaisea. 'beaa chapeau. ^^aont. 'Mnatructifs. '^a été 
veodiie. ''aont eontents. '*de nous. ''humeur, A ^insnpportable. 

8. 

2f pat fyiúU * bie ®prad^fe^re • beiner ©cj^wefter oeríoren *. ííBf r 
fyat* metne ^anbfc^u^e*? J^aben 0íe^ ben Storf^ meiiieé SSater^Y 

8 
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aRein ee^rer ® ^at btefe 93&d^er ^"^ gefauft ^ (Suere Steunbe Ttnb md^t >^ 
oufmerřfam ". Díefeé J&aué tfl f*8n *». 2)íefe J^áufer gefaaen mír ". 

'il a perdu. ^aujourďhui. 'n^rammaire, f. *qui a. ^gant, m. ®avez- 
vous. ''canne, A ^inaitre, m. ^aacheté. ^^lívre, m. ^^ne sont pas. ^'aU 
teotifs. ^'beUe. ^^me pldisent. 

9. 

SBelc^eé íóvííf, iDeíd^e (Spra<t)íe^re iDcUen 0te^? Selete i&uc^er 
íefen (Sie^? Ste otel U^r' tft eé^? Itm^ mte vteí U^r mirb ér font-- 
men^? Sei^en ®te''' btefeni £nabeii einige 93u(^er. J^ter (tnb® {mei 
íc^8ne ^ »ů4er. ffierben ®ie 3&r SBort" Mřen*®? 3* loerbe metn 
SBort ^aíUn^^ S^^^nne^' feínenSBrub^r unb bit ^anteS^reé ^reutibeé. 

^ voulez-vous. ^lisez-vous. 'heure, f. *est>il. ^á, *vlendr«-l-ll. ^prc- 
tez. ^en voici. ^beaux. ^^tiendrez-Tous. ^'parole, f* ^je tiendrai. ''Je 
connais. 

10. 

3ebeťttiann ben)unbeU ^ bie @rc§mut^^ btefeé ^firflen^, biefer 
Sůrftín*. 5BJem' get^oren* biefe utoá gebern? Der J^err ®raf ifi aúf 
femem Sanbgute^ X)te ^rau ©ráftn tjl inů iBab ^ geretfetl 3<^ ^abe 
í^eute mít** bem J^errn aSaroti 0efproc()en '^. Suere grau SRutter f^at 
biefe. í&íumen ^' no4^ nt4)t gefe^en '^. £ennen®ie '^ feinen J^errn O^eiiti? 

'admire. 'géoéroslté, f* 'prince, m. ^princesse, A '^ qul. ^sont» 
'^terre, A ^6st allée. ®les eaux. '®j'ai parlé. '^k. ^^n'a pas encore vu. 
''flear, Á '^connaissez vous. 

11. 

3^r Srjníeín Soc^ter t(t fe^r fíet^ťfl*. 0pre(^en @ie' oon bem 
J^errn SBaron ober t)on feinen ^erren@o^nen? SBlr fpree^en* Don feinen 
graufein ^oc^tern. Uebergebeit <Ste^ biefen iSrief ^ ber grau 93arontn. 
£)er J^err ^rofeffor ^ ift tvant 34 merbe ^eute ben «í^errn J^auptmann 
unb feine grau ® ema^íin fe^en ^ Die Damen benfeň ® oft ^ an bte Si*du 

1 trés-appliquée. ^parlez-vous. 'nous parlons. ^remettez. 'lettre, f. 
^profiesseur, m. ''je verrai. ^pensent. ^souvent. '^coDseillére aulique. 

12. 

Su«o* í(l 3upiwrd* grau'. ^(uto* ivar^ ber ®ott^ ber Unter' 
tútlt'', SKineroa* bíe ®otíin« ber SBeié^eít *«, ber Sůnfte" onb ©if-- 
fenfítaften '*. 3ol&atin " í(l8uífenéS8ruber. 2íntonia i* í(i 8uifené gf^w"- 
bin «. Dieé i(l »« Saríé ^'^ J^ut. 5H3íí()ermé " J^unbe *« tobten *® bíe 
J^afen**. 2Bíen«« í(l eine f*one*» @tabt. SMein greuiib ift in qparié, 
feine SíWutter i(l tn gíorenj **. 2ímaííe '^ gíeic^et *^ t^rer 0(^mefter 
9)?arie. 

'Junon 2 Jupiter, 'femme, f, ^Plutou, ^átait. 'dieu, tn. '^enfer, m, 
® Minervě, ^déesse, f. '^sagciise, ť **art, m. '^ science, A ''Jean. **An- 
loinette. '^amie, f, '« voici. ''Charles. *8GuilIaume. ''cliien, tn. ^Otucnl. 
••'Uévro, m. »Vlenne, A ^belle. **Florence, A **Amélíe. 2«res«emble. 
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^ran^ ^ ift nod^ níd^t t)on 9{egené6ur0 * iuvni^eh^vt \ ^^v S5ruber 
I^eobor ih nic^t me^r^ tn Ofen^. (£r tjl jefit^ ín ^^eteréburg. 9Bo ifl 
@tep^an4^ ®pra((^íe^re? J^abeti ®te ntc^t ctfettené ®acFtu(^^ Sefun-- 
ben »? £)te fíetne 9Rat^tíbe t|l nod^ tn ber iSd^ufe. Ctebet ^^ ®ott, ben-- 
řet " an ®ott, lebet " in " ®ott. Der guUQott ííebet " aaeSKenfc^en. 

^ Francois. ^n'e8tpa8 eDCore revenu. 'Raliabonne. *n'esl plus. 'Bude. 
^á préflent ^ÉUenne. "n'avez vous pas trouvé. ^moucbohr. ^ahnez. ^^pen- 
sez. **vivez. *'en. ^*alme. * 




15. 

3um ©cjreíben ttiug man* gebern*, 2)ínte* unb ^opíer* ^aben. 
Sum SB8ofc{>en mug man ® SESaffer unb ®eiře® ^aben. ^m J^erbfte ' gibt 
ed® Mepřeí®, Sbirnen *®, ^flaumen**, SBeíntrauben ** unb JRftffe". 
Z)íeé ftnb ** gute ^ebern. ®ie ^aben r4^(e4^U *' Z)tnU unb [(^(ecdteé *^ 
^apter. (Seben ®íe mír gute^prftc^e'^, \d^intV5xvnen unb meipeSBeinr 
trauben. 

*pour écrire il faut. ^plume, /. 'encre, /. *papier, •. 'pour laver 
il faut ^savon, tn. '^en automne. ^ilya, ^pomme, /. *"polre, /. **prune, 
/. **ra!flm, m. ^^iiolx, /. ^*ce aont ^^mauvaise *®mauvai». *^péche,/. 

16. 

3c^ bin tibíer Sauně ^ Z)aé mac^t mid^' guter 6aune. J^abeii @íe 
f4)8ne ín5í)nabřín •! Díefeé ^oíj* mac^t* gute ®íut^« Sr fc^reibt'' 
franjípf^e » 93riefe. 3* á«*n«^ *»Pf« ""«> 8anbfc(>aften *« 3* jíe&e " 
guteé 5ffiaffer SBeín unb »(er oor. S)íefe$^íere íeben ** oon 3nMt«n *•. 
Die «a5en ** freffen ** gíeif<t *«, f íeíue unb flroge Sjaget ". 

^nianvaise Iiumeur. ^cela me reud. ^ai^uille, /. *bois, m. 'fait. ^brai- 
se, /. ''il écrít. ^fran9aise8. ^je dessine. *®paysag;e, m. **jepréfěre. **vl- 
vent *'insecte. **chat, m. *^mang:ent. *^vlande, /. ^''oiseau, m, 

17. 

J^aben ®ie oteíe %&4^er? 0íe ^aben me^r 83íeifltfte unb ^ebern 
até ic^ S íEBte \>u\é SBAc^er ^aben ®ie? Sr ^at mentg (Sebulb ^ ®te 

j^dt weí ®eíb. 3^ ^<>^^ Wtt ®«í^- ®í« ^<>^«n ^^*" fo ^'^í' ®'^^ <^^^ 

8* 
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t(^. 2)a ^cAtn @te^ eínen 85ogen^ ^apíer, eiti $aar %eUvn unb eintge 
(Stecřnabeín ^. ^c^ ^abe etn ^aar Sauben '^ gefat^. Z)iefed ^aar ^tte^ 
feln ^ taugt nid[^té me^r ^. 

^que moi. ^patienee. 'autant. *l6nes> voilá. ^feaitle, /. 'épingle, /. 
^pigeon, «n. ®botte» /. ^ne vaut plua rien. 

18. 

J^ier (tnb * feibene ©trůmpfe. Sin tuc^ener • 9íorf * ifl jept * ju 
ttxirm ^ 2)iefer gtíj^ut ® ^at eine l^ůbfd[>e ' gorm ^ S)ie goíbenen U^ren 
finb ňiá)t immeř gut®. Díefe fiíberne U^r ifí fe^r gut *®. Oebeti ®íe mtr 
jiDei eaeti" flute bB^fct^e" geíniDanb". Daé Mtifle fflmer" tft 
fel^r ungefunb **. DíefeéDttgenb *^ mejfingene " SnBpfe *^ řo|let " me^r 
oíé iwti ©uíben. 




19. 

SWeín ©prac^meifter ^ i|t nac^ • g>aríé gereífet *. 3^r S^^reibmeií- 
(ter* iDtrb m4^t me^r řommen ^ ti^ ^atte^ ge|lern^ NttK Sanjflunbe. 
2)iefe SťJ^nfí^w^^i^n ® u- ^ Der^iiibern *** mi({í, ^u arbeiteti ". SWein 
@c(^mte9eroater ^' ^at mtr fec^é ^aar ftíberne ®uppeníoffe( unb jwoíf 
^aar ftiberne ftaffeeíSffeí gefc^enft ^^ 3c^ mScj^te ^^ eine ftíberne ober 
goíbene @rricřf4^eibe ^^ ^aben. 

'maitre. ^eatpartí. 'pour. *écritare. 'ne viendra plua. ^je n*en8 pas. 
^Iiier. ^maoXy &á}mtt^tn* ^deDt^ /.; 3a^n, ^"ra^empéchent ^^ de travailler. 
^beau-pére, m. ^m'a faít cadeau de. . ^* je voudrais avoir. ^'afflquety m.^ 
ober porte- aig^ují les, m. 

20. 

©eben @ie mír eine %afíe ^ S^ocofabe. 3(^ ^abe etn ®íaé * SBetn 
getrunfen ^. 93e(iebt 3^nen ^ eine S^^f^^^ %i^ť ober 9Betn ? 3(1^ trinře 
řein ' 93ier. 2)a^ Sinb í)at bie SBeínflafci^e gebro^en ^ Díefe £affeef(^a-- 
íen ftnb nid^t rein^ SBo ifi® bie £)intenflafc(fe? ©eben @ie mír qef&U 
(tgfl^ bie Dtntenflafc^e* J^aben ®ie fetne X)inten{laf<t^e? Diefe gíafc^e 
Dinte f oftet jwanjíg ^reujer. 

'taaae, /. 'j'aiba. 'verre, m. *vou8 plalt-il. ^je ue boia pas. ^a cassé. 
^ne aontpas proprea. ^oů est. ^sMl vous plait 

2K 

3<i^ ^dbe ^unger unb Durft. J^aben 2>ie Sufl ju tanjen ' ? Sdrc^* 
ten eie ftcf^ (^aben @ie gurd^O^? 3(^ fArd^te mic^ ni^^t. 3d^ l^abe 
(Bdflaf^ ^dt fte* Sgíud'? ®ie ^aben eine fc^íec^te 9Reinung ^ Don ' 
biefem SíRanne. 3(^ ^abe » aSergnůgen ® am Sanjen *^. gr oerííert** ben 
aWutý *^ bie ©ebuíb ". gr ^at Unre(^t »*. ©ute 9íac{>t ", meíne tte» 
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(en Atnben aRad^en ®íe '* búfen IDamen ^píd^ ^^ ®e6en 0íe " ](c(t *'. 
3((> bítte ®íe *® um fflerjeí^unfl **. 

^de danser. ^peur, /. 'aommeil, m. *a-t-elle. 'appétity m. ^mauvafse 
opinion. '^de. ^je prends. ^plalsir, m. ^^danse, /. ^Ml perd. ^courag[e« 
IR. ^patience, /. »*tort, m. "nult, /. ^^faites. "pláce,/, "faltes. ^'at- 
teDiion, /. ^je vous demaDde. '^pardon. 

22. 

X)a ifl etn grogeé J^aué. Sé gtbt oieíe groge J^áufer in^ biefer 
®tabt. 7>it guten Áínber luerben oon t^ren ' Seítern unb ?e^rern ge* 
íiebt*. 2)flé i(l*eínef(^3neeo^aae^ fKer M 3&n«n bíefe fc^onen Soroí-- 
íen gegeben®? Siefeé ^fcrb ifl níd^t grog* Die ^ferbe meíneé D^eímé 
(inb gro§ unb (larr. Diefeé %f)ier i(l gefabrn^**. Dte^Jferbe* fínb 
nu^ítc^e^^ Zf^ievt. (&ů pnb^^ {met tltint aSogel^^ tn btefem SReile^*. 
Z)íefer aSogel gefáOt mír unenbíic^ '^ Síte^^et " bie 0pieU ^^ Z)tc 
@pteíe ber Amber ftnb nfi^íic^ unb not^menbig ^^ Dteé ifl ^® eín 0pieí, 
we((^eé ju fe^r erniAbet ^^ 

^dana. '«ont aimés. 'leurs. ^voilá. ^corail, m. ^qui voua a donné. 
'fořt. ^dani^ereux. ^cheval, m. ^^utlle. **llya. ^^oiaean, m. **nld, «. 
^^me plait iofiDiment ^fuyez. ^jeu, m, "néceMaire. ^^voil^. ^^qui fati- 
gu9 trop« 

28. 

2>aé 2(uge ijt ber @píegeí ^ ber ®ee(e \ 0ie ^at fc^war^e * 2(ugen, 
unb i^r iBruber ^at bíaue* 2íugen. 3(^ 6en)unbere' baé iBíau^ be^ 
J^immelé. £)er aRenfc^ íebt ^ in ® aUen J^immeléflric^en ^ X)ie J^aífe 
btefer S^iere (inb augerorbentíid^ ^^ íang^^ Da ftnb eínige Ci(^er ^' i'n 
3^ren @tnlmpfen* ®eine Aíetber finb ju n)eic^íi(^ ^'* ^aben ®ie bíefen 
fWogeí*' ^erauégejogen"? 83ríngen @ie mir*^ eínige 9l4geí. ®eín 
greunb i(l ein 9íarr *^ 3^^ furc^^te mtcj^ vor ** biefen 9larren. 

^miroir^ ni. 'áme, /. 'noir. *bleu. ^J'admire. ^aznr, ni. ''vit. ^sous. 
'clel, tn. ^extrémement. **lony. '•trou, m. i'niou. **avez-vous tlré. 
^*clou, m. ^apportez-moi. *^fou, m. ^^de. 

24. CS. 34.) 

9)?ein SJetter unb meine Safe íefen nur' fran^oftfc^e IBAc^er, uttt^ 
beffer* bie franjonfc^e ®pra(^e ^u erlernen* Der ^evv^ unb bie ^raa 
ftnb tn t^ren ^ ®arten gegangen ^ 34^ ^^^^ ^^i^ J^errn ©rafen unb bie 
grau ®raftn gefe^en \ Diefer $6auer ifl flumm; biefe S3áuerin ifl flumm. 
Šr í^ bicř^ unb fett; ober fte ifl noc^^ bíďer unb fetter alů er. ®inb ®te 
tnube, metn ^errT ®inb ®ie mfibe, mein Sriuíeinl 

'ne liaent que. 'pour. 'mieux. ^apprendre. 'maitre^ m. ^alléa* ^leur. 
'pros. 

25. 

Der 'Setruger unb ber Sdgner werben oerac^tet * : flie^et ' bie S3e' 
trúgerín unb bie ^ugnerin, Diefer ®atte ifl eiferfúd^tíg; biefe @ottín ifl 
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tfl etferftld^tij. Za^t uné heten * fur unfere SBo^ítl^áter utib (fur unfere) 
9Bo^(t^atertnnen. X)tefer 9}?ann befiQt^ einen f4^5nen ®avttn unb ein 
fd^Sneí í^aué. 3(1* bíefe »utter» Cifl (íe^) frifcf^? Sicfe Sráuter '^ |1nb 
nod^ Qatii ® frifc{>. 

^méprisés. ^fuyez. ^prions Dieu. ^posséde. ^beurre, m. ^est it. 
''herbe, /. stoutea. 

26* C%. 85.) 

Suer Sreunb ^at oieíe frdniio|tfcl^e , itaítenífc^e anb beutfc^e iSfid^er. 
Suere Sreunbin i(l meber artíg^ noc^^ befc^etben; aUetn if)v jAngerer' 
íBruber i(l freunbíic^ * unb gefaUlg * aegen ® 3řbermonn. 3c(> jie^e '' eine 
aufmerffame ^ ®4^uíerín ® cínem jer(!rcutcn *® SWabd^en Dor. ©lefer 
^aUAfl iH grog unb f(()on ; bíefe^ J^aué i|l gro§ unb fc^om 

^ n'efit ni . . ni . . ^aBge, 'cadet. ^aflfabie. ^ complaiwiat. ^envera. ''Je 
préfére. ^écoliére, /. ^attentif. ^^dfstraiL 

27. (§. 36.) 

Stefeé fct^one ©efcf^enř ^ ^út eine gro§e ^^reube ' 3^t'em říeínen 
Sreunbe gema^^t^ 9Beí4)* fdbfec^te 2)inte ! fSBo^ ^aben @te bíefen f4^o.- 
nen 3«ug * geřauft? J^íer ijt ® ein belfereé ^ gebermejfer oíé baé 3^^^^- 
Um gut ^ \vi fct^reiben ^, mug man ^^ ouc^ gute ^ebern , guteé ^apíer 
unb gute Ž)inte ^aben*« Sé ftnb ^^ oíeíe junge %>ďumé tn biefem gro§en 
®orten# 2)íefer wíirbige SKann mav ** einjl ** ein wacřerer ^rieger '*. 

^cadeaiiy m. ^ cause, 'joie, /. *oíi. ^éloffe, /. ^voilá. ''mellleiir. ®bien, 
^écrire. ^^'il faut. **il y a. ^^était. ^^unjoiir. **^erner, m. 

28. 

3cl^ merbe ^eute ein wei§e^ >^emb unb fc^mar^e ®trumpfe ^ anjíe' 
i^en^ @eben ®ie mir* meinen bíau tuct^enen^ 907ante(^ unb metnen 
runben ^ J^ut. ®ebt biefem bíínben ^ ^anne etn ®tucf ® meigeé %rot 
unb ein ®íaí rot^en ^ SBein. DieSWofe *® ift eine wo^íríec(^enbe **a3řume ". 
@ie merben meíne fran^olifc^e ®rammatiM* auf*® bem grogen mev- 
ecřígen Sifc{>e " finben ^\ 

'je mettrai. ^bas, m. 'donnez-moi. ^manteau. ^Xnťfí, dráp, m. Mau, 
bleu. ^rond. ^aveugríe. ®morceau, m. ^roug:e. "'rose, /. *'fleur, /. 
'^odoriférant. *^vou8 Irouverez. "grammaire, /. **flnr. ** table, /. 

29. (§. 37.) 

X>iefeé 9!)?áb€^en tfl glúcříict^, gíúcFííc^er a(^ i^re greunbin, bie 
gíúdítc^fie t)on aUenJ^ren ' ®efpieítnnen ^ Suer ®arten tfl gro§/ fe^r 
gro§, gri§er alů ber unferige, ber grogte tn biefer 93orflabt^ @etne 
2íufga6e* ífl gut gefcl^rieben ®; biefer 83rief ifl beffer gefd^rieben oíé ber 
meinige®; euere 93orfcl^rifť tfl am beflen gefd^ríeben ; auc^ bie** euereí 
aiteren ^ »ruberé ifl fe^r gut gefcí)ríeben. 

*«e«. ' compagne, /. 'faubQurgr, w. *thěme, w. 'écrit, m, — écriťe, /. 
'Ifímlenwet ^cxemple,/. ^celle. 'ainé. 
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!Díefeé ^apter ift gut, 6e{fer aíé baé meťmge, taé 6e(te, we\4>té^ 
man ^ tn btefrr Šrabt betotnmen ^ tana K Aarí fprid^t ^ gut fratiiSf{fc(» ^ 
er fpiic^t befter aíé fetn íAngerer SBrubfr, er fpric^t fe^r gut, ober fdne 
itUvi 0((mefler rprid^t am befteti. 3^r (^abt ^eute fc^íe^^t gefct^ríeben, 
fe^r fc^íeci^l, fc^íe^ter alé gewo^níí^^ '', am r4^íec(^teflen oon a^en^ 

^qae. ^Ton. 'puisse. ^avoir. 'parle. ^fran^ais. ''qďá ťordlnaire. ^toun, 
m.; totttea, /• 

81. (§• 88, 89.) 

Xie <Stunbe ^ ^at fec^jís 99?muten ^ ; jeber £ag ^at t)terunbjmánj(ig 
(Stunben; ieber 9}?onat* M bret^tg ober eínunbbret^tg £úge; nur^ ber 
SRonat ^ebruar^ f)at act^runbjívanjig Soge; tn^ einem ^cfmítia^rc^ 
íeboc^ 8 ^at* biefer SKonat (Řot) neanunbiwaniífl íoge. íDaí 3a^r ® be» 
fle^t ^^ auů breí^unbert fúnfunbfec(^jtg Sagen ober atxi ttvetunbfůnfiig 
SBBo(^eri "• 

Theare, /. 'minuté, /• 'mois, m. ^Aeulement '^Févríer. ^dana. '^an- 
oée Uaaextilei /. ^cependant. ^année, /. ^^eat Gompoaée. ^^aemaioe, /• 

82. 

Ste erflen 9Bínbmfi^fen ^ murben ju Snbe ' beé bricten S^^f^uti' 
berte* erbaut^ ^mriá) ® ber* 3n>«t<# SSníg ooit granřreíc(>; trug* 
juerd (ber erfře) fetbene @trumpfe'^ trn 3á^re® 1574. SIRetn C()eím ^at 
eífi g>aar SuflPferbe ^ unb ein ^aar SHeitpferbe * flefauft. íBerfaufet uné *® 
etn ialbti IDu^enb Don btefen 2(epfe(n ^^, ein 93íerte( J^unbert oon btefen 
Sífiffen ". 

^mouliná veot, m. 'furent conatruita. ^ňn , f, (3. (Snb.) ^aiécie, m. 
^'Henri. •porta, ''bas, in. ^Van ober en. '(f. J. 39.) ^^ vendez-nous. **pom- 
me, /. ''nolx, /. 

88. (§.470 

aSann * td^ SBůd^er unb greunbe ^aU, fo* 6in td^ (í(^ bin) jafrie-- 
ben; í^r ^abet SBůc^er unb greunbe, í^r feib jufríeben. Du ^a(l oft*, (íe 
^at feíten* baé, maé*n>(r immer ^aben. 2)iefe Damen® í^aben f({)8ne* 
ítíeiber, U^ren^ unb SKínge®; fte pnb QÍůrflidj^. STOetn SSetter ^atte DÍe( 
greube^, aW ^® wir i^n befuc^ten ^*; feíne Sinber waren fe^r oergnůgt ", 
att wir i^nen 3n)etf(^řen **, SWanbeln " unb a3írnen *^ bra(^ten", 

^qaaod. 'aouvent. 'rarement. ^ce qoe. ^dame. ^Joli. ''montre, /. 
^bafue, /. 'joie, /. ^"ioraque. **nou8 vinmea le voir. **conlent, *'noua 
leur apportámea. **prune, /. ^^amande, /. ^polre, /. 

84. 

2(W er reid^ wav^ ^atu er (er l^atte) f((3ne ^iufer, gro^e ®irten, 
prád^tíge' JKleiber; bo(^* mar er (er mar) mentg jufrieben mít bem, wa6 
(de ce que) er ^attf. 3c|> ^atte geflerti Wě ^^re*, ^íeju fe^en"; @íe 
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woren 6ei ií^vtm^tvvn O^eíme; er ^atte bie ®&U^, mid^ fetner ®o^(r 
gcmcgen^eit ' fe^r freunl>f4>oftíid[i ® ju eerfic^ern \ 

*étant; quand il était. ^mag^Difique. 'cepeodant. ^ťhouDeur, m. ^ée 
vuus voir. ^bonté, /. ^de m*asfiurer. ^fort amicalemeut. ^MenveUlaDc« 
oUx aífectlon , /. 

35. 

SRetne Souftne ^atte geflern 9ieí greube; fle war in ber ^om&bie 
mit t^ren ®4^n)eflern. 3^i^ l^atM oergangene^ 3^^^^ oteíe ^reunbe, 
t^r toavet gíttcříidl^er alé wiv; ahev wiv ^atien baé ®Iúcř', oon utiferh 
3íe(tern * geíobt ^u irerbeii ', n?tr waren jufrúbener aíé í^r. Unfer £ut-- 
f^er * ^atte geflern baé Unflíflcf ® i>om ® ^fcrbe ju fatíen ^ 

^ťannée paasée, /. ^honheur, m. ^ďétre loués. ^parenta, m, ^cocber, 
m. ^pialheur, m. ^de tomber. ^de. 

< 

36. 

9Rein ^rtter ^dt oíeí SSergnůgen * auf biefer 9?etfe^ 0eMt; er tfi 
fri^íic^er • aiě je * gewefen. 3^r ^abet biefen SJřorgen * oíeí ^u t^un ® 
ge^abt; t^r feib fe^r befc^áftigť' gewefen. X)tefe :Damen i^aben wenig 
aSerbrug® ge^abt; (íe finb fa(l' ben flanieti Sag *® auf bernSpajierr 
Oange " flewefeti. 3<^ ^tn ^^»te tn ber ^irc^e gewefen; if^v feib ťm erflen 
©íu^íe *' gewefen. 

^plaUir, fit. ^voyagre, m. ^gai. ^jamais. 'matin^ m: ®á fafre. ^occupé. 
"clia^ÍD, m. ^preaque. ^"Journée, /. ^^promeDade, /. ^^banc oberaiéga, w. 

37. 

3(( ^atte euer Seberitteffer ge^abt, íc^ wav auf ber $ofl gewefen 
tjor ber 2(nřunft ^ unfereé ÍOetterl SEBenn euere íBruber bie namítc^e * 
©eíegen^etť ge^abt ^otten, bie^t^r ge^abt ^aber, menn (le eintge3a{)re^ 
ju ® ětragburg gewefen wáren; fo* můrben iie jmo^l fvanfifif^ ® geíernt ' 
^abeti. ?ÍBenn er fleijiger* gewefen máre^ fo* ipůrbe er bafůr beío^nt 
worben fein *^ 

*arrivée, /. ^méme. ^occaaion, /. *que. ^quelquea annéea. ^a. '^ap- 
pria. ^le fraD9ai8. ^applíqiié. ^il en aurait été récompenaé. 

38. 

Slad^bem i^r baé SSergnúgeii ge^abt ^attet, euere Sieunbe ju be- 
gíeiten \ unb ba^ í^r mit i^nen tn ber AomBbie gen^efen waret, mo gtn- 
get i^rt^in'? 9Bo gtng' euere @(^meftrr f^in, nad^bem^ fie bie ^^^eube 
ge^abt ^atte, í^re ?leírern ju umarmeti ^ unb ba§ fte mtt if^tien im Šon^ 
čerte * geroefen war? ®ir werben oíel^ SSergnflgen ^aben, mír n^erben 
fe^r erfreut * fetn , mann í^r fo * ^ufrieben fein werbet wie *^ ivir. 

^ďaccompagner. 'oůaUátesnVoiis. 'oA alla. ^apréa que. ^ďembraaaer. 
<»C9ii<íert, w, ^bfen du (f. J. 2«>, «r^)ouls. ^aiisai. ^^^qne. 
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39* 

llnfiv ^reunb mirb btefeti 9!)7orgen oieíe Sreube qe^ait ^abetij er 
mtrb mít fetnetn 93ater tm (Sarteti Teineé Of)e\mé f)eivefen fein. SBír wflr' 
betl tnefyr ^eunbe f^aUn, mtr můrben gefd^ter* fetn, menn mír me^r 
Serflanb ^ í^tUn. Suere 0€^n)efiern mArben me^r ^Scrgnugea * ^a6en, 
fte murben ^ufriebener fdn , wenn fíe etnen fd^onen ®arten (itteit. 

^estíméfl. 'eaprfty m. 'aronaement. 

40. 

Sr můrbe me^r ®e(b gel^abt ^aben, er loArbe glúcřltd^er getoefen 
fein , menn er ^aué^^ítertfc^er ^ gemefen máře. 3^r mfirbet menig 93erf 
gnůgen ^ ge^^abt ^aben , t^r mArbet mentg befrlebt^t ' gemefen fctn , menn 
t^r oe(tern tn ber Aotnobie gemefen miret. J^obe éorgfaít* fdr bie^ 
Ungld(ř(i4en ^; fei í^r 93ef(^ft^er ^. J^abt me^r gíetg ^; fetb immer auf* 
mM\am '. 

^écoDome. ^plaisir, m. ^flatiafait. ^soin, m. ^(mii ber %. dub.), ^mal- 
henreux, m. ^protecteiir, m. ^application, /. ^attentif. 

41. 

^á^ mtinfc(^e^, ba§ t6r gute fran^Sllfc^e iSúc^er ^abet, ba§ t^r 
f[et§iger feíb. X)er ®pra(((e^rer^ munfc{iť, bag feine ®d^uíer gute fran' 
ififí^e 95ůé^ev (aben, unb bag (te mentger f4^u4^tern^ feien, menn' fíe 
franiofif4^ fpred^en (parleut). X)tefeé £tnb moUte^, ba§ ^ulc^en^ 
feine ®4^me(Íer, f4^onere 3(epfel ^ ^atte, unb bag fie immer bet t^m maře ^ 

^je souhaite. ^maitrede lang^ue. 'souhaite *timíde. ^qoand. ^voudrait. 
^Jiilion. ^pomme, /. ^auprés de luf. 

42. 

2í^r ptaubet nic^t \ bag mtr euere 93úcl^er ge^abt ^aben , bag mír 
^eute frfi^ * bel • euerem O^eime gemefen feien. 2)íefer gute 93ater ^átte 
gemoat^ bag fein ®o5n mentger ^reunbe ge&abt ^atte, bag er mentger 
ettel* gemefen máře. 3^r feib glůcřlí4>, ba* \\)v gute iBůd^er ^abet 
(^abenb...), ha* i^r bti euren Sr^unben feíb (feíenb...). 

^ vous ne croyez pas. ^cematin. ^cliez. ^aurait voulu. 'vain. 

43. (§. 48.) 

®ie ^at Uin ^ergnůgen auf bem Sanbe, fie ift (bort) nid^t ju« 
frieben; t^r SBrnber, ber f eíne ^^'^unbe ^at , tfi ní(^ glůcřííc^er a\ě fíe. 
®te, ber^ 0ie* níemaíé 93erbrug ^aben, ftnb nidj^t ungíucfíic^. 9Bet(* 
mír biefeé Sa^r* nic^t mel Dbfl* tn unferem ®arřen ^atten, fo* mařen 
mtr ní(^t oerbunben ^, bamit ®efc(^enfe ju tnod^en ^ 

*qul. ^parce que. •cette année. •frults. pl. m. ^obUgé. ^ďen Mre 
des présenls. 
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44. 

3cl^ ^abe ntd^t ge^abt^ waé^i1)t ge^aSt l^aSet, unb í^r feťb niébt 
gemefen , mo ^ t4^ gemefen 6in. SBenn euer Sruber níi^t fe otef Srennbe 
gf (abt ^itte , n>enn tt tn feínen Unterne^mungen ' nid^t fo gttttfíkl^ ge^ 
wefen »are, fo wfirbu er nid^t fo reí4^ fetn. SHad^bem * mír brei flBoc^en 
ín S)erKn gemefen warcn , er^teíten * wiv 83efe^í ^ abjareifen ^ 

*ce que. 'oů. 'dans ses entreprises, /. ^aprěs que. 'doim re^ůmes. 
®rordre, m. ^de partir. 

45. 

(£r mirb morgen báé fd^Sne SSetter ^ ntd^t 6a(en , mefd^e^ er ^eute 
M; ^r mirb ntd^t SBíQené' feín, feíne dteiU* hVi %^%^^ i^ mocněti'. 
Suer 95ruber mírb gíauben ^, . bag t^r níc^t (bte) Bett ''^ merbet ge(^a6t 
(aben^ on t^n i|u fc^retben*^, bá# i^r nid^t ju J^aufe' gěmefen fetn mer- 
bet, olé^<^ ber iBrieftrfiger " aefommcn " í(l. ^ahe níc^t bte J^arte ** 
beé®eii^aífeé**; fei ni^tfo" unmenfc{>ří(^ " aW er". 

^ tempa, m. 'ďbumeur. 'de faire. ^voyagfe, m. 'á pfed. ^erolra. ^ie 
tempa, ^de lui écrire. ^chez vous. ***Iorsque. **facteur, m. **venu. ^dn- 
reté, **avare, ro. ^'aussi. ^^inhumain. *^que luf. 

46. 

2a^t uné nie' ©efeKfc^afť ^aSen mít ben i83feti*ý la^t uné nte 
bie ®ef%ten* í^rer * SJergniSgungen ® feín. 3ft e< mBflílc^^ bag 35re 
©(^meflern ní4it me^r® Ciebe® fůr bíe 2írmen f)ahen, bag fte mc^tf^e.- 
neígter*® feien, i^nen 6eiíu(leben*M 34> moflte ", bag euer 35ruber 
ni((it fo oíeí " geinbe" bátte, bag er tiic^t fo aufmertfom " auf bie 
ge^íer *® feiner greunbe maře. 

^ne-jamais de.. ^socíété, /. 'méchant, m. ^compa^rnon, m. 'leur. 
^pláisir, fii. ^possible. ^'plns ide... ® charit é, /. *®porté. "á les secourlr. 
**je Toudrais. *'tant de . . . ^^ennemf , m. ^'si atteotif á . . . **défaut, ni. 

47, 

3cl^ bin ni(^t me^r erfiaunt \ bag euer iSruber feín ^ergnugen * 
auf feiner Síeife ge^aSt 1)abe, bager tiíc^t fe^r fiB^íi^^' í^«i* f«'"^r 3«' 
rficfřunfť gemefen fei, menn eů waí)v^ ift, bag er fetn ®eíb unb fetne 
UJr oeríoren''' f)ai€. ©oUte eé mSgíic^ fein®, bag ®ie níe ®eíegen{ieiť 
ge(řabt ^atten, franiofífd^ " ju temen ***, bag ®te nte im ®tanbe ** ge* 
mefen mdren, bte not^igen Sttc^er ** ^u řaufen "! 

^surprls. ^agfrément, m. *gai. *á. ®retour, m. ®vral. ^perda. ^serait- 
il possible. ^occasioD, /. ^^ d^apprendre. ^^le fran9ais. ^^en état) k méme. 
^'d'acheter. ^^les livres uécessaires ; les livres dont vous auriez eu besoin. 

48. (S* 49.) 

^atg>eter* me^r ajerftanb* aW ^auí, tft er gele^rter* afó er? 
j^aSen <Ste (bte) (£ríaubmg ^ aué^ge^en ^ ftnb eie fret^ 6té2(6enbé^? 
potřen @te ímttier btefelbe ®fíegen^eit ftc^ ju unterric^iten ®, metn griu* 
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ífinf SBareti 3(re Wtern mít S^iien fleU fo ^ jufriebeti , nnc^flee^ 
if(t finb! Í83aren ^tegeflern in ber JtomBbiet SBar 3(^r i^trr fljruber 
au(f» tort? 

^Pierre. ^esprit, m. 'Mvant. *permÍMion, /. 'de aortlr. 'Uhre. 
'^Jusqiťaa soir. ^de voua inatruire* 'aiissl. ^^qiie. 

49. 

^atte i^ fleftern (bie) 3^t^ <^uf* biefen Srief ju antwerteti ^, Wár 
t4» etne ein|tge*i)!Rtnute* o^ne' ©efeflfd^aft^? J^atten wtr oergangeneti 
3a^red ' eben fo viel ^ 93f rdnA^en , mořen it>ír au(( fo (ang ^ auf bent 
Sanbe? J^atte er jemaíé bte (£^re, mit^^bem Sflrften ju fprec^en, war 
er jemdé fo glúcřltd^, oon t^m getannt ^u merben ^^{ 

*de répondre. **. •«eul. * minule, /. 'sans. ^société, /. 'ťannée 
paMée. ^autant de... ^aussi long-tenips. ^^á« ^^ďen éire connu. 

50. 

®tnb 3^re ^d^meftern (eute tn ber Aomobte gewefen, (aben fte 
(bíe) (Srraubníg ge^abt, binetn i|u ge^en^? ®ínb éie (ange 3^it^ í^ 
jener 0tabt* gewefen, ^en ®ie bort oieíe 93e!anntr4aften * ge^abt? 
SBar 3N ®<(n)efler aud^ bort? SBirb fie noc^ ^eute bort feín? SBann' 
merbe id) meine Áíetber Setommen (avoir)? SEBerbe tc^ (!e no(( oor® 
fect^é ^ 9Bo4^en ^ beřommen? 

^ďyailer. ^long-tempa. 'daos cette ville-lá. ^ connaisMnce, /. 'quand. 
'avant. ^afx. ^aemaine, /. 

J^at bíefer grembe* ^eute grů^ 3^r SSud^ ge^abt? 3ft er ^eí* 
S^nen oor ad^t U^r* flewefen? 3|l er 3^r greunb (oon ^l^ven greun-- 
ben)? J^at fte jemaíé etne fo fc()8ne ©eíegen^eít ge^abt, franjoftf^' ju 
fpre4»en^ aH^ i^re (Soufine? 3f^ fte jemaíé fo glilcfíic^ gemefen, aíé 
biefe^? J^ot fíe noc^ » immer* 8u(l«; biefe ®pra($e jn íernen *«? 

^étraD|:er, m. 'chez. ^avant huit heures. *de parler. 'fran9aia. ^que. 
''cellc-cl. ®encore. ^envle, /. *®ďapprcndre. 

52. 

SBtirbe fMom ^ fo oieíe S^tnbe ge^a6t ^a6en , márbe eé feinen ďlac^^ 
barn fo furi^tbar ^ gewefen fein , menn eé niá^t fo vteíe groje !0?anner 
ge^abt (átte? 9!Reín O^^etm f)at btefeé ^aí)T^ oteíe Srauben* ge^abt; 
^aben ®te beren aud^ fo^^oíeí^ ge^abt? ®tnb ®te oft^ tn fetnem SBetn< 
garten '' gewefen ? ®tnb 3^re í&ruber aud^ ® bort geioefen? 

^Rome. /. ^formfdable. 'cette année. ^raiain, m, ^aulant. ^aouvent 
'^vigne, /. ^auMii. 

53. (§. 50.) 

J^aben @te ntd^t bte Seber ^ metneé 93ruberé ge^abt? ^at fte (bíe 
^d^wefler) fte ge^abt? •i^at fte fte nt<^tge^abt? ®íeftt<^en ^3^reJ^anb' 



fc^u^e*; iaUn ®te (!e l^eute frů^* nt((tge^a6t? ^at btefer J^err fie 
nt(|^t ge^dbtf J^at biejeé griuíeín fie nt((^t ge^abt, &et>or 0{efort9íngen ^! 

'plume, /. 'vous cherchez. 'g^ant, m. *ce matin. 'avant que vous 
voQt eu allaMJez. 

54. 

iSuer Sreunb ^at oon mtr ®efb oeríanot^^ ^at er beffen řetne^'? 
SoUten (wurben) 2>ie felbft* řetneé * ^aften? J^a6en (beifen) feine Sc^ime-' 
flern fťtneé? J^at er bejfen nit^t noc^ gefl^rn ge(^a6t? SBtrb er (beffen) 
Uineů tne^r* bei^ feiner Jíbreife'^ ge^abt ^aben? <Soate (wArbe) er 
beffen geflern (etneé me^r ge^úbt ^aben^ 

'm'a demandé. *ne — point, 'ne — pas. * vous-méme. 'ne — plus. ^á. 
^départy m, 

55. 

®ínb @ie nt((t tn ^arié^ gemefen? J^aben ®ie ntc^t bort oieí 
SSergnůgen* ge^dbt! 0tnb 3^^^ J^erren 83ettern aud^ bort gewefen, 
ober ftnb fte ni€(^t bort gemefen f SBeíc^e ' ^reube * murbe icft níd^t ge^dbt 
l^aben, menn aud^ ®ie ^u gíeťc^er 3^tt' bort gea^efen n)áren? 9Baren 
@te bort mtt^ ben Stnwo^nern ^ ni4^t jufríebent 

'Parifl, •. 'plalsiri ag^rément, tn. 'qaelle. ^Jole, /. 'en méme temps. 
^de. ^babitant, m, 

56. 

Suere gf^unbe ^aben je^t ^ oíeí ®eíb. SBerben fte beffen ntc^t nod^ 
me^r (aben noc^i ^ bem Sobe ' t^rer C^eíme? !ESenn fte beffen no^ ^meú 
ma(* fo oie( ' (^dtten, fo* lourben fte bennoc^ ^ ntc^t bamtt jufrteben feín. 
SBfirben fte ni^t bamtt iiufrtebener feín , n)enn (si) fte baoon etnen Der« 
nfinftígen ' ©ebrauc^ ® mad)ten '', unb tvenn (que) fte ^aué^áltertfc^er ^® 
nriirent 

^k présent. 'apréa. 'mort, /. ^deux fois. 'autant. ^pourtant. ^ils en 
faiaaient ^usage, tn. ^raisonnable. ^^économe. 

57. 

3(i bie SRú^b ntc^t ouf bem "SJiavfte ^! 2>ie mtrb nod^ bort fetn ; 
fie mirb bort 9or* od^^t lU^v gemefen fetn; i4^ gtaube nic^t^ ba§ fie no<{^ 
bort fei. ^^v Gruber tfl fe^r freígebtg \ ^U mařen eé nte. SRetn Sietter 
mar fed^^ 3Bo(^en bei ^ feínem O^eime auf bem Sanbe, er wav bort fe^r 
vergnugt^; meíne 0(^i9eflern waren bort, ftert>aren eů autlf''. 

^marché, m. *avant. 'je ne crois pas. ^iibéral. '^chez. ^content. 
'' aussi. 

58. (S§. 40, 41) 

Jtennen ^ ®te btefe Jjerren? 3ťř fenne ftefe^rgut; fie leí^en* mír 
manc^mal* S3iid|^er. jtennen ®te fie aud^f ®d^reíbet* mír 8fter; fc^retr 
bet i^m feítner \^®aQt^ e$ mír; fagt ti mír níí^t. ©agt eé í^m nid^t; 



fagt eé i^m. 3Reín Gruber mSc^u ^ gem ^ aufé Canb ge^en ^: tríaixbtt ^^ 
€é i^iti; erfaubet eé i^m nic^t. 

'eoDoaisaez. 'prétent. ' quelquefoi«. *écr|ves. 'feltett/ rarement ^df- 
tea. ^voudrait. ^bien. ^aller* ^permettez. 

S3er^ ^at metnen •Outf (&t, fte (bie <S<l^mefler) , ®ie ober fte 
(bie *^erren), fte (bie Damen)? J^aben @íe říetne ^ůtut^ bei (icf^, 
mein ^ráuíetn? 9Reín 95ruber í)at řeín ®e(b bet ftd^. 2)iefe J^erren loer^ 
ben fíetne 9}?un^e bet ftd^ ^aben. Suere Sreunbtn betift nur ' an fi4» 
felbft. (£r tft o^ne tntc^ ^íngegangen \ 9Be((^er ^ Don t^nen (oon btefen 
J^erren) wírb ju '' t^r ge^en ^í 

^qui. ^de la monnaie. 'ne pense que. *il y eat allé. ^leqael. ^ii*a. 
^chez. 

60. (§-42.) 

©terfen* @te 3^r ®eíb in bte* (3^re) Safc^e*. 2)tefer J^unb ^at 
eín ©tůcř* gleifc^* ím (ín feinem) fJflaá^en^ SBer fle^t* bort^ ^um 
(burc^ 8 baé) gen|!er ^eraué*? Unfer5 Sllac^baré ^inber. — 3c^ bebarf 
nic(^t* euereé íBuc^eé; ictf ^abe meín etgeneé*®. — ®te (bie ^evven') 
t>aben í^řeti ^rojeg ** ©erloren**. Siefer 0pra(^íe^rer íiebt *• fe^r ** 
feinen 04^ů(er^^ unb fetne ^((^úíertn. 

^mettez. ^poche,/. 'morceauy m. ^víande,/. 'g^ueule,/, ^qai re- 
garde. '^iá. ^par. ^jen'aí paa beaoin. ^^le mien propre. ^'perda. ^' proces^ 
iB. **aime. ^beaucoup. ^^écoller, m. 

6L 

?}e^met ' euer Sto^r ^ unb gebt ' meinem %ruber baé fetntge jurticř^ 
J^aben ®ťe metnen iSíeifltft^? Dteé tfl ntc^ť ber S^rige; eé t^^ ber 
tnetntge. SRetne (Sd^mefter unb í^re Sf^unbtn fťnb' auf ben Spajtergang ' 
gegangen ''. Stefeé SRabd^en ^at an t^re Veítern ^^, an i^ren O^eím unb 
an t^re Sante gefc^rteben ^ 

'prenez. ^canne, /. 'rendez. *cra}'on, m. ^ceD'e8t pas. ^c*e«t. ''aont 
alléea. ^ promenádě, /. ^écrit. ^parenta, m. 

62. (S. 43.) 

2)te Cage* biefeé Dorfeé* íft fe^r romanttfd&». ffiie* ^eigt « ber 
93ůrgermei(ler ^ bíefer 0tabt? Diefeé Sinb {ann nod^ ntd^t^ íefen^ 
^ennen ® ®íe ben Ce^rer biefer ^ínber ? SBer *^ i|l jener grembe ** bort? 
Sé íft" berjenige, ber" geflern anřam". ®er i(í jene Dáme bort? 
Sé í(i biejenige; oon weíc^er " 0ie geftern eínen SBríef beřommen ** ^aben. 

^fiituation, /. ^villasre, m, ^roniantlque. ^comment ^^'appéle. *bour^- 
mentre, m. ^ne sait pa3 encore. ^lire. ^ coonaissez. ^"qiii. ^^étranger^ in« 
*^c*eat. ^'qui. ^*arriva. ^'de la quelle^ de qul. *^re9u. 



íM fltil^aitd- 

63. 

ÍSSaé ^ bem etnen ^efaíít % gefaUt níd^t immer bem únbern ^ !Ser.' 
jcnige, weíc^er říug* íft^ mirb bíefťé nítftt t^uti*. 2)iej'enÍ9e, meíd^e fle= 
flern am arfrettfamjlen ^ (^emefen tft, iDÍrb í)eute 6eío^nt " werben ^ 93on 
meíiýen iBůd^ern reben ®ie! 9Son bíefen ()ter, Don bíefen bort. 9Beí4^e^ 
j(íeíb n>erbeti ®ie anjíe^en^, biefe^ ^ier ober jene^ bort? 

^ceqai. ^plait Tautre. *8age. ^ne fera pas. ^arbeítfant; laborieux. 
'''sera. ^ récompensée* ^niettrez-vous. 

64. (§. 440 

SBeí4»' fc^Sneé SBetterl Sffielc^* fc^Sne S^MieitM Vué welc^em 
Sorfe t(lbtefer 93auer^? 2ín toeí4^e %u({^^inbler * tperben ®ie ft4^ wen- 
ben^? ®eí4Kn 2íepfe(n geben ®íe ben éSor^ug"? SEBeíd^e^ oon biefrn 
$&u(^ern (^aben ®te geio3()lt^? SSeíd^e oon btefen ®pra((»íe^ren werben 
0ie faufen^t SBeí(^em metner Gruber, mefc^er meiner ^c^ioeflern iDírb 
er fí^reíten ® ? 

^saison, /. 'paysan, m. ^llbraire, m. ^vcus adresserez-vous. ' pre- 
ference ,/. ^cboisi. '^achéterez-vous. ^écrira-t-il. 

65. 

SBer ^at biefeé gefagt^? ^on wem fpre((en 0ie? 2ín tuen benfen 
®íet %út iDen ^aben 0íe biefe %anber^ geřauft? %ei mem ftnb ®te 
geioefen? 2(uf wen (tnb 0te b&fe? 9Sa6 i|l^ er^abener' ú(é btefer (Se- 
banfe*! 93on loaé fpric^t er? 2ín ioa4 benřt jte? SBaé mííl er^t SBaé 
^at er gefagt? SRtt toaé ()at er biefeé SJor^ángfc^Io^ ^ erbrod^en ^! 

^dit. ^rubao, m. 'snblime. ^pensée, /. 'veutiL ^ ouvert. ^ cadenas, m. 

66. (§. 450 

SBer e^ meí§^ ber* fage e5^. 3^^ fennet^ ben 9[ffann, Don bem 
idft fpre<^€, bie %vau, an bit i^ fd^reibe^ •i^aben <Síe baé 93uc^ sele- 
fen^ i9fí((^eé i(( 3^nen gelie^en^ ^abe? 3n meíc^er 93orflabt^ tfl haů 
^aix^ (ber ®arten), loelc^e^ (melcf^en) er faufen iDtrb^ ®agt' t^m 
aUei, waů t^r n>tffet ^^. 34^ gíaube nt(^t ^^ aUeé, ma^ er fagt ^^ 

^le sait. ^ie dise. 'vous connaissez* *J'écris. 'iu. ^prété. ''faubouriTy 
m. ^ilachétera. 'dites. ^^vous savez. ^^je ne crois pas. ^U dit. 

67- 

^aufet ^ etneé oon btefen K&^evn, etne t)on bíefen Sanbfúrten ^ 3Ý 
wei§ nic^t •; wel^eí (welc^e) ic{> be^aíten rcerbe *• J^ier í|! * baé geber^^ 
meffer, mit n^eíd^em t(^ metne ^ebern gef(^nitten^ ^abe. (Sé loar'' bte« 
feíbe^ SfAU*, mtt meí^er ober Don mefcj^er 0te ^eute frů^ gefproc^en 
^aben. SBer met^*^, wooon er fprí(^t, an ma^ er benft, mo^er er 
éommt *\ wo^in er ge^t **? 

^achetez. ^carte g^éog^rapliiqae, /. ' je ne sais pas. ^Je g^arderat. ^voici. 
« taille. ''9a été. 8|a méme. 'femme. *»sall. "vient. «va. 



t)e!>tttteaf}ií(fe. ivr 




*loi, /. *créature, /. 'peine, /. ^personne, /. ^écrivent ^mieux. 
^qu*enea ne. ^diíficile. ^de faire cesser. '^abus, m. ^^copisle de musique. 
**y. ^•ll n'y a... quelconque. **molif, m. *®qui. ^^puiMe. ^^me faire agir. 
^^autrement. 



^^autrement. 

69. 

9)}an fdgt ni(^t ^ tmmer alUé , waé man wet§ '• 31*0^"^ ^iner meU 
ner Sreunbe wírb eucf^ baoen Senad^rid^tigen '. ^^ tenne einíge oon bte' 
fetiJ^erren, eintoe t>on búfen 2)amen. 3^bergíau6t^ eé 6e{Ter ju mtffen^ 
3ebeé btefer 9)?áb4»en fennt ^ i^n. £^ut '^ 2(nbern ni(í)t$ í&i\ei. memant> 
glaubt el (Sr {entit S^iemanb oon biefer @efeaf(^aft ^ Sr met^ ^ níc(^té, 
meií er nid^té (^eíernt *® ^ot. $Kí4>té íft íúngweiliger " aíé bíefer Síoman "• 
Xit meiffen " ítínber ftnb íiebenéwůrbig **• 

^ne dit paa. 'itait. 'vous en avertira. ^croit. ^le aavoir. ^connait. ''ne 
faftea pas. ^société, /. ^saft ^^appris. ^^ennuyeux; ennuyant. ^' román, m. 
^' la plapart dea. ^* aimable. 

70. 

^etner oon uné í)at t^n gefe^en \ 3^ f)>red^e oon (einem btefer 
ílf)?ďb(^en. ^etn 99?enrd[^ tfl freí ^ t>on ® cf^tvad^en '• 2)er eine unb ber 
anbere hat (^aSen) feine (t^re) ge^íer ^ SBeber bie etne nodft bte anbere 
6at ((aben) eé eíngeftanben ^ á)?an((er ifl retc^^ ber (tcft ung(ucFíi(( ju* 
fetn* bunft ^ HUe metne ®(^úler ^aben btefeíben ^e^íer® gemadt^t^ý ober 
me^rere oon t()nen ()aben aOe ge^íer felbfl ^^ auégebeffert ^ 

^vu. ^exempt. 'faiblesae, /. *défaut> »• '^avoué. ^ne croit ^fait. 
^ fante, /. •corrlgé. *°eux-mémes. 

71. 

SBer er immer f«t, ber btefen SeQer^ {erbrod^en ^ b^t^ wtrb i^n 
bejabíen'. ®eib immer arttg^ ^ofíic^® unb befc^eiben^, mít^ ivem 
(^t>a%') tbr immer ^ fpred^et, mtt wem (ba^) t^r ^u t^un ^abet ^ 2a^t m\6 
immer rebltci^^ unb tugenbbaft^^ fetn, toaé au(^ bté Seute ^^ oon uné 
fagen ^^ ober benfen ^* migen^. ®o retd^ unb fo geíe^rt aud^ biefe 9[!?anf 
ner (tnb, fo* fínb (te bod^ fe^r freunbíic^ ** unb onfprud^éíoé *'. 

^casaé. ^aasiette, /. 'paíra. *sage. 'civil) honnéte; obUg^eant. ^ mo- 
děste) diacret. ^á. ^a^ez aífaire. ^droití loyai. ^^vertueux. ^^le nioude« 
^dise. ^'penae. ^^aífabie^ amical. ^modeste; sána prétentiona. 



72. (§§. 51—55.) 

®ie fiubíeren bíe frátijortfd^e ®prúd^e. Suer Gruber fptelt meifkev 
í)Cíft^ bie ^lete% unb euere ®4^mcflern fingen' fe^r anf)ene(m^ 9Ď7an 
oernac^Iaffigt ' oft feine ^flic^ten ^ wenn man bdé ®pteí '^ íteSt. 0u(l^ten 
0íe tiic^t oor^er® ben®(tíů|fel® SOrerllbr *^? 3(^ (lubierte fleffern bí« 
um SRitterna^t ^^ meine ®(^ioefler fpíeíte Slaoter ^' bié um neun U^r. 

^parbitement bien. ^de la flůte. 'elianter. ^ agT^blement ^nécUfer. 
^devoir, IR. 'jeu, m. ^auparavant. ^clef,/. ^^'montre,/. **ju«qu'á ml- 
niiit. ^^du davecin. 

78. 

^at ^f^r>^tvt 93etter ntc^t gefunb^n CbaOi n)aé <r fo íange ^ gc- 
frn^t ^atf ^ennen @te' ben Ů)?ann, ber bíefe $Báume t>or* unfer ^anů 
gepflanit* ^at? Díefer J^err ^atte fd[^on bie J^offnung^ aufgegeben^ 
feine goíbene Aette" mieberjuftnben '^; aié^ man fte i^m bra4^te^^ 
©obalb" er ein einíigeé SEBort " ^eroorgebrac^t ** f)atte, erriet^** i<^ 
feine 2(bfic^t '^ 

^fli lon^-lemps. ^connaÍMez voua. 'pfíanjen, planter. ^devant ^ehoatf 
aufgebeni renoncerá qch. ^eapérance, /. '' de retrouver. ^chaine, /. ^qaand) 
loraque. ^"brttigen^ apporter. ^^aussitót qiie. ^ffn^ovhxin^tn, proférer. ^'ud 
seul mot. ^errot^en, deviner. ^^íDtention, /. 

74. 

9Siif)Un 0ie oon biefen jmei ^uc^ern. 34 ^^^^^ S^nen beren 
me^rere oerfdt^affen. ^ir můrben eucf^ %(unien gebrad^t ^aben, n^enn 
eintge (baoon) tn unferem ©arten gebíů^t ^dtten. 9Ran wfirbe t^n nicf^t 
gefiraft ^aben, i^enn er fein 93erfpred^en ^ erfiiOt ^otte. 3<6 M^^ hie^m 
®eban!en ' fc{^on aué meiner ®eeíe ' oerbannt , alů bie geflrtge (oon ge« 
(lern) 93egeben^eit * mír i^n miéber }urůcfrief ^. 

^promesae, /. ^penaée, /. ■ame, /. *événement, in. ^gutficřrafen, 
rappeler. 

75. 

X\e\€ 9tofe ^ mirb baíb ^ bíú^en, menn ®íe (te oft begte^en \ ®tra- 
fen ®ie mtc^, tvenn i4^ metne ^fíic^t Dernacf^Iáffíge ^ SBerben ®te bie^ 
feé 3a(r bie (ber) reinen greuben ^ beé Canbíebend^ gente§en, ober wer< 
ben 0ie i^ren H\xf€ntf)aU '' in ber @tabt má^íen ? Sobalb er aíé ^ e^r« 
Ii<^er' SKann gel^anbelt^aben n>irb, fo wirb t^n jebermann (oben. 

'rose,/, 'bientót. ^arroaer. *Dé(|^líg;er. ^piirs plaisira, m. ^viecham- 
pélre, /. '^aéjour, m. ^en. ^bonnéte. 

76. 

3&r S'r<?unb ífl tn feiner Unřerne^mung ^ nic^t gíAďííi^ gemefen; 
@>ie ^affen i^n, n^eií er ein* ^erf(()n)enber * ífl, unb beá)* oerfc^affen 
0te t^m immer @eíb. ^íé \(fy i^n mieber fa^^ genop er eine (einer) 
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t^oQfommene (en) ' (Sefunb^ett ^ SReine (Sc^meflern erfůdten geftern t^r 
93erfpre<^en ; fte {^enac^ric^ttgten mtd^ oon ber 2ínfunft^ tneineé O^etmé. 

^eDtreprise, /. 'prodigpue. 'cependant. ^je le revis. ''parfait. ^santé, /. 
•arrlTée , /. 

3^ faffe etne gute J^offnutifl Don feinem $6etragen^ ®ie foaen 
3^retti Gruber [(^reibeti ', unb i^n 6ena(^ri((tt0en , ba§ fetn ^reunb an-- 
geřommen' tfl. 3(1^ mu^té t^m fdn ®e(b ^urticřgeben % fobaíb fetne 
^4)ii>e(ter oon t^rer 9{eife {urútfgefommen ^ ivar. S)?eín 93ruber er^ielt 
geflern mít oteíem 93ergntigen bte ^^uc^er , bie ®ie t^m gefc^tdt ^ ^a^m 

^condoite, /. *écrire. 'arrfvé. *rendre. 'revenue. ^envoyéa. 

78. 

9Btr ^aben cft ^a^^ g^B^n^ ^erfonen gefa§t, bie unfere 2(((tung ^ 
wůrben oerbíent * ^aben. J^aben ®te úuf ' 3^rer Steife ntd^t baé ®(l^ío§ 
beé gůr|ten 2. bemerřt, weíc^eé er t)or^ breí Sa^ren ^at bauen íújfen®? 
SBenn er mír etne grof e ®umme ® ®eíbed f^^uíbtg gemefen iDare, fo* 
mňrbe i^ fte oon^ t^m fcf^on íange '^ jurAcfgeforbert ^ ^aben. 

^de la baine. 'contre. 'oetbienen, mériter. *eaiime, f. ^k, ^qďil a 
fait bátir. ''Wy a. ^somine, /. ^ redemandée. ^^depuis long^tempa. 

79. 

SBtr toArben euere Srtefe fpater ^ er^aíten ^aben, ruenn biefer 
SRann ntd^t bie ©efáQígfeít ^ ge^abt ^itte, fie uné ein^u^anbigen '. ®íe 
iDurben mír ntc^té ju verbanfen ge^abt ^aben , loenn ®íe tn biefer ®e< 
fa()r^ me^r ©egenioart ^ be^ ©eifíeé ge^obt ^atten. Smpfangen ®ie bie-- 
fed {leine ©efc^enf^; eé ifl^ etn Šeioeid ^ meíner greunbfc^aft ^ 

'plus tard. ' complaisance , /. 'de noua les remettre. ^dang^er, m, 
^préseoce, /• ^préaent; cadeau, m. ^c'est. ^téiDoig^nag^e, m. ^amitié, /. 

80. 

3d^ woUte\ ba§ er meinen SJrief er^aíten ^atte. ©íauben^ ®ie, 
ba§ er mtr no^ ®e(b f((^u(big fet, ba^ er mir ie' ®eíb f(ýulbig geme» 
fen fei? ^^ woUte, bag fte ntc^té befáme, ba§ fte uiifytů be!ommen 
^atte. ®íoubt mir, t>a^ iáf fe^r* in SSeríegen^eít* mar, alů* i4>* mei- 
netn greunbe ie()n ®uíben® fd^uíbig* tt>ar* (foflenb), unb řein* ©elb''' 
^atte (nidt^t ^abenb) , i^n ju befriebigen ^. 

^ je voadraífi. ^croyez. 'jamaia. *fort. 'enpeioe. ^florin, m. '^de quoi. 
^le satisfaire. 

81. 

3(^ (leUe 3^nen baé Sucft (urúcř \ meíd^eé ®ie mir geliel^en ^aben. 
38arum^ oerfauft er feinen J^ut'? SSerfauft man luc^t bte ®emííbe^| 
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wetébe ^ie t^r gejeigt" ^ab^n! X^tefcr ^natt jerfdbttiol^ ín S:l^ranen^ 
aU ' er bep Sob ® feiner SKutter Derna^m ^ ®ie wríoren S^wn J^unb *® 
ben ilamíid^en Sag, jur^^ nimiiilfiíi ®tunbe, a(^^^ t(^ ben meimgen 

»er(or. 

* ^urucff eUen , rendre. ^pourquoi.- 'chapeau, m. ^tableau, m. 'fait 
voir. ^en larmes. ^quand) lorsque. ^apprit4 ^niort, /. ^^chien, m. ^^k 
la. ^qme. 

82. 

Síanm ^ ^dtte «r bte ^unbert ©uřben erl^aíten , bíe fein greunb i^m 
fc^uíbíg »ar , alé^er mír (baoon) bíe funf jurůcřfla6, bte ié^ íjim (bíe) 
oergongene^ SCBod^e' gelie^en ^atte. 9Bíe t^euer' ^aben @ie i^m 3^r 
^ferb ©erřauft? Sc^ ^abe eí í^m um* iiDolf ^ Souíébor''^ oerřauft. Deff- 
net gefdt^totnb ^ bíe t^úre, i^ ^abe iemanb* Ropfen ^ bořen* 

^k peine. ^que* ^demařne, /. ''passé. ^combien. ^douze, ''louU. 
*^ courez ouvřlr. 'heurler. 

83. 

Sr n)Arbe3^nen aUeé, waé er ^^nen fcbuíbig wav, beja^ít ^ben, 
menn er m4)t bíe J^aífte ^ feiner ©eíbeé ím @pie(e ^ oeríor^n ^Stte. ®ie 



'au jeu. ^moitiéy /. ^appris. ^sí tót. ^au logisj chez vous. ^dire. 
^qu'elle se hata. ^de la repandre. 

84. 



benfeíben ^u febr naí^ť^; er i?ert^eibíget fte auc^ gegen ^ bíe íínfaUe ^ beé 
SQBoIfeé *^ J^oren @ie í^n beden ^% oeríieren @íe íbn ja* níc^t qué bem 
®e(i({>te ** ober warten @íe ru^ig *', bíé er oorůber feín wírb ^*. 

'berber, m. ^lehamean. 'brebia, /. ^la semaíoe qiii vient. ' louten, 
^arder. ^troupeau, m. ^qui a*en approche trop. ^contre. ^attaque, /. 
*^loup, f». **aboyer. ^^de vue. ** Iranquillement. ^^qu'!! soil pasaé. 

85. 

SWeín greunb ííe^ Dormaíé * ©ůc^er iebem'^, ber* i^n barum bat*í 
er ^offte, ba§ man í^m a(íe iDíeber jurticFfteUen toúrbe; adeín man gab 
í^m (ba»on) íaum* eín J)ríttbetí ' wíeber jurficř; unb auf biefe SBeife* 
bat er mebr aW fůnf^íg SBůdfier oerloren: gegenwártíg® íei^t er bercn 
TOemanb me^r*, um ní^t au^ nod^ bíe® ju verííeren, bíe *® er befípt **. 

'ci-devant. ^á quiconque. *lul en demandait. *á peine. 'letleraj la 
troiaiéme partie. *de cette maniére. ''de. ®a présent,* á celte heure. ®ceqx. 
.*"que. "bep^eu^ poaséder. 



« 

86. 

SBer řommt íber* bie Sreppe « ^erab *? 3cř tt« eí •; i* M^ i« 
3^rer SBo^nung* auf 0ie geioarcet; tiUetn i4f í^abe ba ' meiqe 3<ít ^^r.- 
loreii, unb í(^ moflte^ nutí fortge^en '^ um jemanb ju befuc^eti", ber 9or' 
iwei Sagen in biefer ®tabt angcřommen ift, 3(1 e* nícj>t *• ber .grembe, 
ber im goíbenen J^trf(( ^^aSgeftiegen tflf 

^l^erabřommeii; descendre. 'reficalier, m. 'ďest mul ^dans votre lo^e- 
ment; chez vous. 'y. ^je voulais. ''ni'cn aller. ^reodre vtelle. ®ily a. 
"*n*est ce pas. **cerf, «. 

87. 

Unfer 91a(^6ar ^ ®e(b^ n*6t^tg '; er wirb fetn i^aué oerfaufen. 
34^ mařte, um ^u fe^en ', ob * er mtr bU ^uélfet jurAcřgeben wtrb , bie 
i(b\í)m f4)on' fo oft^ abgeforbert^ ^abe. SBúrbe man i^m. ido^Í ben 
Sinrritt" tn btefeé J^aué^ oerboten ()aben, loenn ^^ man nii^t feine Vufr 
fů^rung geřannt " ^itte. SBeríteret nic^^t bíefeé $&u(^; eé ge(^orc ^^ etnem 
meiner greunbe. 

'besoin. *d'ar||^ent. 'pour voir. *al 'déjh. ^demandés) redemandés. 
^tantde fols. •enlréc,/. ®de cette mafson. *"fil. "connu ** apparllent. 

88. 

99?ein 95ruber tfl ^eute nid^t {u mťr ' getommen, obfc^on* i(^ t^n er^ 
wartet ^abe. 3(^ iDodte *, ba§ er aď fein ®eíb im é>pult * oeríore; 
meiC er baé 0pie( fo (eibenf(^aft(t<^^ (tebt Sr ^at feine U^r oeríoren, 
®íe ^aben f!e gefunben. @ie múffen fie aífo i^m míeber juriicřgeben ; iá^ 
merbe fte i^m in^ etnigen Sagen jurucřgeben: benn® er gíaubt ntc^t^, 
fte oeríoren ju* ^abrn. 

^cbez mol. 'qiiuioue. 'je voudrals. ^ au jen. ' parce que. ^si passion- 
ent. ^daos, ^car. ^il ne croft pas. 

89. 

Sr wirb bofe * auf* mic^ fein, bag id^ ií)m Derboten f)abi, ^ie^er • 
jtt řommen. 34^ woUU^, ba^2>ie mir bie $6rtefe^ jurflcřgegeben fy&tUií, 
bie id^ 3^nen ^u lefen ^ gegeben ^abe. 9?a((»bem '^ er feinen ^ro^eg oer« 
íoren (atte, mar er gegen * {ebermann aufgebra<^t ': benn inbem* er i^n 
©eríor ^, wríor er fein ganjeé SJerm&gen ^ 

^faché. *conlre. 'ícl. *je voudrais. ^letlre^ /.• ^ íi Hře., ''aprés que. 
®en le perdant 'fortuně, /. 

90. 

Um meíň SSerfprec^^en ^u erfullen, fc^tcře td^ ^^mn bte befleaten ' 
S3fi(|^r , bie i4^ f&r 0ie gefauft f^ahe; unb Abermorgen ' merbe i4^3^nen 
jene fc^icřen f bie ic^ mprgen f aufen merbe. 3Ý beja^íe baar ' alle^ ma6 

9* 



nement, 
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td^ fdufe. 3d^ ^Aťbe nod^ mel^rere not|^tt)enbtge^ ^ad^en faufen, td^ 
wurbe metne 0(^uíben ' 6eíal^(eti, menn i(^ 9}?íttel ^^atte, bad eíne ober 
bai onbere ju* t^un'''. 

^ commandés. 'aprés demaia. 'comptant. ^Wcesaaire. ^ deltě, /. ^de 
quoi. ^fiiire. 

9L (§§. 56, 570 

£)er f{ei#íge^ ®d^ú(er mtrb i>oti jebermann geíoĎt unb gef(f»2|t^* 
Z)tefer ^nabe t|! megen ' fetneé Unfíetgee( * gellrafc ^ iDorben. Suere éié^nx- 
fter i(l wegen '' í^rer fluten Xuffů&rung ® beío^nt ^ worben. 2(fle feíne 
OíSubífler* jínb Sejabřt (befriebígt)*® worben. 2>iefe Í6&^ev ftnb ni4)t 
gut etngebunben ^^ Suere %úd^er werben noc^ nidf^t etngebunben feťn. 

^appliqué. ^fd^a^en, estimer. 'á caose de. ^iDapplication, /. 'fttafeiu 
punir. ^beloljtten, récompenser. ''de. ®conduile, /. ^créancier, w. *®satis- 
fait ^^eml^mben; relier, 

92. 

2(fle Samen fagen^ wj^renb^ bte 9i)?ánner auf ben 95etnen mařen. 
SSBo* fa§en ®ie, aíé' ®íe geftern bei Sb^^m J^errn D^etme fpeiften*V 
Šer ^mb ííegt unter (soaa) bem iBette ^, unter bem Sífc|>e. Jíuf ® waé '' 
rt$en ®ie? @t0t er auf ^ feinem gen^o^níid^en '^ ^ía^e^? SBann ^^ aUe 
Matněn ftgen merben, fo* merbe í(^ mi(^ an bte ®eíte^' metner 9!}?utter 
fegen **. 

^pendant que. ^oů. 'loraque. ^f))eifcn (guSDtittag), diner; (9(Benbé) sou- 
per. *lit, III, <>«ur. '^qnol ^á. ^ pláce. ^^^ ordinaire. **quand. **je me met- 
Irai. ^^k cdtéde... 

93. (§• 58.) 

(£r ^at baé UngíiJdř* gebabt, oom T>a^e^ iju faílen unb fid& ben 
arm*itt bred^en*. ©ir (inb ofť gefaílen, o^ne® uné ju befc^abigen '. 
2)ie 9!)?agb tfi bíe Sreppe^ ^tnunter* gefaílen. ®inb ®te fd^íafrtg? (^a« 
ben 0íe Cufi^ ^u fc^íafen?) 34 ^(ti nt(^t fc^íafrtg. J^aben ®te gut ge* 
fd^íafen? Sr ^at nid^t gut gefc^íafen. ®c^(afen ®te au(^ manc^maí ^^ 
bet Sag"? 

^malheur, m. ^toit, m. 'de ae casser. ^bras, m, ^aouvent. ^sans. 
^no)is faire du mal. ^en bas de ťescalier. ^envie, /. ^quelquefois. ^^ de 
jour. 

94. (§. 59.) 

X^erjenige, ber bieVnbern betrugen wM \ betrugt ftc^ oftfetbfl^ 3(r 
gfaubeť, ba§ t^r eud^ betrogen l^abet. SBenn (quand méme) t^r euc^ 
au(^* betrfiget, er* wírb jtí^ ní(^t betrůgen. Saufc^et (betríget) SNíe-- 
manb burd^ ' 93erfpre<(>ungen ^ ® ie ^at fi^ tn '' ibrer Síec^nung ® geirrt 
Cbetrogen). Sr irrt fíc^ getDaítíg ^, wenn er gíaubt ^^, ba^ tt>iv t^n be* 
trůgen moOten ". 3d^ wifl ííeber " mid^ feíb|l" taufd^en, aW** etnen 
2(nbern Qu) betriígen. 

*veut. ^soi-méme. 'vous croyez. *lui (anflatt I!), ^par. ^promesse, /. 
''dans. ®calcul, m. ^lourdement. ^^sll croit. **que noua Toulions. **j'aiine 
uiieux. *'moi-měrae. **que. 



95. 

Sr btíbet ftd^ ein , ba^ mír i^n gefannt ' I^a6en. 3<i^ ^<^nn mír * 
nídf^t ^ (mír) eínétíben, mie' er eé* angefangen* ^at, ba§ eé i^m geíunr 
gen ifl \ 3(r f(^meid[^eít euc^ mít ^ eitlen ''^ J^offnungen ^. (£v fc^meíd^eít 
f\(í), Don jebermann geítebt juioerben. 0trengt^ eudf^ ni((»t ati, btefe Ca^^^ 
aufju^eSen *^ S)iefe J^erren bcmů^en fíc^ ** (aunig *' ju fein, aber bteé ** 
ilt fldt* ni4>t baů SKíttel " baju* (ed ju fcín). 

*connu. *je ne puis. 'comment *fait. *au'il en esl vénu á boul. ®de. 
'valn. ^espérance, /. 'fídj anflrengcn {Utptxliť^), s'éťForcer a... *"lever. 
^^fardeauy m. **ft4 í»emtt^en (geíflíg), 8'éfforcer de... **plaisant. **ce. 
^^moyen, m. 

96. (§. 60.) 

(Sr ^ac ftd^ unter(lanben uné ^u* befc^ími^fen ^ ®ie tvtrb (tc^ ntd^t 
bie 9)?ú^e nesměn, feí6|l' ^fn^uge^en^ fSBer l^at^iá) bie Sret^eít f^e^ 
nommen, bie S^nfler ju Bffnen ^? fGBetgert eud^ nic^t í^ngcr ^ euer SJer^ 
fprec^en ju erfuden ^; bemú^et euc^ oíeíme^r '', uné burd^ euere^EBiUffi^^ 
rigřeít® SJergnůgen ju ©erft^affen^ ®<i^amt eixťl^ níe, půnřtíí((>" euer 
SBort " iu ^alten *^ 

^injurier. ^ďy aller. ^ elle-méme. *d*ouvrir. ^plus long^-tempcf. ®de 
remplir. '^plutót. ^denous faíre plaisir. ^ condescendance , /. ^^de tenír. 
^^ exactement. ^^parole, /. 

97. (§. 61.) 

9Bíe^ ()eíf^en ®íe? 34) ^eige 97. Sleiben ®te fleben! Stíen ^ie 
ntc^t fo fe^r^! SBerben 0te níc()t bofe, ba$ íc^ 3()nen níd^t traue^ benn' 
iéíf tann níc^t^ jemanb trauen, ber offentííd^^ tiber mtd^^ gefpottet ^at. 
Um n)te t)íel U()r''^ (tnb @íe aufgeflanben, meín ^rouleín? 5^ f^^^^ S^' 
wB^nítc^ ® um fteben U^r auf ; aber ^eute btn í^ um fed^^ U^r aufgeflanben. 

^comment. ^tant. 'car. ^Jenepuis. ^publiqiiement. ^de moi. ''áquelle 
heure. ^ordinairement. 

98. (§. 62.) 

Sd^ werbe fortge^en , mann meín 93ater fortge^en mírb. ^H 2l^re 
0d^mef!er fc^on fortgegangen? <Síe ge^t ímmer um ^alb Dter U^r fořt* 
3(^ n)urbe no^ nídt^t fortge^en , menn meín ^reunb noc^ l^ier ^ bííebe '. 
SBarum ' ge^en ®íe f^^on ^ fořt? SBarum ift 3^r S)ruber fc^on fortge< 
gangen? ©e^et nodf níc^t fořt; bíeibet ^íer bí^ ^ id^ fortge^e. 

'rester. ^jci, 'pourquoi. *déjá. ^jusquá ce que (mit ber »erb.$(rt). 

99. (§. 630 

Sé regnet gu§n)etfe ^ ; eé l^at bie ganje 9?ad^t^ geregnet; eé mírb 
ben ganjen Slag* regnen. 9Benn eé regnet, fo^ nesmet ^euren 9tegen^ 
f(^irm '. SBenn eé nic^t geregnet l)aiU, fo wůrbe íc^ btefen SOřorgen ® fpa-* 
iteren gegangen feín. S>^mut eé? ^at eé geflern gefd^neíet? Sírb ii 
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morgen nid^t fc^neíenl (Sé iat fo )>ie(^ flefd^ttete^, ba^ man i»trb im^^j 
®4>Iitten " fajren • řonnen ®. 

^ a verse. ^Duit, /. 'journée, /. ^preoez. ^paraplufe, m. ®ce matio. 
''taDl. ^qďon poarra. ^aller. ^en. ^^traineau, tn« 

100. (§* 64.) 

&te můffen morgen ^ ju mír ' Eomttien ' ; íc^ ^aBe taufenb Z)tnge * 
S^tien {u fagen '• 9Benn id^f b^ute auége^en mi^U, fo* wiirbe td^ mei- 
nen 9)?ante(^ nesměn ^. Cbf((fon® tc^ 6t^^ |um ®(^íag6aume ^^ geben 
mu§, fo* toerbe t(^ bod^^^ um ^aíb etn U^r^' mieber jurficř^^ fetn. 
Um bíefe 0pra(íe *^ foSaíb aíé m8gítd^ ^^ ju íernen **, můjfřn ®íe oft 
fratij8(tf4> fprecf^enj unb ůSerbieé" mu^ td^ ^^ntn ewpfe^ren*®, nur" 
franjBftfc^e tBůd^er {u lefen *o. 

'venir. ^demaín. *ches moi. ^miile cboses. ^k vous dire. ^Je přen- 
drais. ''manteau, m* ^quoique (mít b€n>er^. $[rt). ^jnsqu'^.. ^barriére, /. 
^^poorUiDt. ^de retour. ^á midi et demi. ^*pour apprendre. ''iaorae, /. 
^le plutót poasible. ^'^outre cela. ^^voua recommander de... ^^ne... 
que. ^llre. 
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